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Explanation of symbols RMDT10.5(X)T

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
dometic.com.
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Explanation of symbols

DANGER!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
will result in death or serious injury.

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.
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RMDT10.5(X)T Safety instructions

A
D

2.1

A

CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

NOTE
Supplementary information for operating the product.

Safety instructions

General safety

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death
or serious injury.
Electrocution hazard

* |Installation and removal of the refrigerator may only be carried out by
qualified personnel.

* Do not operate the refrigerator if it is visibly damaged.

* This refrigerator may only be repaired by qualified personnel.
Improper repairs can result in considerable danger or damage to the
refrigerator.

* Ifthis refrigerator's power cable is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, a service agent or a similarly qualified person in
order to prevent safety hazards.

*  When positioning the refrigerator, ensure the supply cord is not
trapped or damaged.

* Do notlocate multiple portable socket-outlets or portable power sup-
plies at the rear of the refrigerator.

* Plug the device to sockets that ensure proper connection especially
when the device needs to be grounded.

Explosion hazard

* Do not spray aerosols in the vicinity of this refrigerator while it is in
operation.

* Do not store any explosive substances, such as aerosol cans with
propellants, in the refrigerator.

15



Safety instructions RMDT10.5(X)T
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Never open the absorber unit. It is under high pressure and can cause
injury if it is opened.

Health hazard

This refrigerator can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the refrigerator in a safe way and
understand the hazards involved.

Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload the
refrigerator.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the
refrigerator.

Risk of child entrapment

Ensure that the shelves are mounted and secured so that children can-
not lock themselves in the refrigerator.

Before disposing of your old refrigerator:

— Dismantle the drawers.

— Leave the shelves in the refrigerator so that children cannot climb
inside.

— Take off the doors.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.

Health hazard

To avoid a hazard due to instability of the refrigerator, it must be fixed
in accordance with the installation instructions.

Keep ventilation openings, on the refrigeratorand inits enclosure orin
the built-in structure, clear of obstruction.

Do not use mechanical devices or other means to accelerate the
defrosting process, other than those recommended by the
manufacturer.

Do not open or damage the refrigerant circuit under any circum-
stances.

Do not use electrical devices inside the refrigerator unless they are
recommended by the manufacturer for that purpose.

Risk of injury

Do not use or store flammable materials in or near this refrigerator.
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@

2.2

* Do not place articles on or against this refrigerator.
* Do not modify this refrigerator.

NOTICE! Damage hazard

*  Only select operation with DC power supply if the vehicle engine is
running and providing sufficient voltage to the light system, or if you
are using a battery monitor.

* If present, keep the condensate drain clean at all times.

* Ifthe refrigerator has ventilation grilles, do not use a high-pressure
cleaner near the ventilation grille when cleaning the vehicle.

* The refrigerator may not be exposed to rain.

Safety when operating

DANGER! Failure to obey these warnings will result in death or
serious injury.

Electrocution hazard

* Do not touch exposed cables with your bare hands.

* Before starting the refrigerator, ensure that the power supply line and
the plug are dry.

CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.

Health hazard

¢ Ensure that foodstuffs do not touch the walls of the cooling area.

* Clean regularly surfaces that can come in contact with food and
accessible drainage systems.

e Storerawmeatandfishin suitable containersinthe refrigerator, so that
itis not in contact with and cannot drip onto other food.

* [Ifthe refrigerator is left empty for long periods:
- Switch off the refrigerator.
— Defrost the refrigerator.
— Clean and dry the refrigerator.
— Leave the door open to prevent mold developing within the refrig-
erator. If available, put the refrigerator door and the freezer door
into the winter position.

Risk of injury
* Do not put your fingers into the hinge.

17
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Close and latch the refrigerator door before beginning a journey.

The cooling system at the back of the refrigerator becomes very hot
during operation. If the refrigerator is equipped with ventilation
grilles, protect yourselffrom contact with hot parts when removing the
ventilation grilles.

The device door or the freezer door can completely detach from the
device if used incorrectly. Push the doors closed until you hear a clear
click at the top and bottom.

NOTICE! Damage hazard

Do not lean on the open refrigerator door.

Store heavy objects such as bottles or cans only in the refrigerator
door, in the vegetable compartment or on the bottom shelf.

If the refrigerator has a double-sided door and the door is not locked
correctly on the opposite side, push on that side at the top and the
bottom until it locks in place.

Danger of overheating!

Always ensure sufficient ventilation so that the heat generated during
operation can dissipate. Ensure that the refrigerator is sufficiently far
away from walls and other objects so that the air can circulate.

Do not fill the interior with ice or fluid.
Protect the refrigerator and the cable against heat and moisture.

Never pull the plug out of the socket by the connection cable.

NOTE

If the battery management system of your vehicle shuts down the
refrigerator to protect the battery, contact your vehicle manufacturer.

For ambient temperatures of +15 °C to +25 °C select the average
temperature setting.

If the door is not locked correctly on the opposite side, push on that
side at the top and the bottom until it locks in place.



RMDT10.5(X)T Safety instructions

2.3

To avoid food waste, note the following:

- Keep temperature fluctuation as low as possible. Only open the
refrigerator or the freezer as often and for as long as necessary.
Opening the door for long periods can cause significant increase
of the temperature in the compartments of the refrigerator.

- Store the foodstuff in such a way that the air can still circulate well.

— Ensure to put only items in the refrigerator which may be chilled at
the selected temperature.

- Store the different foodstuff types as shown in the figures.

— Ifthe temperature can be adjusted: Adjust the temperature to the
quantity and type of the foodstuff.

— Foodstuff can easily absorb or release odor or taste. Always store
foodstuff covered or in closed containers/bottles.

Safety when operating with gas

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death
or serious injury.

Explosion hazard

Only operate the refrigerator at the pressure shown on the data plate.
Only use pressure controllers with a fixed setting which comply with
the national regulations.

Only operate the refrigerator on gas while driving if the vehicle man-
ufacturer permits operation of the gas system while driving (see vehi-
cle manual).

Check the national requirements for operating the refrigerator with
gas during driving.

Never operate the refrigerator with gas:

At petrol stations

In parking garages

- On ferries

During transport of the caravan or motor home with a transport
vehicle or tow truck

Never use a naked flame to check the refrigerator for leaks.

In case of gas odor:

— Close the gas supply tap and the valve on the cylinder.
— Openall windows and leave the room.

— Do not operate any electrical switch.

— Extinguish all open flames.

— Have the gas system checked by a specialist.
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Accessories RMDT10.5(X)T

* Never store liquid gas cylinders in unventilated areas or below
ground level (funnel shaped holes in the ground).

* Keep liquid gas cylinders away from direct sunlight.

NOTICE! Damage hazard
¢ Only use universal LPG gas, not natural gas (see data plate).

NOTE

* Ataltitudes above 1000 m, ignition problems may occur. Switch to a
different energy source.

3 Accessories

Description
Winter cover LS 300 for the ventilation grill

Optional Fan Kit REF-FANKIT

Note: The Fan Kit can only be installed in refrigerators with software version 36 or higher
(fig. A, page 3).

Optional Battery pack Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional @2,5/5,5 mm connector for stand-alone gas operation with a 9 V= powerbank

4 Intended use

The refrigerator-oven combination is suitable for:

* |nstallation in caravans and motor homes

The refrigerator is suitable exclusively for:

¢ Cooling and storing food as well as storing frozen food

The refrigerator is not suitable for:

* Storing medications

* Storing corrosive substances or substances that contain solvents
* Quick-freezing food

20



RMDT10.5(X)T Technical description

The oven is suitable exclusively for:
* Cooking, baking and grilling food

The oven is particularly not suitable for:
* Heating

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or
operation of the product. Poor installation and/or improper operating or mainte-
nance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product
resulting from:
* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts
provided by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product
specifications.

5 Technical description

The device is a combination of refrigerator and oven which are firmly screwed
together. The refrigerator and the oven can be operated independently of one
another. The oven uses the power and gas supply of the refrigerator and does not
need to be separately connected.

The refrigerator

The device is an absorption refrigerator.

The refrigerator is designed for use:

e OnaDC power supply (12 V)

* OnanAC power supply

¢ With liquefied gas (propane or butane)

The refrigerator has an automatic operating mode that selects the most economical
connected type of energy. The cooling unit operates silently.
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Technical description RMDT10.5(X)T

The oven

The device is a gas-operated oven with grill function made of stainless steel.

NOTE
The oven uses the gas connection of the refrigerator and does not need
to be separately connected.

Food can be cooked or baked in the oven at 130 - 230 °C. The grill function can be
switched on to warm up food evenly. The grill and the oven cannot be used at the
same time.

The gas can be ignited electronically.

5.1 Refrigerator control and display elements
The TFT display has the following operating and display elements (fig. [l 1, page 3):
Symbol Description

% _amilll 3k Cooling capacity indicator

> Operating with AC power
Operating with DC power
A Operating with gas
AUTO Automatic mode:

In automatic mode the refrigerator automatically selects the most
economical operating mode according to the following priority:

*  AC power
e DC power
* Gas

— Battery:

Symbol lights up when the battery packs (optional) are inserted and
the device is in stand-alone gas mode.

%{_) Fan (optional):

Symbol lights up when die fan function is activated.

O Frame heater:

Symbol lights up when the frame heater is on. The frame heater of the
ice compartment reduces condensation.

Cl Symbol lights up when the refrigerator is connected to the Cl bus.

22



RMDT10.5(X)T Technical description

_\é'_ Dim TFT display
After 30 seconds, the brightness of the display is reduced to the set
level.

x Beep off:

* Error messages and warnings are not signaled acoustically.
* Door left open for a longer period is signaled acoustically.

,ﬂ Beep on:
Error messages, warning messages and door left open are signaled
acoustically.

& Confirm selection and return to the main menu

5.2 Oven control elements

1 Electronic ignition and control knob for oven
2 Oven mode

%

1-6
3 Zero position (gas switched off)

Grill mode (*optional)

1§ ©

23



Using the refrigerator RMDT10.5(X)T
6 Using the refrigerator

NOTE
* Before starting your new refrigerator for the first time, clean it inside
and outside with a damp cloth for hygienic reasons.
* When using the refrigerator for the first time, there may be a mild
odor which will disappear after a few hours. Air the living space well.
* Parkthe vehicle so that it is level, especially when starting up and fill-
ing the refrigerator before setting off on a journey.
* The cooling performance can be affected by:
— The ambient temperature (e.g. when the vehicle is exposed to
direct sunlight)
— The amount of food to be refrigerated
- How often you open the door

6.1 Tips for using the refrigerator optimally

* Do not store goods in the refrigerator for the first 12 hours of operation.

* Protecttheinterior of the vehicle from warming up excessively (e.g. sunshades in
the windows, air conditioner).

* Protect the refrigerator from direct sunlight (e.g. sunshades in the windows).

6.2 Operating in low outdoor temperatures

NOTICE!
In AC operation and DC operation, install both winter covers. In gas

mode or automatic mode, install only the lower winter cover. This pre-
vents heat from building up and the fumes from the refrigerator can be
extracted properly.

NOTE

Cold air can restrict the performance of the cooling unit. Attach the win-
ter covers if you experience a reduced cooling capacity at low ambient
temperatures.

» Install the LS 300 winter covers (accessory) as shown in fig. [, page 4.
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RMDT10.5(X)T Using the refrigerator

6.3 Operation at high ambient temperatures

At high ambient temperatures in combination with high levels of humidity, conden-
sation may form on the ice compartment frame. The ice compartment is equipped
with a frame heater to reduce condensation on the frame of the ice compartment.

The frame heater is switched on continuously in the following operating modes:
* AC operation
e DC operation (when the engine of the vehicle is running)

In gas operation, the frame heater can be switched on manually.

6.4 Switching on the refrigerator
» Press the control knob for 2 seconds

v The refrigerator starts with the last selected settings.

6.5 Switching off the refrigerator
» Press the control knob for 4 seconds

v Abeep sounds and the refrigerator switches off.

6.6 Operating the refrigerator

Menu navigation: fig. [, page 5
» Press the control knob to activate the TFT display.

The main menu is divided into three lines:

Main menu Details menu

Cooling capacity menu
% _amllll 3 g capacly

== Operating mode menu

O 5[] <~ Settings menu

25



Using the refrigerator RMDT10.5(X)T

» Turn the control knob to select the desired detail menu.

» Press the control knob to open the selected detail menu.
» Turn the control knob to navigate through the detail menu.
v Selected settings are displayed in blue.

» Press the control knob to choose the selected setting.

» Confirm the selection with <.

6.7 Tank stop mode

WARNING!
Turn off the refrigerator or select a different operating mode if refueling
takes longer than 15 minutes.

If the vehicle's ignition is switched off, the refrigerator will switch to tank stop mode
for safety reasons. This blocks gas operation for 15 minutes. After that, the refrigera-
tor automatically switches back to regular, automatic mode.

In tank stop mode the symbol Eﬂ is displayed.

6.8 Stand-alone gas operation (accessory)

WARNING!
In stand-alone gas mode, the refrigerator must be switched off manually

during refueling.

NOTE

*  When no AC or DC power is connected, there is a load on the
batteries even when the refrigerator is off.

* Remove the batteries when the refrigerator is not in use (risk of
leakage).

* Ifyour vehicle manufacturer has installed the @2,5/5,5 mm connec-
tor, ask the manufacturer about the connection point for the 9 Vg
powerbank.

For stand-alone gas mode, the optional battery packs must be installed or the

optional @2,5/5,5 mm connector must be plugged into a 9 V= powerbank. This
makes connecting to AC or DC power unnecessary.
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RMDT10.5(X)T Using the refrigerator

When using 12 batteries (type AA), the refrigerator can be operated in stand-alone
gas mode for 2 to 3 days.

Note the following special features for stand-alone gas mode:

* The refrigerator interior lighting remains switched off.

* Thedisplay turns off 2 seconds after the last activity.

* Thedisplay switches on briefly every 15 seconds. This indicates that the refriger-
atorison.

* Ifthereis a pending error message, the display switches on permanently.
Stand-alone gas mode is indicated through symbols (3) and E_}.

The batteries of the battery packs must be replaced when the error “E14" is dis-
played.

6.9 Fan operation (optional)
For fan operation the optional fan must be installed.

When switching on the device, the fan is switched on for a short time (function test).
During the device's operation the fan only switches on:

*  When the ambient temperature is above 32 °C.
*  When the set cooling temperature is not reached within 2 hours.

¢  When the fan function is activated.

NOTE
In delivery state, the fan function is activated.

The fan operation is indicated by the symbol %9

6.10 Setting the cooling capacity
NOTE
Forambient temperatures of +15 °C to +25 °C, select the average cool-

ing capacity.

» Select the desired temperature level in the cooling capacity menu.
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Using the refrigerator RMDT10.5(X)T

6.11

A

Using the refrigerator door/ice compartment door

CAUTION! Risk of injury

e The refrigerator door or ice compartment door can completely
detach from the device if used incorrectly.

* Do not lean on the open refrigerator door.

NOTE
Ifthe dooris not locked correctly on the opposite side, carefully push on
the top and bottom of the door on that side until it locks into place.

Closing and locking the refrigerator door/ice compartment door

» Press the door shut until you hear it clearly click at the top and bottom.

v The door is now closed and locked.

6.12

A

28

Notes on storing food

CAUTION! Health hazard

* Please check if the cooling capacity of the refrigerator is suitable for
the food you want to cool.

*  Opening the door for long periods can cause significant increase of
the temperature in the compartments of the refrigerator.

* Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so
that raw meat and fish is not in contact with or drip onto other food.

* Food may only be stored in its original packaging or in suitable con-
tainers.

* Theice compartment is suitable for making ice cubes and for keep-
ing frozen food. It is not suitable for freezing previously unfrozen
food.

* |[fthe refrigerator is exposed to a room temperature of below +10 °C
for a prolonged period of time, an even temperature of the ice com-
partment cannot be guaranteed. This can lead to an increase in the
ice compartment temperature and the stored goods may defrost.

NOTICE!

*  The maximum weight per door shelf is 6 kg. The maximum weight
for the entire dooris 7.5 kg.

* Store heavy objects such as bottles or cans only in the refrigerator
door, in the lower storage compartment or on the bottom shelf.

* Do not keep carbonated drinks in the ice compartment.
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» Store food as shown (fig. [, page 3).

Using the VG fresh base

NOTICE!
The maximum load capacity of the VG fresh base is 5.5 kg.

Using the slider in the VG fresh base, the humidity in the vegetable compartment
below can be regulated:

Goods to be cooled Optimal humidity Slider position
Vegetables pc High 506 » Close the slider.
Fruit 6 Low 5 » Opentheslider.

6.13 Positioning the shelves

WARNING! Risk of child entrapment

All shelves are fixed in place to prevent children from climbing inside the
refrigerator.

* Only remove the shelves for cleaning purposes.

* Refit the shelves and lock them in place.

» Remove the shelfas shown (fig. B, page 6).

» Re-assemble the shelf in the reverse order.

Positioning the shelf at an angle for wine bottles

NOTICE!
While driving, the shelf in the angled position must not be filled.

» Change the position of the shelf as shown (fig. [, page 6).

Removing and inserting the VG-Fresh base

» Proceed as shown (fig. B}, page 7).
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6.14 Defrosting the refrigerator

NOTICE!
Do not use mechanical tools or a hair dryer to remove ice or loosen fro-

zen items.

NOTE
Overtime, frost builds up on the cooling fins inside the refrigerator. If this
layer of frost is about 3 mm thick, you should defrost the refrigerator.

» Proceed as shown (fig. Y, page 8).

6.15 Positioning the refrigerator door in the winter
position

CAUTION!
The winter position must not be used while driving.

Put the refrigerator door and the ice compartment door into the winter position if you
are not going to use the refrigerator for a longer period of time. This prevents mold
from forming.

» Defrost the refrigerator (chapter “Defrosting the refrigerator” on page 30).

» Atthe top and bottom of the door in the area of the locking mechanism, pull the
hook all the way out (fig. I, page 9).

» Press against the refrigerator door.

v The protruding pin snaps into the hook.

Open the door in winter mode as follows:
» Pullthe door toward you.
» Push in the protruding hooks at the top and bottom of the door.
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RMDT10.5(X)T Using the oven

Using the oven

7
WARNING! Risk of asphyxiation
In particular, the oven must not be used for heating.

WARNING!

* Using the gas cooker results in heat and moisture building up in the
area in which it is used.

Ensure that the area is well-ventilated:

— Keep the natural air vents open or provide a mechanical
ventilation device (such as an extractor hood).

- Usingthe deviceintensively and for prolonged periods can make
additional ventilation necessary, for example by opening a
window or using a more efficient ventilation system, such as
operating the mechanical ventilation device at a higher power
level.

— Insufficient ventilation can constitute a hazard for the user with a
risk of injury.

* Do notusethe oven for more than 2 hours at the highest power level.

* Do leave the device unattended when it is in operation.

e During and immediately after use, some accessible elements can be
very hot. Do not touch these and keep children away from the
device.

* Ensure that all the control knobs are set to the zero position after
cooking. Close the main shut-off valve of the gas line after use.

CAUTION!
* Some parts of the oven become very hot when in use. Protect your-

self and especially children against contact with hot parts.
* Only light the oven when the oven door is completely open.
* Position food being cooked, the oven shelfand the drip pan so that
they are not in contact with the flame.
* Use protective gloves when handling the hot parts.
e [fthe glass of the oven door is breaks:
- Immediately turn off all burners.
— Do not touch the surface of the appliance.
— Do not use the appliance.
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Using the oven RMDT10.5(X)T

NOTE
* Ensure additional ventilation when baking, for example, by opening
the window.

* Do not use the oven to heat the vehicle interior.

7.1 Inserting the oven shelf
» Open the oven door completely.

» Insertthe oven shelfin the oven so that it rests on the left and right-hand brackets
mounted on the oven sides.

7.2 Before initial use
» Clean the rack and the baking tray with a standard cleaning agent.
» Turn on the oven for 30 minutes while empty at the highest temperature.

» Turn on the grill (optional) for 15 — 20 minutes while empty at the highest tem-
perature.

» Afterwards switch the oven off and leave it switched off for at least 1 minute
before lighting it again.

7.3 Switching on the oven

WARNING!

* The burner may only be ignited when the oven door is completely
open.

* Keep an eye on the gas outlets while you are igniting the burner.

e Ifthe burnerflame goes outaccidentally, turn off the oven and wait at
least 1 minute before re-igniting the burner.

Electronic ignition (fig. [F], page 4)

WARNING!
e |fthe burner does not start electronically, check whether the gas cyl-
inder is filled.

* Ifthedevice does notfunctionatall, turn offthe gas valve and contact
an authorized customer service.

» Open the oven door completely.

» Ensure the gas supply is turned on.
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RMDT10.5(X)T Using the oven

» Press and hold down the temperature regulator (1).

» Turnthe temperature regulatorto the leftintoa 1 — 6 position on the temperature
scale.

NOTE
When switching on the oven from a cold state, a slight lifting of the flame
may occur. The flame should stabilize after 60 seconds.
Usually the flame should hold after 5 — 10 seconds.
» Press and hold down the temperature regulator for another 5 — 10 seconds.

v The burner is ignited electronically.

» Turnthe temperature regulator to the required position (see chapter “Setting the
oven temperature” on page 34).

» Close the oven door.

If the burner does not ignite:

» Turn the temperature regulator to the @ position.
» Waita minute.

» |gnite the oven again.

Manual ignition (fig. [, page 4)
» Open the oven door completely.
» Ensure the gas supply is turned on.

» Press and hold down the temperature regulator (1).

NOTE

When switching on the oven from a cold state, a slight lifting of the flame
may occur. The flame should stabilize after 60 seconds.

Usually the flame should hold after 5 — 10 seconds.

» Turnthe temperature regulatorto the leftintoa 1 — 6 position on the temperature
scale and simultaneously ignite the burner with a gas lighter or match.

» Press and hold down the temperature regulator for another 5 — 10 seconds.
v The burneris ignited.

» Close the oven door.
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7.4 Setting the oven temperature

NOTE
* The settemperature may deviate from the values stated below by up
to £20 °C.

* Immediately after the ignition in any position of the control knob, the
flame of the oven burner is switched on at the maximum output and
then automatically reverts to the minimum output as soon as the set
oven temperature is reached.

e |fthe oven has not cooled down from previous use, the burner may
go out straight after lighting it. In this case, blow into the burner
opening to get rid of the steam.

* |gnite the oven again as previously described.

» Set the required temperature using the temperature regulator
(fig. Y 1, page 4):

Position Temperature in °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

If the flame goes out during operation:
» Turn the temperature regulator to the @ position.
» Waita minute.

» Ignite the oven again.
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7.5 Switching on the grill

WARNING!
* Never use the grill without any food under the grill.

* Do not use the grill for longer than 15 minutes. The grill may not be
used as an oven.

e The burner may only be ignited when the oven door is fully open.

* Keep an eye on the gas outlets while you are igniting the burner.

* |fthe burnerflame goes out accidentally, turn off the oven and wait at
least T minute before re-igniting the burner.

Electronic ignition (fig. [E, page 4)

WARNING!
* |fthe burner does not start electronically, check whether the gas cyl-
inder is filled.

* |fthedevice doesnotfunctionatall, turn off the gas valve and contact
an authorized customer service.

» Open the oven door completely.
» Make sure that the gas supply is turned on.
» Press in the temperature regulator (1) and hold it down.

» Turn the temperature regulator to the right to the position (]

\';JV?Z:switching on the grill from a cold state, a slight lifting of the flame
may occur. The flame should stabilize after 60 seconds.
Usually the flame should hold after 5 - 10 seconds.

» Press and hold down the temperature regulator for another 5 — 10 seconds.

v The burner is ignited electronically.

» Close the oven door.

If the burner does not ignite:

» Turn the temperature regulator to the @ position.

» Waita minute.

» |gnite the oven again.
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Manual ignition (fig. [, page 4)
» Open the oven door completely.
» Make sure that the gas supply is turned on.

» Press in the temperature regulator (1) and hold it down.

NOTE

When switching on the grill from a cold state, a slight lifting of the flame
may occur. The flame should stabilize after 60 seconds.

Usually the flame should hold after 5 — 10 seconds.

» Turnthetemperature regulator to the right to the position |—| and simultaneously
ignite the burner with a gas lighter or match.

» Press and hold down the temperature regulator for another 5 — 10 seconds.
v The burneris ignited.

» Close the oven door.

7.6 Visual inspection of the flame

Depending on the type of gas used, the flame should look as follows:
e Propane (G31): flame with a blue inner flame and a clear contour.

* Butane (G30): flame with slightly yellow tips when the burner is switched on,
which becomes more intensive as the burner heats up.

7.7 Switching off the oven or grill

» Turn the temperature regulator to the @ position.

NOTE

If you do not use the oven and the refrigerator for a prolonged period of
time:

Shut off the gas supply in the vehicle and the valve to the gas cylinder.

7.8 Changing the light bulb

» Switch off the oven.

» Unscrew the glass cover of the light.

» Take the halogen bulb out of the socket and put the new bulb in (G4, 5W). Use

a cloth to do this to avoid damaging the new bulb.
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NOTE

Troubleshooting

Troubleshooting

To safely operate 12 V consumer units in the caravan while driving, it
must be ensured that the towing vehicle provides sufficient voltage. On
some vehicles, the battery management system may automatically
switch off the consumer units to protect the battery. Ask

your vehicle manufacturer for more information.

Fault

With AC operation:
The refrigerator does not
work.

With DC operation:
The refrigerator does not
work.

With gas operation:
The refrigerator does not
work.

Possible cause

The fuse in the AC power supply
is defective.

The vehicle is not connected to
the AC power supply.

The AC heating element is defec-
tive.

The fuse in the DC supply is
defective.

The vehicle fuse has blown.

The vehicle battery is discharged.
The ignition is not turned on.

The DC heating element is defec-
tive.

The gas cylinder is empty.
The gas valve is closed.

Airis in the supply line.

Suggested remedy

>

>

>

Replace the fuse.

Connect the vehicle to the AC
power supply.

Contact an authorized customer
service.

The fuse on the relay must be
replaced.

>

>

>

Contact an authorized customer
service.

Replace the vehicle fuse. (Please
refer to the operating manual of
your vehicle.)

Test the battery and charge it.
Switch on the ignition.

Contact an authorized customer
service.

Replace the gas cylinder.
Twist the valve open.

Switch the refrigerator off and on
again. Repeat the procedure three
or four times if necessary.

If available, switch on the stove
and repeat the process with the
refrigerator if necessary .
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Fault

In automatic mode:
The refrigerator is being
operated with gas
although it is connected
to the AC mains.

The refrigerator is not ade-
quately cooling.

38

Possible cause

The mains voltage is too low.

The ventilation around the cool-
ing unit is not sufficient.

The evaporator is iced up.

The temperature is set too high.

The ambient temperature is too
high.

Too much food was placed in the
refrigerator at once.

Too much warm food at once
was placed in the refrigerator.

The refrigerator has not been
operating for very long.

RMDT10.5(X)T

Suggested remedy

The refrigerator changes to AC power
supply automatically as soon as the
mains voltage is sufficient again.

» Check that the ventilation grill is
not obstructed.

» Check whether the refrigerator
door closes properly. Make sure
that the refrigerator seal fits cor-
rectly and is not damaged. Defrost
the refrigerator.

» Seta lower temperature.

» Remove the ventilation grill for a
while so that warm air can escape
quicker.

» Remove an item of food.

» Remove the warm food and leave
it to cool down before putting it in
again.

» Checkthe temperature again after
four or five hours.
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8.1 Fault messages and signal tones

All faults are indicated with a warning symbol, a fault ID and a beep. The beeping
lasts for 2 minutes and is repeated every 30 minutes until the error has been rectified.

If multiple faults occur, the display shows the last fault. The underlying faults are dis-
played after the last fault has been confirmed.

Faults are indicated by a fault code with a warning symbol (A ) in the middle of the
TFT display.
WARNING type fault messages

All faults of the WARNING type are reset automatically once the fault has been recti-
fied.

Code Fault Solution

WO1 Defective temperature sensorinthe  » Contact an authorized customer service.
refrigerator compartment

WO05 AC power not connected or » Connect the refrigeratorto AC or select a
AC voltage <190V different energy type, e.g. gas or DC.
WO6 DC power not connected » Connect the refrigerator to DC or selecta

different energy type, e.g. gas or AC.

W11 DC overvoltage (> 16 V). » Reduce the DC supply voltage.
Tank stop mode: Gas operation is »  Wait 15 minutes or switch to another
ﬂil blocked for 15 minutes. operating mode.
E:l The door is opened for more than » Close the door.
2 minutes.
W10
+ beep

ERROR type fault messages

All faults of the ERROR type must be reset manually:
» Press the control knob for 2 seconds.

v Abeep sounds.

v The error has been reset.
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Code
EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

Fault

No connection between power
module and display

No cooling capacity in gas mode

No cooling power in AC mode

No cooling power in DC mode

Gas valve check error

Internal communication error

In stand-alone gas mode: The battery
charge of the battery packs is too low

Gas lock after 3 ignition attempts

RMDT10.5(X)T

Solution

» Contact an authorized customer service.

» Checkifthe device is at an angle and
adjust it if necessary.

» Resetthe error.

» Contact customer service if this error
occurs again.

» Checkif the device is at an angle and
adjust it if necessary.

» Resetthe error.

» Contact customer service if this error
occurs again.

» Checkif the device is at an angle and
adjust it if necessary.

» Resettheerror.

» Contact customer service if this error
occurs again.

Gas operation is not possible.

» Resetthe error.

» Contact customer service if this error
occurs again.

Gas operation not possible.
» Resettheerror.

» Contact customer service if this error
occurs again.

» Insert new batteries and then reset the
error.

Ignition not possible.

» The gas cylinder is empty. Replace the
gas cylinder.

» Resetthe error.
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Code Fault Solution
E51 Gas lock, internal error in the power  Reset the error.
module » Contact customer service if this error

occurs again.

E52 Ground contact, gas valve » Resetthe error.

» Contact customer service if this error
occurs again.

E53 Ground contact, ignition electrode ~ »  Reset the error.

» Contact customer service if this error
occurs again.

Refrigerator door/ice compartment door does not close

NOTE
If the door no longer closes, then the door handle is blocked on the
opened side.

» Remove the door handle blockage as shown (fig. [, page 9).

Refrigerator door/ice compartment door has completely detached from
the device

CAUTION! Risk of injury
The door can completely detach from the device if the locking pin has

been tampered with or is twisted.

» Insertthe door as shown (fig. [, page 10).
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Cleaning and maintenance

WARNING!
Always disconnect the refrigerator from the energy supply before you
clean and service it.

9
CAUTION! Risk of injury
Allow the oven to cool down before cleaning it.

NOTICE!

* Hot surfaces could be damaged if they come into contact with cold
water or a damp cloth.

* Donotuseabrasive, corrosive, chlorine-based products, scourers or
steel wool on the oven.

* Do not leave acid or alkaline substances (for example: vinegar, salt,
lemon juice) on appliance surfaces.

* Forstainless steel surfaces and enamelled parts: wash with soap and
water or mild detergent, rinse and dry. Use clean sponges and
cloths.

* Do not use rough abrasive material or sharp metal scrapers to clean
the glass oven doors as these products may cause the glass to shat-
ter.

* Forcleaning, never use sharp cleaning agents or hard or pointed
tools to remove ice or to loosen objects which have frozen in place.

» Clean the refrigerator and oven regularly and when it gets dirty using a damp
cloth.

\

Make sure that no water drips into the seals. This can damage the electronics.

\

Wipe the refrigerator and oven dry with a cloth after cleaning.

» Check the condensate drain regularly.

Clean the condensate drain when necessary. Ifit is blocked, the condensate col-
lects on the bottom of the refrigerator.

» Make sure that the ventilation grills in the outer wall of the motorhome or caravan
and the roof ventilator of the refrigerator-oven combination are free from dust
and pollutants. This ensures that the heat generated during operation can be dis-
persed, the refrigerator is not damaged and the cooling capacity is not reduced.

42



RMDT10.5(X)T Warranty
9.1 Cleaning the gas burner of the refrigerator

WARNING!
e Allow the burner to cool down before cleaning it.
* Do not modify the gas equipment.

NOTE

e Dirtin the gas burner is indicated by poor ignition or deflagrations.

* The manufacturer recommends also cleaning the burner after not
being used for a longer period and at least once a year.

*  When using liquefied petroleum gas, the cleaning interval, depend-
ing on the degree of pollution, is reduced to half yearly or quarterly.

» Proceed as shown (fig. (K, page 11).

9.2 Maintenance

WARNING!
Work on gas and electrical installations may only be performed by qual-
ified technicians.

» Have the gas system and connected flues inspected before initial operation and
then every two years by an authorized professional to ensure they comply with
the national safety requirements.

» Keep a record of any maintenance performed.

10 Warranty

The statutory warranty period applies. Ifthe product is defective, please contact your
retailer or the manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer).

For repair and warranty processing, please include the following documents when
you send in the product:

* A copy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or non-professional repair can have safety consequences and
might void the warranty.
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11 Disposal

WARNING! Fire hazard

e The refrigerant is highly flammable. Do not open or damage the
refrigerant circuit.

* The insulation of the device contains an insulating gas (see data
plate). Do not damage the insulation.

WARNING! Risk of child entrapment

Before disposing of your old product:

* Remove any doors.

* |eavethe shelvesin the product so that children cannot climb inside.

Recycling packaging material

'.“ » Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wher-
- ever possible.

Recycling products with non-replaceable batteries, rechargeable batter-
ies, or light sources

» Ifthe product contains any non-replaceable batteries, rechargeable batter-
ies, or light sources, you don't have to remove them before disposal.

» Ifyouwish to finally dispose of the product, ask your local recycling center or
specialist dealer for details about how to do this in accordance with the appli-

|
>é cable disposal regulations.

» The product can be disposed free of charge.
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Technical data

12  Technical data
RMDT10.5T RMDT10.5XT

Connection voltage 230V~ /50 Hz

12V=
Capacity
Gross capacity 1531 1771
Refrigerator compartment 1241 1421
Ice compartment 291 351
Total net capacity 1471 1711
Power consumption 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energy consumption 4.4KWh/24 h (230 V~)
Gas consumption
Refrigerator 580g/24h
Oven 80g/1h
Oven with grill 95g/1h
Climate class SN

Dimensions Hx W x D
Standard frame

Optional frame for flush
mounting

fig. B A, page 12

fig. [ B, page 12

Weight

60.4 kg ‘ 62.7 kg

Inspection/certification

UK
CA

q

For the current EU Declaration of Conformity for your device, please refer to the

respective product page on dometic.com or contact the manufacturer directly (see

back page).
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Erlauterung der Symbole RMDT10.5(X)T

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgema betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt
verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestétigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fur den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter dometic.com.
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Erlduterung der Symbole

GEFAHR!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung fuhrt, wenn die jeweiligen Anweisungen
nicht befolgt werden.

WARNUNG!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum
Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.
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A
D

2.1

VORSICHT!

Sicherheitshinweis: Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu
geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden flhren kann, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheit

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod
oder schwerer Verletzung fiihren.

Gefahr durch Stromschlag

* Montage und Demontage des Kihlschranks diirfen nur durch qualifi-
ziertes Fachpersonal erfolgen.

*  Wenn der Kihlschrank sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen
Sie ihn nicht in Betrieb nehmen.

* Reparaturen an diesem Kihlschrank dirfen nur von Fachkraften durch-
gefihrt werden. Durch unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebli-
che Gefahren bzw. Schaden am Kihlschrank entstehen.

* Wenn das Anschlusskabel des Kihlschranks beschadigt ist, muss es
durch den Hersteller, einen Kundendienstmitarbeiter bzw. eine ent-
sprechend ausgebildete Fachkraft ersetzt werden, um Gefahren zu
verhindern.

¢ Achten Sie beim Aufstellen des Kihlschranks darauf, dass das Strom-
versorgungskabel nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

* Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Stromversor-
gungen hinter dem Kihlschrank.

* SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten
Anschluss sicherstellt, insbesondere wenn das Gerat geerdet werden
muss.
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Explosionsgefahr

Versprihen Sie wahrend des Betriebs keine Aerosole in der Nahe des
Kihlschranks.

Lagern Sie keine explosionsfahigen Stoffe wie z. B. Spriihdosen mit
brennbarem Treibgas im Kihlschrank.

Offnen Sie niemals das Absorberaggregat. Es steht unter hohem
Druck und kann Verletzungen verursachen, wenn es gedffnet wird.

Gesundheitsgefahr

Dieser Kihlschrank kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden,
wenn diese Personen beaufsichtigt werden oder im sicheren
Gebrauch des Kihlschranks unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

Kinder von 3 bis 8 Jahren durfen den Kihlschrank be- und entladen.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht durch unbeaufsichtigte
Kinder durchgefiihrt werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Kihlschrank spielen.

Gefahr des EinschlieBens von Kindern

Stellen Sie sicher, dass die Einlegebdden so montiert und gesichert
sind, dass sich Kinder nicht selbst im Kihlschrank einschlieBen kdn-
nen.

Vor der Entsorgung lhres alten Kihlschranks:

— Bauen Sie die Schublade aus.

— Belassen Sie die Einlegebdden im Kihlschrank, damit Kinder nicht
hineinsteigen kénnen.

- Hangen Sie die Turen aus.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis
mittelschweren Verletzungen fiithren.

Gesundheitsgefahr

Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Kihlschranks zu
vermeiden, muss er entsprechend den Anweisungen fixiert werden.

Halten Sie die Liftungsoffnungen frei —sowohl am Kihlschrank und
seinem Gehause als auch in der Einbaukonsole des Kihlschranks.

Verwenden Sie keine mechanischen oder anderen Mittel, um das
Abtauen zu beschleunigen —es sei denn, diese werden vom Herstel-
ler empfohlen.
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»  Offnen oder beschadigen Sie auf keinen Fall den Kiihlkreislauf.

* Benutzen Sie keine Elektrogerate innerhalb des Kiihlschranks, auBRer
wenn diese Elektrogerate vom Hersteller dafiir empfohlen werden.

Verletzungsgefahr

* Verwenden und lagern Sie keine brennbaren Materialien im Kihl-
schrank oder in der Nahe des Kuhlschranks.

* Stellen Sie keine Gegenstande auf den Kihlschrank und lehnen Sie
keine Gegenstande an den Kihlschrank an.

» Nehmen Sie keine Anderungen am Kiihlschrank vor.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

* Wahlen Sie den Betrieb am Gleichstromnetz nur, wenn der Fahrzeug-
motor lauft und die Lichtmaschine ausreichende Spannung liefert
oder wenn Sie einen Batteriewachter verwenden.

¢ Falls vorhanden, halten Sie den Kondensatablauf stets sauber.

* FallsderKuhlschrank Gber Liftungsgitter verflgt, benutzen Sie bei der
Fahrzeugreinigung im Bereich der Liftungsgitter keinen Wasser-
Hochdruckreiniger.

* DerKuhlschrank darf keinem Regen ausgesetzt werden.

Sicherheit beim Betrieb

GEFAHR! Nichtbeachtung dieser Warnungen fiihrt zum Tod oder
schwerer Verletzung.

Gefahr durch Stromschlag

* Fassen Sie nie mit bloBen Handen an blanke Kabel.

¢ Achten Sie vor der Inbetriebnahme des Kiihlschranks darauf, dass
Zuleitung und Stecker trocken sind.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu leichten bis

mittelschweren Verletzungen fiihren.

Gesundheitsgefahr

e Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel keine Wand des Kihlraums
berlthren.

* Reinigen Sie regelmaBig Oberflachen, die mit Lebensmitteln in Kon-
takt kommen kénnen, sowie zugangliche Ablaufsysteme.
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Lagern Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in geeigneten Behaltern im
Kihlschrank, so dass sie nicht mitanderen Lebensmitteln in Berlihrung
kommen und nicht auf diese tropfen.

Wenn der Kihlschrank Gber langere Zeitraume leer bleibt:

— Schalten Sie den Kihlschrank aus.

— Tauen Sie den Kihlschrank ab.

— Reinigen und trocknen Sie den Kihlschrank.

— lassen Sie die Tur offenstehen, um Schimmelbildung im Kuhl-
schrank zu verhindern. Falls vorhanden, bringen Sie die Kuhl-
schranktir und die TiefkUhlfachtir in die Winterstellung.

Verletzungsgefahr

Fassen Sie nicht in das Scharnier.

SchlieBen Sie die Kiihlschranktir vor Fahrtbeginn und verriegeln Sie
sie.

Das Kuhlsystem auf der Rickseite des Kiihlschranks wird im Betrieb
sehr heiB. Falls der Kihlschrank Uber Liftungsgitter verflgt ist, schit-
zen Sie sich beim Abnehmen der Liftungsgitter vor dem Kontakt mit
heiBen Teilen.

Die Geratetlr bzw. die Frosterfachtir kann sich bei unsachgemaBem
Gebrauch vollstdndig vom Gerat I6sen. Dricken Sie die Turen zu, bis
Sie oben und unten ein deutliches Einrastgerausch horen.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Stltzen Sie sich nicht auf die gedffnete Kihlschranktdr.

Verstauen Sie schwere Gegenstande wie z. B. Flaschen oder Dosen
ausschlieBlich in der Kiihlschranktir, in der GemUseschale oder auf
dem unteren Einlegeboden.

Wenn der Kihlschrank Gber eine doppelseitige Tur verfigt und die
Tar auf der gegenlberliegenden Seite nicht richtig verriegelt ist, dru-
cken Sie auf dieser Seite auf den oberen und unteren Bereich, bis sie
einrastet.

Uberhitzungsgefahr!

Achten Sie stets darauf, dass beim Betrieb entstehende Warme ausrei-
chend abgefihrt werden kann. Sorgen Sie daflr, dass der Kuhl-
schrank in ausreichendem Abstand zu Wanden oder Gegenstanden
steht, sodass die Luft zirkulieren kann.

Beflllen Sie den Innenraum nicht mit FlGssigkeiten oder Eis.

Schiitzen Sie den Kihlschrank und die Kabel vor Hitze und Néasse.

Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.
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HINWEIS

Fragen Sie bei lhrem Fahrzeughersteller nach, ob das Batteriema-
nagementsystem |hres Fahrzeugs den Kihlschrank zum Schutz der
Batterie abschaltet.

Wahlen Sie bei Umgebungstemperaturen von +15 °C bis +25 °C die
mittlere Temperatureinstellung.

Wenn die Tur auf der gegenlberliegenden Seite nicht richtig verrie-
geltist, dricken Sie auf dieser Seite auf den oberen und unteren
Bereich, bis sie einrastet.

Um Lebensmittelverschwendung zu vermeiden, beachten Sie

bitte Folgendes:

~ Halten Sie Temperaturschwankungen so gering wie méglich. Off-
nen Sie den Kuhlschrank und das Tiefkthlfach nur so oft und so
lange wie nétig. Ein langeres Offnen der Tir kann zu einem erheb-
lichen Anstieg der Temperatur in den Fachern des Kihlschranks
fuhren.

— lagern Sie Lebensmittel so, dass die Luft immer noch gut zirkulie-
ren kann.

— Stellen Sie sicher, dass sich nur Gegenstande bzw. Waren im Kihl-
schrank befinden, die auf die gewahlte Temperatur gekihlt wer-
den durfen.

— lLagern Sie die verschiedenen Lebensmittel wie in den Abbildun-
gen gezeigt.

— Bei einstellbarer Temperatur: Passen Sie die Temperatur der
Menge und Art der Lebensmittel an.

— Lebensmittel nehmen leicht Gerliche auf und geben Gerliche
oder Aromen ab. Lagern Sie Lebensmittel daher stets abgedeckt
oder in geschlossenen Behaltern bzw. Flaschen.

2.3 Sicherheit beim Betrieb mit Gas

oder schwerer Verletzung fiihren.

g WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod

Explosionsgefahr

Der Kuhlschrank darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild
angegebenen Druck betrieben werden. Verwenden Sie nur festein-
gestellte Druckregler, die den nationalen Vorschriften entsprechen.

Der Kihlschrank darf wahrend der Fahrt nur dann mit Gas betrieben
werden, wenn der Fahrzeughersteller den Betrieb der Gasanlage
wahrend der Fahrt erlaubt (siehe Fahrzeughandbuch).
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Uberpriifen Sie die nationalen Anforderungen fiir den Betrieb des
KUhlschranks mit Gas wahrend der Fahrt.

Betreiben Sie den Kihlschrank nie mit Gas:

— an Tankstellen

— in Parkhdusern

— aufFahren

—  Wahrend des Transports des Wohnwagens oder Wohnmobils mit
einem Transport- oder Abschleppfahrzeug

Prifen Sie den Kihlschrank niemals mit einer offenen Flamme auf
Undichtigkeit.

Bei Gasgeruch:

— SchlieBen Sie den Gasversorgungshahn und das Flaschenventil.
—  Offnen Sie alle Fenster und verlassen Sie den Raum.

— Betatigen Sie keine elektrischen Schalter.

— Léschen Sie alle offenen Flammen.

— lassen Sie die Gasanlage von einem Fachbetrieb prifen.

Bewahren Sie Flussiggasflaschen niemals an unbelifteten Platzen
oder unterhalb Bodenniveau (trichterférmige Erdmulden) auf.

Schitzen Sie Flussiggasflaschen vor direkter Sonneneinstrahlung.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Verwenden Sie nur Universal LPG, kein Erdgas (siehe Typenschild).

HINWEIS

In Héhen Gber T000 m kénnen Probleme bei der Ziindung auftreten.
Wechseln Sie auf eine andere Energieart.
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3 Zubehor

Beschreibung
Winterabdeckung LS300 fur das Liftungsgitter

Optionaler Liftersatz REF-FANKIT

Hinweis: Der Liftersatz kann nur in Kiihlschranke mit der Software-Version 36 oder héher
eingebaut werden (Abb. E Seite 3).

Optionaler Batteriesatz Pack R10-BP fur den autarken Gasbetrieb

Optionaler Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm fir autarken Gasbetrieb mit einer 9-V== -
Powerbank

4 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Kihlschrank-Ofen-Kombination ist geeignet fir:

¢ Einbauin Wohnwagen und Wohnmobile

Der Kuhlschrank ist ausschlieBlich fur folgende Verwendungszwecke geeignet:

* Kuhlen und Lagern von Lebensmitteln sowie Lagern von Tiefkihlwaren

Der Kihlschrank ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:
* lagerung von Medikamenten

* lagerung von atzenden oder [&sungsmittelhaltigen Stoffen

* Einfrieren von Lebensmitteln

Der Backofen ist ausschlieBlich fir folgende Verwendungszwecke geeignet:

¢ Kochen, Backen und Grillen von Lebensmitteln

Der Backofen ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:
* Heizung

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwen-
dung gemaR dieser Anleitung geeignet.
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Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation
und/oder den ordnungsgemaben Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installati-
onsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaler Betrieb oder eine nicht ordnungs-
gemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des
Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Pro-
dukt, die durch Folgendes entstehen:
+ unsachgemaRe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* unsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

e Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung des Herstellers
* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen
technische Daten zu andern.

5 Technische Beschreibung

Das Gerat ist eine Kombination aus Kihlschrank und Ofen, die fest miteinander ver-
schraubt sind. Der Kuhlschrank und der Ofen kénnen unabhangig voneinander
betrieben werden. Der Ofen nutzt den Strom- und Gasanschluss des Kihlschranks
und muss nicht separat angeschlossen werden.

Der Kiihlschrank

Das Gerat ist ein Absorber-Kihlschrank.

Der Kihlschrank ist ausgelegt fir den Betrieb

¢ aneinem Gleichstromnetz (12 V)

* aneinem Wechselstromnetz

* mit Flissiggas (Propan oder Butan)

Der Kihlschrank verflgt Giber einen automatischen Betriebsmodus, in dem die guins-

tigste angeschlossene Energieart gewahlt wird. Das Kihlaggregat arbeitet
gerauschlos.

Der Ofen

Das Gerat ist ein gasbetriebener Backofen mit Grillfunktion und ist aus Edelstahl
gefertigt.
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HINWEIS
Der Ofen nutzt den Gasanschluss des Kihlschranks und muss nicht
separat angeschlossen werden.

Lebensmittel kdnnen im Ofen bei 130 bis 230 °C gegart oder gebacken werden.
Zum gleichmaBigen Aufwarmen von Speisen kann die Grillfunktion eingeschaltet
werden. Grill und Backofen kénnen nicht gleichzeitig betrieben werden.

Das Gas kann elektronisch geziindet werden.

5.1 Bedien- und Anzeigeelemente des Kiihischranks

Die TFT-Anzeige verfiigt tber folgende Bedien- und Anzeigeelemente (Abb. [l 1,
Seite 3):

Symbol Beschreibung
# _anllll Kihlleistungsanzeige
> Betrieb mit Wechselstrom
Betrieb mit Gleichstrom
@ Betrieb mit Gas
AUTO Automatikbetrieb:

Im Automatikmodus wahlt der Kiihlschrank automatisch die glins-
tigste Betriebsart nach folgender Prioritat aus:

*  Wechselstrom

* Gleichstrom

* Gas

— Batterie:

Symbol leuchtet, wenn die Batteriepacks (optional) eingelegt sind
und das Gerat im autarken Gasbetrieb ist.

%{_) Lufter (optional):
Das Symbol leuchtet auf, wenn die Lifterfunktion aktiviert ist.

O Rahmenheizung:

Symbol leuchtet, wenn die Rahmenheizung eingeschaltet ist. Die
Rahmenheizung des Frosterfachs reduziert die Kondenswasserbil-
dung.

ql Symbol leuchtet, wenn der Kithlschrank mit dem ClI-Bus verbunden
ist.
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Symbol Beschreibung

ér_ TFT-Display dimmen
Nach 30 Sekunden wird die Helligkeit des Displays auf die einge-
stellte Stufe reduziert.

Qx Piepton aus:
* Fehlermeldungen und Warnmeldungen werden akustisch nicht
signalisiert.

* Langer offenstehende Tilr wird akustisch signalisiert.

Q Piepton an:
Fehlermeldungen, Warnmeldungen und offenstehende Tir werden
akustisch signalisiert.

¢ Auswahl bestatigen und ins Hauptment zurlickkehren

5.2 Bedienelemente des Ofens

Nr.in .
Abb. [, Seite 4 Symbol Beschreibung
1 Elektronischer Zind- und Steuerknopf fir Back-
ofen

2 Betriebsart Backofen
%
1-6

3 @ Nullstellung (Gas geschlossen)

4% Betriebsart Grill (*optional)
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6

6.1

Kiihilschrank bedienen

HINWEIS

* Bevor Sie den neuen Kihlschrank in Betrieb nehmen, reinigen Sie
ihn aus hygienischen Grinden innen und auBen mit einem feuchten
Tuch.

* Bei Erstinbetriebnahme des Kiihlschranks kann es zu einer Geruchs-
bildung kommen, die sich nach einigen Stunden verfliichtigt. Durch-
lGften Sie den Wohnraum gut.

* Stellen Sie das Fahrzeug waagerecht ab, besonders bei Inbetrieb-
nahme und Befiillen des Kihlschranks vor Reiseantritt.

* Die Kuhlleistung kann beeinflusst werden von:

— der Umgebungstemperatur (z. B. wenn das Fahrzeug direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist)

— der Menge der zu kiihlenden Lebensmittel

- der Haufigkeit des Turoffnens

Tipps zur optimalen Nutzung des Kiihlschranks

e lagern Sie Waren erst 12 Stunden nach Inbetriebnahme des Kihlschranks ein.

¢ Schutzen Sie das Fahrzeuginnere vor zu hoher Erwarmung (z. B. Beschattung der
Fenster, Klimaanlage).

¢ Schitzen Sie den Kuhlschrank vor direkter Sonneneinstrahlung (z. B. Beschat-
tung der Fenster).

6.2

@

Betrieb bei niedrigen AuBentemperaturen

ACHTUNG!

Montieren Sie im Wechselstrombetrieb und Gleichstrombetrieb beide
Winterabdeckungen. Montieren Sie im Gasbetrieb oder Automatikbe-
trieb nur die untere Winterabdeckung. Dadurch wird ein Warmestau
vermieden und die Abgase des Kihlschranks kénnen korrekt abgeleitet
werden.

HINWEIS

Kalte Luft kann die Leistung des Kiihlaggregats einschranken. Montieren
Sie die Winterabdeckungen, wenn Sie bei niedrigen AuBentemperatu-
ren einen Kihlleistungsverlust feststellen.
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» Montieren Sie die Winterabdeckungen LS 300 (Zubehor) wie in Abb. n Seite 4
dargestellt.

6.3 Betrieb bei hohen AuBentemperaturen

Bei hohen AuBentemperaturen und gleichzeitig hoher Luftfeuchtigkeit kann es zur
Bildung von Wassertropfen am Rahmen des Frosterfachs kommen. Das Frosterfach
ist mit einer Rahmenheizung ausgestattet, um die Bildung von Wassertropfen am
Rahmen des Frosterfachs zu reduzieren.

Die Rahmenheizung ist in folgenden Betriebsmodi dauerhaft eingeschaltet:
*  Wechselstrombetrieb

¢ Gleichstrombetrieb (wenn der Motor des Fahrzeuges lauft)

Im Gasbetrieb kann die Rahmenheizung manuell eingeschaltet werden.

6.4 Kihlschrank einschalten
» Dricken Sie den Bedienknopf 2 Sekunden lang

v Der Kihlschrank startet mit den zuletzt gewahlten Einstellungen.

6.5 Kiihlschrank ausschalten
» Dricken Sie den Bedienknopf 4 Sekunden lang

v Esertdnt ein Piepton und der Kithlschrank schaltet sich aus.
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6.6 Betrieb des Kiihlschranks

Meniifiihrung: Abb. B, Seite 5
» Drlcken Sie den Bedienknopf, um die TFT-Anzeige zu aktivieren.

Das Hauptmend ist in drei Zeilen unterteilt:

Hauptmenii Detailmenii

Kahlleistungsmen
% _amllll &

== Betriebsartenment

D9[] Cl <x Einstellungsment

» Drehen Sie den Bedienknopf, um das gewlinschte Detailment auszuwahlen.
» Dricken Sie den Bedienknopf, um das gewahlte Detailmeni zu 6ffnen.

» Drehen Sie den Bedienknopf, um durch das Detailment zu navigieren.

v Ausgewahlte Einstellungen werden blau angezeigt.

» Dricken Sie den Bedienknopf, um die gewahlte Einstellung auszuwahlen.

» Bestatigen Sie die Auswahl mit <.

6.7 Tank-Stopp-Modus

WARNUNG!
Schalten Sie den Kihlschrank aus oder wahlen Sie einen anderen
Betriebsmodus, wenn der Tankvorgang langer als 15 Minuten dauert.

Wenn die Zindung des Fahrzeugs ausgeschaltet wird, schaltet der Kiihlschrank aus
Sicherheitsgriinden in den Tank-Stopp-Modus. Hierdurch wird der Gasbetrieb

15 Minuten blockiert. Danach schaltet der Kihlschrank automatisch wieder in den
normalen Automatikbetrieb.

Im Tank-Stopp-Modus wird das Symbol Elﬂ angezeigt.
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6.8 Autarker Gasbetrieb (Zubehér)

WARNUNG!
Im autarken Gasbetrieb muss der Kiihlschrank wahrend des Tankens

manuell abgeschaltet werden.

HINWEIS

* Die Batterien werden auch bei ausgeschaltetem Kihlschrank belas-
tet, wenn kein Anschluss von Wechselstrom oder Gleichstrom
besteht.

* Entnehmen Sie die Batterien, wenn der Kihlschrank nicht genutzt
wird (Auslaufgefahr).

e Wenn in Ihrem Fahrzeug der Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm
installiertist, holen Sie beim Hersteller Informationen zum Anschluss-
punkt fir die 9-Vg-Powerbank ein.

Bei autarkem Gasbetrieb missen die optionalen Batteriepacks installiert sein oder
der optionale Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm muss an eine 9-V= -Powerbank
angeschlossen sein. Dies macht den Anschluss an eine Wechsel- oder Gleichstrom-
versorgung UberflUssig.

Beim Einsatz von 12 Batterien (Typ AA) kann der Kiihlschrank 2 bis3 Tage autark mit
Gas betrieben werden.

Beachten Sie folgende Besonderheiten im autarken Gasbetrieb:

* Dielnnenbeleuchtung des Kihlschranks bleibt ausgeschaltet.

* Das Display schaltet sich 2 Sekunden nach letzter Aktivitat aus.

* Das Display schaltet sich alle 15 Sekunden kurz ein. Hierdurch wird angezeigt,
dass der Kuhlschrank eingeschaltet ist.

* Beieiner aktuellen Fehlermeldung bleibt das Display dauerhaft eingeschaltet.
Der autarke Gasbetrieb wird durch die Symbole @ und D angezeigt.

Die Batterien in den Batteriesatzen missen ausgetauscht werden, wenn der Fehler
,E14" angezeigt wird.
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6.9 Liifterbetrieb (optional)
Flr den Lufterbetrieb muss der optionale Lufter installiert sein.

Beim Einschalten des Gerates wird der Lifter kurzzeitig eingeschaltet (Funktions-
test). Wahrend des Geratebetriebs schaltet der Liifter nur ein:

*  Wenn die Umgebungstemperatur hdher als 32 °Cist.

* Wenn die eingestellte Kihltemperatur innerhalb von 2 Stunden nicht erreicht
wird.

¢ Wenn die Lifterfunktion aktiviert ist.

HINWEIS
Im Lieferzustand, wenn die Lifterfunktion aktiviert wird.

Der Lufterbetrieb wird durch das Symbol 2" angezeigt.

6.10 Kiihlleistung einstellen

HINWEIS
Wahlen Sie bei Umgebungstemperaturen von +15 °C bis +25 °C die
mittlere Kihlleistung.

» Wahlen Sie im Kuhlleistungsmeni die gewlinschte Temperaturstufe aus.

6.11 Kiihlschranktiir/Frosterfachtiir benutzen

VORSICHT! Verletzungsgefahr
e Die Kihlschranktir oder Frosterfachtlr kann sich bei unsachgema-

Bem Gebrauch komplett vom Gerat 16sen.
» Stitzen Sie sich nicht auf die gedffnete Kihlschranktir.

HINWEIS
Ist die Tur auf der gegentiberliegenden Seite nicht korrekt verriegelt,
dricken Sie vorsichtig auf der Seite oben und unten, bis sie verriegelt.

Kiihischranktiir/ Frosterfachtiir schlieBen und verriegeln
» Drlcken Sie die Tur zu, bis Sie oben und unten ein deutliches Klicken héren.

v Die Turist nun geschlossen und verriegelt.
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6.12 Hinweise zum Einlagern von Lebensmitteln

g VORSICHT! Gesundheitsgefahr

Prufen Sie, ob die Kihlleistung des Kihlschranks den Anforderun-
gen der Lebensmittel entspricht, die Sie kiihlen wollen.

Ein langeres Offnen der Tir kann zu einem erheblichen Anstieg der
Temperatur in den Fachern des Kihlschranks flihren.

Lagern Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in geeigneten Behalternim
Kihlschrank, so dass sie nicht mit anderen Lebensmitteln in Berlh-
rung kommen oder auf diese tropfen.

Lebensmittel dirfen nur in Originalverpackungen oder geeigneten
Behaltern gelagert werden.

Das Frosterfach ist fir die Eiswirfelbereitung und fiir die Aufbewah-
rung gefrorener Lebensmittel geeignet. Es ist nicht geeignet zum
Einfrieren von Lebensmitteln.

Wenn der Kiihlschrank langere Zeit einer Raumtemperatur unter
+10 °C ausgesetztist, kann eine gleichmaBige Regelung der Froster-
fachtemperatur nicht gewahrleistet werden. Dies kann zu einem
Temperaturanstieg im Frosterfach und einem Auftauen des eingela-
gerten Gutes fihren.

ACHTUNG!
* Das Maximalgewicht pro Tluretagere betragt 6 kg. Das Maximalge-

wicht fur die gesamte Tir betragt 7,5 kg.

Verstauen Sie schwere Gegenstande wie z. B. Flaschen oder Dosen
ausschlieBlich in der Kuhlschranktir, in der unteren Aufoewahrungs-
schale oder auf dem unteren Tragrost.

Bewahren Sie keine kohlensaurehaltigen Getranke im Frosterfach
auf.

» Lagern Sie Lebensmittel wie dargestellt (Abb. [}, Seite 3).
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VG-Fresh-Boden nutzen

ACHTUNG!
Die maximale Beladung des VG-Fresh-Bodens betragt 5,5 kg.

Uber den Schieberegler im VG-Fresh-Boden kann die Luftfeuchtigkeit in der Gem(-
seschale darunter reguliert werden:

Kuhigut Se;::lmale etk Position Schieberegler

Gemuse ﬁ hoch 500 » SchlieBen Sie den Schie-
beregler.

Obst 6 gering 5 » Offnen Sie den Schiebe-
regler.

6.13 Einlegebéden positionieren

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern

Alle Tragroste sind fixiert, damit Kinder nicht in den Kihlschrank hinein-
steigen konnen.

* Entfernen Sie die Einlegebdden nur zur Reinigung.

* Setzen Sie die Tragroste wieder ein und verriegeln Sie sie.

» Entnehmen Sie den Tragrost wie dargestellt (Abb. [, Seite 6).

» Setzen Sie den Tragrost in umgekehrter Reihenfolge wieder ein.

Tragrost fiir Weinflaschen schrag positionieren

ACHTUNG!
Das Tragerost in schrager Position darf wahrend der Fahrt nicht beflllt

sein.
» Andern Sie die Position des Tragerostes wie dargestellt (Abb. , Seite 6).

VG-Fresh-Boden entnehmen und einsetzen

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. [B], Seite 7).
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6.14 Kihlschrank abtauen

ACHTUNG!
Verwenden Sie keine mechanischen Werkzeuge und keinen Féhn zum

Entfernen von Eisschichten oder zum Losen festgefrorener Gegen-
stande.

HINWEIS

Mit der Zeit bildet sich Reif auf den Kihlrippen im Inneren des Kiihl-
schranks. Wenn diese Reifschicht etwa 3 mm betragt, sollten Sie den
KUhlschrank abtauen.

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. [E], Seite 8).

6.15 Kiihischranktiir in Winterstellung positionieren

VORSICHT!
Die Winterstellung darf nicht wahrend der Fahrt verwendet werden.

Bringen Sie die Kihlschranktir und die Frosterfachtir in die Winterstellung, wenn
Sie den Kihlschrank langere Zeit nicht nutzen. Schimmelbildung wird so vermieden.

» Tauen Sie den Kiihlschrank ab (Kapitel ,Kihlschrank abtauen” auf Seite 64).

» Ziehen Sie den Haken oben und unten an der Tur im Bereich des Verriegelungs-
mechanismus bis zum Anschlag heraus (Abb. m Seite 9).

» Drlcken Sie gegen die Kihlschranktir.

v Der hervorstehende Pin rastet im Haken ein.

Offnen Sie die Tiir in Winterstellung wie folgt:
» Ziehen Sie die Tur zu sich heran.

» Driicken Sie die herausstehenden Haken oben und unten an der TUr wieder ein.
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7 Ofen bedienen

WARNUNG! Erstickungsgefahr

A Insbesondere darf der Ofen nicht zum Heizen verwendet werden.

WARNUNG!

* Die Benutzung des Gaskochgerats flhrt zu einer Warme- und Feuch-
tigkeitsbildung im Aufstellraum.

Achten Sie auf eine gute Bellftung des Raums:

— Halten Sie die natrlichen Bellftungséffnungen offen oder sehen
Sie eine mechanische Liftungseinrichtung (z. B. eine Dunstab-
zugshaube) vor.

— Eineintensive und lang andauernd Benutzung des Gerats kann
eine zusatzliche Beluftung, z. B. Offnen eines Fensters, oder eine
wirksamere Bellftung, z. B. Betrieb der vorhandenen mechani-
schen Luftungseinrichtung auf hoherer Leistungsstufe, erforder-
lich machen.

- Eine ungenitigende Bellftung kann eine Gefahr fiir den Benutzer
und ein Verletzungsrisiko darstellen.

* Benutzen Sie den Backofen nicht langer als 2 Stunden auf der héchs-
ten Leistungsstufe.

* Betreiben Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt.

e Wahrend und sofort nach dem Gebrauch kénnen einige zugangli-
che Elemente sehr heiB sein. Nicht bertihren und Kinder vom Gerat
fernhalten.

e Stellen Sie nach dem Kochen sicher, dass alle Regler in die Nullstel-
lung gestellt sind. SchlieBen Sie das Hauptabsperrventil der Gaslei-
tung nach dem Gebrauch.
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VORSICHT!
* Einige Teile des Ofens werden wahrend des Betriebs sehr heiB.

Schitzen Sie sich und insbesondere Kinder vor dem Kontakt mit hei-
Ben Teilen.

e Zinden Sie den Ofen nur bei vollstandig gedffneter Ofentdr.

* Positionieren Sie zu garende Speisen, den Gitterrost und die Fett-
pfanne so, dass sie nicht in Kontakt mit der Flamme kommen.

* Benutzen Sie beim Umgang mit heiBen Gegenstanden Schutzhand-
schuhe.

*  Wenn das Glas der Backofentlr splittert:
— Schalten Sie sofort alle Brenner aus.
— Berthren Sie die Oberflache des Gerats nicht.
— Verwenden Sie das Gerat nicht.

HINWEIS

* Sorgen Sie beim Backen fur zusatzliche Beliftung, z. B. durch geoff-
nete Fenster.

* Verwenden Sie den Ofen nicht zum Heizen des Innenraums.

7.1 Auflagerost einsetzen
» Offnen Sie die Ofentiir vollstandig.

» Setzen Sie das Auflagerost in den Ofen ein, sodass es auf den links und rechts an
der Ofenwand montierten Halterungen aufliegt.

7.2 Vor dem ersten Gebrauch

» Reinigen Sie den Rost und das Backblech mit einem handelstblichen Reini-
gungsmittel.

» Lassen Sie den Backofen fir 30 Minuten ohne Inhalt bei Hochsttemperatur lau-
fen.

» Lassen Sie den Grill (optional) fur 15 - 20 Minuten ohne Inhalt bei Hochsttempe-
ratur laufen.

» Schalten Sie anschlieBend den Ofen aus und lassen Sie ihn mindestens 1 Minute
ausgeschaltet, bevor Sie ihn erneut ziinden.
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7.3 Ofen einschalten

WARNUNG!

* Der Brenner darf nur bei vollstandig gedffneter Backofentir gezin-
det werden.

* Schauen Sie wahrend des gesamten Ziindvorgangs auf die Gasaus-
trittsdffnungen.

* Wenn die Brennerflamme versehentlich erlischt, schalten Sie den
Ofen aus und warten Sie mindestens 1 Minute, bevor Sie den Bren-
ner erneut zinden.

Elektronische Ziindung (Abb. [E], Seite 4)

WARNUNG!

* WennderBrenner nicht elektronisch zliindet, prifen Sie, ob die Gas-
flasche gefillt ist.

* Funktioniert das Gerat Gberhaupt nicht, schlieBen Sie den Gashahn
und wenden Sie sich an den Kundendienst.

Offnen Sie die Ofentiir vollstandig.
Stellen Sie sicher, dass die Gasversorgung eingeschaltet ist.

Halten Sie den Temperaturregler gedriickt (1).

YyYvYyYvYyYy

Drehen Sie den Temperaturregler nach links in eine Position von 1-6 auf der
Temperaturskala.

HINWEIS
Beim Einschalten des Backofens aus dem kalten Zustand kann es zu
einer leichten Flammenanhebung kommen. Die Flamme sollte sich nach
60 Sekunden stabilisieren.
Normalerweise sollte die Flamme nach 5 - 10 Sekunden gleichmaBig
brennen.

» Halten Sie den Temperaturregler fir weitere 5 — 10 Sekunden gedrtckt.

v Der Brenner wird elektronisch gezindet.

» Drehen Sie den Temperaturregler in die gewinschte Position (siehe Kapitel
,Ofentemperatur einstellen” auf Seite 68).

» SchlieBen Sie die Ofentr.
Wenn der Brenner nicht ziindet:

» Drehen Sie den Temperaturregler in die Position @
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» Warten Sie eine Minute.

» Zunden Sie den Ofen erneut.

Manuelle Ziindung (Abb. [, Seite 4)
» Offnen Sie die Ofentiir vollstandig.
» Stellen Sie sicher, dass die Gasversorgung eingeschaltet ist.

» Halten Sie den Temperaturregler gedriickt (1).

HINWEIS

Beim Einschalten des Backofens aus dem kalten Zustand kann es zu
einer leichten Flammenanhebung kommen. Die Flamme sollte sich nach
60 Sekunden stabilisieren.

Normalerweise sollte die Flamme nach 5 - 10 Sekunden gleichmaBig
brennen.

» Drehen Sie den Temperaturregler auf der Temperaturskala nach links in eine Posi-
tion von 1-6 und ziinden Sie gleichzeitig den Brenner mit einem Gasanzinder
oder Streichholz.

» Halten Sie den Temperaturregler fir weitere 5 — 10 Sekunden gedrickt.
v Der Brenner wird geziindet.

» SchlieBen Sie die Ofentur.

7.4 Ofentemperatur einstellen

HINWEIS

* Dieeingestellte Temperatur kann von den unten angegebenen Wer-
ten um bis zu =20 °C abweichen.

* Die Flamme des Ofenbrenners bleibt sofort nach der Ziindung in
allen Schaltstellungen des Reglers mit Hochstleistung eingeschaltet
und geht dann automatisch auf Mindestleistung zurtick, sobald die
eingestellte Ofentemperatur erreicht ist.

* Wenn der Backofen von der letzten Nutzung noch nicht abgekuhlt
ist, erlischt der Brenner méglicherweise sofort nach dem Zinden
wieder. Blasen Sie in diesem Fall Luft in die Brenneréffnung, um den
Dampf zu vertreiben.

* Zinden Sie den Backofen anschlieBend wie beschrieben.
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» Stellen Sie mit dem Temperaturregler (Abb. ﬂ 1, Seite 4) die gewlnschte Tem-

peratur ein:
Position Temperaturin °C
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Falls die Flamme wahrend des Betriebs erlischt:
» Drehen Sie den Temperaturregler in die Position @
» Warten Sie eine Minute.

» Zinden Sie den Ofen erneut.

7.5 Grill einschalten

WARNUNG!

* Betreiben Sie den Girill nie ohne Girillgut.

* Verwenden Sie den Girill nicht langer als 15 Minuten. Der Girill darf
nicht wie ein Backofen verwendet werden.

e Der Brenner darf nur bei vollstandig gedffneter Backofentlr geziin-
det werden.

* Schauen Sie wahrend des gesamten Ziindvorgangs auf die Gasaus-
trittsoffnungen.

¢ Wenn die Brennerflamme versehentlich erlischt, schalten Sie den
Ofen aus und warten Sie mindestens 1 Minute, bevor Sie den Bren-
ner erneut zinden.
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Elektronische Ziindung (Abb. [, Seite 4)

WARNUNG!
*  WennderBrenner nicht elektronisch zliindet, prifen Sie, ob die Gas-
flasche gefillt ist.
* Funktioniert das Gerat Gberhaupt nicht, schlieBen Sie den Gashahn
und wenden Sie sich an den Kundendienst.
Offnen Sie die Ofentiir vollstandig.
Stellen Sie sicher, dass die Gasversorgung gedffnet ist.

Driicken Sie den Temperaturregler (1) ein und halten Sie ihn gedriickt.

Drehen Sie den Temperaturregler nach rechts in die Position (1]

HINWEIS
Beim Einschalten des Grills aus dem kalten Zustand kann es zu einer
leichten Flammenanhebung kommen. Die Flamme sollte sich nach
60 Sekunden stabilisieren.
Normalerweise sollte die Flamme nach 5 - 10 Sekunden gleichmaBig
brennen.

» Halten Sie den Temperaturregler fir weitere 5 — 10 Sekunden gedriickt.

v Der Brenner wird elektronisch gezindet.

» SchlieBen Sie die Ofentur.

Wenn der Brenner nicht ziindet:

» Drehen Sie den Temperaturregler in die Position @

» Warten Sie eine Minute.

» Zinden Sie den Ofen erneut.

Manuelle Ziindung (Abb. [, Seite 4)
» Offnen Sie die Ofentiir vollstandig.
» Stellen Sie sicher, dass die Gasversorgung geoffnet ist.

» Driicken Sie den Temperaturregler (1) ein und halten Sie ihn gedrickt.
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HINWEIS

Beim Einschalten des Grills aus dem kalten Zustand kann es zu einer
leichten Flammenanhebung kommen. Die Flamme sollte sich nach
60 Sekunden stabilisieren.

Normalerweise sollte die Flamme nach 5 - 10 Sekunden gleichmaBig
brennen.

» Drehen Sie den Temperaturregler nach rechts in die Stellung |=| und ziinden Sie
gleichzeitig den Brenner mit einem Gasanzlnder oder Streichholz.

» Halten Sie den Temperaturregler fir weitere 5 — 10 Sekunden gedrickt.

v Der Brenner wird geziindet.

» SchlieBen Sie die Ofentur.

7.6 Sichtkontrolle der Flamme

Je nach der Art des verwendeten Gases kann die Flamme folgendermalBen ausse-
hen:

e Propan (G31): Flamme mit blauer innerer Flamme und klarer Kontur.

e Butan (G30): Flamme mit leicht gelben Spitzen beim Einschalten des Brenners,
die bei Erwarmung des Brenners intensiver werden.

7.7 Backofen oder Grill ausschalten

» Drehen Sie den Temperaturregler in die Position @

HINWEIS

Wenn Sie den Ofen und den Kihlschrank ldngere Zeit nicht benutzen:
SchlieBen Sie die Gaszufuhr im Fahrzeug und das Ventil an der Gasfla-
sche.

7.8 Beleuchtung wechseln
» Schalten Sie den Ofen aus.
» Schrauben Sie die Glasabdeckung der Beleuchtung ab.

» Ziehen Sie die Halogenlampe aus der Fassung und setzen Sie die neue Lampe
(G4, 5 W) ein. Benutzen Sie dazu ein Tuch, um die neue Lampe nicht zu besché-
digen.
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Fehlersuche und Fehlerbehebung

8

HINWEIS

RMDT10.5(X)T

Fehlersuche und Fehlerbehebung

Fir den sicheren Betrieb von 12-V-Verbrauchern in Wohnwagen wah-
rend der Fahrt muss sichergestellt sein, dass das Zugfahrzeug ausrei-
chend Spannung zur Verfigung stellt. Bei einigen Fahrzeugen kann es
passieren, dass das Batteriemanagement des Fahrzeugs zum Schutz der
Batterie Verbraucher automatisch abschaltet. Informieren Sie sich hierzu
bei lhrem Fahrzeughersteller.

Stoérung

Im Wechselstrombetrieb:

Der Kiihlschrank funktio-
niert nicht.

Im Gleichstrombetrieb:
Der Kiihlschrank funktio-
niert nicht.

72

Mégliche Ursache

Sicherung im Wechselstromnetz
ist defekt.

Das Fahrzeug ist nicht an das
Wechselstromnetz angeschlos-
sen.

Das Wechselstrom-Heizelement
ist defekt.

Die Sicherung in der Gleich-
strom-Leitung ist defekt.

Die Fahrzeug-Sicherung ist
durchgebrannt.

Die Fahrzeugbatterie ist entla-
den.

Die Zindung ist nicht eingeschal-
tet.

Das Gleichstrom-Heizelement ist
defekt.

Lésungsvorschlag

>

) 2

) 2

Ersetzen Sie die Sicherung.

Verbinden Sie das Fahrzeug mit
dem Wechselstromnetz.

Wenden Sie sich an einen autori-
sierten Kundendienst.

Die Sicherung am Relais muss ersetzt
werden.

) 2

>

Wenden Sie sich an einen autori-
sierten Kundendienst.

Tauschen Sie die Fahrzeug-Siche-
rung aus. (Beachten Sie dazu die
Bedienungsanleitung zu Ihrem
KFZ.)

Prufen Sie die Fahrzeugbatterie
und laden Sie diese.

Schalten Sie die Zindung ein.

Wenden Sie sich an einen autori-
sierten Kundendienst.
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Stoérung

Im Gasbetrieb:
Der Kiihlschrank funktio-
niert nicht.

Im Automatikbetrieb:

Der Kuhlschrank ist im
Gasbetrieb, obwohleram
Wechselstromnetz ange-
schlossen ist.

Der Kihlschrank kihlt
nicht ausreichend.

Fehlersuche und Fehlerbehebung

Mégliche Ursache
Die Gasflasche ist leer.
Das Gasventil ist geschlossen.

Luft befindet sich in der Leitung.

Die Netzspannung ist zu niedrig.

Die Beltftung um das Aggregat
ist unzureichend.

Der Verdampfer ist vereist.

Die Temperatur ist zu hoch einge-
stellt.

Die Umgebungstemperaturist zu
hoch.

Es wurden zu viele Lebensmittel
gleichzeitig in den Kihlschrank
gegeben.

Es wurden zu viele warme
Lebensmittel gleichzeitig in den
Kihlschrank gegeben.

Der Kihlschrank ist noch nicht
lange in Betrieb.

Lésungsvorschlag
» Ersetzen Sie die Gasflasche.
» Drehen Sie das Gasventil auf.

» Schalten Sie den Kihlschrank aus
und wieder ein. Wiederholen Sie
den Vorgang ggf. drei- bis viermal.

» Sofern vorhanden, schalten Sie
ggf. den Kocher ein und wieder-
holen Sie den Vorgang beim Kuhl-
schrank.

Der Kuihlschrank wechselt automa-
tisch in den Wechselstrombetrieb
zuriick, sobald die Netzspannung wie-
der ausreichend ist.

» Prifen Sie, ob die Luftungsgitter
frei sind.

» Prifen Sie, ob die Kihlschranktir
richtig schliet. Prifen Sie, ob die
Dichtung des Kuhlschranks umlau-
fend korrekt anliegt und nicht
beschadigt ist. Tauen Sie den
Kthlschrank ab.

» Stellen Sie eine niedrigere Tempe-
ratur ein.

» Entnehmen Sie zeitweise die Lif-
tungsgitter, sodass die warme Luft
schneller entweicht.

» Nehmen Sie einige Lebensmittel
wieder heraus.

» Entnehmen Sie die warmen
Lebensmittel und lassen Sie sie vor
der Einlagerung abkihlen.

» Prifen Sie die Temperatur erneut
nach vier bis funf Stunden.
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8.1 Storungsmeldungen und Signalténe

Alle Stérungen werden durch ein Warnsymbol, eine Stérungs-ID und einen Piepton
angezeigt. Der Piepton dauert 2 Minuten und wird alle 30 Minuten wiederholt, bis
der Fehler behoben wurde.

Falls mehrere Stérungen auftreten, zeigt das Display die letzte Stérung an. Zu
Grunde liegende Stérungen werden angezeigt, nachdem die letzte Stérung besta-
tigt wurde.

Fehler werden durch einen Fehlercode mit Warnsymbol (A ) in der Mitte des TFT-
Displays angezeigt.
Storungsmeldungen vom Typen WARNUNG

Alle Stérungen vom Typen WARNUNG setzen sich automatisch zurlick, nachdem
die Stdrung beseitigt wurde.

Code Stérung Lésung
WOI1 Temperatursensor im Kiihlschrank- » Wenden Sie sich an einen autorisierten
fach defekt Kundendienst.
W05 Wechselstrom nicht verbunden oder » Verbinden Sie den Kihlschrank mit
Wechselstrom <190 V Wechselstrom oder wahlen Sie eine
andere Energieart aus, z. B. Gas oder
Gleichstrom.
W06 Gleichstrom nicht verbunden » Verbinden Sie den Kihlschrank mit

Gleichstrom oder wahlen Sie eine andere
Energieart aus, z. B. Gas oder Wechsel-

strom.
W11 Gleichstrom-Uberspannung (>16V) » Verringern Sie die Gleichstrom-Versor-
gungsspannung.
Tank-Stopp-Modus: Der Gasbetrieb  »  Warten Sie 15 Minuten oder schalten Sie
ﬂil ist fir 15 Minuten blockiert. auf eine andere Betriebsart um.
E:I Die Tur ist langer als 2 Minuten gedff- »  SchlieBen Sie die Tur.
net.
W10
+ Piepton
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Stérungsmeldungen vom Typ FEHLER

Fehlersuche und Fehlerbehebung

Alle Stérungen vom Typen FEHLER missen manuell zurliickgesetzt werden:

» Dricken Sie den Bedienknopf 2 Sekunden lang.

v Ein Piepton

ertont.

v Der Fehlerist zurlickgesetzt.

Code
EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

Stoérung

Keine Verbindung zwischen Power-
modul und Display

Keine Kuhlleistung im Gasbetrieb

Keine Kuhlleistung im Wechselstrom-
betrieb

Keine Kuhlleistung im Gleichstrom-
betrieb

Fehler des Gasrlickschlagventils

Interner Kommunikationsfehler

Im autarken Gasbetrieb: Die Batterie-
ladung der Batteriepacks ist zu nied-

rng

Lésung

>

>
>

Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

Prufen Sie, ob das Gerat schrag steht und
stellen Sie es gegebenenfalls gerade.

Setzen Sie den Fehler zurtck.
Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Prifen Sie, ob das Gerat schrag steht und
stellen Sie es gegebenenfalls gerade.
Setzen Sie den Fehler zurtck.
Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Prifen Sie, ob das Gerat schrag steht und
stellen Sie es gegebenenfalls gerade.
Setzen Sie den Fehler zurlck.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Gasbetrieb ist nicht moglich.

>
>

Setzen Sie den Fehler zurtck.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Gasbetrieb nicht moglich.

>
>

>

Setzen Sie den Fehler zurlck.

Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Setzen Sie neue Batterien ein und setzen
Sie anschlieBend den Fehler zurtick.
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Code Stérung Lésung
E50 Gassperre nach Zindung nicht moglich.
3 Ziindungsversuchen » Die Gasflasche ist leer. Ersetzen Sie die
Gasflasche.

» Setzen Sie den Fehler zurlick.

E51 Gassperre, interner Fehlerim Power-  Setzen Sie den Fehler zuriick.
modul » Kontaktieren Sie den Kundendienst,

wenn der Fehler weiterhin auftritt.

E52 Masseschluss, Gasventil » Setzen Sie den Fehler zurlck.

» Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

E53 Masseschluss Ziindelektrode » Setzen Sie den Fehler zurlick.

» Kontaktieren Sie den Kundendienst,
wenn der Fehler weiterhin auftritt.

Kuihlschranktiir/Frosterfachtiir lasst sich nicht schlieBen

HINWEIS
Lasst sich die Tur nicht mehr schlieBen, ist der Turgriff auf der gedffneten
Seite blockiert.

» Losen Sie die Blockierung des Turgriffs wie dargestellt (Abb. [, Seite 9).

Kiihlschranktiir/Frosterfachtiir hat sich komplett vom Gerit gelést

VORSICHT! Verletzungsgefahr
Die Tur kann sich komplett vom Gerat |6sen, wenn der Sperrstift manipu-
liert oder verkantet ist.

» Setzen Sie die Tur ein wie dargestellt (Abb. m Seite 10).
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\

Reinigung und Pflege

WARNUNG!
Trennen Sie vor jeder Reinigung und Pflege den Kihlschrank von der
Energieversorgung.

ACHTUNG!

¢ HeiBe Flachen, die mit kaltem Wasser oder einem feuchten Tuch in
Berlihrung kommen, kdnnten beschadigt werden.

* Verwenden Sie keine scheuernden, atzenden, chlorhaltigen Pro-
dukte, Scheuermittel oder Stahlwolle auf dem Ofen.

* Belassen Sie keine saurehaltigen oder alkalischen Substanzen (z. B.
Essig, Salz, Zitronensaft) auf der Oberflache.

e Fir Oberflachen aus Edelstahl und emaillierte Teile: mit Seife und
Wasser oder mildem Reinigungsmittel reinigen, abspulen und trock-
nen. Verwenden Sie saubere Schwamme und Tucher.

* Verwenden Sie kein grobes Schleifmaterial oder scharfe Metallscha-
berzum Reinigen der Ofenglastiren, da diese das Glas zum Splittern
bringen kénnen.

* Verwenden Sie bei der Reinigung niemals scharfe Reinigungsmittel
oder harte und spitze Werkzeuge zum Entfernen von Eisschichten
oder zum Losen festgefrorener Gegenstande.

)
VORSICHT! Verletzungsgefahr
Lassen Sie den Ofen abkihlen, bevor Sie ihn reinigen.

Reinigen Sie den Kihlschrank und den Backofen regelmaBig, und sobald er ver-
schmutzt ist, mit einem feuchten Tuch.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Dichtungen tropft. Dies kann die Elek-
tronik beschadigen.

Wischen Sie Kihlschrank und Ofen nach dem Reinigen mit einem Tuch trocken.

Prifen Sie den Tauwasserabfluss regelmaBig.

Reinigen Sie den Tauwasserabfluss, falls ndtig. Wenn er verstopft ist, sammelt
sich das Tauwasser auf dem Boden des Kihlschranks.

Stellen Sie sicher, dass die Luftungsgitter in der AuBenwand des Wohnmobils
oder Wohnwagens und der Dachentlifter der Kihlschrank-Ofen-Kombination
frei von Staub und Verunreinigungen sind. Dies gewahrleistet, dass die beim
Betrieb entstehende Warme abgefihrt werden kann, der Kiihlschrank keinen
Schaden nimmt und die Kihlleistung nicht verringert wird.
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9.1 Gasbrenner des Kiihilschranks reinigen

WARNUNG!
* lassen Sie den Brenner abkuhlen, bevor Sie ihn reinigen.
* Nehmen Sie keine Veranderungen an Gaseinrichtungen vor.

HINWEIS

* Verschmutzungen im Gasbrenner machen sich durch einen schlech-
ten Zindvorgang bzw. Verpuffungen bemerkbar.

* Der Hersteller empfiehlt, den Brennerauch nach langerer Standzeit,
mindestens jedoch einmal pro Jahr zu reinigen.

* BeiderVerwendung von Flissiggas verkurzt sich das Reinigungsin-
tervall, je nach Verschmutzungsgrad, auf halb- oder vierteljahrlich.

» Gehen Sie vor wie dargestellt (Abb. K], Seite 11).

9.2 Wartung

WARNUNG!
Arbeiten an Gas- und Elektroinstallationen dirfen nur von einem zuge-
lassenen Fachmann ausgefiihrt werden.

» lassen Sie die Gasanlage und die angeschlossenen Abgasfihrungen vor der ers-
ten Inbetriebnahme und danach alle zwei Jahre von einer autorisierten Fachkraft
auf Einhaltung der nationalen Sicherheitsbestimmungen prifen.

» Bewahren Sie die Nachweise Uber durchgefiihrte Wartungen auf.

10 Garantie

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an Ihren Fachhandler oder die Niederlassung des Herstellers in Ihrem
Land (siehe dometic.com/dealer).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unter-
lagen mit dem Produkt ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefihrte Repara-
turen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Garantie fihren ké&nnen.
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RMDT10.5(X)T Entsorgung
11 Entsorgung

WARNUNG! Brandgefahr

* Das Kaltemittel ist leicht entflammbar. Offnen oder beschadigen Sie
nicht den Kihlkreislauf.

* Dielsolierung des Gerats enthalt ein Isolationsgas (siehe Typen-
schild). Beschadigen Sie nicht die Isolierung.

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern

Vor der Entsorgung lhres Altgerats:

* Entfernen Sie jegliche Turen.

* Belassen Sie die Einlegebdden im Gerat, sodass Kinder nicht hinein-
steigen kénnen.

Recycling von Verpackungsmaterial

.‘“ » Geben Sie das Verpackungsmaterial mdglichst in den entsprechenden Recy-
- cling-Mall.

Recycling von Produkten mit nicht auswechselbaren Batterien, wiederauf-
ladbaren Batterien oder Leuchtmitteln

» Wenn das Produkt nicht auswechselbare Batterien, wiederaufladbare Batte-
rien oder Leuchtmittel enthalt, brauchen Sie diese vor der Entsorgung nicht
zu entfernen.

— » Wenn Sie das Gerat endglltig entsorgen mdchten, informieren Sie sich bitte
><> bei lhrem Wertstoffhof vor Ort oder bei Ihnrem Fachhandler, wie dies gemal
den geltenden Entsorgungsvorschriften zu tun ist.

» Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.
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12 Technische Daten

RMDT10.5T RMDT10.5XT

Anschlussspannung 230V~ /50Hz

12V=
Kapazitat
Bruttoinhalt 1531 1771
Kihlraum 1241 1421
Frosterfach 291 351
Nutzinhalt insgesamt 1471 1711
Leistungsaufnahme 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energieverbrauch 4,4kWh/24 h (230 V~)
Verbrauch Gas
Kuhlschrank 580g/24h
Backofen 80g/1h
Backofen mit Grill 95g/1h
Klimaklasse SN
Abmessungen Hx B x T
Standardrahmen Abb. m A, Seite 12
Optionaler Rahmen fiir ver-
senkten Einbau Abb. m B, Seite 12
Gewicht 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Prifung/Zertifikat c € UK

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fir Ihr Gerat finden Sie auf der jeweiligen Pro-
duktseite auf dometic.com. Wenden Sie sich alternativ dazu direkt an den Hersteller
(siehe Riickseite).
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RMDT10.5(X)T Signification des symboles

Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, d"utiliser
et d’entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que
vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce pro-
duit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent
manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et avertissements figurant dans ce
manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit ou d’endommager d'autres biens a
proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent
faire |'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, veuillez consulter le

site dometic.com.
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1 Signification des symboles

DANGER!
Consignes de sécurité : Indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n’est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT!

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, est susceptible dentrainer des blessures graves,
voire mortelles.
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Consignes de sécurité RMDT10.5(X)T

A
D

2.1

82

ATTENTION!

Consignes de sécurité : Indiquent une situation dangereuse qui, si
elle n’est pas évitée, est susceptible dentrainer des blessures [égéres
ou de gravité modérée.

AVIS!
Indiquent une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut
entrainer des dommages matériels.

REMARQUE
Informations complémentaires sur | utilisation de ce produit.

Consignes de sécurité

Sécurité générale

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Risque d’électrocution

¢ L'installation et le retrait du réfrigérateur doivent uniquement étre réa-
lisés par un opérateur qualifié.

* Sile réfrigérateur présente des dégats visibles, vous ne devez pas le
mettre en service.

¢ Seulun professionnel est habilité a réparer le réfrigérateur. Toute répa-
ration mal effectuée risquerait d’entrainer de graves dangers ou
d’endommager de réfrigérateur.

e Sile cable de raccordement du réfrigérateur est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, un agent de service ou une personne
de qualification similaire, afin d’éviter tout danger.

* Veillez a ne pas coincer ni endommager le cordon d’alimentation lors
de la mise en place du réfrigérateur.

* Ne placez pas de multiprises portables ou de blocs d'alimentation
portables a I"arriere du réfrigérateur.

* Branchez!'appareil sur des prises permettant un raccordement appro-
prié, en particulier lorsque |'appareil doit étre relié a la terre.
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Risque d’explosion

Ne pulvérisez pas d'aérosols a proximité du réfrigérateur lorsqu’il
fonctionne.

Ne stockez aucune substance explosive, telle que des aérosols conte-
nant des gaz combustibles, dans le réfrigérateur.

N’ouvrez jamais I'unité de I'absorbeur. Il se trouve sous haute pres-
sion et peut provoquer des blessures s'il est ouvert.

Risque pour la santé

Ce réfrigérateur peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, s'ils
sont sous surveillance ou ont recu des instructions sur |"utilisation du
réfrigérateur en toute sécurité et comprennent les risques impliqués.

Les enfants agés de 3 a 8 ans peuvent remplir et vider le réfrigérateur.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Les enfants doivent étre surveillés pour s"assurer qu’ils ne jouent pas
avec le réfrigérateur.

Risque d’enfermement d’enfant

Veillez a ce que les clayettes soient montées et fixées de sorte que les
enfants ne puissent pas s'enfermer dans le réfrigérateur.

Avant de mettre au rebut votre ancien réfrigérateur :

— Démontez les tiroirs.

— laissez les clayettes dans le réfrigérateur, afin que les enfants ne
puissent pas entrer dedans.

— Enlevez les portes de leurs gonds.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrai-
ner des blessures légéres ou de gravité modérée.

Risque pour la santé

Pour éviter tout risque du a I'instabilité du réfrigérateur, celui-ci doit
étre fixé conformément aux instructions d'installation.

Veillez a ce que les orifices de ventilation situés sur le réfrigérateur et
dans la structure intégrée ne soient pas obstrués.

N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou d’autres moyens pour accé-
lérer le processus de décongélation, outre ceux recommandés par le
fabricant.

N’ouvrez ou n"endommagez en aucun cas le circuit frigorifique.
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* N'exploitez aucun appareil électrique a I'intérieur du réfrigérateur,
sauf si le fabricant le recommande.

Risque de blessure

* N'utilisez ou ne stockez pas de matériaux inflammables dans ce réfri-
gérateur ou a proximité de celui-ci.

* Ne placez pas d'articles dans ou contre ce réfrigérateur.

* Ne modifiez pas ce réfrigérateur.

AVIS ! Risque d’endommagement

* Sélectionnez le fonctionnement sur courant continu uniquement
lorsque le moteur du véhicule tourne et lorsque la dynamo fournit suf-
fisamment de tension, ou lorsque vous utilisez un protecteur de batte-
rie.

* Veillez a ce que I'évacuation de la condensation, s'ily en a, soit tou-

jours propre.

* Sileréfrigérateur est équipé de grilles d'aération, n’utilisez pas de net-
toyeur a haute pression lors du nettoyage de véhicule dans lazone de
la grille.

* Leréfrigérateur ne doit pas étre exposé a la pluie.

2.2 Utilisation sécurisée du produit

DANGER! Le non-respect de cette mise en garde entrainera des
blessures graves, voire mortelles.
Risque d’électrocution
* Netouchez pas les cables dénudés a mains nues.

* Avant de mettre le réfrigérateur en service, assurez-vous que le cable
et la prise d'alimentation électrique sont secs.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrai-
ner des blessures légéres ou de gravité modérée.
Risque pour la santé

* Assurez-vous que les denrées alimentaires n’entrent pas en contact
avec les parois du compartiment de réfrigération.

* Nettoyez régulierement les surfaces qui entrent en contact avec les ali-
ments, ainsi que les systemes de drainage accessibles.
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Stockez la viande et le poisson crus dans des récipients appropriés a
I'intérieur du réfrigérateur de facon a ce qu’ils ne soient pas en contact
avec d'autres aliments et ne puissent pas goutter sur ceux-ci.

Sile réfrigérateur reste vide pendant une période prolongée :

—  Eteignez le réfrigérateur.

— Dégivrez le réfrigérateur.

— Nettoyez et séchez le réfrigérateur.

— laissez la porte ouverte pour éviter que des moisissures ne se for-
ment a l'intérieur du réfrigérateur. Si possible, placez la porte du
réfrigérateur et celle du congélateur en position hiver.

Risque de blessure

Ok

Ne touchez pas la charniére.

Fermez et verrouillez la porte du réfrigérateur avant tout trajet.

Le systéme frigorifique situé a I'arriere du réfrigérateur devient trés
chaud pendant le fonctionnement. Si le réfrigérateur est équipé de

grilles d'aération, protégez-vous contre tout contact avec des piéces
chaudes lors de la dépose de ces grilles.

La porte de I'appareil ou du congélateur peut se détacher de I'appa-
reil si elle n"est pas utilisée correctement. Appuyez sur la porte pour la
fermer, jusqu’a ce que vous entendiez un clic distinct sur ses parties
supérieure et inférieure.

AVIS ! Risque d’endommagement

Ne vous appuyez pas sur la porte du réfrigérateur lorsqu’elle est
ouverte.

Stockez les objets lourds tels que les bouteilles ou canettes exclusive-
ment dans la porte du réfrigérateur, dans le bac a légumes ou sur la
clayette inférieure.

Sile réfrigérateur dispose d’une double porte et qu’elle n’est pas ver-
rouillée correctement du coté opposé, appuyez de ce coté en haut et
en bas jusqu’a ce qu’elle se verrouille.

Risque de surchauffe !

Veillez toujours a ce que la chaleur produite lors du fonctionnement
puisse se dissiper suffisamment. Veillez a ce que le réfrigérateur se
trouve a distance suffisante des murs ou autres objets, de sorte que
|"air puisse circuler.

Ne remplissez pas I'intérieur du réfrigérateur de substances liquides
ou de glace.
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2.3

A

86

Tenez le réfrigérateur et les cables a I'abri de la chaleur et de I'humi-
dité.

Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la
prise.

REMARQUE

Sile systeme de gestion de la batterie de votre véhicule arréte le réfri-
gérateur pour protéger la batterie, contactez le fabricant de votre
véhicule.

Siles températures ambiantes sont comprises entre
+15°Cet +25 °C, choisissez la température moyenne.

Sila porte n’est pas verrouillée correctement du coté opposé,
appuyez de ce coté en haut et en bas jusqu’a ce qu’elle se verrouille.

Pour éviter de gacher des aliments, notez les éléments

suivants :

~  Evitez autant que possible les variations de température. Ouvrez
uniquement le réfrigérateur ou le congélateur lorsque c’est néces-
saire etle moins longtemps possible. Une ouverture prolongée de
la porte peut entrainer une augmentation significative de la tempé-
rature dans les compartiments du réfrigérateur.

— Entreposez les aliments de sorte que |'air puisse circuler librement
entre eux.

— Assurez-vous de stocker uniqguement des objets pouvant étre
refroidis a la température sélectionnée dans le réfrigérateur.

— Entreposez les divers types d'aliments comme indiqué sur les
figures.

- Sivous pouvez régler la température : Ajustez la température en
fonction de la quantité et de la nature des aliments.

- Lesdenréesalimentaires peuvent facilement absorber ou dégager
desodeurs. Entreposez toujours les denrées alimentaires dans des
conteneurs/bouteilles couverts ou fermés.

Sécurité lors du fonctionnement au gaz

AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut
entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Risque d’explosion

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec une pression
correspondant a celle indiquée sur la plague signalétique. Utilisez uni-
quement des régulateurs de pression a réglage fixe correspondant
aux prescriptions nationales.
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Faites uniquement fonctionner le réfrigérateur au gaz si le construc-
teur du véhicule autorise le fonctionnement du systéme au gaz pen-
dant la conduite (voir le manuel du véhicule).

Vérifiez les exigences nationales relatives a |’ utilisation du réfrigérateur
au gaz pendant la conduite.

Ne faites jamais fonctionner le réfrigérateur au gaz

— dans une station-service

— dans des parkings

— surdes traversiers

— Durant le déplacement de la caravane ou du mobile home par un
véhicule de transport ou une remorqueuse

Ne contrélez jamais |'étanchéité du réfrigérateur a I'aide d'une
flamme nue.

Encasd'odeurdegaz:

— Fermezlerobinet d’arrét de I'alimentation en gaz etla vanne de la
bouteille.

— Ouvrez toutes les fenétres et quittez la piece.

— N’opérez aucun interrupteur électrique.

—  Eteignez toutes les flammes nues.

— Faites contréler I'installation de gaz par une entreprise spécialisée.

N'entreposez jamais les bouteilles de gaz liquide dans des lieux mal
aérés ou sous le niveau du sol (dans des trous en forme d’entonnoir).

Protégez les bouteilles de gaz liquide d'un rayonnement solaire
direct.

Utilisez uniquement du carburant GPL universel, et non du gaz naturel

@ AVIS ! Risque d’endommagement

(voir la plaque signalétique).

REMARQUE

A des altitudes supérieures & 1000 m, des problémes d'allumage
peuvent survenir. Passez a un autre mode d'énergie.
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Accessoires RMDT10.5(X)T

3 Accessoires

Description
Couvercle d'hivernage LS300 pour la grille d"aération

Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT

Remarque: Le kit de ventilateur peut uniquement étre installé dans les réfrigérateurs avec
la version 36 ou ultérieure du logiciel (fig. ﬂ page 3).

Bloc de piles optionnel R10-BP pour fonctionnement autonome au gaz

Connecteur @2,5/5,5 mm en option pour un fonctionnement autonome au gaz avec banc
d’alimentation de 9 V===

4 Usage conforme

La combinaison réfrigérateur-four est congue pour :

* Le montage dans des caravanes ou camping-cars

Le réfrigérateur est congu uniquement pour :

» Réfrigération et stockage d'aliments frais et surgelés

Le réfrigérateur n'est pas congu pour :

* |e stockage de médicaments

* Le stockage de substances corrosives ou contenant des solvants
e lasurgélation d'aliments

Le four est congu uniquement pour :

* lacuisson d’aliments, au four et au gril

Le four n'est en particulier pas congu pour :
e Chauffage

Ce produit convient uniquement a I'usage et a I'application prévus, conformément
au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a l'installation et/ou a ' utilisation cor-
recte du produit. Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrai-
nera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.
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Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage
résultant:

e d’'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

¢ d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel.

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

5 Description technique

L'appareil combine un réfrigérateur et un four vissés I'un a l'autre de maniére fixe. Le
réfrigérateur et le four peuvent étre utilisés indépendamment I'un de I'autre. Le four
utilise le raccord électrique et au gaz du réfrigérateur et ne doit pas étre raccordé
séparément.

Le réfrigérateur

L'appareil est un réfrigérateur a absorption.

Le réfrigérateur est congu pour fonctionner :

¢ surunealimentation CC (12 V)

e surune alimentation CA

* augaz liquide (propane ou butane)

Le réfrigérateur dispose d’un mode de fonctionnement automatique qui sélectionne

le type d’énergie raccordé le plus économique. Le groupe frigorifique fonctionne en
silence.

Le four

L'appareil est un four fonctionnant au gaz avec fonction gril en acier inoxydable.

REMARQUE
Le four utilise le raccord au gaz du réfrigérateur et ne doit pas nécessai-
rement étre raccordé séparément.

Dans le four, il est possible de faire cuire des aliments a 130-230 °C. La fonction gril
peut étre activée pour réchauffer les aliments de maniére uniforme. Il n’est pas pos-
sible d'utiliser en méme temps le gril et le four.

Le gaz peut étre allumé de maniere électronique.
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5.1

Eléments de commande et d’affichage du
réfrigérateur

L'écran TFT dispose des composants opérationnels et d'affichage suivants (fig. n 1,
page 3)
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Symbole

% _amflll %

Description

Indicateur de puissance frigorifique

Fonctionnement sur source d'alimentation CA
Fonctionnement sur source d'alimentation CC

Fonctionnement au gaz

Mode automatique :

En mode automatique, le réfrigérateur sélectionne automatiquement
le mode de fonctionnement le plus économique en fonction de prio-
rité suivante :

* Source d’alimentation CA

* Source dalimentation CC

e Gaz

Batterie :

Le symbole s’allume lorsque les blocs de piles (en option) sont intro-
duits et que I'appareil est en mode autonome au gaz.

Ventilateur (optionnel) :

Le symbole s'allume lorsque la fonction de ventilateur est activée.

Chauffage du cadre :

Le symbole s'allume lors que le chauffage du cadre est activé. Le
chauffage du cadre du compartiment congélateur réduit la conden-
sation.

Le symbole s'allume lorsque le réfrigérateur est raccordé au bus Cl.

Ecran TFT avec fonction de réduction de luminosité

La luminosité de I'écran est réduite au niveau réglé au bout de
30 secondes.

Signal sonore désactivé :

* lesmessages d'erreur et d'avertissement ne sont pas signalés
acoustiquement.

* Lesignal de porte laissée ouverte est signalé acoustiquement.
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Symbole Description

Q Signal sonore activé :

Les messages d'erreur, les messages d'avertissement et le signal de
porte laissée ouverte sont signalés acoustiquement.

) Confirmer la sélection et retourner au menu principal

5.2 Eléments de commande du four

No. dans -
fig. Fl, page 4 Symbole Description
1 Allumage électronique et bouton de commande
pour le four
2 Mode four
g%
1-6
3 @ Position zéro (gaz coupé)
4% Mode gril (*en option)
6 Utilisation du réfrigérateur
REMARQUE

* Pourdes raisons d’hygiene, avant de mettre en service votre nou-
veau réfrigérateur, nettoyez-le a l'intérieur et a I'extérieur a I'aide
d’un tissu humide.

* Lorsde la premiere mise en service du réfrigérateur, il peut dégager
une légere odeur, qui disparaitra au bout de quelques heures. Aérez
bien la piece d’habitation.

* Stationnez le véhicule sur une surface plane, surtout lors de la mise
en service et du remplissage du réfrigérateur avant un trajet.

* lapuissance frigorifique peut étre affectée par :

—  Latempérature ambiante (par ex. lorsque le véhicule est exposé
au rayonnement direct du soleil)

- laquantité d'aliments a réfrigérer

— Llafréquence de |'ouverture de la porte
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6.1 Conseils pour une utilisation optimale du
réfrigérateur

* Ne stockez pas d'aliments dans le réfrigérateur pendant les 12 premiéres heures
de fonctionnement.

e Protégez I'intérieur du véhicule contre un réchauffement excessif (pare-soleil sur
les vitres, climatisation par exemple).

* Protégez le réfrigérateur du rayonnement direct du soleil (pare-soleil sur les vitres
par exemple).

6.2 Fonctionnement en cas de faibles températures
extérieures

AVIS!

@ En mode de fonctionnement CA et CC, installez les deux couvercles
d’hivernage. En mode de fonctionnement au gaz ou automatique, ins-
tallez uniqguement le couvercle d'hivernage inférieur. Ceci évite |'accu-
mulation de la chaleur et les gaz du réfrigérateur peuvent s'échapper
correctement.

REMARQUE

L'air froid peut limiter les performances du groupe frigorifique. Installez
les couvercles d’hivernage si vous constatez une perte de puissance fri-
gorifique a des températures extérieures basses.

» Installez les couvercles d'hivernage LS 300 (accessoires) comme indiqué sur la
fig. [, page 4.

6.3 Fonctionnement a des températures ambiantes
élevées

Des températures extérieures élevées associées a de hauts niveaux d’humidité de

I'air peuvent entrainer la formation de condensation sur le cadre du compartiment

congélateur. Le compartiment congélateur est équipé d'un chauffage de cadre pour
réduire la formation de condensation sur le cadre du compartiment congélateur.

Le chauffage de cadre est activé en permanence dans les modes de fonctionnement
suivants :

* Fonctionnement sur source d’alimentation CA

¢ Fonctionnement sur source d’alimentation CC (lorsque le moteur du véhicule est
allumé)
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En mode de fonctionnement au gaz, le chauffage de cadre peut étre activé manuel-
lement.

6.4 Mise en marche du réfrigérateur
» Appuyez sur le bouton de commande pendant 2 secondes.

v Le réfrigérateur démarre avec les derniers réglages sélectionnés.

6.5 Arrét du réfrigérateur
» Appuyez sur le bouton de commande pendant 4 secondes.

v Un signal sonore retentit et le réfrigérateur s'éteint.

6.6 Fonctionnement du réfrigérateur

Navigation dans les menus : fig. [, page 5
» Appuyez sur le bouton de commande pour activer I"écran TFT.
Le menu principal est divisé en trois lignes :

Menu principal Menu Détails

Menu Puissance frigorifique
i —amlll 3 gerta

Menu Mode de fonctionnement
O 5[] Cl<x Menu Réglages

» Tournez le bouton de commande pour sélectionner le menu Détails souhaité.
» Appuyez sur le bouton de commande pour ouvrir le menu Détails sélectionné.
» Tournez le bouton de commande pour naviguer au sein du menu Détails.

v Lesréglages sélectionnés sont affichés en bleu.

» Appuyez sur le bouton de commande pour sélectionner le réglage souhaité.

» Confirmez la sélection avec <.
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6.7 Mode Arrét ravitaillement

AVERTISSEMENT !
Eteignez le réfrigérateur ou sélectionnez un autre mode de fonctionne-

ment si le ravitaillement en carburant dure plus de 15 minutes.

Lorsque le contact du véhicule est coupé, le réfrigérateur passe en mode Arrét ravi-
taillement pour des raisons de sécurité. Cela bloque le fonctionnement au gaz pen-
dant 15 minutes. Ensuite, le réfrigérateur repasse automatiquement en mode
automatique normal.

En mode arrét ravitaillement, le symbole Eﬂ est affiché.

6.8 Mode de fonctionnement autonome au gaz
(accessoire)

AVERTISSEMENT!
En mode de fonctionnement autonome au gaz, le réfrigérateur doit étre

éteint manuellement lors du ravitaillement en carburant.

REMARQUE

* Lorsqu’il n’est pas relié a une source d'alimentation CA ou CC, les
piles se déchargent méme si le réfrigérateur est éteint.

* Retirez les piles lorsque le réfrigérateur n’est pas en cours d’utilisa-
tion (risque de fuite).

 Sivotre véhicule dispose d’un connecteur @2,5/5,5 mm, rensei-
gnez-vous aupres du constructeur sur le point de connexion du banc
d’alimentation 9 V=.

Pour le mode autonome au gaz, les batteries en option doivent étre installées ou le
connecteur optionnel @2,5/5,5 mm doit étre branché sur un banc d’alimentation
9 V= . Une connexion a une alimentation CA ou CC est alors inutile.

Avec 12 piles (de type AA), le réfrigérateur peut fonctionner en mode autonome au
gaz pendant 2 a 3 jours.

Veuillez tenir compte des fonctionnalités spéciales suivantes pour le fonctionnement
autonome au gaz:

e L|'éclairage intérieur du réfrigérateur reste éteint.

e |'écrans’éteint aprés 2 secondes d'inactivité.

e L|'écrans’allume brievement toutes les 15 secondes. Cela indique que le réfrigé-
rateur est en marche.
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* Enprésence d'un message d’erreur, I'écran reste allumé en permanence.
Le mode autonome au gaz est indiqué par les symboles (%) et Eh.

Les piles des blocs de piles doivent étre remplacées lorsque |'erreur « E 14 » est affi-
chée.

6.9 Fonctionnement du ventilateur (optionnel)
Pour le fonctionnement du ventilateur, le ventilateur optionnel doit étre installé.

A la mise en marche de |'appareil, le ventilateur est mis en marche pendant une
courte durée (test de fonctionnement). Durant le fonctionnement de I'appareil, le
ventilateur se met en marche uniguement dans les cas suivants :

* latempérature ambiante est supérieure a 32 °C.

* latempérature de refroidissement réglée n’est pas atteinte dans un délai de
2 heures.

¢ Sjlafonction de ventilateur est activée.

REMARQUE
Al'état de livraison, si la fonction de ventilateur est activée.

Le fonctionnementdu ventilateur est indiqué par le symbole %"

6.10 Réglage de la puissance frigorifique

REMARQUE
Si les températures ambiantes sont comprises entre +15 °C et +25 °C,
choisissez la puissance frigorifique moyenne.

» Sélectionnez le niveau de température souhaité dans le menu Puissance frigori-

fique.

6.11 Utilisation de la porte du réfrigérateur/compartiment
congélateur

ATTENTION ! Risque de blessure
* laporte du réfrigérateur ou du compartiment congélateur peut se

détacher de |'appareil si elle n’est pas utilisée correctement.
* Ne vous appuyez pas sur la porte du réfrigérateur lorsqu’elle est
ouverte.
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REMARQUE

Si la porte n’est pas verrouillée correctement du coté oppose, appuyez
doucement sur les parties supérieure et inférieure de la porte jusqu’a ce
qu’elle se verrouille en place.

Fermeture et verrouillage de la porte du réfrigérateur/compartiment
congélation

» Appuyez sur la porte pour la fermer, jusqu’a ce que vous entendiez un clic dis-
tinct sur ses parties supérieure et inférieure.

v la porte est maintenant fermée et verrouillée.

6.12 Instructions pour le stockage des aliments

ATTENTION! Risque pour la santé
* Vérifiez que la puissance frigorifique du réfrigérateur correspond a la

température recommandée pour les aliments que vous souhaitez
réfrigérer.

* Une ouverture prolongée de la porte peut entrainer une augmenta-
tion significative de la température dans les compartiments du réfri-
gérateur.

* Stockez la viande et le poisson crus dans des récipients appropriés
dans le réfrigérateur, de fagon a ce que la viande et le poisson crus
ne soient pas en contact avec d'autres aliments ou ne gouttent pas
Sur ceux-ci.

* Lesaliments doivent étre conservés dans leur emballage d’origine
ou dans des récipients appropriés.

* e compartiment congélateur convient a la préparation de glagons
etau stockage a court terme de produits surgelés. Il n’est pas adapté
a la congélation d'aliments.

e Sile réfrigérateur est exposé de maniere prolongée a une tempéra-
ture ambiante inférieure a +10 °C, la régulation uniforme de la tem-
pérature du compartiment congélateur ne peut pas étre garantie.
Cela peut entrainer une augmentation de la température dans le
compartiment congélateur et la décongélation des produits stoc-
kés.
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AVIS!

@ * Le poids maximum par clayette est de 6 kg. Le poids maximum de la
porte entiere est de 7,5 kg.

* Stockez les objets lourds tels que des bouteilles ou des canettes uni-
quement dans la porte du réfrigérateur, dans le compartiment infé-
rieur ou sur la clayette inférieure.

* Ne conservez pas de boissons gazeuses dans le compartiment
congélateur.

» Stockez les aliments comme indiqué (fig. [, page 3).

Utilisation de la plaque refroidissement VG
AVIS!
La capacité de charge maximale de la plaque de refroidissement VG est
de 5,5 kg.

La glissiere de la plaque de refroidissement VG permet de réguler I'humidité dans le
compartiment a légumes inférieur :

Produits a réfrigérer Humidité optimale Position de la glissiére
Légumes (&4 Elevée 506 » Fermez la glissiere.
Fruits é Basse 5 » Quvrez la glissiere.

6.13 Positionnement des clayettes

AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant

Toutes les clayettes sont fixées afin que des enfants ne puissent pas mon-
ter dans le réfrigérateur.

* Retirez les clayettes uniquement pour le nettoyage.

* Réinstallez et enclenchez les clayettes.

» Déposez la clayette comme indiqué (fig. [, page 6).

» Remontez la clayette en effectuant les opérations dans I'ordre inverse.
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Inclinaison de la clayette pour les bouteilles de vin

AVIS!
Lorsque vous conduisez, la clayette inclinée doit étre vide.

» Modifiez la position de la clayette comme indiqué (fig. [, page 6).

Retrait et installation de la plaque de refroidissement VG

» Procédez comme indiqué (fig. Y, page 7).

6.14 Dégivrage du réfrigérateur

AVIS!
N'utilisez pas d'outils mécaniques ou de seche-cheveux pour éliminer la
glace ou décoincer des éléments pris dans la glace.

REMARQUE

Avec le temps, du givre se forme sur les ailettes de refroidissement, a
I'intérieur du réfrigérateur. Si cette couche de givre est d'environ 3 mm,
vous devez dégivrer votre réfrigérateur.

» Procédez comme indiqué (fig. Y, page 8).

6.15 Positionnement de la porte du réfrigérateur en
position hiver

ATTENTION!
La position hiver ne doit pas étre utilisée pendant le trajet.

Placez la porte du réfrigérateur et du compartiment congélateur en position hiver si
vous prévoyez de ne pas utiliser le réfrigérateur pendant une période prolongée.
Cela évite la formation de moisissures.

» Dégivrez le réfrigérateur (chapitre « Dégivrage du réfrigérateur », page 98).

» Décrochez entiérement le haut et le bas de la porte au niveau du mécanisme de
verrouillage (fig. i}, page 9).

» Appuyez sur la porte du réfrigérateur.

v La goupille saillante s’enclenche dans le crochet.
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Ouvrez la porte en position hiver en procédant comme suit :

» Tirez la porte vers vous.

» Insérez les crochets saillants en haut et en bas de la porte.

A
A

Utilisation du four

AVERTISSEMENT ! Risque d’asphyxie
En particulier, le four ne doit pas étre utilisé pour chauffer.

AVERTISSEMENT !

Lutilisation du réchaud a gaz entraine la formation de chaleur et de

moisissure dans la zone ou il est utilisé.

Assurez-vous que la zone soit bien aérée :

— Laissez les ouvertures naturelles de ventilation ouvertes ou pré-
voyez un dispositif mécanique de ventilation (p. ex. une hotte
aspirante).

— Une utilisation intensive et prolongée de |'appareil peut nécessi-
ter une ventilation supplémentaire, par I’ouverture d’une fenétre
par exemple, ou une ventilation plus efficace, par le fonctionne-
ment d’un dispositif de ventilation mécanique sur une puissance
plus élevée par exemple.

— Une ventilation insuffisante peut constituer un danger pour I" utili-
sateur avec un risque de blessure.

N'utilisez pas le four pendant plus de 2 heures a la puissance maxi-

male.

Ne laissez pas |'appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.

Certains éléments accessibles peuvent étre tres brilants pendant le

fonctionnement et immédiatement apres. Ne les touchez pas et

tenez les enfants a I'écart de |'appareil.

Apres avoir fait la cuisine, assurez-vous que tous les boutons de com-

mande sont en position zéro. Fermez la vanne d'arrét principale de

la conduite de gaz apres | utilisation.
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ATTENTION!
* Certaines pieces du four peuvent devenir trés chaudes durant le

fonctionnement. Protégez-vous et protégez particulierement les
enfants contre tout contact avec ces pieces.

* Nallumez le four que lorsque la porte du four est entierement
ouverte.

* Positionnez les aliments a cuire, la grille ou le bac a graisse de
maniére a éviter tout contact avec la flamme.

* Lorsque vous manipulez des objets chauds, utilisez des gants de
protection.

* Silavitre de la porte du four se brise :
- Eteignez immédiatement tous les braleurs.
— Netouchez pas la surface de I'appareil.
— Nutilisez pas |'appareil.

REMARQUE

* Lorsque vous faites cuire des gateaux, veillez a une aération supplé-
mentaire, p. ex. en ouvrant les fenétres.

* Nutilisez pas le four pour chauffer I"habitacle.

7.1 Insertion de la grille
» Ouvrez completement la porte du four.

» Insérez la grille dans le four de telle sorte qu’elle repose sur les supports montés
sur les parois du four, a gauche et a droite.

7.2 Avant la premiére utilisation
» Nettoyez la grille et la plaque avec un nettoyant disponible dans le commerce.
» laissez le four fonctionner 30 minutes sans contenu, a la température maximale.

» Laissez le gril (en option) fonctionner 15 a 20 minutes sans contenu, a latempéra-
ture maximale.

» Eteignez ensuite le four et laissez-le a I'arrét durant au moins T minute avantde le
rallumer.
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7.3 Mise en marche du four

AVERTISSEMENT !
* Lebrlleur ne doit étre allumé que lorsque la porte du four est entie-

rement ouverte.

* Pendant toute la procédure d'allumage du brlleur, regardez les ori-
fices de sortie de gaz.

e Silaflamme du brileur s’éteint accidentellement, arrétez le four et
attendez au moins 1 minute avant de rallumer le brileur.

Allumage électronique (fig. ], page 4)

AVERTISSEMENT !
* Sile brileur ne démarre pas électroniquement, vérifiez si la bouteille

de gaz est pleine.
* Sil’appareil ne fonctionne pas du tout, fermez le robinet de gaz et
contactez le service aprés-vente.

Ouvrez complétement la porte du four.
Assurez-vous que |'alimentation en gaz est activée.

Maintenez le régulateur de température (1) enfoncé.

YyYvYyYvYyYy

Tournez le régulateur de température vers la gauche dans une position de 1-6 sur
I"échelle de température.

REMARQUE

Lors de la mise en marche du four a froid, un Iéger soulévement de la
flamme peut se produire. La flamme devrait se stabiliser au bout de
60 secondes.

En général, la flamme se maintient au bout de 5 a 10 secondes.

» Maintenez le régulateur de température enfoncé pendant 5 a 10 autres
secondes.

v Le brlleur est allumé électroniquement.

» Tournez le régulateur de température dans la position souhaitée (voir chapitre
« Réglage de la température du four », page 102).

» Fermez la porte du four.
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Sile br@leur ne s'allume pas :
» Tournez le régulateur de température dans la position @
» Attendez une minute.

» Rallumez le four.

Allumage manuel (fig. |, page 4)
» Ouvrez complétement la porte du four.
» Assurez-vous que |'alimentation en gaz est activée.

» Maintenez le régulateur de température (1) enfoncé.

REMARQUE

Lors de la mise en marche du four a froid, un léger soulevement de la
flamme peut se produire. La flamme devrait se stabiliser au bout de
60 secondes.

En général, la flamme se maintient au bout de 5 a 10 secondes.

» Tournez le régulateur de température vers la gauche dans une position de 1-6
surl’échelle de température et allumez simultanément le brileura l'aide d"un bri-
quet a gaz ou d’une allumette.

» Maintenez le régulateur de température enfoncé pendant 5 a 10 autres
secondes.

Vv Le brileur estallumé.

» Fermez la porte du four.

7.4 Réglage de la température du four

REMARQUE

* latempérature réglée peut différer des valeurs indiquées ci-dessous
dejusqu’a £20 °C.

* Immédiatementaprées I'allumage, quelle que soit la position du bou-
ton de commande, la flamme du brileur de four est réglée sur la sor-
tie maximale, puis revient automatiquement a la sortie minimale des
que la température du four réglée est atteinte.

* Silefourn'a pas encore refroidi apres la derniére utilisation, le brd-
leur s"éteint éventuellement juste apres |'allumage. Dans ce cas,
soufflez de I'air dans I'ouverture du brileur afin de chasser la vapeur.

e Allumez ensuite le four selon la description.
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» Al'aide du régulateur de température (fig. ;] 1, page 4), réglez la température

désirée :

Position Température en °C

O .

Ok~ WON

130
150
170
190
210
230

Sila flamme s’éteint pendant le fonctionnement :

» Tournez le régulateur de température dans la position @

» Attendez une minute.

» Rallumez le four.

7.5 Mise en marche du gril

AVERTISSEMENT !
* Ne faites jamais fonctionner le gril sans aliments.

N'utilisez pas le gril pendant plus de 15 minutes. Le gril ne doit pas
étre utilisé comme un four.

Le brdleur ne doit étre allumé que lorsque la porte du four est entie-
rement ouverte.

Pendant toute la procédure d'allumage du brileur, regardez les ori-
fices de sortie de gaz.

Si la flamme du brileur s'éteint accidentellement, arrétez le four et
attendez au moins 1 minute avant de rallumer le brileur.
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Allumage électronique (fig. [l], page 4)

AVERTISSEMENT !
* Sile brileur ne démarre pas électroniquement, vérifiez si la bouteille

de gaz est pleine.
e Sil’appareil ne fonctionne pas du tout, fermez le robinet de gaz et
contactez le service apres-vente.

Ouvrez complétement la porte du four.
Vérifiez que I'alimentation en gaz est activée.

Appuyez sur le régulateur de température (1) et maintenez-le enfoncé.

YyYYyVYY

Tournez le régulateur de température vers la droite en position .

REMARQUE

Lors de la mise en marche du gril a froid, un léger soulevement de la
flamme peut se produire. La flamme devrait se stabiliser au bout de
60 secondes.

En général, la flamme se maintient au bout de 5 a 10 secondes.

» Maintenez le régulateur de température enfoncé pendant 5 a 10 autres
secondes.

v Lebrileur est allumé électroniquement.

» Fermez la porte du four.

Sile br@leur ne s'allume pas :

» Tournez le régulateur de température dans la position @
» Attendez une minute.

» Rallumez le four.

Allumage manuel (fig. |, page 4)
» Ouvrez complétement la porte du four.
» Veérifiez que I'alimentation en gaz est activée.

» Appuyez sur le régulateur de température (1) et maintenez-le enfoncé.
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REMARQUE

Lors de la mise en marche du gril a froid, un léger soulevement de la
flamme peut se produire. La flamme devrait se stabiliser au bout de
60 secondes.

En général, la flamme se maintient au bout de 5 a 10 secondes.

» Tournez le régulateur de température vers la droite en position etallumez
simultanément le brlleur a |'aide d'un briquet a gaz ou d'une allumette.

» Maintenez le régulateur de température enfoncé pendant 5 a 10 autres
secondes.

Vv Le brileur estallumé.

» Fermez la porte du four.

7.6 Inspection visuelle de la flamme

Selon le type de gaz utilisé, la flamme doit avoir |'aspect suivant :
e Propane (G31) : Une flamme intérieure bleue avec un contour clair.

* Butane (G30) : Flamme avec des pointes jaunatres lors de |'allumage du br{-
leur et d"un jaune plus intense lorsque le brdleur chauffe.

7.7 Extinction du four ou du gril

» Tournez le régulateur de température dans la position @

REMARQUE
Sivous n'utilisez pas le four et le réfrigérateur pendant une longue
duree:
Fermez |'alimentation en gaz du véhicule et la vanne de la bouteille de
gaz.

7.8 Remplacement de I’éclairage

» Eteignezle four.
» Dévissez le couvercle en verre de |'éclairage.

» Retirez la lampe halogéne de la douille et insérez la nouvelle lampe (G4, 5 W).
Pour ce faire, utilisez un chiffon, afin de ne pas endommager la lampe.
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8 Dépannage

REMARQUE
Pour utiliser en toute sécurité les appareils 12 V dans la caravane en
cours de trajet, veillez a ce que le véhicule de remorquage fournisse une
tension suffisante. Sur certains véhicules, le systéme de gestion de bat-
terie peut éteindre automatiquement les appareils pour protéger la bat-
terie. Renseignez-vous a ce sujet aupres du constructeur du véhicule.

Panne

En fonctionnement sur
source d'alimentation
CA:

Le réfrigérateur ne fonc-
tionne pas.

En fonctionnement sur
source d’alimentation
CC:

Le réfrigérateur ne fonc-
tionne pas.

En fonctionnement au
gaz:

Le réfrigérateur ne fonc-
tionne pas.
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Cause possible

Lefusible del'alimentation CA est
défectueux.

Le véhicule n’est pas raccordé au
réseau alternatif.

L"élément de chauffage sur
source d'alimentation CA est
défectueux.

Le fusible de I'alimentation CC
est défectueux.

Le fusible du véhicule a grillé.

La batterie du véhicule est
déchargée.

Le contact n'est pas mis.

L"élément de chauffage sur
source d'alimentation CC est
défectueux.

La bouteille de gaz est vide.
La vanne de gaz est fermée.

De I'air se trouve dans la
conduite.

RMDT10.5(X)T

Solution proposée

>

>

>

Changez le fusible.

Raccordez le véhicule au réseau
alternatif.

Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Le fusible du relais doit étre remplacé.

>

>

\

Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Remplacez le fusible du véhicule.
(Veuillez consulter le manuel d'uti-
lisation de votre véhicule.)

Testez la batterie du véhicule et
rechargez-la.

Mettez le contact.

Adressez-vous a un service apres-
vente agréé.

Remplacer la bouteille de gaz.
Ouvrez la vanne de gaz.

Eteignez et rallumez le réfrigéra-
teur. Répétez la procédure trois a
quatre fois.

Le cas échéant, allumez la cuisi-
niére et répétez le processus avec
le réfrigérateur, si nécessaire.
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Panne

En mode automatique :
Leréfrigérateurfonctionne
au gaz, méme s'il est relié
au secteur CA.

Le réfrigérateur ne refroidit
pas suffisamment.

Cause possible

La tension du secteur est trop
faible.

La ventilation autour du groupe
frigorifique est insuffisante.

L'évaporateur est givré.

Le réglage de la température est
trop élevé.

La température ambiante est trop
élevée.

Le réfrigérateur contient un trop
grand nombre d'aliments.

Trop d'aliments chauds ont été
placés simultanément dans le
réfrigérateur.

Le réfrigérateur n'a pas fonc-
tionné depuis longtemps.

Dépannage

Solution proposée

Le réfrigérateur se met automatique-
ment en mode d'alimentation CA
lorsque la tension secteur est de nou-
veau suffisante.

>

>

Vérifiez que la grille d’aération
n’est pas obstruée.

Vérifiez si la porte du réfrigérateur
ferme correctement. Assurez-vous
que le joint du réfrigérateur est ins-
tallé correctement et n'est pas
endommagé. Dégivrez le réfrigé-
rateur.

Réglez une température plus
basse.

Retirez temporairement la grille
d’aération afin que I"air chaud soit
évacué plus rapidement.

Retirez un ou plusieurs aliments.

Retirez les aliments chauds et lais-
sez-les refroidir avant de les stoc-
ker.

Vérifiez de nouveau la tempéra-
ture au bout de quatre a cing

heures.

8.1

Toutes les pannes sont signalées par un symbole d’avertissement, un code de panne
et un signal sonore. Le signal sonore retentit pendant 2 minutes et se répéte toutes
les 30 minutes jusqu’a ce que |'erreur soit corrigée.

Messages de panne et signaux sonores

Siplusieurs pannes surviennent, I’écran affiche la derniére panne. Les autres pannes
s'affichent une fois que la derniére panne a été validée.

Les pannes sontindiquées par un code de panne avec symbole d'avertissement ( A )
au centre de I"écran TFT.
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Messages de panne de type AVERTISSEMENT

Toutes les pannes de type AVERTISSEMENT sont réinitialisées automatiquement une
fois la panne résolue.

Code Panne Solution

WOT1 Capteur de température défectueux » Adressez-vous a un service apres-vente
dans le compartiment réfrigérateur agréé.

WO05 Aucune source d'alimentation CA » Raccordez le réfrigérateur a une source
raccordée ou tension CA <190V d’alimentation CA ou sélectionnez un

type d’énergie différent, par ex. gaz ou
source d'alimentation CC.

W06 Source d'alimentation CCnonrac-  » Raccordez le réfrigérateur a une source
cordée d'alimentation CC ou sélectionnez un
type d’énergie différent, par ex. gaz ou
source d'alimentation CA.

W11 Surtension CC (> 16 V). » Réduisez la tension de I'alimentation CC.
Mode Arrét ravitaillement : Le fonc-  »  Attendez 15 minutes ou changez le mode
ﬂil tionnement au gaz est bloqué pen- de fonctionnement.
dant 15 minutes.
E:l La porte est ouverte depuis plusde ~ » Fermezla porte.
2 minutes.
W10

+ signal sonore

Messages de panne de type ERREUR

Toutes les pannes de type ERREUR doivent étre réinitialisées manuellement :
» Appuyez sur le bouton de commande pendant 2 secondes.

v Unsignal sonore retentit.

v L'erreur a été réinitialisée.

Code Panne Solution
EO3 Aucune connexion entre le module  » Adressez-vous a un service aprés-vente
de puissance et I'écran agréé.
EQ7 Aucune puissance frigorifique en » Veérifiez I'inclinaison de |'appareil et
mode gaz réglez-la si nécessaire.

» Réinitialisez I'erreur.

» Contactez le service apres-vente si
I"erreur réapparait.
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Code
EO8

EO9

E12

E13

E14

ES0

E51

E52

E53

Panne

Aucune puissance frigorifique en
mode de fonctionnement CA

Aucune puissance frigorifique en
mode de fonctionnement CC

Erreur lors du controle de la vanne
de gaz

Erreur de communication interne

En mode de fonctionnement auto-
nome au gaz : Le niveau de charge
du bloc de piles est trop faible.

Blocage du gaz apres 3 tentatives
d'allumage

Blocage du gaz, erreur interne dans
le module de puissance

Contact a la terre, vanne de gaz

Contact a la terre, électrode d'allu-
mage

Dépannage

Solution

» Vérifiez I'inclinaison de |'appareil et

réglez-la si nécessaire.

Réinitialisez Ierreur.

Contactez le service aprés-vente si

I"erreur réapparait.

Vérifiez I'inclinaison de |'appareil et

réglez-la si nécessaire.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si

I"erreur réapparait.

Le fonctionnement au gaz est impossible.

» Réinitialisez I'erreur.

» Contactez le service aprés-vente si
I'erreur réapparait.

Le fonctionnement au gaz est impossible.
>

>

Réinitialisez I'erreur.
Contactez le service aprés-vente si

I"erreur réapparait.

Remplacez les piles, puis réinitialisez
I'erreur.

L'allumage estimpossible.
» Llabouteille de gaz est vide. Remplacer la
bouteille de gaz.

» Réinitialisez I'erreur.

Réinitialisez I'erreur.

» Contactez le service aprés-vente si

I"erreur réapparait.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
I"erreur réapparait.

Réinitialisez I'erreur.

Contactez le service aprés-vente si
I'erreur réapparait.
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La porte du réfrigérateur/compartiment congélateur ne ferme pas
REMARQUE
Si la porte ne se ferme plus, la poignée de porte est bloquée du coté
ouvert.

» Retirez le blocage de la poignée de porte comme indiqué (fig. ki, page 9).

La porte du réfrigérateur/compartiment congélateur s’est complétement
détachée de I'appareil

ATTENTION ! Risque de blessure
La porte peut se détacher completement de |'appareil si la goupille de

verrouillage a été manipulée ou est déformée.

» Insérez la porte comme indiqué (fig. [, page 10).

9 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT!
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien du réfrigérateur, veil-

lez a le débrancher de la source d'alimentation.

ATTENTION ! Risque de blessure
Laissez le four refroidir avant de le nettoyer.
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AVIS!

e Lessurfaces brllantes peuvent étre endommagées si elles entrenten
contact avec de |'eau froide ou un chiffon humide.

* Nutilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou a base de chlore nide
produits a récurer ou de la laine d'acier sur le four.

* Ne laissez pas de substances acides ou alcalines (par ex. du vinaigre,
du sel ou du jus de citron) sur les surfaces de |'appareil.

* Pourles surfaces en acier inoxydable et les pieces émaillées : lavez
avec de |'eau et du savon ou un détergent doux, rincez et séchez.
Utilisez des éponges et des chiffons propres.

* N'utilisez pas de matériaux abrasifs grossiers ou de racloirs métal-
liques tranchants pour nettoyer les portes de four en verre car ces
produits peuvent briser le verre.

* N'utilisez jamais de produits corrosifs ou d’outils rigides ou pointus
pour retirer la glace ou dégager des objets pris dans la glace.

» Nettoyez le réfrigérateur et le four régulierement et des qu'ils sont sales, avec un
chiffon humide.

» Veilleza ce que del’eau ne goutte pas sur les joints. Cela risque d’endommager
les composants électroniques.

» Essuyez le réfrigérateur et le four avec un chiffon aprés les avoir nettoyés.

» Vérifiez régulierement |'évacuation de la condensation.

Nettoyez |'évacuation de la condensation si nécessaire. Si elle est obstruée, la
condensation s'accumule en bas du réfrigérateur.

» Assurez-vous que les grilles d'aération de la paroi extérieure de la caravane ou du
camping-car et le ventilateur de toit de la combinaison four-réfrigérateur sont
exempts de poussiére et polluants. Cela permet a la chaleur générée pendant le
fonctionnement de pouvoir s'échapper et empéche tout endommagement du
réfrigérateur et toute réduction de la puissance frigorifique.
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Garantie RMDT10.5(X)T

9.1 Nettoyage du briileur a gaz du réfrigérateur

AVERTISSEMENT !
e laissez le braleur refroidir avant de le nettoyer.

* N'effectuez aucune modification sur les équipements au gaz.

REMARQUE

* laprésence de saleté dans le brileur a gaz entraine un mauvais allu-
mage ou une déflagration.

* Lefabricant recommande également de nettoyer le brlleur apres
une période de non-utilisation prolongée et au moins une fois paran.

* Encasd’utilisation de gaz de pétrole liquéfié, I'intervalle de net-
toyage est réduit a une fois par semestre ou par trimestre selon le
niveau d'encrassement.

» Procédez comme indiqué (fig. (K, page 11).

9.2 Maintenance

AVERTISSEMENT !
Les travaux sur les composants de gaz et I'installation électrique doivent
étre effectués uniquement par un professionnel qualifié.

» Faites vérifier I'installation de gaz et les conduites de raccordement avant la pre-
miére mise en service, puis tous les deux ans par un expert agréé, afin de vous
assurer qu’elles sont conformes aux réglementations de sécurité en vigueur.

» Conservez les documents attestant les entretiens effectués.

10 Garantie

La période de garantie |égale s'applique. Si le produit est défectueux, contactez
votre revendeur ou la filiale locale du fabricant (voir dometic.com/dealer).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre au produit
les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter
un risque de sécurité et annuler la garantie.
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RMDT10.5(X)T Mise au rebut

11 Mise au rebut

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
e Lefluide frigorigene est hautement inflammable. N'ouvrez ou

n’endommagez en aucun cas le circuit frigorifique.
* L'isolation de I'appareil comporte un gaz isolant (voir la plaque
signalétique). N'endommagez pas I'isolation.

AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant

Avant de mettre au rebut votre ancien produit :

* Retirez toutes les portes.

* laissez les clayettes dans le produit, afin que les enfants ne puissent
pas entrer dedans.

Recyclage des emballages

.‘“ » Dans la mesure du possible, jetez les emballages dans les conteneurs de
- déchets recyclables prévus a cet effet.

Recyclage des produits contenant des piles non remplagables, des batte-
ries ou des sources lumineuses rechargeables

» Sile produit contient des piles non remplagables, des batteries ou des
sources lumineuses rechargeables, vous n'avez pas besoin de les retirer
avant de les mettre au rebut.

— » Sivous souhaitez mettre le produitau rebut, contactez le centre de recyclage
><> le plus proche ou votre revendeur spécialisé afin d'étre informé des régle-
mentations liées au traitement des déchets.

» Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.
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Caractéristiques techniques

RMDT10.5(X)T

12  Caractéristiques techniques

RMDT10.5T RMDT10.5XT

Tension de raccordement 230V~ /50 Hz

12V=
Capacité
Capacité brute 1531 1771
Compartiment réfrigérateur 1241 1421
Compartiment congélateur 291 351
Capacité nette totale 1471 1711
Consommation électrique 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Consommation électrique 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Consommation de gaz
Réfrigérateur 580g/24h
Four 809/1h
Four avec compartiment gril 95g/1h
Classe climatique SN

Dimensions Hx L x |
Cadre standard

Cadre optionnel pour mon-
tage afleur

fig. B A, page 12

fig. [ B, page 12

Poids

60,4 kg \ 62,7 kg

Contréle/certification

CE® ea

Pour la déclaration de conformité UE actuelle pour votre appareil, veuillez vous
reporter a la page produit correspondante sur dometic.com ou contacter directe-

ment le fabricant (voir la derniére page).
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RMDT10.5(X)T Explicacion de los simbolos

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, usa'y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al usar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta
cumplir los términos y condiciones aquf establecidos. Usted se compromete a usar este producto solo para el propdsito y la aplicacion pre-
vistos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con
todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura e incumplimiento de las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede causarle
lesiones a usted o a terceros, danos en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo las ins-
trucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener infor-
macién actualizada sobre el producto, visite la pagina dometic.com.

indice

O O O N O O B~ W N —

— ., =
N —

Explicaciondelossimbolos . ....... ... ... ... . 115
Indicacionesdeseguridad . . ... . 116
ACCESOMIOS . .« vttt ettt e e e e e 121

Usoadecuado. . ... 122
DescripCiONteCNiCa . ... oot 123
Usodelanevera ... 125
Usodelhomo ... 133
Resolucionde problemas. . ......... ... ... . 139
Limpiezaycuidado . ... ... 144
Garantia. ... 145
Gestidnderesiduos . ... 146

Datos teCNIiCOS. « o oo 147

Explicacion de los simbolos

iPELIGRO!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

iADVERTENCIA!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.
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Indicaciones de seguridad RMDT10.5(X)T

A
D

2.1
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jATENCION!
Informacion de seguridad: Indica una situacion peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar o lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede provocar
dafios materiales.

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

Indicaciones de seguridad

Seguridad general

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion

* Unicamente personal cualificado podré realizar la instalacion y la reti-
rada de la nevera.

* No ponga la nevera en funcionamiento si presenta desperfectos visi-
bles.

* Solo personal especializado esta autorizado a realizar reparaciones en
la nevera. Las reparaciones que se realicen incorrectamente pueden
dar lugar a situaciones de considerable peligro o pueden producir
danos considerables en la nevera.

¢ Sjel cable de alimentacion de esta nevera esta danado, debe susti-
tuirlo el fabricante, un técnico de mantenimiento autorizado o una
persona con una cualificacion similar para evitar riesgos de seguridad.

* Cuando ubique la nevera, aseglrese de que el cable de suministro
eléctrico no quede atrapado ni resulte dafado.

* No coloque tomas multiples de corriente portatiles ni fuentes de ali-
mentacion portatiles detras de la nevera.

* Conecte el aparato a enchufes que garanticen una conexién correcta,
sobre todo cuando el aparato requiera una toma de tierra.



RMDT10.5(X)T Indicaciones de seguridad

Peligro de explosion
¢ Norocie aerosoles en las inmediaciones de esta nevera mientras esta
en funcionamiento.

* No guarde en la nevera sustancias explosivas, tales como latas de
aerosol con gases propelentes.

* Noabranunca el grupo absorbedor. Esta bajo alta presién y puede
causar lesiones si se abre.

Riesgo para la salud

* Esta nevera puede ser utilizada por menores a partir de 8 anos y per-
sonas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con faltade
experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervision
o hayan recibido instrucciones relativas al uso de la misma de manera
seguray entendiendo los riesgos asociados.

* Losmenores de 3 a 8 afos pueden introducir y extraer productos de
la nevera.

* Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usua-
rio sin la debida supervision.

* Controlealos nifios para asegurarse de que no jueguen con la nevera.
Riesgo de atrapamiento infantil

* Asegurese de montary asegurar las bandejas de tal manera que los
ninos no puedan quedar encerrados dentro de la nevera.
* Antes de desechar su vieja nevera:
— Desmonte los cajones.
— Deje las bandejas dentro de la nevera para que los nifos no pue-
dan entrar en ella.
— Desmonte las puertas.

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.
Riesgo para la salud

* Para evitar peligros causados por la inestabilidad de la nevera, esta
debera fijarse tal como se indica en las instrucciones de instalacion.

* Asegurese de que las aberturas de ventilacién de la neveray de su car-
casa o de la estructura en la que esté empotrada no estén nunca obs-
truidas.

* No utilice dispositivos mecanicos u otros medios para acelerar el pro-
ceso de descongelacién, salvo los recomendados por el fabricante.

* Noabra ni dane el circuito de refrigerante bajo ninguna circunstancia.
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2.2
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* No utilice ninglin aparato eléctrico dentro de la nevera, a no ser que
el aparato en cuestion haya sido recomendado para ello por el fabri-
cante del mismo.

Peligro de lesiones

¢ No utilice nialmacene sustancias inflamables en el interior de la nevera
ni cerca de ella.

* No coloque objetos encima de la nevera ni apoyados en ella.

* No haga modificaciones en esta nevera.

jAVISO! Peligro de daiios

* Seleccione Unicamente el funcionamiento con corriente continua si el
motor del vehiculo estd en marcha y suministra suficiente tension al sis-
tema de iluminacion o si esta utilizando un controlador de bateria.

* Sjestd presente, mantenga siempre limpio el drenaje de condensado.

* Silanevera tiene rejillas de ventilacion, no emplee limpiadores de
agua a alta presion en el area de la rejilla de ventilacion al limpiar el
vehiculo.

* lanevera no debe quedar expuesta a la lluvia.

Medidas de seguridad durante el funcionamiento

iPELIGRO! El incumplimiento de estas advertencias puede aca-
rrear la muerte o lesiones graves.

Riesgo de electrocucion
* Notoque los cables sin aislamiento directamente con las manos.

* Antes de poner la nevera en funcionamiento, asegurese de que el
cable de alimentacién y la clavija de enchufe estén secos.

jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.

Riesgo para la salud

* Asegurese de que los alimentos no entren en contacto con las pare-
des del area de refrigeracion.

* Limpie periddicamente las superficies que puedan estar en contacto
con alimentos y los sistemas de desagle accesibles.

* Guardelacarney el pescado crudos en recipientes adecuados dentro
de la nevera para que no entren en contacto con otros alimentos ni
goteen sobre ellos.



RMDT10.5(X)T Indicaciones de seguridad

Si deja la nevera vacia durante un periodo prolongado:

— Apague lanevera.

— Descongele la nevera.

— Limpiey seque la nevera.

— Dejelapuerta abierta para evitar que se genere moho dentro de la
nevera. Si esta disponible, coloque la puerta de la neveray la
puerta del congelador en la posicidn de invierno.

Peligro de lesiones

No introduzca la mano en el tope de la tapa.
Cierre y bloquee la puerta de la nevera antes de iniciar un viaje.

El sistema de refrigeracion situado en la parte trasera de la nevera se
calienta mucho durante el funcionamiento. Sila nevera cuenta con
rejillas de ventilacion, protéjase del contacto con las partes calientes
al retirar las rejillas de ventilacion.

La puerta de la nevera o la del compartimento congelador pueden
desprenderse si no se utilizan correctamente. Presione las puertas
hasta que oiga claramente un clic en la parte superior e inferior.

jAVISO! Peligro de daiios

No se apoye sobre la puerta abierta de la nevera.

Coloque los objetos mas pesados, como botellas o latas, en la puerta
dela nevera, en el compartimento de verduras o en el estante inferior.
Sila nevera dispone de apertura de puerta por ambos lados y esta no
queda bien cerrada en el lado opuesto, empuje en ese lado por la
parte superior e inferior hasta que quede asegurada en su sitio.
iPeligro de sobrecalentamiento!

Asegurese de que quede garantizada en todo momento una evacua-
cién adecuada del calor que se genera durante el funcionamiento.
Asegurese de que la nevera guarde la suficiente distancia respecto a
paredes u objetos, de forma que el aire pueda circular.

No llene el interior con liquidos ni hielo.

Proteja la neveray los cables del calory la humedad.

No desenchufe nunca el cable de conexién tirando de él.

NOTA

Si el sistema de gestion de bateria de su vehiculo apaga la nevera para
proteger la baterfa, pdngase en contacto con el fabricante del vehi-
culo.
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Con unatemperaturaambiente de entre +15 °Cy +25 °C, seleccione
el ajuste de temperatura de refrigeracién medio.

Sila puerta no queda bien cerrada en el lado opuesto, empuje en ese
lado por la parte superior e inferior hasta que quede asegurada en su
sitio.

Tenga en cuenta lo siguiente para no desperdiciar alimentos:

Procure que las oscilaciones de temperatura sean minimas. Abra la
nevera o el congelador Unicamente el tiempo y las veces que sea
necesario. Mantener la puerta abierta durante largos periodos de
tiempo puede producir un incremento considerable de la tempe-
ratura en los compartimentos de la nevera.

Almacene los alimentos de manera que no impidan una buena cir-
culacién del aire.

Asegurese de guardar en la nevera solamente aquellos productos
que puedan enfriarse a la temperatura seleccionada.

Almacene los distintos tipos de alimentos tal como se muestra en
las figuras.

Silatemperatura es ajustable: Ajuste latemperatura a la cantidad y
el tipo de alimentos.

Los alimentos pueden absorber o desprender sabores y olores
con facilidad. Almacene siempre los alimentos envueltos o cerra-
dos en recipientes o botellas.

Medidas de seguridad en funcionamiento con gas

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Peligro de explosion

Solo esta permitido usar la nevera con la presién indicada en la placa
de caracteristicas. Utilice solo presostatos fijos que cumplan las nor-
mativas nacionales.

Solo estéd permitido usar la nevera con gas mientras conduce si el
fabricante del vehiculo permite el funcionamiento del sistema de gas
durante la conduccién (consulte el manual del vehiculo).

Compruebe los requisitos nacionales para el funcionamiento de la
nevera con gas durante la conduccién.



RMDT10.5(X)T

Accesorios

* No use nunca la nevera con gas:

En gasolineras

En aparcamientos

En transbordadores

Mientras transporta la caravana o la autocaravana con un vehiculo
tractor o una grda

* No compruebe nunca la hermeticidad de la nevera con llamas vivas.

* Encaso de que detecte olor a gas:

Cierre la llave de paso del suministro de gas y la valvula de la bom-
bona.

Abra todas las ventanas y salga del habitaculo.

No accione ningun interruptor eléctrico.

Apague todas las llamas.

Solicite que una empresa especializada compruebe la instalacion
de gas.

* Nuncaguardelasbombonas de gaslicuado en lugares sin ventilacion
ni bajo el nivel del suelo (agujeros en forma de embudo realizados en
el suelo).

* Proteja las bombonas de gas licuado de la luz solar directa.

jAVISO! Peligro de daiios

@ ¢ Utilice inicamente gas GPL universal, no gas natural (consulte la placa
de caracteristicas).

NOTA

* Aaltitudes superiores a 1000 m, pueden producirse problemas de
encendido. Cambie a otro tipo de energia.

3 Accesorios

Descripcion

Cubierta de invierno LS300 para la rejilla de ventilacion

Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT
Nota: El kit del ventilador solo se puede instalar en neveras que tengan la version del
software 36 o superior (fig. A, pagina 3).
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Descripcion
Paquete de baterias opcional Pack R10-BP para el modo auténomo con gas

Conector opcional de @2,5/5,5 mm para el funcionamiento auténomo con gas con un
banco de potencia de 9 V=

4 Uso adecuado

La combinacién de nevera-horno es adecuada para:
* Instalacion en caravanas y autocaravanas

La nevera solo es adecuada para:

* Refrigeracion y almacenamiento de comida y almacenamiento de comida con-
gelada

La nevera no es adecuada para:
* Almacenar medicamentos
* Almacenar sustancias corrosivas o sustancias que contengan disolventes

¢ Alimentos de congelacién rapida

El horno solo es adecuado para:

* Cocinar, horneary asar alimentos

El horno no es adecuado para:
e Calentar

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas
instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalaciéon y/o
funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente y/o un uso y manteni-
miento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dano en el producto oca-
sionados por:
* Un montaje o conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las ori-
ginales proporcionadas por el fabricante
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RMDT10.5(X)T Descripcion técnica

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la aparienciay las especificaciones del
producto.

5 Descripcion técnica

Este aparato es una combinacién de neveray horno firmemente atornillados entre si.
La neveray el horno funcionan independientemente. El horno utiliza la alimentaciéon
eléctricay de gas de la nevera y no necesita una conexién independiente.

Nevera

Este aparato es una nevera de absorcion.

La nevera esta disenada para funcionar:

¢ conectada a una fuente de alimentacién de corriente continua (12 V)
* conectada a una fuente de alimentacion de corriente alterna

e con gas licuado (propano o butano)

La nevera dispone de un modo de funcionamiento automatico que selecciona el tipo
de energia conectada mas econémica. El grupo funciona sin ruidos.

Horno

Este aparato es un horno de gas con funcién de parrilla fabricado en acero inoxida-
ble.

NOTA
El horno utiliza la conexién de gas de la nevera y no es necesario conec-
tarlo por separado.

Los alimentos se pueden cocinar o cocer en el horno a 130 - 230 °C. La funcién de
parrilla se puede utilizar para calentar comida de manera uniforme. La parrillay el
horno no pueden usarse al mismo tiempo.

El gas se puede encender de forma electrénica.
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Descripcién técnica

5.1

RMDT10.5(X)T

Elementos de control y de indicacion de la nevera

La pantalla TFT cuenta con los siguientes elementos de funcionamiento e indicacion
(fig. |l 1, pagina 3):

124

Simbolo

% _anllll

Descripcion
Indicador de nivel de refrigeracion

Funcionamiento con corriente alterna
Funcionamiento con corriente continua

Funcionamiento con gas

Modo automatico:

En el modo automaético, la nevera selecciona automaticamente el
modo de funcionamiento mas econémico segun la siguiente priori-
dad:

* Corriente alterna

* Corriente continua

* Gas

Bateria:

Este simbolo aparece cuando el aparato estd en modo de funciona-
miento auténomo con gasy se introducen las baterias (opcionales).

Ventilador (opcional):

El simbolo se ilumina cuando esta activado el funcionamiento del
ventilador.

Calefactor del marco:
El simbolo se ilumina cuando el calefactor del marco estd encendido.

El calefactor del marco del congelador reduce la condensacién.

El simbolo aparece cuando la nevera se conecta al bus Cl.

Regulacion del brillo de la pantalla TFT

Pasados 30 segundos, el brillo de la pantalla se reduce hasta el nivel
definido.

Pitido apagado:

* Losmensajes de errory advertencias no se indican acusticamente.

* Seactiva una sefial acustica si la puerta se deja abierta durante un
periodo de tiempo prolongado.



RMDT10.5(X)T Uso de la nevera

Simbolo Descripcion

Q Pitido encendido:

Los mensajes de error, advertencia y de tiempo excedido de puerta
abierta se indican acusticamente.

) Confirme la seleccion y vuelva al menu principal

5.2 Elementos de mando del horno

N.cen . Gy
fig. |1, pagina 4 Simbolo Descripcion
1 Encendido electronico y regulador de control
para el horno
2 Modo horno
g%
1-6
3 @ Posicién cero (gas desconectado)
4* Modo de parrilla (*opcional)
6 Uso de la nevera
NOTA

* Porrazones de higiene, limpie la nevera por dentro y por fuera con
un pano himedo antes de ponerla en funcionamiento.

* Durante la primera puesta en marcha de la nevera se pueden produ-
cir olores que desaparecen después de unas horas. Ventile bien el
habitaculo.

* Aparque el vehiculo de manera que quede nivelado, especialmente
durante la puesta en funcionamiento y llenado de la nevera antes de
comenzar un viaje.

* lapotencia de refrigeracion puede verse afectada por:

- latemperatura ambiente (p. €j., si el vehiculo estd expuesto a la
luz directa del sol)

— la cantidad de alimentos a refrigerar

— lafrecuencia de apertura de la puerta
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Uso de la nevera RMDT10.5(X)T

6.1 Consejos para un uso optimo dela nevera
* No guarde alimentos en la nevera durante las primeras 12 horas de funciona-
miento.

* Evite que el interior del vehiculo se caliente excesivamente (utilice parasoles en
las ventanas, aire acondicionado, etc.).

* Proteja la nevera de la luz solar directa (p.ej., con parasoles en las ventanas).

6.2 Funcionamiento con temperaturas exteriores bajas

iAVISO!
En el funcionamiento con corriente alterna y en el de corriente continua,

instale ambas cubiertas de invierno. En el modo de gas o en el modo
automatico, instale solamente la cubierta de invierno inferior. De esta
forma, se evita la acumulacién de calor y los gases de escape de la
nevera pueden evacuarse correctamente.

NOTA

El aire frio puede limitar la potencia del grupo. Monte las cubiertas de
invierno cuando determine una disminucion de la potencia de refrigera-
cion con temperaturas exteriores bajas.

» Cologue las cubiertas de invierno LS 300 (opcionales) tal como se indica en
fig. A, pagina 4.

6.3 Funcionamiento a alta temperatura ambiente

Cuando la temperatura ambiente es elevaday los niveles de humedad del aire son
altos, puede aparecer condensacién en el marco del congelador. El congelador
cuenta con un calefactor del marco para reducir la condensacién en el marco del
congelador.

El calefactor del marco se enciende de manera continuada con los siguientes modos

de funcionamiento:

* Funcionamiento con corriente alterna

¢ Funcionamiento con corriente continua (cuando el encendido del vehiculo esta
conectado)

En el funcionamiento con gas, el calefactor del marco se puede conectar automati-
camente.
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6.4 Encendido de la nevera
» Pulse el regulador giratorio durante 2 segundos

v Lanevera se pone en marcha con los ajustes seleccionados por Ultima vez.

6.5 Apagar la nevera
» Pulse el regulador giratorio durante 4 segundos

v Lanevera emitird un pitido y se apagara.

6.6 Funcionamiento de la nevera

Navegacion del menu: fig. A, pagina 5
» Pulse el regulador giratorio para activar la pantalla TFT.
El menu principal se divide en tres franjas:

Menu principal Menu de detalles

Menu de potencia de refrigeracién
i amlll 3 P 9

= Menl de modo de funcionamiento
Ao

O 5[] Cl<x Menu de ajustes

» Gire el regulador giratorio para seleccionar el menu de detalles deseado.
» Pulse el regulador giratorio para abrir el menu de detalles seleccionado.
» Gire el regulador giratorio para navegar por el menu de detalles deseado.
v Los ajustes seleccionados se muestran de color azul.

» Pulse el regulador giratorio para elegir el ajuste seleccionado.

» Confirme la seleccion pulsando <.

6.7 Modo de parada de repostaje

iADVERTENCIA!
Apague la nevera o seleccione un modo de funcionamiento distinto sila

parada de repostaje dura mas de 15 minutos.
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Sielencendido del vehiculo estda desconectado, la nevera pasara al modo de parada
de repostaje por motivos de seguridad. Con ello se bloquea el funcionamiento a gas
durante 15 minutos. Después, la nevera vuelve a pasar automaticamente al modo
normal.

En el modo de parada de repostaje, se muestra el simbolo Eh]

6.8 Funcionamiento auténomo con gas (opcional)

iADVERTENCIA!
En el modo autbnomo con gas, apague la nevera manualmente durante

los repostajes.

NOTA

* Cuando no hay conectada una fuente de alimentacién de corriente
continua o corriente alterna, hay carga en las baterias incluso cuando
la nevera esta apagada.

* Retire las baterias si la nevera no esta en uso (riesgo de fugas).

* Sielfabricante de su vehiculo ha instalado el conector de
@2,5/5,5 mm, preguntele dénde se encuentra el punto de cone-
xion para el banco de potencia de 9 V= .

Para el funcionamiento autébnomo con gas, es necesario instalar los paquetes de
baterfas opcionales o bien enchufar el conector opcional de @2,5/5,5 mmaun
banco de potencia de 9 V= . Esto hace que la conexién de corriente continua o
corriente alterna sea innecesaria.

Si se utilizan 12 baterias (tipo AA), la nevera puede funcionar en el modo auténomo
con gas durante 2 o 3 dfas.

Tenga en cuenta las siguientes caracteristicas especiales del modo auténomo con
gas:

* laluzinterior de la nevera permanece apagada.

* lapantalla se apaga 2 segundos después de la Ultima actividad.

* lapantalla se enciende brevemente cada 15 segundos. Ello indica que la nevera
esta encendida.

* Sjhayalgun mensaje de error pendiente, la pantalla se enciende permanente-
mente.

El modo auténomo con gas se indica mediante los simbolos @ y @D,

Las baterias del paquete de baterias deben sustituirse cuando se aparece el error
"E14".
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6.9 Funcionamiento del ventilador (opcional)
Para el funcionamiento del ventilador debe instalarse el ventilador opcional.

Cuando se enciende el aparato, el ventilador se enciende durante unos breves
momentos (prueba de funcionamiento). Durante el funcionamiento del aparato, el
aparato solo se enciende:

* Silatemperatura ambiente es superiora 32 °C.
* Silatemperatura de refrigeracién ajustada no se alcanza en el plazo de 2 horas.

¢ Cuando se activa el funcionamiento del ventilador.

NOTA
El funcionamiento del ventilador esta activado en el ajuste de entrega.

El funcionamiento del ventilador se indica con el simbolo %9

6.10 Ajuste de la potencia de refrigeracion

NOTA
A temperaturas ambiente de entre +15 °Cy +25 °C, seleccione la
potencia de refrigeraciéon media.

» Seleccione el nivel de temperatura deseado en el menu de potencia de refrige-
racion.

6.11 Usar la puerta de la nevera/congelador

iATENCION! Peligro de lesiones
* lapuertade la nevera o del congelador puede desprenderse com-

pletamente del aparato debido a un uso incorrecto.
* No se apoye sobre la puerta abierta de la nevera.

NOTA

Sila puerta no queda bien bloqueada en el lado opuesto, empuje con
cuidado en la parte superior e inferior de la puerta en ese lado hasta que
quede blogueada en su sitio.

Cerrar y bloquear la puerta de la nevera/congelador
» Presione la puerta hasta que oiga un clic claro en la parte superior e inferior.

v lapuerta esta cerrada y blogueada.
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6.12 Notas acerca del almacenamiento de alimentos

g jATENCION! Riesgo para la salud

@ jAVISO!

Compruebe sila potencia de refrigeracion de la nevera es adecuada
para los alimentos que desea enfriar.

Mantener la puerta abierta durante largos periodos de tiempo
puede producir un incremento considerable de la temperatura en
los compartimentos de la nevera.

Almacene la carney el pescado crudos en recipientes adecuados en
la nevera, para que no entren en contacto no goteen sobre otros ali-
mentos.

Los alimentos solo se pueden almacenar con su envase original o en
recipientes adecuados.

El congelador es adecuado para preparar cubitos de hielo y para
mantener los alimentos congelados. No es adecuada para congelar
alimentos que no estaban congelados con anterioridad.

Sila nevera se expone a una temperatura ambiente inferiora +10 °C
durante un periodo prolongado, no se puede garantizar una tempe-
ratura uniforme del compartimento para el hielo. Esto puede causar
una elevacion de la temperatura en el congelador y la descongela-
cion de los productos guardados.

El peso méximo permitido por estante de puerta es de 6 kg. El peso
maximo permitido en toda la puerta es de 7,5 kg.

Las botellas, latas y similares deben almacenarse Unicamente en la
puerta de la nevera, en el compartimento de almacenamiento mas
bajo o en el estante inferior.

No guarde bebidas con gas en el congelador.

» Almacene los alimentos tal y como se indica (fig. [, pagina 3).
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Uso de la base VG Fresh

jAVISO!
La capacidad de carga maxima de la base VG fresh es de 5,5 kg.

La tapa corredera de la base VG Fresh permite regular la humedad del comparti-
mento de frutas y verduras:

Productos a enfriar Humedad éptima Posicion de la corredera
Verdura pc alto 506 » Cierre la corredera.
Fruta 6 bajo 5 » Abrala corredera.

6.13 Colocacion de los estantes

Todos estantes estan fijados en su lugar para evitar que los nifos se
suban al interior de la nevera.

* Retire los estantes solamente para limpiar.

* Vuelvaa colocarlos estantes en su lugary bloguéelos en su posicién.

ﬁ iADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil

» Extraiga los estantes tal como se indica (fig. B, pagina 6).

» Vuelva a montar el estante en orden inverso.

Posicion inclinada del estante para botellas de vino
jAVISO!
Durante la conduccién, el estante en la posicion inclinada no debe estar
lleno.

» Cambie la posicién del estante tal como se muestra (fig. [, pagina 6).

Retirar e insertar la base VG Fresh

» Proceda de la forma indicada (fig. [}, pagina 7).
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6.14 Descongelacion de la nevera

iAVISO!
No utilice herramientas mecanicas ni secadores de pelo para eliminar el

hielo o desenganchar objetos congelados.

NOTA

Con el tiempo, se forma escarcha en las aletas de refrigeracién del inte-
rior de la nevera. Cuando esa capa de escarcha sea de unos 3 mm, se
debe descongelar la nevera.

» Proceda de la forma indicada (fig. Y, pagina 8).

6.15 Colocar la puerta de la nevera en la posicion de
invierno

{ATENCION!
No utilice la posicion de invierno durante la conduccién.

Cologue la puerta de la nevera y del congelador en la posicién de invierno sino va a
utilizar el aparato durante un periodo de tiempo prolongado. De esta forma, se evita
que se forme moho.

» Descongele la nevera (capitulo “Descongelaciéon de la nevera” en la
pagina 132).

» Enlazonadel mecanismo de bloqueo situada en las partes superior e inferior de
la puerta, tire del gancho hacia arriba (fig. Y], pagina 9).

» Haga presién contra la puerta de la nevera.

v El pivote que sobresale se engancha en el gancho.

Abra la puerta en el modo de invierno de la siguiente manera:
» Tire de la puerta hacia usted.

» Empuje los ganchos que sobresalen en la parte superior e inferior de la puerta.
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7 Uso del horno

iA

DVERTENCIA! Riesgo de asfixia

Sobre todo el horno no debe usarse como calefaccion.

iA

iA

DVERTENCIA!

Una cocina de gas emite calor y genera humedad en la zona donde

se utiliza.

Asegurese de que la zona esté bien ventilada:

— Mantenga abiertas las salidas de ventilacion naturales o instale un
aparato de ventilacién mecanico (p.ej. una campana extractora).

— Unuso intensivo y prolongado del aparato puede hacer necesa-
rios métodos una ventilacion adicionales, como abrir una ven-
tana, o un sistema de ventilacion mas eficiente, como regular el
aparato de ventilacion mecanico a la maxima potencia.

— Una ventilacion insuficiente puede suponer un peligro para el
usuario y provocar heridas.

No utilice el horno con el nivel de potencia mas alto durante mas de

2 horas.

No deje el aparato sin vigilancia mientras esté en funcionamiento.

Durante e inmediatamente después del uso, algunos elementos

accesibles pueden estar muy calientes. No toque estos elementosy

mantenga a los nifos alejados del aparato.

Asegurese de que todos los reguladores de control estén en la posi-

cion cero después de cocinar. Cierre la llave de paso principal de la

linea de gas después de su uso.

TENCION!
Algunas piezas del horno se calientan mucho durante el funciona-
miento. Protéjase a si mismo y especialmente a los nifos para no
entrar en contacto con piezas calientes.
Al encender el horno, la puerta del mismo debe estar totalmente
abierta.
Cologue los alimentos a cocinar, la rejilla o la bandeja de forma que
no entren en contacto con la llama.
Utilice guantes de proteccion al manipular objetos calientes.
Si el cristal de la puerta del horno se rompe:
— Apague inmediatamente todos los quemadores.
— No toque la superficie del aparato.
— No utilice el aparato.

133



Uso del horno RMDT10.5(X)T

NOTA

* Al hornearalimentos, encarguese de que haya una ventilacion adi-
cional, por ejemplo abriendo la ventana.

* No utilice el horno para calentar el interior del vehiculo.

7.1 Colocacion de larejilla
» Abra totalmente la puerta del horno.

» Introduzca la rejilla en el horno de tal modo que quede apoyada, a izquierda y
derecha, sobre los soportes existentes a ambos lados.

7.2 Antes del primer uso

» Limpie la parrillay la bandeja de horno con un producto de limpieza convencio-
nal.

» Con el horno vacio, enciéndalo a la maxima temperatura durante 30 minutos.

» Con el horno vacio, encienda la parrilla (opcional) durante 15 — 20 minutos a la
maxima temperatura.

» A continuacién, apague el horno y déjelo apagado al menos 1 minuto antes de
volver a encenderlo.

7.3 Encender el horno

.ADVERTENCIAl
El quemador solo debe encenderse con la puerta del horno comple-

tamente abierta.

* Vigile las salidas de gas mientras enciende el quemador.

* Silallama del quemador sale accidentalmente, apague el horno'y
espere al menos 1 minuto antes de volver a encender el quemador.

Encendido electrénico (fig. [, pagina 4)

iADVERTENCIA!
* Siel quemador no se enciende electrénicamente, compruebe sila

bombona de gas esta llena.
* Siel aparato no funciona en absoluto, cierre la llave del gas y pon-
gase en contacto con un servicio de atencion al cliente autorizado.
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>

>
>
>

>

Abra totalmente la puerta del horno.
Asegurese de que la llave de suministro de gas esté abierta.
Mantenga presionado el requlador de temperatura (1).

Gire el regulador de temperatura hacia laizquierda a la posicion 1 a 6 de laescala
de temperatura.

NOTA

Al encender el horno cuando esta frio, puede producirse una ligera ele-
vacion de la llama. La llama deberia estabilizarse después de

60 segundos.

Por lo general, la llama deberia mantenerse transcurridos entre

5y 10 segundos.

Mantenga presionado el regulador de temperatura durante 5 a 10 segundos.
El quemador se enciende electronicamente.

Gire el regulador de temperatura a la posicion deseada (véase capitulo “Ajuste
de latemperatura del horno” en la pagina 136).

Cierre la puerta del horno.

Si el quemador no se enciende:

» Gire el regulador de temperatura a la posicion @

» Espere un minuto.

» Vuelva a encender el horno.

Encendido manual (fig. [}, pagina 4)

» Abra totalmente la puerta del horno.

» Asegurese de que la llave de suministro de gas esté abierta.

» Mantenga presionado el regulador de temperatura (1).

NOTA

Al encender el horno cuando esta frio, puede producirse una ligera ele-
vacion de la llama. La llama deberia estabilizarse después de

60 segundos.

Por lo general, la llama deberia mantenerse transcurridos entre

5y 10 segundos.
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» Gire el regulador de temperatura hacia laizquierda a una posicién del Tal 6 enla
escala de temperatura y encienda simultdneamente el quemador con un
mechero o una cerilla.

» Mantenga presionado el regulador de temperatura durante 5 a 10 segundos.
v Elquemador se enciende.

» Cierre la puerta del horno.

7.4 Ajuste de la temperatura del horno

NOTA

* latemperatura ajustada puede diferir en hasta =20 °C de los valores
indicados abajo.

* Inmediatamente después del encendido en cualquier posicién del
regulador giratorio, la llama del quemador del horno se enciende a
la méxima potenciay, a continuacion, se reduce a la potencia minima
en cuanto se alcanza la temperatura ajustada en el horno.

* Siel horno no se ha enfriado después del ultimo uso, el quemador
probablemente se apague de inmediato después del encendido.
En este caso introduzca aire en los orificios del quemador para
expulsar los vapores.

* A continuacién encienda el horno conforme a lo descrito.

» Ajuste la temperatura deseada con el regulador de temperatura
(fig. 1 1, pagina 4):

Posicién Temperatura en °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Si se apaga la llama durante el funcionamiento:

» Gire el regulador de temperatura a la posicién @
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» Espere un minuto.

» Vuelva a encender el horno.

7.5 Encendido de la parrilla

iADVERTENCIA!
* No utilice la parrilla si no hay comida debajo de ella.

* No utilice la parrilla durante mas de 15 minutos. La parrilla no se
puede utilizar como horno.

* Elquemadorsolo debe encenderse con la puerta del horno comple-
tamente abierta.

* Vigile las salidas de gas mientras enciende el quemador.

* Silallama del quemador sale accidentalmente, apague el horno'y
espere al menos 1 minuto antes de volver a encender el quemador.

Encendido electrénico (fig. [f], pagina 4)

iADVERTENCIA!
* Siel quemador no se enciende electrénicamente, compruebe si la

bombona de gas esté llena.
* Siel aparato no funciona en absoluto, cierre la llave del gas y pon-
gase en contacto con un servicio de atencién al cliente autorizado.
» Abra totalmente la puerta del horno.
» Asegurese de que la llave de suministro de gas esté abierta.

» Presione el regulador de temperatura (1) y manténgalo presionado.

» Gire el regulador de temperatura a la derecha hasta la posicién .

NOTA

Al encender la parrilla cuando esta fria, puede producirse una ligera ele-
vacion de la llama. La llama deberia estabilizarse después de

60 segundos.

Por lo general, la llama deberia mantenerse transcurridos entre

5y 10 segundos.

» Mantenga presionado el regulador de temperatura durante 5 a 10 segundos.
v El quemador se enciende electronicamente.

» Cierre la puerta del horno.
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Si el quemador no se enciende:
» Gire el regulador de temperatura a la posicion @
» Espere un minuto.

» Vuelva a encender el horno.

Encendido manual (fig. [, pagina 4)
» Abra totalmente la puerta del horno.
» Asegurese de que la llave de suministro de gas esté abierta.

» Presione el regulador de temperatura (1) y manténgalo presionado.

NOTA

Al encender la parrilla cuando esta fria, puede producirse una ligera ele-
vacion de la llama. La llama deberia estabilizarse después de

60 segundos.

Por lo general, la llama deberia mantenerse transcurridos entre

5y 10 segundos.

» Gire el regulador de temperatura hacia la derecha hasta la posicién y
encienda simultdneamente el quemador con un mechero o una cerilla.

» Mantenga presionado el regulador de temperatura durante 5 a 10 segundos.
v Elquemador se enciende.

» Cierre la puerta del horno.

7.6 Inspeccion visual de la llama

Dependiendo del tipo de gas utilizado, la llama deberia tener el siguiente aspecto:
e Propano (G31): llama con zona interior azul y contorno claro.

* Butano (G30): llama con puntas ligeramente amarillas al encender el quema-
dor; el color es mas intenso a medida que el quemador se calienta.

7.7 Apagado del horno y de la parrilla

» Gire el regulador de temperatura a la posicion @

NOTA
Sino va a usar el horno ni la nevera durante mucho tiempo:
Cierre el suministro de gas en el vehiculo y la valvula de la bombona.
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7.8
» Apague el horno.

Resolucion de problemas

Cambio de la bombilla

» Desatornille la cubierta de cristal de la bombilla.

» Extraiga la bombilla halégena de su alojamiento y coloque una nueva (G4, 5 W).
Al colocarla, utilice un pano para no danar la nueva bombilla.

8 Resolucion de problemas

NOTA

Para que los consumidores de 12 V funcionen de manera segura en la
caravana durante la conduccion, el vehiculo tractor deberd suministrar la
tension suficiente. En algunos vehiculos, el sistema de gestion de bate-
rias puede desconectar automaticamente las unidades consumidoras
para proteger la baterfa. Para obtener mas informacién, consulte al fabri-
cante de su vehiculo.

Fallo

En funcionamiento con
corriente alterna:
La nevera no funciona.

En funcionamiento con
corriente continua:
La nevera no funciona.

Posible causa

El fusible del cable de corriente
alterna esta averiado.

El vehiculo no esta conectado a
una red de corriente alterna.

El elemento calefactor de
corriente alterna esta averiado.

El fusible del cable de corriente
continua esta averiado.

Se ha fundido el fusible del vehi-
culo.

La baterfa del vehiculo esta des-
cargada.

El encendido no est4 conectado.

El elemento calefactor de

corriente continua esta averiado.

Propuesta de solucién

>

) 2

>

Sustituya el fusible.

Conecte el vehiculo a una red de
corriente alterna.

Péngase en contacto con un servi-
cio de atencidn al cliente autori-
zado.

Hay que cambiar el fusible del relé.

>

Péngase en contacto con un servi-
cio de atencién al cliente autori-
zado.

Sustituya el fusible del vehiculo.
(Consulte las instrucciones de uso
de su vehiculo.)

Compruebe labaterfa del vehiculo
y carguela.

Conecte el encendido.

Péngase en contacto con un servi-
cio de atencién al cliente autori-
zado.
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Fallo

En el funcionamiento a
gas:
La nevera no funciona.

En modo automético:

La nevera esté en funcio-
namiento con gas aunque
estad conectadaalared de
corriente alterna.

La nevera no enfria ade-
cuadamente.
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Posible causa
La bombona de gas esté vacia.
La vélvula de gas esta cerrada.

Hay aire en el conducto.

La tension de red es demasiado
baja.

La ventilacion alrededor del
grupo es insuficiente.

El evaporador esté congelado.

Latemperatura estareguladaaun
valor demasiado alto.

La temperatura ambiente es
demasiado alta.

Demasiados alimentos deposita-
dos en la nevera al mismo
tiempo.

Se han introducido demasiados
alimentos calientes en la nevera
simultdneamente.

La nevera no lleva suficiente
tiempo en funcionamiento.

RMDT10.5(X)T

Propuesta de solucién
» Cambie labombona.
» Abra lavalvula de gas.

» Apaguelaneverayvuelvaa
encenderla. Repita la operacién
entre tres y cuatro veces, si es
necesario.

» Encienda el hornillo (si existe) y
repita el proceso con la nevera si
es necesario.

La nevera cambia automaticamente al
funcionamiento con corriente alterna
tan pronto como la tensién de red
vuelva a ser suficiente.

» Compruebe si las rejillas de venti-
lacién no estén obstruidas.

» Compruebe sila puerta de la
nevera cierra correctamente. Ase-
guresede quelajuntadelanevera
encaja correctamente y no esta
dafada. Descongele la nevera.

» Regule una temperatura mas baja.

» Retire lasrejillas de ventilacion pro-
visionalmente para que el aire
caliente salga més rapido.

» Reitre alguno de los alimentos.

» Retire los alimentos calientes y
déjelos enfriar antes de guardarlos
en la nevera.

» Vuelva a comprobar la tempera-
tura después de entre cuatroy
cinco horas.
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8.1 Mensajes de fallos y seiiales acusticas

Todos los fallos se indican con un simbolo de advertencia, un identificador del fallo
y un pitido. El pitido se prolonga durante 2 minutos y se repite cada 30 minutos
hasta que el error se ha corregido.

Si se producen varios fallos, la pantalla muestra solamente el ultimo. Los fallos pen-
dientes van apareciendo en la pantalla después de confirmar el ultimo.

Los fallos se indican con un cédigo de error acompanado de un simbolo de adver-
tencia (A ) en el centro de la pantalla TFT.
Mensajes de fallo de tipo ADVERTENCIA

Los fallos del tipo ADVERTENCIA se restablecen automaticamente una vez que la
averia se ha solucionado.

Cédigo Fallo Solucién
WOI1 Sensor de temperatura averiadoen  » Pdngase en contacto con un servicio de
el compartimento refrigerador atencion al cliente autorizado.
W05 No hay suministro de corriente » Conecte la nevera a una red de corriente
alterna o esta es inferiora 190 V alterna o seleccione otro tipo de alimenta-
cién (por ejemplo, gas o corriente conti-
nua).
WO6 Corriente continua no conectada » Conecte la nevera a la corriente continua

o seleccione otro tipo de alimentacion
(gas o corriente alterna).

W11 Sobretension de corriente continua »  Reduzca la tension de suministro de
(>16V) corriente continua.
Modo de parada de repostaje: el » Espere 15 minutos o cambie a otro modo
ﬂil funcionamiento con gas se bloquea de funcionamiento.
durante 15 minutos.
E:I La puerta se queda abierta durante » Cierre la puerta.
més de 2 minutos.
W10
+ pitido
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Resolucién de problemas

Mensajes de fallo de tipo ERROR

RMDT10.5(X)T

Los fallos del tipo ERROR deberan restablecerse manualmente:

» Pulse el regulador giratorio durante 2 segundos.

v Suena un pitido.
Vv Elerror se ha restablecido.

Cédigo Fallo

EO3 No hay conexién entre el moédulo de
corrientey la pantalla

EQ7 La nevera no enfria en el modo de
funcionamiento con gas

EO8 La nevera no enfria en el modo de
funcionamiento con corriente alterna

E09 La nevera no enfria en el modo de
funcionamiento con corriente conti-
nua

E12 Error de comprobacion de la valvula
de gas

E13 Error de comunicacion interno

E14 En el modo autébnomo con gas: El

nivel de carga del paquete de bate-
rias es demasiado bajo
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Solucién

>

Péngase en contacto con un servicio de
atencidn al cliente autorizado.

Compruebe si el aparato esta inclinado y
corrija la posicién de ser necesario.

Restablezca el error.

Contacte con el servicio de atencién al
cliente si el error se vuelve a producir.
Compruebe si el aparato esta inclinado y
corrija la posicién de ser necesario.
Restablezca el error.

Contacte con el servicio de atencién al
cliente si el error se vuelve a producir.
Compruebe si el aparato esté inclinado y
corrija la posicién de ser necesario.
Restablezca el error.

Contacte con el servicio de atencién al
cliente si el error se vuelve a producir.

No es posible el funcionamiento con gas.

>
>

Restablezca el error.

Contacte con el servicio de atencién al
cliente si el error se vuelve a producir.

No es posible el funcionamiento con gas.

>
>

Restablezca el error.
Contacte con el servicio de atencién al

cliente si el error se vuelve a producir.

Inserte nuevas baterias y restablezca el
error.
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Cédigo Fallo

E50 El gas se bloquea tras 3 intentos de
encendido
E5T Gas blogueado, errorinterno en el

maodulo de corriente

E52 Contacto a masa, valvula de gas
E53 Contacto a masa, electrodo de
encendido

Resolucion de problemas

Solucién

No es posible encender.

) 2

>

La bombona de gas esté vacia. Cambie la
bombona.

Restablezca el error.

Restablezca el error.

>

>

Contacte con el servicio de atencién al
cliente si el error se vuelve a producir.
Restablezca el error.

Contacte con el servicio de atencion al
cliente si el error se vuelve a producir.
Restablezca el error.

Contacte con el servicio de atencién al
cliente si el error se vuelve a producir.

La puerta de la nevera/congelador no se cierra

NOTA

Sila puerta no se cierra, es debido a que el tirador esta blogueado en el

lado abierto.

» Desbloquee el tirador de la puerta tal como se muestra (fig. m pagina 9).

La puerta de la nevera/congelador se ha desprendido completamente del

aparato

iATENCION! Peligro de lesiones
La puerta puede desprenderse completamente del aparato si el pasa-
dor de blogueo ha sido manipulado o estd girado.

» Inserte la puerta tal como se muestra (fig. [B, pagina 10).
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Limpieza y cuidado RMDT10.5(X)T
9 Limpieza y cuidado

iADVERTENCIA!
Desconecte siempre la nevera de la red de corriente antes de proceder
a la limpieza o al mantenimiento de la misma.

{ATENCION! Peligro de lesiones
Deje que se enfrie el horno antes de limpiarlo.

iAVISO!

* las superficies calientes se pueden dafar si entran en contacto con
agua fria o tela humeda.

* No utilice en el horno productos abrasivos, corrosivos o con cloro,
estropajos o lana de acero.

* No deje sustancias acidas o alcalinas (por ejemplo: vinagre, sal,
zumo de limén) sobre las superficies del aparato.

* Para superficies de acero inoxidable y piezas esmaltadas: lavar con
aguay jabon o detergente suave, enjuagary secar. Utilice esponjas
y panos limpios.

* No utilice material abrasivo o raspadores metalicos afilados para lim-
piar las puertas de vidrio del horno, ya que estos productos pueden
hacer que el vidrio se rompa.

* Durante las labores de limpieza, nunca utilice detergentes agresivos
ni herramientas duras o puntiagudas para quitar el hielo o soltar obje-
tos que se hayan congelado en su ubicacion.

» Limpie la neveray el horno regularmente y también en cuanto se ensucie con un
pano humedo.

» Preste atencion a que no gotee agua en las juntas. Ello puede dafar el sistema
electronico.

\

Después de haberlos limpiado, seque la nevera y el horno con un pano.

» Compruebe regularmente el orificio de drenaje del agua de condensacion.

Si es necesario, limpie el orificio de drenaje del agua de condensacion. Si se
atasca, el agua de deshielo se acumula en la parte inferior de la nevera.

» Asegurese de que las rejillas de ventilacion de la pared exterior de la autocara-
vana o delacaravanay el ventilador de techo de la combinacién frigorifico-horno
estén libres de polvo y sustancias contaminantes. Con ello se asegurara de que
el calor generado durante el funcionamiento se disperse, que la nevera no se
dafey que la potencia de refrigeracidén no se vea reducida.
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9.1 Limpieza del quemador de gas de la nevera

iADVERTENCIA!
* Deje que se enfrie el quemador antes de limpiarlo.

* No realice ninguna modificacion en el equipo de gas.

NOTA

* Unaignicion defectuosa o deflagraciones indican que el quemador
de gas esta sucio.

* Elfabricante también recomienda limpiar el quemador después de
un periodo largo de no utilizacién y, como minimo, una vez al afo.

e Cuando se utiliza gas licuado de petrdéleo, el intervalo de limpieza se
reduce a una vez por semestre o trimestre, en funcién del grado de
suciedad.

» Proceda de la forma indicada (fig. (B, pagina 11).

9.2 Mantenimiento

iADVERTENCIA!
Solo técnicos autorizados tienen permitido trabajar en los dispositivos

de gasy eléctricos.

» Encargue a un profesional autorizado la comprobacién de la instalacién de gas y
los conductos de gas conectados antes de la primera puesta en funcionamiento,
asi como cada dos anos de conformidad con los requisitos nacionales de seguri-
dad.

» Lleve un registro de todos los trabajos de mantenimiento.

10 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto esta defec-
tuoso, contacte con el punto de venta o con la sucursal del fabricante en su pais
(visite dometic.com/dealer).

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando
envie el producto:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacion o una descripcién de la averia
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Gestion de residuos RMDT10.5(X)T

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede
tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia.

11 Gestion de residuos

iADVERTENCIA! Peligro de incendio
* Elrefrigerante es altamente inflamable. No abra o dane el circuito de
refrigerante.

* Elaislamiento del aparato contiene un gas aislante (véase la etiqueta
de tipo). No darie el aislamiento.

Antes de desechar su producto viejo:

* Retire las puertas.
* Deje los estantes colocados dentro del producto para que los ninos

no puedan entrar en él.

ﬁ iADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil

Reciclaje de materiales de embalaje

.‘“ » Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje correspon-
- diente.

Reciclaje de productos con pilas no sustituibles, baterias recargables o
fuentes de luz
» Siel producto contiene pilas no sustituibles, baterias recargables o fuentes
de luz, no es necesario que las quite antes de desecharlo.

» Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el centro
de reciclaje méas cercano o en un comercio especializado sobre las normas

]
><> pertinentes de gestién de residuos.
» Elproducto podra desecharse gratuitamente.
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Datos técnicos

12  Datos técnicos
RMDT10.5T RMDT10.5XT
Tensién de conexion 230V~ /50 Hz
12V=
Capacidad
Capacidad bruta 1531 1771
Compartimento refrigerador 1241 1421
Compartimento congelador 291 351
Capacidad neta total 1471 1711
Consumo de potencia 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Consumo de energia

4,4 KWh/24h (230 V~)

Consumo de gas

Nevera 580g/24h
Horno 80g/1h
Horno con parrilla 95g/1h
Clase climatica SN

Dimensiones Hx Ax P
Marco estandar

Marco opcional para montaje
empotrado

fig. [ A, pagina 12

fig. [ B, pagina 12

Peso

60,4 kg \ 62,7 kg

Inspeccién/certificados

UK
CA

q

Para obtener la declaracién de conformidad actual de la UE de su aparato, dirijase a
la pagina del producto correspondiente en dometic.com o pdngase en contacto

directamente con el fabricante (consu

lte el dorso).
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Explicacdo dos simbolos RMDT10.5(X)T

Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as |nstrucoes onentacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir sempre
a correta instalagdo, utilizagdo e manutengdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite dometic.com.
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1 Explicacao dos simbolos

PERIGO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.
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RMDT10.5(X)T Indicacdes de seguranca

A
D

2.1

PRECAUGAO!
Indicagao de segurancga: Indica uma situacao perigosa que, se nao
for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
Indica uma situacdo que, se nao for evitada, pode causar danos mate-
riais.

OBSERVAGCAO
Informacdes suplementares para a utilizagdo do produto.

Indica¢Oes de seguranca

Principios basicos de seguranga

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

Risco de eletrocussdo

Apenas técnicos qualificados podem executar a montagem e a remo-
¢ao do frigorifico.

Nao coloque o frigorifico em funcionamento se este apresentar danos
visiveis.

As reparagdes neste frigorifico apenas podem ser realizadas por téc-
nicos especializados. Reparacdes inadequadas podem levar a peri-
gos graves ou a danos no frigorifico.

Se o cabo de alimentacdo do frigorifico estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante, por um agente de assisténcia técnica ou

por uma pessoa com qualificagdes equivalentes, a fim de evitar peri-

gos.

Ao posicionar o frigorifico, certifique-se de que o cabo de alimenta-
¢ao nao fica preso nem é danificado.

Nao coloque tomadas multiplas ou fontes de alimentacdo portateis na
parte de tras do frigorifico.

Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma ligagdo adequada,
sobretudo se for necessario instalar o aparelho com ligagdo a terra.
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Perigo de explosao

Nao borrifar aerosséis nas proximidades do frigorifico enquanto este
estiver em funcionamento.

Nao guarde no frigorifico substancias com risco de explosdo, como,
por exemplo, latas de aerossdis com gas inflamavel.

Nunca abra o agregado de absor¢do. Este encontra-se sob elevada
pressao e pode originar ferimentos durante a abertura.

Risco para a satude

Este frigorifico pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou rece-
berem instrugdes sobre a utilizagdo do frigorifico de forma segura e
compreenderem os perigos implicados.

Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos podem encher e esvaziar
o frigorifico.

Alimpeza e a manutencao ndo podem ser efetuadas por criangas sem
supervisao.

As criangas devem ser supervisionadas para assegurar gue nao brin-
cam com o frigorifico.

Risco de as criancas ficarem presas

Certifique-se de que as prateleiras estdo instaladas e fixadas para que
ndo seja possivel criangas trancarem-se dentro do frigorifico.

Antes da eliminacao do seu frigorifico usado:

— Desmonte as gavetas.

— Deixe ficar as prateleiras no frigorifico para que as criangas ndo
entrem nele.

— Retire as portas.

PRECAUGAO! O incumprimento destas adverténcias podera
resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco para a satude

Para evitar riscos devido a instabilidade do frigorifico, este tem de ser
fixado de acordo com as instrucdes de montagem.

Mantenha as aberturas de ventilagao existentes no frigorifico e no res-
petivo compartimento ou na estrutura encastrada sempre desobstrui-
das.

Nao utilize ferramentas mecénicas ou outros meios de acelerar o pro-
cesso de descongelamento para além dos recomendados pelo fabri-
cante.
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2.2

FN

* Nao abra nem danifique, em caso algum, o circuito de refrigeragéo.

* Nao utilize aparelhos elétricos dentro do frigorifico, exceto se estes
aparelhos elétricos tiverem sido recomendados para isso pelo fabri-
cante.

Perigo de ferimentos

* Nao utilize nem armazene materiais inflamaveis neste frigorifico ou nas
suas proximidades.

* Nao cologue objetos em cima deste frigorifico nem os encoste ao
mesmo.

* Nao modifique este frigorifico.

NOTA! Risco de danos

* Selecione o funcionamento a corrente continua apenas se o motor do
veiculo estiver a trabalhar e fornecer tensao suficiente ao sistema de
iluminacao, ou se estiver a utilizar um monitorizador da bateria.

* Mantenha a abertura de condensag¢ao sempre limpa, caso esteja ins-
talada.

* Aolimparoveiculo, se o frigorifico tiver grelhas de ventilagao, nao uti-
lize qualquer aparelho de limpeza de alta pressao na zona das grelhas
de ventilac3o.

* O frigorifico ndo pode ser exposto a chuva.

Seguran¢a durante o funcionamento

PERIGO! O incumprimento destes avisos resultara em morte ou
ferimentos graves.

Risco de eletrocussao

* Nunca togue em cabos nado blindados com as maos desprotegidas.

* Antesde colocar o frigorifico em funcionamento, certifique-se de que
a conexao e a ficha estdo secas.

PRECAUGCAO! O incumprimento destas adverténcias podera

resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

Risco para a saude

* Assegure-se de que os alimentos ndao entram em contacto com as
paredes do espago de refrigeragdo.

* Limpe regularmente as superficies que entram em contacto com
géneros alimenticios e os sistemas de drenagem acessiveis.
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Guarde a carne e o peixe crus no frigorifico em recipientes adequados
para que nao entrem em contacto com outros géneros alimenticios
nem possam pingar para 0s mesmos.

Se o frigorifico ficar vazio durante longos periodos:

— Desligue o frigorifico.

— Descongele o frigorifico.

- Limpe e seque o frigorifico.

— Deixe a porta aberta para impedir o crescimento de bolor no inte-
rior do frigorifico. Se disponivel, coloque a porta do frigorifico e a
porta do congelador na posi¢ao de Inverno.

Perigo de ferimentos

Nao mexa no encosto da tampa com os dedos.
Antes de iniciar a viagem, feche e bloqueie a porta do frigorifico.

O sistema de refrigera¢do situado na parte posterior do frigorifico
aguece muito durante o funcionamento. Se o frigorifico estiver equi-
pado com grelhas de ventilagdo, proteja-se contra o contacto com
pecgas quentes ao remover as grelhas de ventilagdo.

A porta doaparelho ou do congelador pode soltar-se completamente
doaparelho se utilizada incorretamente. Pressione as portas fechadas
até ouvir um cligue evidente na parte superior e inferior.

NOTA! Risco de danos

Nao se apoie na porta do frigorifico aberta.

Armazene os objetos pesados como, por exemplo, garrafas ou latas
exclusivamente na porta do frigorifico, no tabuleiro para legumes ou
na prateleira inferior.

Se o frigorifico possuir uma porta dupla e a porta ndo estiver devida-
mente trancada do lado oposto, pressione a parte superior e inferior
desse lado até que a porta encaixe corretamente.

Perigo de sobreaquecimento!

Certifique-se sempre de que a ventilagdo é suficiente para que o calor
gerado durante o funcionamento seja devidamente dissipado. Certifi-
que-se de que o frigorifico esta posicionado a uma distancia suficiente
de paredes ou objetos de modo a que o ar possa circular.

Nao verta liquidos nem gelo para o interior.

Proteja o frigorifico e o cabo do calor e da humidade.

Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo de ligagdo.
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2.3

OBSERVAGAO

Consulte o fabricante do seu veiculo para esclarecer se o sistema de
gestdo de bateria do veiculo desliga o frigorifico como medida de
prote¢do da bateria.

Para temperaturas ambiente entre +15 °C e +25 °C, selecione a defi-
ni¢do de temperatura média.

Se a porta ndo estiver devidamente trancada do lado oposto, pres-
sione a parte superior e inferior desse lado até que a porta encaixe cor-
retamente.

Para evitar desperdicio alimentar, observe o seguinte:

— Mantenhaas oscilagdes de temperatura o mais reduzidas possivel.
Abra o frigorifico ou o congelador apenas as vezes que forem
necessarias e apenas durante o tempo estritamente necessario.
Abriraporta durante longos periodos pode provocar um aumento
significativo da temperatura nos compartimentos do frigorifico.

— Armazene os alimentos de modo a que o ar continue a circular
bem.

— Certifique-se de colocar no frigorifico apenas produtos que pos-
sam ser refrigerados a temperatura selecionada.

— Guarde os diferentes tipos de alimentos de acordo com as ima-
gens.

— Sefor possivel ajustar a temperatura: Ajuste a temperatura a quan-
tidade e ao tipo de alimentos.

— Osalimentos podem absorver ou libertar facilmente cheiro ou
sabor. Armazene os alimentos sempre bem cobertos ou em reci-
pientes/garrafas fechadas.

Seguranga durante o funcionamento a gas

AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

Perigo de explosao

Cologue o frigorifico em funcionamento exclusivamente com a
pressao indicada na placa de dados. Utilize apenas um regulador de
pressdo com ajuste fixo em conformidade com as normas nacionais.

Coloque o frigorifico em funcionamento a gas durante a condugao
apenas se o fabricante do veiculo o permitir (consulte o manual do
veiculo).

Verifique os requisitos nacionais para colocar o frigorifico em funcio-
namento com gas durante a condugao.
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RMDT10.5(X)T

Nunca cologue o frigorifico em funcionamento a gas:

— em postos de abastecimento

- em garagens

- em ferries

— Durante o transporte da caravana ou da autocaravana num veiculo
de transporte ou de reboque

Nunca verifique o frigorifico quanto a fugas com uma chama aberta.

Em caso de odor a gas:

— Fecheatorneira de bloqueio do abastecimento de gas e a valvula
da botija.

— Abratodas as janelas e saia do espaco.

— Nao ligue nenhum interruptor elétrico.

— Apague todas as chamas abertas.

- Solicite a verificacdo do sistema de gas por um especialista.

Nunca guarde botijas de gas liquefeito em locais sem ventilagdo ou
abaixo do nivel do solo (cavidades no solo em forma de funil).

Proteja as botijas de gas liquefeito da luz solar direta.

NOTA! Risco de danos
e Utilize apenas gas GPL universal e ndo gas natural (consulte a placa de

dados).

OBSERVACAO

Em altitudes acima de 1000 m, podem ocorrer problemas de ignigdo.
Mude para outro tipo de energia.

3 Acessorios

Descricao

Cobertura de inverno LS300 para a grelha de ventilagdo

Kit ventilador opcional REF-FANKIT

Nota: o kit de ventilador apenas pode ser instalado em frigorificos com a versdo de
software 36 ou superior (fig. B, pagina 3).

Conjunto de pilhas opcional R10-BP para o funcionamento a gas independente

Conector opcional de @ 2,5/5,5 mm para o funcionamento a gas independente com um
carregador de 9 V=
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4 Utilizacdo adequada

O combinado frigorifico/forno é adequado para:
* Montagem em caravanas e autocaravanas

O frigorifico é adequado exclusivamente para:

* Refrigerar e armazenar alimentos, assim como armazenar alimentos congelados

O frigorifico n@o é adequado para:

* Armazenar medicamentos

* Armazenar substancias corrosivas ou substancias que contenham solventes
* Congelar rapidamente géneros alimenticios

O forno é adequado exclusivamente para:

* Cozer, assar e grelhar géneros alimenticios

O forno é particularmente nao adequado para:
* Aqguecimento

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagao e aos fins pretendidos com base
nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou
a uma operacio adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou uma operacio ou
manutencgado incorretas causardo um desempenho insatisfatorio e uma possivel ava-
ra.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no pro-
duto resultantes de:

* montagem ou ligagdo incorreta, incluindo sobretensdes

* manutencgao incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais forne-
cidas pelo fabricante

* alteragdes ao produto sem autorizacdo expressa do fabricante
* utilizagdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificacdes do produto.
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5 Descricao técnica

O aparelho é um combinado de frigorifico e forno, agregados entre si através de um
aparafusamento firme. O frigorifico e o forno podem ser operados de forma inde-
pendente. O forno utiliza a ligagdo de alimentacdo e de géas do frigorifico, pelo que
nao carece de uma ligagao em separado.

O frigorifico
O aparelho é um frigorifico de absorgao.

O frigorifico foi concebido para a utilizacdo:

e com uma fonte de alimentacdo de corrente continua (12 V)

e com uma fonte de alimentacdo de corrente alternada

e com gas liquefeito (propano ou butano)

O frigorifico dispde de um modo de funcionamento automatico que seleciona o tipo

de energia ligado mais econémico. A unidade de refrigeracao funciona silenciosa-
mente.

O forno

O aparelho é um forno em ago inoxidavel que funciona a gés, com fungdo de grelha-
dor.

OBSERVACAO
O forno utiliza a conexao de gas do frigorifico, pelo que nao carece de
uma ligagao em separado.

Os géneros alimenticios podem ser cozidos ou assados no forno a uma temperatura
de 130-230 °C. Afungdo de grelhador pode ser ligada para aquecer os géneros ali-
menticios de forma uniforme. O grelhador e o forno ndo podem ser utilizados ao
mesmo tempo.

O gaés pode ser ligado eletronicamente.
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5.1 Elementos de comando e de indica¢ao do frigorifico

O monitor TFT dispde dos seguintes elementos de funcionamento e de indicagdo
(fig. |l 1, pagina 3):

Simbolo Descricdo
EPrT | BS Indicador da poténcia de refrigeracao
> Funcionamento a corrente alternada
Funcionamento a corrente continua
@ Funcionamento a gas
AUTO Modo automético:

No modo automatico, o frigorifico seleciona automaticamente o
modo de funcionamento mais econémico com a seguinte priori-
dade:
* Alimentagdo por corrente alternada
* Alimentagdo por corrente continua
e Gés

— Pilha:
O simbolo acende-se quando os conjuntos de pilhas (opcionais)
estdo inseridos e o aparelho se encontra no modo de gas indepen-
dente.

%Q Ventilador (opcional):
O simbolo acende-se se a funcdo de ventilador estiver ativada.

O Aquecedor da armagio:
O simbolo acende-se quando o aquecedor da armagio esta ligado.
O aquecedor da armagdo do congelador reduz a condensagéo.

Cl O simbolo acende-se quando o frigorifico esté ligado ao bus CI.

Dol Regulacdo da intensidade do monitor TFT

Apds 30 segundos, a luminosidade do monitor é reduzida para o
nivel definido.

x Sinal sonoro desligado:
* Asmensagens de erro e os avisos nao sao sinalizados acustica-
mente.

* Aportaaberta durante um periodo mais extenso de tempo é sina-
lizada acusticamente.
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<| Sinal sonoro ligado:

As mensagens de erro, as mensagens de aviso e a abertura da porta
sao sinalizadas acusticamente.

& Confirmagdo da selegdo e regresso ao menu principal

5.2 Elementos de comando do forno

1 Ignicdo eletrénica e botdo de controlo para o
forno
2 Modo de forno
g%
1-6

Posicdo zero (gés desligado)

Modo de grelhador (*opcional)

g ©
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6 Utilizar o frigorifico

OBSERVACAO

* Porrazdes de higiene, antes de colocar o frigorifico novo em funcio-
namento, limpe o interior e o exterior com um pano humido.

* Ao utilizar o frigorifico pela primeira vez, podera ocorrer a formagdo
de um ligeiro odor que se dissipara apds algumas horas. Areje bem
o habitaculo.

* Estacione o veiculo na horizontal, especialmente durante a primeira
colocagao em funcionamento e o enchimento do frigorifico antes de
iniciar uma viagem.

* A poténcia de refrigeragao pode ser influenciada pelos seguintes
elementos:

— temperatura ambiente (p. ex., quando o veiculo esta exposto a
luz solar direta)

- qguantidade de géneros alimenticios a refrigerar

— frequéncia de abertura da porta

6.1 Sugestoes para utilizar o frigorifico da melhor forma

* Naoarmazene alimentos no frigorifico durante as primeiras 12 horas de funciona-
mento.

* Proteja o interior do veiculo contra um aquecimento excessivo (p. ex., com cor-
tinas de protegdo contra o sol nas janelas, ar condicionado).

* Proteja o frigorifico da luz solar direta (p. ex., com cortinas de protecdo contra o
sol nas janelas).

6.2 Funcionamento com temperaturas exteriores baixas

NOTA!
No funcionamento a corrente alternada e a corrente continua, monte

ambas as coberturas de inverno. No modo de funcionamento a gas ou
no modo automatico, monte apenas a cobertura de inverno inferior.
Isto evita a acumulagao de calor e os gases de escape do frigorifico
podem ser extraidos corretamente.

OBSERVACAO

O ar frio pode limitar o desempenho da unidade. Monte as coberturas
de inverno se detetar uma diminui¢do da poténcia de refrigeracao a
temperaturas ambiente baixas.
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» Monte ambas as coberturas de inverno LS 300 (acessdrios) tal como ilustrado na
fig. A, pagina 4.

6.3 Funcionamento com temperaturas ambiente
elevadas

A temperaturas ambiente elevadas e em combinacdo com elevados niveis de humi-
dade do ar, pode ocorrer a formagao de condensagdo na armagao do congelador.
O congelador estd equipado com um aquecedor da armagao para reduzir a conden-
sa¢ao na armagao do congelador.

O aquecedor da armagao liga-se de forma continua nos seguintes modos de funcio-
namento:

* Funcionamento a corrente alternada

¢ Funcionamento a corrente continua (quando o motor do veiculo estd em funcio-
namento)

No funcionamento a gas, o aquecedor da armagao pode ser ligado manualmente.

6.4 Ligar o frigorifico
» Prima o botdo de controlo durante 2 segundos.

v O frigorifico inicia com as Ultimas definicbes selecionadas.

6.5 Desligar o frigorifico
» Prima o botdo de controlo durante 4 segundos.
v Ouve-se um sinal sonoro e o frigorifico desliga-se.

6.6 Utilizar o frigorifico

Navegac¢ao pelo menu: fig. H, pagina 5

» Prima o botao de controlo para ativar o monitor TFT.
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O menu principal esta dividido em trés linhas:

Menu principal Menu de detalhes
Menu da poténcia de refrigeracédo
i —amlll 3 P J
TS Menu do modo de funcionamento

550 Ol < Menu de definicdes

» Rode o botdo de controlo para selecionar o menu de detalhes pretendido.
» Prima o botao de controlo para abrir o menu de detalhes selecionado.

» Rode o botdo de controlo para navegar pelo menu de detalhes.

v As defini¢cdes selecionadas sdo apresentadas a azul.

» Prima o botado de controlo para escolher a defini¢do selecionada.

» Confirme a selecido com <.

6.7 Modo de paragem para abastecimento

AVISO!
Desligue o frigorifico ou selecione um modo de funcionamento dife-

rente se o reabastecimento demorar mais do que 15 minutos.

Se a igni¢ao do veiculo estiver desligada, o frigorifico comutara para o modo de
paragem para abastecimento por questdes de seguranca. Esta comutagao blogueia
o funcionamento a gas durante 15 minutos. Apds esse periodo, o frigorifico volta
automaticamente ao modo automatico normal.

No modo de paragem para abastecimento é exibido o simbolo Eh]
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6.8 Funcionamento a gas independente (acessoérios)

AVISO!
No modo de gas independente, o frigorifico tem de ser desligado

manualmente durante o reabastecimento.

OBSERVAGAO

* Quando ndo esta ligada nenhuma fonte de alimentagao de corrente
alternada ou continua, as baterias sao sobrecarregadas mesmo com
o frigorifico desligado.

* Remova as pilhas se ndo estiver a utilizar o frigorifico (risco de fuga).

* Se o fabricante do seu veiculo instalou o conector de
@ 2,5/5,5 mm, consulte o fabricante para obter indicacdes sobre o
ponto de ligagao do carregador de 9 V===

No modo de funcionamento a gas independente, o conjunto de baterias opcional

tem de estar instalado ou o conector opcionalde @ 2,5/5,5 mm tem de estar ligado
a um carregador de 9 V= . Isto torna desnecessario ligar a fonte de alimentagcao de
corrente alternada ou continua.

Ao utilizar 12 pilhas (tipo AA), o frigorifico pode trabalhar no modo de gas indepen-
dente durante 2 a 3 dias.

Tenha em atencao as seguintes caracteristicas especiais para 0 modo de gas inde-
pendente:

* Ailuminagdo interior do frigorifico permanece desligada.

* O monitor desliga-se 2 segundos apds a Ultima atividade.

* O monitor liga-se brevemente a cada 15 segundos. Tal indica que o frigorifico
esta ligado.

¢ Se existir uma mensagem de erro pendente, o monitor liga-se permanente-
mente.

O modo de gas independente é indicado através dos simbolos @ el

Em caso de exibicao do erro “E14”, é necessario substituir os conjuntos de pilhas.
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6.9 Funcionamento do ventilador (opcional)
Para o funcionamento do ventilador, o ventilador opcional tem de estar instalado.

Ao ligar o aparelho, o ventilador liga-se por breves instantes (teste de funciona-
mento). Durante o funcionamento do aparelho, o ventilador apenas se liga:

* Se atemperatura ambiente for superiora 32 °C.
* Seatemperatura de refrigeragdo nao for alcangada num periodo de 2 horas.

¢ Seafuncdo de ventilador estiver ativada.

OBSERVACAO
no estado de fornecimento, a funcdo de ventilador estd ativada.

O funcionamento do ventilador é indicado pelo simbolo %"

6.10 Ajustar a poténcia de refrigeracao

OBSERVAGAO
Para temperaturas ambiente entre +15 °C e +25 °C, selecione a potén-
cia de refrigeragao média.

» Selecione o nivel de temperatura desejado no menu de poténcia de refrigera-
cao.

6.11 Utilizar a porta do frigorifico/porta do congelador

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
* A porta do frigorifico ou do congelador pode soltar-se completa-

mente do aparelho se for utilizada incorretamente.
* Nao se apoie na porta do frigorifico aberta.

OBSERVAGCAO

Se a porta nao estiver devidamente encaixada do lado oposto, pres-
sione cuidadosamente a parte superior e inferior desse lado, até que
encaixe corretamente.

Fechar e trancar a porta do frigorifico/porta do congelador

» Pressione a porta fechada até ouvir um clique evidente na parte superior e infe-
rior.

v A porta esta entdo fechada e trancada.
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6.12 Indicag¢oes para armazenar géneros alimenticios

g PRECAUGAO! Risco para a satude

@ NOTA!

Verifique se a poténcia de refrigeracao do frigorifico é adequada
para os géneros alimenticios que pretende refrigerar.

Abrir a porta durante longos periodos pode provocar um aumento
significativo da temperatura nos compartimentos do frigorifico.
Guarde a carne e o peixe crus em recipientes adequados no frigori-
fico, para que a carne e o peixe ndo entrem em contacto nem pin-
guem para outros géneros alimenticios.

Os géneros alimenticios apenas podem ser guardados nas embala-
gens originais ou em recipientes adequados.

O congelador é adequado para a preparagao de cubos de gelo e
para o armazenamento de géneros alimenticios congelados. Nao se
destina a congelar géneros alimenticios previamente descongela-
dos.

Se o frigorifico estiver exposto a uma temperatura ambiente inferior
a +10 °C durante um longo periodo, ndo é possivel garantir uma
temperatura constante do congelador. Tal pode levara um aumento
da temperatura no congelador e ao descongelamento dos alimen-
tos guardados.

O peso maximo por prateleira da porta é de 6 kg. O peso maximo
para toda a porta é de 7,5 kg.

Guarde os objetos pesados como garrafas ou latas exclusivamente
na porta do frigorifico, no compartimento inferior ou na prateleira
inferior.

Nao guarde bebidas com gas no congelador.

» Armazene os géneros alimenticios conforme ilustrado (fig. [, pagina 3).

Utilizar a base fresca para legumes

NOTA!
A capacidade de carga maxima da base fresca para legumes é de

5,5kg.
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Com a patilha deslizante na base fresca para legumes, € possivel regular a humidade
do ar no compartimento para legumes que se encontra na parte inferior:

Posi¢do da patilha desli-

Produtos refrigerados Humidade do ar ideal
zante
Legumes (&c Alta 506 » Feche a patilha desli-
zante.
Fruta é Baixa 5 » Abra a patilha deslizante.

6.13 Posicionar as prateleiras

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
As prateleiras sdo fixadas de forma a impedir que criangas subam para o
interior do frigorifico.

* Remova as prateleiras apenas para fins de limpeza.
* Volte a colocar as prateleiras e encaixe-as no lugar.

» Remova a prateleira tal como ilustrado (fig. [, pagina 6).

» Volte a montar a prateleira pela ordem inversa.

Colocar a prateleira numa posicao inclinada para garrafas de vinho

NOTA!
Durante a condugao, a prateleira inclinada nao pode estar ocupada.

» Altere a posicio da prateleira tal como ilustrado (fig. [, pagina 6).

Remover e inserir a base fresca para legumes

» Proceda como ilustrado (fig. B}, pagina 7).
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6.14 Descongelar o frigorifico

NOTA!
Nao utilize ferramentas mecanicas nem secadores de cabelo para remo-
ver o gelo ou soltar produtos congelados.

OBSERVAGAO

Com o tempo, forma-se gelo nas aletas de refrigeragao existentes no
interior do frigorifico. Se essa camada de gelo atingir cerca de 3 mm de
espessura, o frigorifico devera ser descongelado.

» Proceda comoilustrado (fig. Y, pagina 8).

6.15 Colocar a porta do frigorifico na posi¢cao de inverno

PRECAUCAO!
A posigao de inverno ndo pode ser utilizada durante a condugao.

Coloque a porta do frigorifico e a porta do congelador na posi¢cao de inverno se sou-
ber que nao vai utilizar o frigorifico durante um longo periodo. Assim, evita-se a for-
macao de bolor.

» Descongele o frigorifico (capitulo “Descongelar o frigorifico” na pagina 166).

» Nas partes superior e inferior da porta, na drea do mecanismo de bloqueio, puxe
0 gancho completamente para fora (fig. [fi], pagina 9).

» Empurre a porta do frigorifico.

v O pino saliente encaixa no gancho.

Abra a porta no modo de inverno da seguinte forma:
» Puxe a porta para si.

» Pressione os ganchos salientes nas partes superior e inferior da porta.

7 Utilizar o forno

AVISO! Risco de asfixia
Especificamente, o forno ndo pode ser usado para aquecer.

166



RMDT10.5(X)T

AV

Utilizar o forno

ISO!

Utilizar o fogdo a gas faz com que ocorra a formagao de calor e humi-

dade na érea em que o mesmo é utilizado.

Certifique-se de que a area é bem ventilada:

— Mantenha as aberturas de ventilacdo abertas ou providencie um
aparelho de ventilacdo mecanica (p. ex., um exaustor).

— Auutilizagdo intensa e prolongada do aparelho durante longos
periodos pode fazer com que seja necessaria uma ventilacao adi-
cional, por exemplo, abrindo uma janela ou recorrendo a um sis-
tema de ventilagdo mais eficiente, ou utilizando o aparelho de
ventilacao mecanica num nivel de poténcia mais elevado.

- Uma ventilagdo insuficiente representa perigos para o utilizador
com risco de ferimentos.

Nao utilize o forno durante mais de 2 horas no nivel de poténcia

maximo.

Nao deixe o aparelho sem supervisdo durante o funcionamento.

Alguns elementos acessiveis podem estar muito quentes durante e

imediatamente apds a utilizacdo. Nao toque nesses elementos e

mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.

Certifique-se de que todos os botdes de controlo sao colocados na

posi¢ao zero depois de cozinhar. Feche a valvula de corte principal

da canalizagao do gas apds a utilizagdo.

PRECAUCAO!

Alguns componentes do forno aquecem bastante durante o funcio-
namento. Proteja-se a si, e sobretudo as criangas, do contacto com
componentes quentes.

Ligue o forno apenas com a porta do forno totalmente aberta.
Posicione os géneros alimenticios a cozinhar, a grelha e a assadeira
de modo que ndo entrem em contacto com as chamas.

Use luvas de protegao ao mexer em componentes quentes.

Se o vidro da porta do forno se partir:

— Desligue imediatamente todos os queimadores.

— Nao togue na superficie do aparelho.

— Nao utilize o aparelho.

OBSERVACAO

Durante a utilizagdo do forno, assegure uma ventilagao adicional, p.
ex., abrindo a janela.
Nao utilize o forno para aquecer o interior do veiculo.
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7.1 Colocar a grelha
» Abra totalmente a porta do forno.

» Coloque a grelha no forno, de modo que esta fique apoiada sobre os apoios
esquerdo e direito da parede do forno.

7.2 Antes da primeira utilizacao
» Limpe a grelha e o tabuleiro para o forno com um detergente comum.
» Ligue o forno vazio durante 30 minutos a temperatura maxima.

» Ligue o grelhador (opcional) vazio durante 15 — 20 minutos a temperatura
maxima.

» Em seguida, desligue o forno e deixe-o desligado durante pelo menos 1 minuto,
antes de o ligar novamente.

7.3 Ligar o forno

AVISO!
* O qgueimador apenas pode ser aceso quando a porta do forno esta

completamente aberta.

* Observe as saidas de gas enquanto acende o queimador.

* Seachama do queimador se apagar acidentalmente, desligue o
forno e aguarde pelo menos 1 minuto até voltar a acender o queima-
dor.

Ignicio eletrénica (fig. [F], pagina 4)

AVISO!
e Se o queimador ndo acender eletronicamente, verifique se a botija

de gas esta cheia.
* Se oaparelho ndo funcionar de todo, feche a valvula de gas e con-
tacte um servico de assisténcia técnica autorizado.

» Abra totalmente a porta do forno.
» Certifique-se de que o abastecimento de gas esta ligado.
» Mantenha o regulador de temperatura pressionado (1).

» Rode o regulador de temperatura para a esquerda, para uma posicao entre 1 - 6
da escala de temperatura.
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OBSERVACAO

Ao ligar o forno a partir de um estado frio, pode ocorrer um ligeiro levan-
tamento da chama. A chama deve estabilizar apds 60 segundos.
Normalmente, a chama deve aguentar-se apds 5 — 10 segundos.

» Pressione o regulador de temperatura e mantenha-o pressionado durante mais
5-10segundos.
v O queimador acende eletronicamente.

» Rode o regulador de temperatura para a posicao pretendida (ver capitulo “Defi-
nir a temperatura do forno” na pagina 170).

» Feche a porta do forno.

Se o queimador nao acender:

» Rode o regulador da temperatura para a posigao @
» Aguarde um minuto.

» Acenda o forno novamente.

Ignicio manual (fig. [, pagina 4)
» Abra totalmente a porta do forno.
» Certifique-se de que o abastecimento de gas esta ligado.

» Mantenha o regulador de temperatura pressionado (1).

OBSERVACAO

Ao ligar o forno a partir de um estado frio, pode ocorrer um ligeiro levan-
tamento da chama. A chama deve estabilizar apds 60 segundos.
Normalmente, a chama deve aguentar-se apds 5 — 10 segundos.

» Rode o regulador da temperatura para a esquerda, para uma posicao entre 1 -6
da escala de temperatura e, em simultaneo, acenda o queimador com um
isqueiro ou um fésforo.

» Pressione o regulador de temperatura e mantenha-o pressionado durante mais
5-10segundos.

v O queimador acende.

» Feche a porta do forno.
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7.4 Definir a temperatura do forno

OBSERVAGCAO
e Atemperatura nominal pode diferir dos valores indicados abaixo em
até +20 °C.

* Imediatamente apds a ignicdo em qualquer posicao do botdo de
controlo, a chama do queimador do forno acende-se com a potén-
cia maxima, voltando, em seguida, automaticamente a poténcia
minima assim que a temperatura nominal do forno é alcan¢ada.

* Seoforno nao tiver arrefecido da utilizagdo anterior, o queimador
podera apagar-se assim que o acender. Nesse caso, sopre para a
abertura do queimador para eliminar o vapor.

* Acenda o forno novamente tal como descrito anteriormente.

» Defina a temperatura pretendida com o regulador de temperatura
(fig. 1 1, pagina 4):

Posicdo Temperatura em °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Se a chama se apagar durante o funcionamento:
» Rode o regulador da temperatura para a posigao @
» Aguarde um minuto.

» Acenda o forno novamente.
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7.5 Ligar o grelhador

AVISO!
* Nunca utilize o grelhador sem géneros alimenticios por baixo do

mesmo.

* Nao utilize o grelhador durante mais de 15 minutos. O grelhador
nao pode ser utilizado como forno.

* O qgueimador apenas pode ser aceso quando a porta do forno esta
completamente aberta.

* Observe as saidas de gas enquanto acende o queimador.

* Se achama do queimador se apagar acidentalmente, desligue o
forno e aguarde pelo menos 1 minuto até voltar a acender o queima-
dor.

Ignicao eletrénica (fig. ], pagina 4)

AVISO!
* Se o queimador ndo acender eletronicamente, verifique se a botija

de gés esta cheia.
* Se oaparelho nao funcionar de todo, feche a valvula de gas e con-
tacte um servico de assisténcia técnica autorizado.

Abra totalmente a porta do forno.
Certifique-se de que a alimentacao de gas esta ligada.

Mantenha pressionado o regulador de temperatura (1).

YyYvYyYvYyYy

Rode o regulador de temperatura para a direita, para a posigao [

OBSERVAGAO

Ao ligar a grelha a partir de um estado frio, pode ocorrer um ligeiro
levantamento da chama. A chama deve estabilizar apds 60 segundos.
Normalmente, a chama deve aguentar-se apds 5 - 10 segundos.

» Pressione o regulador de temperatura e mantenha-o pressionado durante mais
5-10 segundos.

v O queimador acende eletronicamente.

» Feche a porta do forno.
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Se o queimador nao acender:
» Rode o regulador da temperatura para a posigao @
» Aguarde um minuto.

» Acenda o forno novamente.

Ignicio manual (fig. [, pagina 4)
» Abra totalmente a porta do forno.
» Certifique-se de que a alimentagdo de gas esta ligada.

» Mantenha pressionado o regulador de temperatura (1).

OBSERVACAO

Ao ligar a grelha a partir de um estado frio, pode ocorrer um ligeiro
levantamento da chama. A chama deve estabilizar apés 60 segundos.
Normalmente, a chama deve aguentar-se apds 5 — 10 segundos.

» Rode o regulador da temperatura para a direita para a posi¢ao e, emsimulta-
neo, acenda o queimador com um isqueiro ou um fésforo.

» Pressione o regulador de temperatura e mantenha-o pressionado durante mais
5-10segundos.

v O queimador acende.

» Feche a porta do forno.

7.6 Inspecao visual da chama

Dependendo do tipo de gas utilizado, a chama devera ter o seguinte aspeto:
¢ Propano (G31): Chama com uma chama interior azul e um contorno claro.

e Butano (G30): Chama com extremidades ligeiramente amarelas ao acender o
queimador, tornando-se mais intensa a medida que o queimador aquece.

7.7 Desligar o forno ou o grelhador

» Rode o regulador da temperatura para a posicao @

OBSERVACAO
Se nao utilizar o forno e o frigorifico durante um longo periodo:
Feche a alimentagao de gas no veiculo e a valvula na botija de gas.
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» Desligue o forno.

» Desenrosque a cobertura de vidro da lampada.

Substituir a iluminacgdo

Resolucdo de falhas

» Retire aldmpada de halogéneo do casquilho e cologue uma lampada nova (G4,
5 W). Utilize um pano para o efeito para ndo danificar a lampada nova.

Resolucao de falhas

OBSERVAGCAO
Para operar de forma segura os consumidores de 12 V na caravana
durante a condugdo, ha que garantir que o trator fornece uma tensao
suficiente. Em alguns veiculos, o sistema de gestao da bateria pode des-
ligar automaticamente os consumidores para proteger a bateria do vei-
culo. Informe-se junto do fabricante do seu veiculo.

Falha

No funcionamento a cor-
rente alternada:

O frigorifico ndo funciona.

No funcionamento a cor-
rente continua:

O frigorifico ndo funciona.

Possivel causa

O fusivel na fonte de alimentacao
de corrente alternada estéd quei-
mado.

O veiculo ndo esta conectado a
fonte de alimentacao de corrente
alternada.

O elemento de aquecimento da
corrente alternada esté avariado.

O fusivel na alimentacdo de cor-
rente continua esta queimado.

O fusivel do veiculo esta quei-
mado.

A bateria do veiculo esta descar-
regada.

A ignigdo nao esta ligada.

O elemento de aquecimento de
corrente continua esta avariado.

Sugestao de solucao

» Substitua o fusivel.

>

Conecte o veiculo a fonte de ali-
mentacdo de corrente alternada.

Contacte um servico de assistén-
cia técnica autorizado.

O fusivel do relé tem de ser substi-
tuido.

>

>

Contacte um servico de assistén-
cia técnica autorizado.

Substitua o fusivel do veiculo.
(Consulte 0 manual de instrucdes
do seu veiculo.)

Verifique a bateria e carregue-a.
Ligue aignigdo.

Contacte um servico de assistén-
cia técnica autorizado.
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Falha

No funcionamento a gas:

O frigorifico ndo funciona.

No modo automético:

O frigorifico est4 a funcio-
nar a gas apesar de estar
ligado a rede de corrente
alternada.

O frigorifico ndo esté a
refrigerar devidamente.
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Possivel causa
A botija de gés esta vazia.
Avaélvula do gas esta fechada.

Existe ar na canalizacdo de ali-
mentagao.

Atensdo da rede é demasiado
baixa.

A ventilacdo a volta da unidade é
insuficiente.

O evaporador estd congelado.

A temperatura definida € dema-
siado elevada.

A temperatura ambiente é dema-
siado elevada.

Foram colocados demasiados
géneros alimenticios no frigori-
fico de uma soé vez.

Foram colocados demasiados
géneros alimenticios quentes no
frigorifico de uma sé vez.

O frigorifico ndo funciona ha
muito tempo.

RMDT10.5(X)T

Sugestdo de solugao
» Substitua a botija de gas.
» Abraavalvula do gas.

» Desligue e volte a ligar o frigori-
fico. Se necessario, repita o proce-
dimento trés ou quatro vezes.

» Sedisponivel, ligue o fogdo e
repita o processo com o frigori-
fico, se necessario.

O frigorifico comuta automaticamente
para a alimentagao a corrente alter-
nada assim que a tensdo da rede for
novamente suficiente.

» Verifique se a grelha de ventilagdo
estd desobstruida.

» Verifique se a porta do frigorifico
fecha de forma correta. Certifique-
-se de que avedagao do frigorifico
estd devidamente encaixadaendo
apresenta danos. Descongele o
frigorifico.

» Defina uma temperatura mais
baixa.

» Removatemporariamenteagrelha
de ventilagdo paraque o arquente
se dissipe mais rapidamente.

» Remova um dos géneros alimenti-
cios.

» Remova os géneros alimenticios
quentes e deixe-os arrefecer antes
de os colocar novamente dentro
do frigorifico.

» Volte a verificar a temperatura
apds quatro ou cinco horas.
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8.1 Mensagens de falha e sons de sinalizagao

Todas as falhas sdo indicadas com um simbolo de aviso, uma ID de falha e um sinal
sonoro. O sinal sonoro soa durante 2 minutos e repete-se a cada 30 minutos até que
o erro seja resolvido.

Se surgirem multiplas falhas, o monitor exibe a tltima falha. As falhas subjacentes séo
apresentadas depois da confirmagdo da ultima falha.

As falhas sdo indicadas por um cédigo de falha com um simbolo de aviso (A ) no
centro do monitor TFT.
Mensagens de falha do tipo AVISO

Todas as falhas do tipo AVISO sdo repostas automaticamente assim que a falha é reti-
ficada.

Cédigo Falha Solugdao

WOI1 O sensor da temperatura no compar- »  Contacte um servi¢o de assisténcia téc-
timento do frigorifico esta avariado nica autorizado.

WO5 Alimentagdo de corrente alternada  »  Ligue o frigorifico a corrente alternada ou
nao ligada ou tensao de corrente selecione um tipo de energia diferente,
alternada <190V p. ex., gas ou corrente continua.

W06 Alimentacdo de corrente continua » Ligue o frigorifico a corrente continua ou
nao ligada selecione um tipo de energia diferente,

p. ex., gas ou corrente alternada.

W11 Sobretensdo da corrente continua » Reduza atensdo de alimentagdo da cor-
(>16V). rente continua.
Modo de paragem para abasteci- » Aguarde 15 minutos ou mude para outro
ﬂil mento: O funcionamento a gas fica modo de funcionamento.
blogueado durante 15 minutos.
E:l A porta estéd aberta hd mais de » Fechea porta.
2 minutos.
W10

+ sinal sonoro

Mensagens de falha do tipo ERRO

Todas as falhas do tipo ERRO tém de ser repostas manualmente:
» Prima o botdo de controlo durante 2 segundos.

v Ouve-se um sinal sonoro.

v O errofoireposto.
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Cédigo

176

EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

E51

Falha

Nao existe conexao entre o médulo
de alimentagdo e o monitor

Sem poténcia de refrigeracdo no
modo de funcionamento a gas

Sem poténcia de refrigeragdo no
modo de funcionamento a corrente
alternada

Sem poténcia de refrigeragdo no
modo de funcionamento a corrente
continua

Erro de verificagdo da vélvula de gés

Erro de comunicacdo interno

No modo de gés independente: A
carga dos conjuntos de pilhas é
demasiado baixa

Bloqueio do gés apds 3 tentativas de
ignicao

Blogueio do gas, erro interno no
maodulo de alimentagdo

RMDT10.5(X)T

Solucdo

» Contacte um servico de assisténcia téc-
nica autorizado.

» Verifique se o aparelho esté inclinado e
ajuste-o, se necessario.

» Reponhaoerro.

» Contacte o servico de assisténcia técnica
se este erro surgir novamente.

» Verifique se o aparelho esta inclinado e
ajuste-o, se necessario.

» Reponhao erro.

» Contacte o servico de assisténcia técnica
se este erro surgir novamente.

» Verifique se o aparelho esta inclinado e
ajuste-o, se necessario.

» Reponhao erro.

» Contacte o servico de assisténcia técnica
se este erro surgir novamente.

O funcionamento a gas ndo é possivel.

» Reponhaoerro.

» Contacte o servico de assisténcia técnica
se este erro surgir novamente.

O funcionamento a gas ndo é possivel.

» Reponhaoerro.

» Contacte o servico de assisténcia técnica

se este erro surgir novamente.

» Insira pilhas novas e reponha o erro.

Aignigcdo ndo é possivel.

» Abotija de gas esté vazia. Substitua a
botija de gés.

» Reponhao erro.

Reponha o erro.

» Contacte o servico de assisténcia técnica
se este erro surgir novamente.
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Caodigo Falha Solucdo

E52 Contacto com o solo, valvulade gads  » Reponha o erro.

» Contacte o servico de assisténcia técnica
se este erro surgir novamente.

E53 Contacto com o solo, elétrodo de » Reponhaoerro.
ignicéo » Contacte o servico de assisténcia técnica

se este erro surgir novamente.

A porta do frigorifico/porta do congelador ndo fecha
OBSERVAGCAO
Se a porta deixar de fechar, isso significa que o puxador da porta esta
blogueado no lado aberto.

» Remova o bloqueio no puxador da porta tal como ilustrado (fig. [k, pagina 9).

A porta do frigorifico/porta do congelador soltou-se completamente do
aparelho

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
A porta pode soltar-se por completo do aparelho se o pino de bloqueio
tiver sido adulterado ou estiver torcido.

» Insira a porta tal como ilustrado (fig. [B, pagina 10).

9 Limpeza e manutencao

AVISO!
Desconecte sempre o frigorifico da alimentagdo de energia antes de
proceder a trabalhos de limpeza e manutencgao.

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos
Deixe o forno arrefecer antes de o limpar.
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NOTA!
* Assuperficies quentes podem ficar danificadas se entrarem em con-
tacto com agua quente ou um pano himido.

* Nao use produtos abrasivos, corrosivos ou a base de cloro nem
esfregdes ou palha de ago no forno.

* Nao deixe substancias acidas ou alcalinas (por exemplo, vinagre,
sal, sumo de limao) nas superficies do aparelho.

* Para superficies em aco inoxidavel e pecas esmaltadas: lave com
agua e sabao ou um detergente suave, enxague e seque. Use
esponjas e panos limpos.

* N&o use materiais abrasivos dsperos nem espatulas de metal afiadas
para limpar as portas de vidro do forno, pois estes produtos podem
fazer com que o vidro rache.

* Paraalimpeza, nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem
ferramentas duras ou pontiagudas para retirar as camadas de gelo
ou soltar objetos congelados.

» Utilize um pano humido para limpar o frigorifico e o forno regularmente e assim
que figuem sujos.

» Certifique-se de que ndo pinga dgua para as vedacdes. Tal podera danificar o sis-
tema eletrénico.

» Seque o frigorifico e o forno com um pano apés a limpeza.

» Verifique regularmente o escoamento do condensado.
Limpe o escoamento do condensado sempre que necessario. Se este estiver
entupido, o condensado acumula-se no fundo do frigorifico.

» Certifique-se de que as grelhas de ventilagdo na parede exterior da caravana ou
autocaravana e o ventilador de tejadilho do combinado frigorifico/forno estao
isentos de p6 e poluentes. Garante-se, assim, que o calor gerado durante o fun-
cionamento pode dispersar, que o frigorifico nao fica danificado e que a potén-
cia de refrigeragao nao diminui.

9.1 Limpar o queimador a gas do frigorifico

AVISO!
* Deixe o queimador arrefecer antes de o limpar.

* Nao efetue quaisquer modificagdes no equipamento de gas.

178



RMDT10.5(X)T Garantia

OBSERVACAO
* Uma fraca igni¢do ou deflagragdo sdo indicios de sujidade no quei-
mador a gas.

* Ofabricante recomendatambém que limpe o queimador depois de
este nao ser utilizado durante um longo periodo de tempo e, pelo
menos, Uma vez por ano.

* Ao utilizar gas de petréleo liquefeito, o intervalo de limpeza é encur-
tado para seis ou trés meses, dependendo do grau de contamina-
¢do.

» Proceda como ilustrado (fig. (], pagina 11).

9.2 Manutencao

AVISO!
Os trabalhos em instalagdes a gas e elétricas apenas podem ser realiza-

dos por técnicos devidamente qualificados.

» Antes da primeira colocagdo em funcionamento e, posteriormente, a cada dois
anos, solicite a inspecao do sistema de gas e da respetiva canalizagdo por um
técnico autorizado, para que estejam em conformidade com os requisitos de
seguranga nacionais.

» Guarde os comprovativos das manutengdes realizadas.

10 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte o seu
revendedor ou a filial do fabricante no seu pafs (ver dometic.com/dealer).

Para fins de repara¢do e do processamento da garantia, envie também os seguintes
documentos quando devolver o produto:

* Uma cépia da fatura com a data de aquisicao

* Um motivo de reclamacao ou uma descricdo da falha

Tenhaem atencao que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.
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11 Eliminagcao

AVISO! Perigo de incéndio
e O agente de refrigeracao é altamente inflamavel. Nao abra nem

danifique o circuito de refrigeragao.
* QOisolamento do dispositivo contém um gas isolante (consulte a
placa de caracteristicas). Ndo danifique o isolamento.

AVISO! Risco de as criancas ficarem presas
Antes da eliminagdo do seu produto usado:
* Remova todas as portas.

* Deixe ficar as prateleiras no produto para que as crian¢as nao consi-
gam entrar no mesmo.

Reciclagem do material de embalagem

.‘“ » Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo con-
- tentor de reciclagem.

Reciclagem de produtos com baterias, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis

» Se o produto contiver quaisquer pilhas, baterias recarregaveis ou fontes de
luz ndo substituiveis, ndo tem de as remover antes da eliminacao.

» Para eliminar definitivamente o produto, informe-se junto do centro de reci-
clagem ou revendedor mais préximo sobre as disposicdes de eliminagao

|
><> aplicaveis.

» O produto pode ser eliminado gratuitamente.
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Dados técnicos

12 Dados técnicos

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Tensdo de conexao 230V~ /50 Hz
12V=

Volume

Volume bruto 1531 1771
Compartimento do frigorifico 1241 1421
Congelador 291 351
Capacidade liquida total 1471 1711
Consumo de corrente 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Consumo de energia

4,4 KWh/24h (230 V~)

Consumo de gas

Frigorifico 580g/24h
Forno 80g/1h
Forno com grelhador 95g/1h
Classe climatica SN

Dimensées Ax Lx P
Armagao padrao

Armagao opcional para uma
montagem nivelada

fig. [ A, pagina 12

fig. [ B, pagina 12

Peso

60,4 kg \ 62,7 kg

Inspecao/ certificacdo

UK
CA

C¢

Para consultar a Declaracdo de Conformidade UE atual para o seu aparelho, aceda a
pagina do produto em questao em dometic.com ou entre diretamente em contacto

com o fabricante (ver verso).
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Spiegazione dei simboli RMDT10.5(X)T

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine
digarantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate
insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in
conformita con tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, com-
prese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per infor-
mazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito dometic.com.

Indice

1 Spiegazionedeisimboli......... ... ... ... . 182
2 struzioniperlasicurezza ............. i 183
3 ACCESSOMI . ottt et 188
4 Conformitaduso ... 189
5  Descrizione delle caratteristiche tecniche. .. ............... ... . ... 190
6 Usodelfrigorifero........ ... 192
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8 Risoluzionedeiproblemi ....... ... ... .. . ... . 206
9  Puliziaemanutenzione.............. i 210
10 Garanzia . ..ot 212
1T Smaltimento .. ..o o 213
12 Specifichetecniche. . ... ... . . . . . . 214

1 Spiegazione dei simboli

PERICOLO!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, puod provocare lesioni gravi o mortali.
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RMDT10.5(X)T Istruzioni per la sicurezza

A
D

2.1

ATTENZIONE!
Istruzione per la sicurezza: Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, pud provocare lesioni di entita lieve o moderata.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare
danni alle cose.

NOTA
Informazioni supplementari relative all'impiego del prodotto.

Istruzioni per la sicurezza

Sicurezza generale

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di scosse elettriche

* L'installazione e la rimozione del frigorifero possono essere eseguite
soltanto da personale qualificato.

* Seilfrigorifero presenta danni visibili, non metterlo in funzione.

* |l frigorifero pu0 essere riparato solo da personale specializzato. Le
riparazioni che non vengono eseguite in maniera corretta possono
causare gravi pericoli o danni al frigorifero.

* Perevitare possibili pericoli legati alla sicurezza, se il cavo di alimenta-
zione del frigorifero € danneggiato deve essere sostituito dal produt-
tore, da un addetto all’assistenza oppure da personale con qualifica
analoga.

* Durante il posizionamento del frigorifero, assicurarsi che il cavo di ali-
mentazione non venga bloccato o danneggiato.

* Non collocare prese multiple portatili o alimentatori portatili sul retro
del frigorifero.

¢ Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione
adeguata, soprattutto quando |'apparecchio deve essere collegato
alla massa.
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Pericolo di esplosione
* Non spruzzare aerosol in prossimita di questo frigorifero mentre & in
funzione.

* Nel frigorifero non conservare sostanze che possono esplodere,
come ad es. bombolette spray con gas propellente.

* Non aprire maiil gruppo diassorbimento perché é sotto alta pres-
sione e, se aperto, puod causare lesioni.

Pericolo per la salute

* Questo frigorifero puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a
8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se sorve-
gliate o preventivamente istruite sull'impiego del frigorifero in sicu-
rezza e se informate dei pericoli legati al prodotto stesso e in grado di
comprenderli.

* | bambini dai 3 agli 8 anni possono riempire e svuotare il frigorifero.

* la pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini
senza la presenza di un adulto.

* Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con il frigorifero.
Rischio di intrappolamento per i bambini

e Assicurarsi che i ripiani siano montati e fissati in modo che i bambini
non possano chiudersi all'interno del frigorifero.

* Prima di smaltire il vostro vecchio frigorifero:
— Smontare il cassetto.
— lasciarei piani d'appoggio all’interno del frigorifero in modo che i
bambini non possano usarli come mezzi di salita.
— Rimuovere le porte.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.
Pericolo per la salute

* Perevitare pericoli dovuti all'instabilita del frigorifero, fissarlo
seguendo le istruzioni di installazione.

* Mantenere le aperture di ventilazione sul frigorifero, nel suo involucro
o nella struttura incorporata, libere da ostruzioni.

* Non utilizzare apparecchi meccanici o altri mezzi per accelerare il pro-
cesso di sbrinamento, diversi da quelli raccomandati dal produttore.

* Non aprire o danneggiare in nessun caso il circuito di raffreddamento.
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* Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno del frigorifero, ad ecce-
zione di quelli consigliati dal produttore.

Rischio di lesioni

* Non utilizzare o conservare materiali infammabili nel frigorifero o nelle
sue vicinanze.

* Non collocare oggetti sopra o contro questo frigorifero.

* Non modificare questo frigorifero.

AVVISO! Rischio di danni
¢ Selezionare il funzionamento a corrente continua solo se il motore del

veicolo & in funzione e |'alternatore produce sufficiente tensione o se
si utilizza un dispositivo di controllo automatico della batteria.

* Se presente, mantenere lo scarico della condensa sempre pulito.

* Seilfrigorifero & dotato di griglie di ventilazione, non utilizzare
un’idropulitrice nei pressi della griglia durante la pulizia del veicolo.

* Non esporre il frigorifero alla pioggia.

2.2 Sicurezza durante il funzionamento

PERICOLO! La mancata osservanza di queste avvertenze puo
causare la morte o lesioni gravi.
Pericolo di scosse elettriche
* Non toccare mai i cavi esposti a mani nude.

* Prima della messa in funzione del frigorifero, assicurarsi che la rete di
alimentazione e la spina siano asciutte.

ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.
Pericolo per la salute

* Fare attenzione che gli alimenti non entrino in contatto con le pareti
del vano refrigerato.

* Pulire regolarmente le superfici che vengono a contatto con gli ali-
menti e i sistemi di scarico accessibili.

* Conservare la carne e il pesce crudi nel frigorifero in contenitori ido-
nei, in modo da evitare che sgocciolino e vengano a contatto con altri
alimenti.
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Se il frigorifero viene lasciato vuoto per lunghi periodi:

— Disattivare il frigorifero.

— Sbrinare il frigorifero.

— Pulire e asciugare il frigorifero.

— lasciare la porta aperta per evitare lo sviluppo di muffe all’interno
del frigorifero. Se disponibile, mettere la porta del frigorifero e la
porta del congelatore in posizione invernale.

Rischio di lesioni

Non mettere le dita nella cerniera.
Chiudere e bloccare la porta del frigorifero prima di mettersi in marcia.

[l sistema di raffreddamento sul lato posteriore del frigorifero diventa
molto caldo durante il funzionamento. Se il frigorifero e dotato di gri-
glie di ventilazione, proteggersi dal contatto con parti calde durante
la rimozione delle griglie.

La porta dell’apparecchio o della cella freezer puo staccarsi completa-
mente dall’apparecchio in caso di uso improprio. Spingere le porte
fino a quando non si sente chiaramente un clicin alto e in basso.

AVVISO! Rischio di danni

Non appoggiarsi sulla porta del frigorifero aperta.

Posizionare oggetti pesanti come ad es. bottiglie o scatolette esclusi-
vamente nella porta del frigorifero, nello scomparto verdure o sul
ripiano inferiore.

Se il frigorifero & dotato di porta doppia e la porta non e bloccata cor-
rettamente sul lato opposto, spingerla su questo lato in alto e in basso
fino a quando non si blocca.

Pericolo di surriscaldamento!

Assicurarsi sempre che il calore generato durante il funzionamento
possa fuoriuscire liberamente. Assicurarsi che la distanza fra il frigori-
fero e le pareti o altri oggetti sia tale da permettere all’aria di circolare
liberamente.

Non versare nessun tipo di liquido o ghiaccio all’interno.

Proteggere il frigorifero e il cavo dal caldo e dall’'umidita.

Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.

NOTA

Rivolgersi al produttore del veicolo se il sistema di gestione della bat-
teria del veicolo in questione spegne il frigorifero per proteggere la
batteria.



RMDT10.5(X)T Istruzioni per la sicurezza

2.3

Con temperature ambiente comprese tra +15 °C e +25 °C, selezio-
nare |'impostazione media della temperatura.

Se la porta non e bloccata correttamente sul lato opposto, spingerla
su questo lato in alto e in basso fino a quando non si blocca.

Per evitare spreco di cibo, considerare quanto segue:

— Ridurre al minimo le variazioni di temperatura. Aprire il frigorifero o
il freezer solo all’occorrenza e per il tempo necessario. L'apertura
prolungata della porta pud causare un significativo aumento della
temperatura nei vani del frigorifero.

— Conservare glialimentiin modo che |'aria possa continuare a circo-
lare bene.

- Mettere nelfrigorifero solo oggetti o prodotti che possono essere
raffreddati alla temperatura selezionata.

- Riporre i diversi alimenti come indicato nelle figure.

- Selatemperatura puo essere regolata: Regolare la temperatura in
base alla quantita e al tipo di alimenti.

— Glialimenti possono facilmente assorbire o rilasciare odori o
sapori. Conservare sempre gli alimenti coperti o chiusi in conteni-
tori/bottiglie.

Sicurezza durante il funzionamento a gas

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di esplosione

Far funzionare il frigorifero esclusivamente con la pressione indicata
sulla targhetta. Utilizzare solo regolatori di pressione, a taratura fissa,
conformi alle norme nazionali.

Durante la marcia far funzionare il frigorifero esclusivamente a gas,
se il produttore del veicolo permette |'utilizzo dell'impianto del gas
durante la marcia (consultare il manuale del veicolo).

Controllare i requisiti nazionali per il funzionamento del frigorifero con
il gas durante la marcia.

Non far mai funzionare il frigorifero con il gas:

— neidistributori di benzina

— neigarage di parcheggio

— suitraghetti

— durante il trasporto di camper o caravan con un veicolo di tra-
sporto o un carroattrezzi
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* Non usare mai fiamme libere per controllare eventuali difetti di tenuta
del frigorifero.

* Incaso di odore di gas:
— Chiudere il rubinetto di alimentazione del gas e la valvola della
bombola.
— Aprire tutte le finestre e abbandonare la stanza.
— Non azionare alcun interruttore elettrico.
— Estinguere eventuali fiamme libere.
— Far verificare I'impianto a gas da un esperto autorizzato.

* Non conservare mai le bombole di gas liquido in luoghi non aerati o
al di sotto del livello del terreno (avvallamenti del terreno a forma di
imbuto).

* Tenere le bombole di gas liquido lontano dalla luce diretta del sole.

AVVISO! Rischio di danni
e Utilizzare solo gas GPL universale, non gas naturale (vedere la tar-

ghetta).

NOTA

e Adaltitudini superioriai 1000 m possono verificarsi problemi diaccen-
sione. Passare a un altro tipo di energia.

3 Accessori

Descrizione
Copertura invernale LS300 per la griglia di ventilazione

Kit di aerazione REF-FANKIT opzionale

Nota: il kit di aerazione puo essere installato solo in frigoriferi con versione software 36 o
successiva (fig. B, pagina 3).

Gruppo batterie opzionale R10-BP per il funzionamento a gas indipendente

Connettore opzionale @2,5/5,5 mm per il funzionamento a gas indipendente con un ali-
mentatore portatile da 9 V=
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4 Conformitad’uso

Il gruppo frigorifero-forno & adatto per:
* essere installato su camper e caravan

Il frigorifero e adatto esclusivamente per:

* raffreddamento e conservazione degli alimenti e conservazione di alimenti sur-
gelati

Il frigorifero non e adatto per:
* conservare medicinali
* conservazione di sostanze corrosive o sostanze contenenti solventi

* il congelamento rapido degli alimenti

Il forno & adatto esclusivamente per:

* cucinare, cuocere al forno e grigliare alimenti

Il forno non & particolarmente adatto per:
* riscaldamento

Questo prodotto e adatto solo per'uso e I'applicazione previsti in conformita con le
presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione
e/o il funzionamento del prodotto. Un'installazione errata e/o un utilizzo o una
manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile
guasto.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al pro-
dotto che derivino da:
* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore
* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.
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5 Descrizione delle caratteristiche
tecniche

L'apparecchio € una combinazione di frigorifero e forno saldamente avvitati tra loro.
Il frigorifero e il forno possono funzionare indipendentemente I'uno dall"altro. Il
forno utilizza I'alimentazione elettrica e del gas del frigorifero e non e necessario col-
legarlo separatamente.

Il frigorifero

Questo apparecchio & un frigorifero ad assorbimento.

Il frigorifero e stato realizzato per il funzionamento:
e con una rete di alimentazione CC (12 V)
* con una rete di alimentazione alternata

¢ con gas liquido (propano o butano)

Il frigorifero prevede una modalita di funzionamento automatica che seleziona il tipo
di energia connesso piu economico. Il gruppo refrigerante lavora in silenzio.

Il forno

L'apparecchio & un forno con funzionamento a gas con funzione grill in acciaio inox.

NOTA
Il forno utilizza il raccordo del gas del frigorifero e non & necessario col-
legarlo separatamente.

Gli alimenti possono essere cotti o cotti al forno a 130-230 °C. La funzione grill pud
essere attivata per riscaldare gli alimentiin modo uniforme. Il grill e il forno non pos-
sono essere utilizzati contemporaneamente.

Il gas puo essere acceso elettronicamente.

5.1 Elementi di comando e indicazione del frigorifero

Il display TFT comprende i seguenti elementi di comando e indicazione (fig. |l 1,
pagina 3):

Simbolo Descrizione
3 _amilll 3k Indicatore della capacita di raffreddamento
§> Funzionamento con corrente alternata
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Simbolo
A

AUTO

Descrizione delle caratteristiche tecniche

Descrizione

Funzionamento con corrente continua

Funzionamento con gas

Modalita automatica:

in modalita automatica il frigorifero seleziona automaticamente la
modalita di funzionamento piu economica in base alla priorita
seguente:

* Corrente alternata

* Corrente continua

* Gas

Batteria:

il simbolo si illumina quando sono inseriti | gruppi batterie (opzionali)
e per I'apparecchio & attivo il funzionamento a gas indipendente.
Ventola (opzionale):

Il simbolo si accende quando ¢ attivata la funzione della ventola.

Riscaldamento telaio:
il simbolo si illumina quando il riscaldamento del telaio € attivo. |l
riscaldamento del telaio della cella freezer riduce la condensa.

Il simbolo si accende quando il frigorifero & collegato al bus Cl.

Attenuazione del display TFT

Dopo 30 secondi, la luminosita del display viene ridotta al livello
impostato.

Segnale acustico disattivato:

* |Imessaggidierrore e gli avvisi non sono segnalati acusticamente.

* Selaportaviene lasciata aperta alungo, viene emesso un segnale
acustico.

Segnale acustico attivato:

I messaggi di errore, gliawvisi e la porta lasciata aperta sono segnalati

acusticamente.

Confermare la selezione e tornare al menu principale.
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5.2 Elementi di comando del forno

N. nella . an
fig. Fl, pagina 4 Simbolo Descrizione
1 Accensione elettronica e manopola per il forno

2 Modalita forno
%
1-6

3 @ Posizione zero (gas spento)

4* Modalita grill (*opzionale)

6 Uso del frigorifero
NOTA

* Permotivi igienici, prima della messa in funzione iniziale del frigori-
fero, pulirne I'interno e |'esterno con un panno umido.

* Alla prima messa in funzione del frigorifero potrebbe formarsi un leg-
gero odore che svanisce dopo poche ore. Areare bene |'ambiente.

* Parcheggiareil veicoloin piano, in particolar modo durante la messa
in funzione e il riempimento del frigorifero prima dell’inizio del viag-
gio.

* |a capacita di raffreddamento puo essere influenzata:
— dalla temperatura ambiente (ad es. quando il veicolo & esposto

alla luce diretta del sole)

— dalla quantita di alimenti da refrigerare
— dalla frequenza con la quale viene aperta la porta

6.1 Consigli per utilizzare il frigorifero in modo ottimale

* Non conservare alimenti nel frigorifero nelle prime 12 ore di funzionamento.

* Proteggere l'interno del veicolo da un riscaldamento eccessivo (ad es. parasole
alle finestre, climatizzatore).

* Proteggere il frigorifero dalla luce diretta del sole (ad es. applicare parasole alle
finestre).
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6.2 Funzionamento a basse temperature esterne

AVVISO!

Nel funzionamento CA e nel funzionamento CC, installare entrambe le
coperture invernali. Nel funzionamento a gas o nella modalita automa-
tica, installare soltanto la copertura invernale inferiore. In questo modo
si evita I'accumulo di calore e i gas di scarico del frigorifero possono
essere espulsi correttamente.

NOTA

L'aria fredda puo limitare le prestazioni del gruppo refrigerante. Appli-
care le coperture invernali se, in presenza di basse temperature
ambiente, si nota un calo della capacita di raffreddamento.

» Montare le coperture invernali LS 300 (accessori) come raffigurato nella
fig. |, pagina 4.

6.3 Funzionamento a temperature ambiente elevate

Ad alte temperature ambiente, in combinazione con elevati livelli di umidita, puo for-
marsi condensa sul telaio della cella freezer. La cella freezer € dotata di un riscalda-
mento del telaio per ridurre la condensa sul telaio della cella freezer.

[l riscaldamento del telaio si accende continuamente nelle modalita di funziona-
mento seguenti:

¢ funzionamento CA

¢ funzionamento CC (quando il motore del veicolo & in funzione).

Nel funzionamento a gas, il riscaldamento del telaio pud essere attivato manual-
mente.

6.4 Accensione del frigorifero
» Premere la manopola per 2 secondi

vl frigorifero si avvia con le ultime impostazioni selezionate.

6.5 Spegnimento del frigorifero
» Premere la manopola per 4 secondi

v Viene emesso un segnale acustico e il frigorifero si spegne.
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6.6 Funzionamento del frigorifero

Navigazione nel menu: fig. [, pagina 5
» Premere la manopola per attivare il display TFT.

[l menu principale & suddiviso in tre righe:

Menu principale Menu dettagli

Menu Capacita di raffreddamento
% _amllll P

== Menu Modalita di funzionamento
AUTO

D9[] Cl <x Menu Impostazioni

» Ruotare la manopola per selezionare il menu dettagli desiderato.
» Premere la manopola per aprire il menu dettagli desiderato.

» Ruotare la manopola per navigare attraverso il menu dettagli.

v Leimpostazioni selezionate sono visualizzate di colore blu.

» Premere la manopola per scegliere I'impostazione selezionata.

» Confermare la selezione con <.

6.7 Modalita di arresto per rifornimento carburante

AVVERTENZA!
Spegnere il frigorifero o impostarlo su un‘altra modalita di funziona-

mento se il rifornimento di carburante dura pit di 15 minuti.

Se I'accensione del veicolo e disattivata, il frigorifero passa alla modalita di arresto
per rifornimento carburante per motivi di sicurezza, bloccando il funzionamento a
gas per 15 minuti. Dopodiché, il frigorifero torna automaticamente alla normale
modalita automatica.

In modalita di arresto per rifornimento carburante viene visualizzato il simbolo Eﬂ

194



RMDT10.5(X)T Uso del frigorifero

6.8 Funzionamento a gas indipendente (accessorio)

AVVERTENZA!
Nel funzionamento a gas indipendente, il frigorifero deve essere spento

manualmente durante il rifornimento di carburante.

NOTA

* Quando non é disponibile né la corrente CA né quella CC, siha un
carico sulle batterie anche quando il frigorifero & spento.

* Togliere le batterie quando il frigorifero non & in uso (rischio di per-
dite).

» Seilproduttore del veicolo hainstallato il connettore @2,5/5,5 mm,
richiedere al produttore il punto di collegamento dell’alimentatore
portatile da 9 Vg.

Per il funzionamento a gas indipendente e necessario installare i gruppi batterie
opzionali o inserire il connettore opzionale @ 2,5/5,5 mm nell’alimentatore porta-

tileda 9 V= ". Non & pertanto necessario effettuare il collegamento all’alimentazione
CAoCC.

Se si utilizzano 12 batterie (tipo AA), il frigorifero pud essere utilizzato nel funziona-
mento a gas indipendente per 2-3 giorni.

Tenere presenti le caratteristiche speciali seguenti per il funzionamento a gas indi-
pendente:

e L'illuminazione interna del frigorifero rimane spenta.

* |l display sispegne 2 secondi dopo I'ultima attivita.

* |l display si spegne brevemente ogni 15 secondi indicando che il frigorifero &
acceso.

* In presenza di un messaggio d'errore, il display resta acceso in via permanente.
Il funzionamento a gas indipendente & indicato dai simboli @ el D

Le batterie dei gruppi batterie devono essere sostituite quando viene visualizzato
I'errore "E14".
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6.9 Funzionamento della ventola (opzionale)
Per il funzionamento della ventola deve essere installata la ventola opzionale.

All"accensione dell’apparecchio, la ventola si attiva per un breve periodo di tempo
(test di funzionamento). Durante il funzionamento dell’apparecchio, la ventola si
attiva solo:

* Quando la temperatura ambiente & superiore a 32 °C.

* Quando la temperatura di raffreddamento impostata non viene raggiunta entro
2 ore.

¢ Quando é attivata la funzione della ventola.

NOTA
La funzione della ventola & attivata nello stato di consegna.

Il funzionamento della ventola e indicato dal simbolo 2"

6.10 Impostazione della capacita di raffreddamento

NOTA
Con temperature ambiente comprese tra +15 °C e +25 °C, selezionare
la capacita di raffreddamento media.

» Selezionare il livello di temperatura desiderato nel menu della capacita di raffred-
damento.

6.11 Utilizzo della porta del frigorifero/porta della cella
freezer

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
* laporta del frigorifero o della cella freezer puo staccarsi completa-

mente dall’apparecchio in caso di uso improprio.
* Non appoggiarsi sulla porta del frigorifero aperta.

NOTA
Se la porta non e bloccata correttamente sul lato opposto, spingere con
cautela la porta in alto e in basso su tale lato finché non si blocca in posi-
zione.
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Chiusura e bloccaggio della porta del frigorifero/porta della cella freezer
» Spingere la porta fino a che non si sente chiaramente un clic in alto e in basso.

v laporta € ora chiusa e bloccata.

6.12 Indicazioni sulla conservazione di alimenti

ATTENZIONE! Pericolo per la salute
* Controllare che la capacita di raffreddamento del frigorifero sia

adatta per i generi alimentari che si desidera raffreddare.

e ['apertura prolungata della porta puo causare un significativo
aumento della temperatura nei vani del frigorifero.

* Conservare la carne e il pesce crudiin frigorifero in appositi conteni-
tori, in modo che non vengano a contatto con altri alimenti o non vi
gocciolino sopra.

* | generialimentari possono essere conservati solo nelle confezioni
originali o in contenitori adatti.

* lacellafreezer éidonea per la preparazione di cubetti di ghiaccio e
per conservare alimentari congelati. Non e adatta per congelare ali-
menti.

* Seilfrigorifero € esposto a una temperatura ambiente sotto i +10 °C
per lungo tempo, non & garantita la regolazione costante della tem-
peratura della cella freezer. Cio pud causare un aumento della tem-
peratura nella cella freezer e lo scongelamento dei cibi conservati.

AVVISO!
* |l peso massimo per ogni ripiano della porta e di 6 kg. Il peso mas-

simo per |'intera porta e 7,5 kg.

* Conservare oggetti pesanti come ad es. bottiglie o scatolette sol-
tanto nella porta del frigorifero, nello scomparto inferiore o sul
ripiano inferiore.

* Non conservare le bevande gassate nel vano freezer.

» Conservare gli alimenti come indicato (fig. [}, pagina 3).
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Utilizzo della base VG fresh

AVVISO!
La capacita di carico massima della base VG fresh e di 5,5 kg.

Utilizzando il cursore nella base VG fresh & possibile regolare I'umidita nello scom-
parto verdure sottostante:

Prodotto da refrigerare Umidita ottimale Posizione del cursore
Verdura pc Alta 506 » Chiudere il cursore.
Frutta 6 Bassa 5 » Aprireil cursore.

6.13 Posizionamento dei ripiani

| ripiani sono fissati per impedire che i bambini si arrampichino
all'interno del frigorifero.

* Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.

* Rimontare i ripiani e bloccarli in posizione.

ﬁ AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini

» Togliere il ripiano come raffigurato (fig. [, pagina 6).

» Rimontare il ripiano nell’ordine inverso.

Posizionamento del ripiano in obliquo per le bottiglie di vino

AVVISO!
Durante la marcia, il ripiano in posizione obliqua non deve essere riem-
pito.

» Cambiare la posizione del ripiano come raffigurato (fig. [, pagina 6).

Rimozione e inserimento della base VG fresh

» Procedere come illustrato (fig. [fY, pagina 7).
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6.14  Sbrinamento del frigorifero

AVVISO!
Non utilizzare attrezzi meccanici o un asciugacapelli per rimuovere il

ghiaccio o staccare oggetti congelati.

NOTA

Con il tempo si forma brina sulle alette di raffreddamento all’interno del
frigorifero. Quando questo strato di brina raggiunge circa 3 mm,
occorre sbrinare il frigorifero.

» Procedere come illustrato (fig. Y, pagina 8).

6.15 Posizionamento della porta del frigorifero nella
posizione invernale

ATTENZIONE!
La posizione invernale non deve essere utilizzata durante la marcia.

Mettere la porta del frigorifero e la porta della cella freezer in posizione invernale se
non siintende utilizzare il frigorifero per un lungo periodo ditempo. In questo modo
si evita la formazione di muffa.

» Sbrinare il frigorifero (capitolo “Sbrinamento del frigorifero” a pagina 199).

» Nella parte in alto e in basso della porta, nell’area del meccanismo di bloccag-
gio, estrarre completamente il gancio (fig. [}, pagina 9).

» Premere la porta del frigorifero.

v |l perno sporgente si incastra nel gancio.

Aprire la porta nella modalita invernale nel seguente modo:
» Tirare la porta verso di sé.

» Spingere i ganci sporgenti nella parte in alto e in basso della porta.
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Utilizzo del forno

AVVERTENZA!

e L'utilizzo del fornello a gas provoca la formazione di calore e umidita
nell’ambiente in cui viene utilizzato.

Provvedere a una sufficiente aerazione dell’ambiente.

— Tenere aperte le bocchette di aerazione naturale oppure predi-
sporre un dispositivo di aerazione meccanica (ad es. una cappa
aspirante).

— L'usointensivo e per periodi prolungati pud rendere necessaria
una ventilazione supplementare, ad esempio aprendo una fine-
stra o utilizzando un sistema di ventilazione piu efficiente, come
ad esempio azionare il dispositivo di ventilazione meccanicaa un
livello di potenza superiore.

— Una ventilazione insufficiente puo costituire un pericolo per
I"'utente con rischio di lesioni.

* Non usare il forno per pit di 2 ore alla potenza massima.

* No lasciare I'apparecchio incustodito quando & in funzione.

e Durante e subito dopo |'uso, alcuni elementi accessibili possono
essere molto caldi. Non toccarli e tenere i bambini lontani dall’appa-
recchio.

* Terminata la cottura, assicurarsi che tutte le manopole siano posizio-
nate sullo zero. Chiudere la valvola di intercettazione principale del
tubo del gas dopo I'uso.

ATTENZIONE!
* Alcuni componenti del forno diventano molto caldi durante il funzio-

namento. Proteggete voi stessi e in particolare i bambini dal contatto
con i componenti caldi.
* Accendere il forno solo con la porta del forno completamente
aperta.
* Posizionare i cibi da cuocere, il ripiano a griglia del forno e la lec-
carda in modo che non siano a contatto con la fiamma.
» Ultilizzare i guanti di protezione quando simaneggiano oggetti caldi.
e Seil vetro della porta del forno si rompe:
- Spegnere immediatamente tutti i bruciatori.
— Non toccare la superficie dell’apparecchio.
— Non utilizzare |'apparecchio.

AVVERTENZA! Rischio di asfissia
In particolare, il forno non deve essere utilizzato per riscaldare.
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NOTA

* Mentre si cucina al forno garantire un’ulteriore aerazione, ad esem-
pio aprendo una finestra.

* Non utilizzare il forno per riscaldare |'abitacolo del veicolo.

7.1 Inserimento del ripiano a griglia
» Aprire completamente la porta del forno.

» Inserire il ripiano a griglia nel forno in modo che poggi sui supporti sinistro e
destro montati sui lati del forno.

7.2 Prima della messa in funzione iniziale
» Pulire la griglia forno e la teglia con un detergente comunemente in commercio.

» lasciare funzionare il forno per 30 minuti senza contenuto alla temperatura piu
alta.

» Lasciare funzionare il grill (opzionale) per 15 — 20 minuti senza contenuto alla
temperatura piu alta.

» Spegnere quindi il forno e lasciarlo disinserito per almeno 1 minuto prima di riac-
cenderlo.

7.3 Attivazione del forno

AVVERTENZA!
* |l bruciatore puo essere acceso solo quando la porta del forno &

completamente aperta.

* Durante l'intero processo di accensione del bruciatore, prestare
attenzione alle aperture di uscita del gas.

* Se lafiamma del bruciatore si spegne accidentalmente, spegnere il
forno e riaccenderlo dopo un pausa di 1 minuto.

Accensione elettrica (fig. [[], pagina 4)

AVVERTENZA!
¢ Seil bruciatore non si accende elettronicamente, controllare se la

bombola del gas e riempita.
e Seildispositivo non funziona, chiudere lavalvola del gas e contattare
il servizio assistenza clienti autorizzato.
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» Aprire completamente la porta del forno.
» Assicurarsi che |'alimentazione del gas sia aperta.
» Tenere premuto il termoregolatore (1).

» Ruotare il termoregolatore verso sinistra in una posizione da 1 a 6 sulla scala della
temperatura.

NOTA
Quando si accende il forno a freddo, la famma potrebbe essere estre-
mamente leggera. Dovrebbe stabilizzarsi dopo 60 secondi,
ma in genere la fiamma raggiunge la stabilita dopo 5 - 10 secondi.
» Tenere premuto il termoregolatore per altri 5 - 10 secondi.

v |l bruciatore si accende elettronicamente.

» Ruotare il termoregolatore nella posizione desiderata (vedere capitolo “Imposta-
zione della temperatura del forno” a pagina 203).

» Chiudere la porta del forno.

Se il bruciatore non si accende:

» Portare il termoregolatore nella posizione @
» Attendere un minuto.

» Accendere nuovamente il forno.

Accensione manuale (fig. ], pagina 4)
» Aprire completamente la porta del forno.
» Assicurarsi che |'alimentazione del gas sia aperta.

» Tenere premuto il termoregolatore (1).

NOTA

Quando si accende il forno a freddo, la fiamma potrebbe essere estre-
mamente leggera. Dovrebbe stabilizzarsi dopo 60 secondi,

ma in genere la fiamma raggiunge la stabilita dopo 5 - 10 secondi.

» Ruotare il termoregolatore verso sinistra in una posizione da 1 a 6 sulla scala della
temperatura e accendere contemporaneamente il bruciatore con un fiammifero
o un accendigas.

» Tenere premuto il termoregolatore per altri 5 - 10 secondi.
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Vv |l bruciatore si accende.

» Chiudere la porta del forno.

7.4 Impostazione della temperatura del forno

NOTA
* latemperatura impostata puo differire dai valori sotto indicati fino a
+20 °C.

* Subito dopo |'accensione, a prescindere dalla posizione della
manopola, lafiamma del bruciatore del forno siaccende alla potenza
massima per poi ritornare automaticamente alla potenza minima non
appena viene raggiunta la temperatura del forno impostata.

* Seilforno non si e raffreddato dopo |I'uso precedente, il bruciatore
puo spegnersi subito dopo |'accensione. In questo caso soffiare aria
nell’apertura del bruciatore per togliere il vapore.

e Riaccendere il forno come descritto precedentemente.

» |Impostare la temperatura richiesta utilizzando il termoregolatore
(fig. 1 1, pagina 4):

Posizione Temperaturain °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Se la fiamma si spegne durante il funzionamento:
» Portare il termoregolatore nella posizione @
» Attendere un minuto.

» Accendere nuovamente il forno.
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7.5 Accensione del grill

AVVERTENZA!
* Non utilizzare mai il grill senza cibo sotto il grill.

* Non utilizzare il grill per pit di 15 minuti. Il grill non pud essere utiliz-
zato come forno.

* |l bruciatore pud essere acceso solo quando la porta del forno &
completamente aperta.

e Durante l'intero processo di accensione del bruciatore, prestare
attenzione alle aperture di uscita del gas.

* Se lafiamma del bruciatore si spegne accidentalmente, spegnere il
forno e riaccenderlo dopo un pausa di 1 minuto.

Accensione elettrica (fig. [}, pagina 4)

AVVERTENZA!
* Seil bruciatore non si accende elettronicamente, controllare se la

bombola del gas & riempita.
* Seildispositivo non funziona, chiudere lavalvola del gas e contattare
il servizio assistenza clienti autorizzato.
» Aprire completamente la porta del forno.
» Assicurarsi che 'alimentazione del gas sia aperta.

» Tenere premuto il termoregolatore (1).

» Girare il termoregolatore a destra nella posizione ().

NOTA
Quando si accende la griglia a freddo, la famma potrebbe essere estre-
mamente leggera. Dovrebbe stabilizzarsi dopo 60 secondi,
ma in genere la famma raggiunge la stabilita dopo 5 - 10 secondi.
» Tenere premuto il termoregolatore per altri 5 — 10 secondi.
v Il bruciatore si accende elettronicamente.
» Chiudere la porta del forno.
Se il bruciatore non si accende:
» Portare il termoregolatore nella posizione @

» Attendere un minuto.

» Accendere nuovamente il forno.
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Accensione manuale (fig. ], pagina 4)
» Aprire completamente la porta del forno.
» Assicurarsi che |'alimentazione del gas sia aperta.

» Tenere premuto il termoregolatore (1).

NOTA

Quando si accende la griglia a freddo, la fiamma potrebbe essere estre-
mamente leggera. Dovrebbe stabilizzarsi dopo 60 secondi,

ma in genere la fiamma raggiunge la stabilita dopo 5 - 10 secondi.

» Ruotare il termoregolatore verso destra in posizione e accendere contempo-
raneamente il bruciatore con un fiammifero o un accendigas.

» Tenere premuto il termoregolatore per altri 5 - 10 secondi.
v Il bruciatore si accende.

» Chiudere la porta del forno.

7.6 Controllo visivo della fiamma

In base al tipo di gas utilizzato, la fiamma dovrebbe apparire come segue:
e Propano (G31): Fiamma con un fiamma interna blu e un contorno chiaro.

* Butano (G30): Fiamma con punte leggermente gialle all’accensione del brucia-
tore, che diventa pil intensa con il riscaldamento del bruciatore.

7.7 Spegnimento del forno o del grill

» Portare il termoregolatore nella posizione @

NOTA

Se non si utilizza il forno e il frigorifero per lungo tempo:

Chiudere |'alimentazione di gas nel veicolo e |a valvola della bombola
del gas.

7.8 Sostituzione della lampadina
» Disattivare il forno.
» Svitare la copertura in vetro dell’illuminazione.

» Estrarre la lampada alogena dalla presa e inserire la nuova lampada (G4, 5 W).
Utilizzare un panno per non danneggiare la nuova lampada.
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8

NOTA

RMDT10.5(X)T

Risoluzione dei problemi

Per garantire il funzionamento sicuro delle utenze da 12 V nel camper

durante la marcia, assicurarsi che la motrice fornisca sufficiente tensione.
Su alcuni veicoli il sistema di gestione della batteria potrebbe spegnere
automaticamente le utenze al fine di proteggere la batteria. Informarsi a
riguardo presso il produttore del veicolo.

Guasto

Nel funzionamento a cor-
rente alternata:

Il frigorifero non funziona.

Nel funzionamento a cor-
rente continua:

Il frigorifero non funziona.

Nel funzionamento a gas:
Il frigorifero non funziona.
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Possibile causa

Il fusibile dell’alimentazione di
corrente alternata e guasto.

Il veicolo non e collegato all'ali-
mentazione di corrente alternata.

L"elemento riscaldante a corrente
alternata & guasto.

Il fusibile nel cavo di corrente
continua e guasto.

Il fusibile del veicolo & bruciato.

La batteria del veicolo e scarica.

L'accensione non e inserita.

L'elemento riscaldante a corrente
continua e guasto.

La bombola del gas & vuota.
La valvola del gas & chiusa.

C’e aria nel tubo.

Rimedio suggerito

>

>

>

sostituire il fusibile.

Collegare il veicolo alla rete di ali-
mentazione a corrente alternata.

Rivolgersi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

Il fusibile sul rele deve essere sostituito.

>

>

\

Rivolgersi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

Sostituire il fusibile del veicolo.
(osservare il manuale di istruzioni
del proprio veicolo).

Controllare la batteria del veicolo
e ricaricarla.

Inserire I'accensione.

Rivolgersi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

Sostituire la bombola del gas.
Aprire la valvola del gas.

Spegnere e riaccendere il frigori-
fero. Ripetere I'operazione even-
tualmente tre o quattro volte.

Se disponibile, accendere il for-
nello e ripetere il processo con il
frigorifero se necessario.
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Guasto

In modalita automatica:

il frigorifero & in funziona-
mento a gas sebbene sia
collegato alla rete di ali-
mentazione alternata.

Il frigorifero non raffredda
in modo adeguato.

Possibile causa

La tensione di rete e troppo
bassa.

La ventilazione intorno al gruppo
refrigerante e insufficiente.

L'evaporatore & ghiacciato.

L'impostazione della tempera-
tura & troppo alta.

La temperatura ambiente
troppo alta.

Sono stati inseriti troppi alimenti
nel frigorifero contemporanea-
mente.

Sono stati inseriti contemporane-
amente troppi alimenti caldi nel
frigorifero.

Il frigorifero non € ancora in fun-
zione da abbastanza tempo.

Risoluzione dei problemi

Rimedio suggerito

Il frigorifero passa automaticamente al
funzionamento a corrente alternata
non appena la tensione di rete torna a
essere sufficiente.

» Verificare che la griglia di ventila-
zione non sia ostruita.

» Verificare che la porta del frigori-
fero si chiuda correttamente. Veri-
ficare che la guarnizione del
frigorifero sia alloggiata corretta-
mente e che non sia danneggiata.
Sbrinare il frigorifero.

» |Impostare una temperatura piu
bassa.

» Estrarre temporaneamente la gri-
glia di ventilazione per far si che
|"aria calda fuoriesca pil rapida-
mente.

» Estrarre una parte degli alimenti.

» Estrarre gli alimenti caldi e lasciarli
raffreddare prima di riporli nuova-
mente nel frigorifero.

» Controllare nuovamente la tempe-
ratura dopo quattro o cinque ore.

8.1 Messaggi di guasto e segnali acustici

Tuttii guasti sono indicati da un simbolo diavvertenza, un ID del guasto e un segnale
acustico. Il segnale acustico viene emesso per 2 minuti e viene ripetuto ogni
30 minuti finché I'errore non viene eliminato.

In presenza di piu guasti, il display mostra I'ultimo guasto. | guasti sottostanti sono
visualizzati dopo che I'ultimo guasto & stato confermato.

| guasti sono indicati da un codice diguasto con un simbolo diavvertenza (A ) al cen-

tro del display TFT.
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Messaggi di guasto del tipo AVVERTENZA

RMDT10.5(X)T

Tuttiiguasti deltipo AVVERTENZA vengono resettati automaticamente una volta che
il guasto e stato eliminato.

Codice

WOT1

W05
W06

W11

il
O

W10

+ segnale acu-

stico

Guasto

Sensore di temperatura guasto nel
vano frigorifero

Alimentazione CA non collegata o
tensione CA<190V

Alimentazione CC non collegata

Sovratensione CC (> 16 V).

Modalita di arresto per rifornimento
carburante: il funzionamento a gas &
bloccato per 15 minuti.

La porta & aperta per oltre 2 minuti.

Messaggi di guasto di tipo ERRORE

Soluzione

>

Rivolgersi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

Collegare il frigorifero all’alimentazione
CA oppure selezionare un tipo di energia
diverso, ad es. gas o CC.

Collegare il frigorifero all’alimentazione
CC oppure selezionare un tipo di energia
diverso, ad es. gas o CA.

Ridurre la tensione di alimentazione CC.

Attendere 15 minuti o passare a un’altra
modalita di funzionamento.

Chiudere la porta.

Tutti i guasti di tipo ERRORE devono essere resettati manualmente:

» Premere la manopola per 2 secondi.

v Viene emesso un segnale acustico.

v L'errore & stato resettato.

Codice

EO3

EO7
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Guasto

Nessun collegamento tra il modulo
di alimentazione e il display

Nessuna capacita di raffreddamento
nel funzionamento a gas

Soluzione

>

Rivolgersi al servizio assistenza clienti
autorizzato.

Controllare se 'apparecchio einclinatoe,
se necessario, raddrizzarlo.
Resettare I'errore.

Se I'errore si ripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.
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Codice

EO8

E09

E12

E13

E14

ES0

E51

E52

E53

Guasto

Nessun raffreddamento in modalita
CA

Nessun raffreddamento in modalita
CcC

Errore test valvola del gas

Errore di comunicazione interna

Nel funzionamento a gas indipen-
dente: la carica dei gruppi batterie &
troppo bassa

Blocco del gas dopo 3 tentativi di
accensione

Blocco del gas, errore interno nel
modulo di alimentazione

Contatto a massa, valvola del gas

Contatto a massa, elettrodo di
accensione

Risoluzione dei problemi

Soluzione

» Controllare sel’apparecchio einclinatoe,
se necessario, raddrizzarlo.

» Resettare |'errore.

» Sel'errore siripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.

» Controllare sel'apparecchio éinclinatoe,
se necessario, raddrizzarlo.

» Resettare I'errore.

» Sel'errore siripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.

Il funzionamento a gas non & possibile.

» Resettare I'errore.

» Sel'errore siripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.

Il funzionamento a gas non € possibile.

» Resettare |'errore.

» Sel'errore siripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.

» Inserire nuove batterie, quindi resettare
I'errore.

L'accensione non & possibile.
» Labombola del gas € vuota. Sostituire la
bombola del gas.

» Resettare I'errore.

Resettare I'errore.

» Sel'errore siripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.

» Resettare |'errore.

» Sel'errore siripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.

» Resettare I'errore.

» Sel'errore siripresenta contattare il servi-
zio assistenza clienti.
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La porta del frigorifero/della cella freezer non si chiude
NOTA
Se la porta non si chiude piu, la maniglia della porta e bloccata sul lato

aperto.

» Rimuovere il bloccaggio della maniglia della porta come illustrato
(fig. K], pagina 9).

La porta del frigorifero/della cella freezer si & completamente staccata
dall’apparecchio

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
La porta puo staccarsi completamente dall’apparecchio se il perno di

bloccaggio e stato danneggiato o & piegato.

» Inserire la porta come illustrato (fig. m pagina 10).

9 Pulizia e manutenzione

AVVERTENZA!
Staccare sempre il frigorifero dall’alimentazione ogni volta che si effet-

tuano la pulizia e la manutenzione.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
Lasciar raffreddare il forno prima di pulirlo.
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AVVISO!

* Superfici calde possono essere danneggiate se vengono in contatto
con acqua fredda o panni umidi.

* Peril forno non utilizzare prodotti abrasivi, corrosivi, a base di cloro,
spugnette abrasive o lana d'acciaio.

e Non lasciare sostanze acide o alcaline (ad esempio: aceto, sale,
succo di limone) sulle superfici dell’apparecchio.

* Perle superfici in acciaio inox e le parti smaltate: lavare con acqua e
sapone o detergente delicato, risciacquare e asciugare. Utilizzare
spugne e panni puliti.

* Perpulire le porte in vetro del forno non utilizzare materiali abrasivi
grezzi o raschietti metallici appuntiti poiché possono frantumare il
vetro.

* Perla pulizia, non utilizzare mai sostanze aggressive o attrezzi duri o
appuntiti per rimuovere il ghiaccio o per staccare oggetti che sono
rimasti congelati.

» Pulire il frigorifero e il forno con un panno umido regolarmente e quando sono
visibili tracce di sporco.

» Assicurarsi che non goccioli acqua nelle guarnizioni. Questo pud danneggiare il
sistema elettronico.

» Dopo aver pulito il frigorifero e il forno, asciugarli con un panno.

» Controllare lo scarico della condensa con regolarita.

Se necessario pulire lo scarico della condensa. Quando e intasato, la condensa
si raccoglie sul fondo del frigorifero.

» Verificare che le griglie di ventilazione nella parete esterna del motorhome o del
caravan e la ventola sul tetto del gruppo frigorifero-forno siano prive di polvere e
sporcizia. In questo modo si garantisce che il calore generato durante il funziona-
mento venga disperso, che il frigorifero non subisca danni e che la capacita di raf-
freddamento non sia ridotta.
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9.1 Pulizia del bruciatore a gas del frigorifero

AVVERTENZA!
* lasciare raffreddare il bruciatore prima di pulirlo.

* Non apportare modifiche all'impianto del gas.

NOTA

* lapresenzadisporcizia nel bruciatore a gas & indicata da una cattiva
accensione o da piccoli scoppi.

* |l produttore consiglia di pulire il bruciatore anche dopo un lungo
periodo di inutilizzo e almeno una volta I'anno.

* Incaso diimpiego di GPL, I'intervallo di pulizia & ridotto a una volta
ogni sei o tre mesi, a seconda del livello di sporcizia.

» Procedere come illustrato (fig. (K, pagina 11).

9.2 Manutenzione

AVVERTENZA!
[ lavori sull'impianto del gas ed elettrico possono essere eseguiti solo da

tecnici qualificati.

» Prima della messa in funzione iniziale e ogni due anni far verificare da un profes-
sionista autorizzato che I'impianto del gas e i condotti fumi collegati siano con-
formi alle norme di sicurezza nazionali.

» Tenere un registro degli interventi di manutenzione eseguiti.

10 Garanzia

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare
il rivenditore di fiducia o la filiale del fabbricante nel proprio Paese
(vedi dometic.com/dealer).

Per la gestione della riparazione e della garanzia & necessario inviare la seguente
documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non profes-
sionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.
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11 Smaltimento

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
* llrefrigerante e altamente infammabile. Non aprire o danneggiare il

circuito di raffreddamento.
* L'isolamento del dispositivo contiene un gas isolante (vedi targhetta
con le specifiche tecniche). Non danneggiare |'isolamento.

AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini
Prima di smaltire il vecchio prodotto:
* Rimuovere le porte.
e lasciareiripiani all’interno del prodotto in modo che i bambini non
possano usarli come mezzi di salita.

Riciclaggio del materiale da imballaggio

.‘“ » Smaltire il materiale diimballaggio possibilmente negli appositi contenitori
- diriciclaggio.

Riciclaggio di prodotti con batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o
fonti di luce

» Seil prodotto contiene batterie non sostituibili, batterie ricaricabili o fonti di
luce, non & necessario rimuoverle prima dello smaltimento.

» Persmaltire definitivamente il prodotto, informarsi presso il centro diriciclag-
— gio piuvicino o presso il proprio rivenditore specializzato sulle norme relative

><> allo smaltimento.

» [ possibile smaltire il prodotto gratuitamente.
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12  Specifiche tecniche

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Tensione di allacciamento 230V~ /50 Hz
12 V=

Capienza

Volume interno 1531 1771
Vano frigorifero 1241 1421
Cella freezer 291 351
Capienza totale netta 1471 1711
Potenza assorbita 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Consumo energetico

4,4 KWh/24h (230 V~)

Consumo digas

Frigorifero 580g/24h
Forno 80g/1h
Forno con grill 95g/1h
Classe climatica SN

Dimensioni Ax L x P
Telaio standard

Telaio opzionale per montag-
gioafilo

fig. (B A, pagina 12

fig. [ B, pagina 12

Peso

60,4 kg \ 62,7 kg

Ispezione/certificazione

CE® ea

Per consultare |'attuale dichiarazione di conformita UE dell’apparecchio, visitare la
pagina del prodotto in questione sul sito dometic.com oppure contattare diretta-

mente il produttore (vedere retro).
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RMDT10.5(X)T Verklaring van de symbolen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te
zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product
bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel
en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaan-
wijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschreven instructies en
waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen in de omgeving.
Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhe-
vig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op dometic.com.
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2 Veiligheidsaanwijzingen. . ......... .. 216
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10 Garantie. . ..o 245
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1 Verklaring van de symbolen

GEVAAR!
Veiligheidsaanwijzing: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, leidt tot ernstig letsel of de dood.

WAARSCHUWING!

Veiligheidsaanwijzing: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
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VOORZICHTIG!
Veiligheidsaanwijzing: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien
deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot licht of matig letsel.

LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden
tot materiéle schade.

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschu-
wingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

Gevaar voor elektrische schokken

* Montage en demontage van de koelkast mogen alleen door gekwali-
ficeerd personeel worden uitgevoerd.

* Alsde koelkast zichtbaar is beschadigd, mag hij niet in gebruik wor-
den genomen.

* Reparaties aan deze koelkast mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door bevoegd personeel. Door verkeerde reparaties kunnen ernstige
gevaren resp. beschadigingen aan de koelkast ontstaan.

* Alsde stroomkabel van de koelkast is beschadigd, moet deze, om
gevaren te voorkomen, worden vervangen door de fabrikant, diens
klantenservice of gelijkwaardig bevoegd personeel.

e Zorg er bij het plaatsen van de koelkast voor dat het netsnoer niet ver-
strikt of beschadigd raakt.

* Plaats geen meervoudige stekkerdozen of draagbare voedingen ach-
ter de koelkast.

e Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding
garanderen, met name wanneer het toestel moet worden geaard.

Explosiegevaar

* Spuit niet met spuitbussen in de buurt van deze koelkast als hij in
gebruik is.
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Bewaar geen explosiegevaarlijke stoffen, zoals spuitbussen met
brandbaar drijfgas, in de koelkast.

Open het absorptieaggregaat nooit. Het staat onder hoge druk en
kan letsel veroorzaken, als het wordt geopend.

Gevaar voor de gezondheid

De koelkast mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder
evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal
vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht
staan of zijn geinstrueerd in het veilig gebruik van de koelkast en zij
inzicht hebben in de gevaren die het gebruik ervan met zich mee-
brengt.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen de koelkast alleen in- en uitruimen.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.

Er moet op worden gelet dat kinderen niet met de koelkast spelen.

Gevaar voor insluiting van kinderen

Zorg ervoor dat de legplanken zodanig zijn gemonteerd en beveiligd
dat kinderen zich niet in de koelkast kunnen opsluiten.

Voor het afvoeren van uw oude koelkast:

— Demonteer de laden.

— laatdelegplankenin de koelkast, zodat kinderen er nietin kunnen
klimmen.

— Haak de deuren uit.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwin-
gen kan leiden tot licht of matig letsel.

Gevaar voor de gezondheid

Om gevaar door instabiliteit van de koelkast te voorkomen, moet
deze volgens de montagehandleiding worden bevestigd.

Houd ventilatieopeningen van de koelkast en in de behuizing of
inbouwconstructie vrij.

Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het
ontdooiproces te versnellen dan de door de fabrikant aanbevolen
middelen.

Open of beschadig in geen geval de koelkring.

Gebruik geen elektrische toestellen in de koelkast, behalve als deze
elektrische toestellen daarvoor door de fabrikant worden aanbevolen.
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Gevaar voor letsel

*  Gebruik of bewaar geen ontvlambare materialen in of in de buurt van
deze koelkast.

* Plaats geen voorwerpen op of tegen deze koelkast.
* Breng geen wijzigingen aan in deze koelkast.

LET OP! Gevaar voor schade

* Kies uitsluitend voor het gebruik met gelijkstroom als de voertuigmo-
tor draait en de dynamo voldoende spanning levert of als u een accu-
monitor gebruikt.

* Houd de condensafvoer, indien aanwezig, altijd schoon.

* Gebruik voor de reiniging van het voertuig geen hogedrukreiniger
rond het ventilatierooster als de koelkast ventilatieroosters heeft.

* De koelkast mag niet aan regen worden blootgesteld.

Veiligheid bij het gebruik

GEVAAR! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen leidt

tot ernstig letsel of de dood.

Gevaar voor elektrische schokken

* Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan.

* Letervoordeingebruikname van de koelkast op dat voedingskabel
en stekker droog zijn.

VOORZICHTIG! Het niet in acht nemen van deze waarschuwin-

gen kan leiden tot licht of matig letsel.

Gevaar voor de gezondheid

* Letop datlevensmiddelen de wanden van de koelruimte niet aanra-
ken.

* Reinig oppervlakken die in contact komen met voedsel en aftapsyste-
men regelmatig.

* Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte bakken in de koelkast,
zodat het niet in contact komt met andere levensmiddelen en er ook
niet op kan druppelen.
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Als de koelkast voor een langere periode leeg wordt gehouden:

— Schakel de koelkast uit.

-  Ontdooi de koelkast.

— Reinig en droog de koelkast.

— Laat de deur open om schimmelvorming in de koelkast te voorko-
men. Zet de deur van de koelkast en die van de diepvries, indien
aanwezig, in de winterpositie.

Gevaar voor letsel

Grijp niet in het scharnier.
Sluit en vergrendel de koelkastdeur voordat u gaat rijden.

Het koelsysteem aan de achterzijde van de koelkast wordt tijdens het
gebruik zeer heet. Als de koelkast is uitgerust met ventilatieroosters,
bescherm uzelf dan tegen contact met warme onderdelen wanneer u
de ventilatieroosters verwijdert.

De toesteldeur of vriezerdeur kunnen compleet losraken van het toe-
stel als ze onjuist worden gebruikt. Druk de deuren dicht tot er een
duidelijke klik aan de boven- en onderzijde hoorbaar is.

LET OP! Gevaar voor schade
* lLeun niet op de geopende koelkastdeur.

Bewaar zware voorwerpen zoals flessen of conserven uitsluitend in de
koelkastdeur, in het groentevak of op de onderste legplank.

Als de koelkast een dubbelzijdige deur heeft en de deur is niet correct
vergrendeld aan de tegenoverliggende zijde, druk aan die zijde dan
op de boven- en onderkant van de deur totdat deze vergrendelt.
Gevaar voor oververhitting!

Let er altijd op dat de warmte die bij het gebruik ontstaat goed afge-
voerd kan worden. Zorg ervoor dat het koelapparaat op voldoende
afstand tot wanden en voorwerpen staat, zodat de lucht kan circule-
ren.

Vul het interieur niet met vloeistoffen of ijs.
Bescherm de koelkast en de kabel tegen hitte en vocht.

Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit de contactdoos.

INSTRUCTIE

Als het accubeheersysteem van uw voertuig de koelkast uitschakelt
om de accu te beschermen, neem dan contact op met de voertuigfa-
brikant.
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Selecteer de gemiddelde temperatuurinstelling voor omgevingstem-
peraturen van +15 °C tot +25 °C.

Als de deur niet correct vergrendeld is aan de tegenoverliggende
zijde, druk aan die zijde dan op de boven- en onderzijde van de deur
totdat deze vergrendelt.

Let op het volgende om voedselverspilling tegen te gaan:

- Houd temperatuurschommelingen zo laag mogelijk. Open de
koelkast of diepvries uitsluitend indien nodig en slechts zo lang als
noodzakelijk. Langdurig openen van de deur kan leiden tot een
aanzienlijke temperatuurstijging in de compartimenten van de
koelkast.

— Berg levensmiddelen zodanig op dat de lucht nog steeds goed
kan circuleren.

— Zorgervoor alleen voorwerpen in de koelkast te leggen die op de
gekozen temperatuur gekoeld mogen worden.

- Bewaar de verschillende soorten levensmiddelen zoals afge-
beeld.

— Indien detemperatuur kan worden aangepast: Pas de temperatuur
aan aan de hoeveelheid en het type levensmiddelen.

- Levensmiddelen kunnen snel geuren en smaken opnemen of afge-
ven. Berg levensmiddelen daarom altijd afgedekt of in afgesloten
bakken/flessen op.

2.3 Veiligheid tijdens het werken met gas

wingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

g WAARSCHUWING! Het niet in acht nemen van deze waarschu-

Explosiegevaar
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De koelkast mag alleen met de op het gegevensplaatje aangegeven
druk worden gebruikt. Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars
die voldoen aan de nationale voorschriften.

Gebruik de koelkast alleen op gas terwijl u rijdt als de fabrikant van
het voertuig gebruik van het gassysteem toelaat tijdens het rijden (zie
voertuighandleiding).

Controleer de nationale voorschriften voor het gebruik van de koel-
kast op gas tijdens het rijden.
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¢ Gebruik de koelkast nooit op gas:

Op tankstations

— In parkeergarages

Op veerboten

Tijdens transport van de caravan of camper met een transport- of
sleepwagen

*  Gebruik nooit een naakte vlam om de koelkast op lekkage te contro-
leren.

* Ingeval van gasgeur:
- Sluit de kraan voor gastoevoer en de klep op de cilinder.
— Openalle ramen en verlaat de ruimte.
- Gebruik geen elektrische schakelaars.
— Doof eventueel open vuur.
- Laat de gasinstallatie door een vakbedrijf controleren.

* Bewaar de flessen met vloeibaar gas nooit op niet-geventileerde
plaatsen of onder grondniveau (trechtervormige kuilen in de grond).

* Bescherm flessen met vioeibaar gas tegen directe zonnestralen.

LET OP! Gevaar voor schade
¢ Gebruik alleen universeel LPG-gas, geen aardgas (zie gegevenspla-

atje).

INSTRUCTIE

*  Op hoogtes boven 1000 m kunnen zich contactstoringen voordoen.
Ga over op een andere energiebron.

3 Accessoires

Beschrijving
Winterafdekking LS 300 voor het ventilatierooster

Optionele ventilatorset REF-FANKIT

Opmerking: De ventilatorset kan alleen worden geinstalleerd in koelkasten met
softwareversie 36 of hoger (afb. [}, pagina 3).

Optioneel accupack Pack R10-BP voor standalone-gasbedrijf

Optionele @ 2,5/5,5 mm-stekker voor autonoom gebruik op gas met een 9V= -power-
bank
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4 Beoogd gebruik

De koelkast-ovencombinatie is geschikt voor:
* Installatie in caravans en campers

De koelkast is uitsluitend geschikt voor:

* Koelen en bewaren van voedsel en bewaren van diepvrieswaren

De koelkast is niet bedoeld voor:
* De opslag van geneesmiddelen

* De opslag van corroderende substanties of substanties die oplosmiddelen
bevatten

* Snelinvriezen van levensmiddelen

De oven is uitsluitend geschikt voor:

* Het koken, bakken en grillen van levensmiddelen

De oven is niet bedoeld voor:
* Verwarmen

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of
correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of
onderhoud leidt tot onbevredigende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product
die het gevolg is van:
* Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
e Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het pro-
duct te wijzigen.
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5 Technische beschrijving

Het toestel is een combinatie van koelkast en oven, die aan elkaar vastgeschroefd
zijn. De koelkast en de oven kunnen onafhankelijk van elkaar gebruikt worden. De
oven gebruikt de stroom- en gasaansluiting van de koelkast en moet niet afzonderlijk
worden aangesloten.

De koelkast

Het toestel is een absorptiekoelkast.

De koelkast is bedoeld voor gebruik:

* met een gelijkstroomvoeding (12 V)

* meteen wisselstroomvoeding

* met vloeibaar gas (propaan- of butaangas)

De koelkast heeft een automatische bedrijffsmodus die de meest efficiénte energies-
oort selecteert. De koeleenheid werkt geruisloos.
De oven

Het toestel is een oven met grillfunctie van roestvrijstaal die werkt met gas.

INSTRUCTIE
De oven gebruikt de gasaansluiting van de koelkast en moet niet afzon-
derlijk aangesloten worden.

Voedsel kan worden gekookt of gebakken in de oven bij temperaturen van 130-
230 °C. De grillfunctie kan worden ingeschakeld om de levensmiddelen gelijkmatig
op te warmen. Grill en oven kunnen niet tegelijk gebruikt worden.

Het gas kan elektronisch worden ontstoken.

5.1 Koelkast bedienings- en displayelementen

Het TFT-display heeft de volgende bedienings- en display-elementen (afb. n 1,
pagina 3):

Symbool Beschrijving

#_amllll 3 Indicatie koelcapaciteit
> Gebruik met wisselstroom
Gebruik met gelijkstroom
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Symbool

A

AUTO

Beschrijving

Gebruik met gas

Automatische modus:

In de automatische modus selecteert de koelkast automatisch de
meest efficiénte bedrijffsmodus overeenkomstig de volgende priori-
teit:

¢ Wisselstroom

*  Gelijkstroom

e Gas

Accu:
Het symbool gaat branden als de accupacks (optioneel) zijn geplaatst
en het toestel zich in standalone-gasbedrijf bevindt.

Ventilator (optioneel):
Symbool gaat branden, als de ventilatorfunctie wordt geactiveerd.

Frameverwarming:

Symbool gaat branden, als de frameverwarming aan is. De framever-
warming van het vriesvak reduceert condensatie.

Symbool gaat branden, als de koelkast wordt verbonden met de Cl-
bus.

TFT-display dimmen
Na 30 seconden wordt de helderheid van het display gereduceerd
tot een ingesteld niveau.

Piep uit:
* Foutmeldingen en waarschuwingen worden niet akoestisch
gemeld.

* Alsde deur langdurig geopend is, wordt dit akoestisch gemeld.

Piep aan:
Foutmeldingen, waarschuwingen en openstaande deur worden
akoestisch gemeld.

Bevestig de selectie en keer terug naar het hoofdmenu
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5.2 Bedieningselementen van de oven

afb. r::gina 4 Symbool Beschrijving
1 Elektrische ontsteking en regelknop voor oven
2 Ovenmodus
%
1-6
3 @ Nulpositie (gas uitgeschakeld)
4* Grillmodus (*optioneel)

6 Koelkast gebruiken

INSTRUCTIE

* Alvorens de nieuwe koelkast in gebruik te nemen, moet deze uit
hygiénische redenen van binnen en van buiten met een vochtige
doek worden gereinigd.

* Bij de eerste ingebruikname van de koelkast kunnen geurtjes ont-
staan die na enkele uren vervliegen. Ventileer de ruimte goed.

* Parkeer het voertuig horizontaal, in het bijzonder bij ingebruikname
en bij het vullen van de koelkast voor het begin van de reis.

* Het koelvermogen kan worden beinvioed door:
- de omgevingstemperatuur (bijvoorbeeld als het voertuig is

blootgesteld aan direct zonlicht)

- de hoeveelheid levensmiddelen die moet worden gekoeld
— hetaantal keren dat de deur wordt geopend

6.1 Tips voor optimaal gebruik van de koelkast

* Bewaar de eerste 12 bedrijfsuren geen waren in de koelkast.

* Bescherm het voertuiginterieur tegen overmatig verwarmen (bijvoorbeeld zon-
neschermen in de vensters, airco).

¢ Bescherm de koelkast tegen direct zonlicht (bijvoorbeeld zonneschermen in de
vensters).
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6.2 Werking bij lage buitentemperaturen

LET OP!

Monteer voor wissel- en gelijkstroombedrijf beide winterafdekkingen.
Monteer voor gasbedrijf of automatisch bedrijf alleen de onderste win-
terafdekking. Zo wordt warmteophoping voorkomen en kunnen de
emissies van de koelkast correct worden weggeleid.

INSTRUCTIE

Koude lucht kan de prestaties van de koeleenheid beperken. Monteer
de winterafdekkingen, als bij lage buitentemperaturen een verlies van
koelvermogen wordt vastgesteld.

» Monteer de LS 300 winterafdekkingen (toebehoren) zoals afgebeeld in
afb. Y, pagina 4.

6.3 Werking bij hoge omgevingstemperaturen

Bij hoge omgevingstemperaturen in combinatie met hoge vochtigheidswaarden
kan door condensatie ijs op het vriesvak ontstaan. Het vriesvak is uitgerust met een
frameverwarming om condensatie op het frame van het ijsvak te reduceren.

De framevewarming wordt in volgende bedrijfsmodi continu ingeschakeld:
*  Wisselstroombedrijf
¢ Gelijkstroombedrijf (als de motor van het voertuig draait)

In gasbedrijf kan de frameverwarming handmatig worden ingeschakeld.

6.4 De koelkast inschakelen
» Druk 2 seconden op de regelknop

v De koelkast start met de laatst geselecteerde instellingen.

6.5 De koelkast uitschakelen
» Druk 4 seconden op de regelknop
v Erklinkt een pieptoon en de koelkast wordt uitgeschakeld.
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6.6 Gebruik van de koelkast

Menunavigatie: afb. [, pagina 5
» Druk op de regelknop om het TFT-display te activeren.

Het hoofdmenu is in drie regels onderverdeeld:

Hoofdmenu Detailmenu

Koelvermogenmenu
% _amflll 3

= Bedrijfsmodusmenu
AUTO )

D9[] Cl <x Instellingenmenu

» Selecteer met de regelknop het gewenste detailmenu.

» Druk op de regelknop om het gewenste detailmenu te openen.
» Navigeer met de regelknop door het detailmenu.

v Geselecteerde instellingen worden blauw weergegeven.

» Druk op de regelknop om de gewenste instelling te selecteren.

» Bevestig de selectie met <.

6.7 Tankstopmodus

WAARSCHUWING!
Schakel de koelkast uit of selecteer een andere bedrijfsmodus, als de
tankstop langer dan 15 minuten duurt.

Als het voertuig wordt uitgezet, schakelt de koelkast uit veiligheidsredenen naar
tankstopmodus. Hierdoor wordt gasbedrijf 15 minuten geblokkeerd. Daarna scha-
kelt de koelkast terug naar de normale, automatische modus.

In tankstopmodus wordt het symbool Elﬂ weergegeven.
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6.8 Standalone-gasbedrijf (toebehoren)

WAARSCHUWING!
In standalone-gasbedrijf moet de koelkast tijdens taken handmatig wor-

den uitgeschakeld.

INSTRUCTIE

* Als geen wissel- of gelijkstroom is aangesloten, worden de accu’s
ook belast als de koelkast uit is.

* Verwijder de accu's, als de koelkast niet wordt gebruikt (lekkageri-
Sico).

* Alsuw voertuigfabrikant de @2,5/5,5 mm-stekker heeft geinstal-
leerd, vraag de fabrikant dan naar het aansluitpunt voor de 9V===
powerbank.

Voor de autonome gasmodus moeten de optionele accupacks worden geinstal-
leerd of moet de optionele @ 2,5/5,5 mm-stekker in een 9V=== -powerbank worden
gestoken. Hierdoor is het aansluiten van wissel- of gelijkstroom overbodig.

Bij gebruik van 12 batterijen (type AA) kan de koelkast 2 tot 3 dagen in standalone-
gasbedrijf worden gebruikt.

Neem voor standalone-gasbedrijf het volgende in acht:

* De binnenverlichting van de koelkast blijft uit.

* Hetdisplay gaat 2 seconden na het laatste bedrijf uit.

* Hetdisplay schakelt elke 15 seconden even in. Dit geeft aan dat de koelkast aan
is.

* Bij eenactieve foutmelding wordt het display automatisch ingeschakeld.
De autonome gasmodus wordt aangegeven door de symbolen @ en @ D.

De accu’s van de accupacks moeten worden vervangen als de fout ,E 14" wordt
weergegeven.
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6.9 Ventilatorgebruik (optioneel)
Voor ventilatorgebruik moet de optionele ventilator worden geinstalleerd.

Als het toestel wordt ingeschakeld, wordt de ventilator kort ingeschakeld (functie-
controle). Tijdens gebruik van het toestel wordt de ventilator alleen ingeschakeld:

* Als de omgevingstemperatuur hoger is dan 32 °C.
* Alsdeingestelde koeltemperatuur niet binnen 2 uur wordt bereikt.

* Als de ventilatorfunctie is geactiveerd.

INSTRUCTIE
Bij levering is de ventilatorfunctie geactiveerd.

Ventilatorbedrijf wordt aangegeven met het symbool %9

6.10 Koelvermogen instellen

INSTRUCTIE
Selecteer bij omgevingstemperaturen van +15 °C tot +25 °C het
gemiddelde koelvermogen.

» Selecteer het gewenste temperatuurniveau in het menu voor koelvermogen.

6.11 Koelkastdeur/vriezerdeur gebruiken

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

* De koelkastdeur of vriezerdeur kunnen compleet losraken, als het
toestel onjuist wordt gebruikt.

* Leun niet op de geopende koelkastdeur.

INSTRUCTIE

als de deur niet correct is vergrendeld aan de tegenoverliggende zijde,
daar voorzichtig op de boven- en onderzijde van de deur drukken zodat
deze vergrendelt.

Koelkastdeur/vriezerdeur sluiten en vergrendelen

» Druk de deur dicht tot een duidelijke klik aan de boven- en onderzijde hoorbaar
is.

v De deuris nu gesloten en vergrendeld.
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6.12 Aanwijzingen over het bewaren van levensmiddelen

VOORZICHTIG! Gevaar voor de gezondheid
* Controleer of het koelvermogen van de koelkast geschikt is voor de

levensmiddelen die u wilt koelen.

* langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke tem-
peratuurstijging in de compartimenten van de koelkast.

* Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte houders in de koelkast,
zodat contact met andere levensmiddelen niet mogelijk is, ook niet
door druppelen.

* levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in
geschikte bakken worden bewaard.

* Hetvriesvak is geschikt voor het maken van ijsblokjes en het bewa-
ren van bevroren levensmiddelen. Het is niet geschikt voor het
invriezen van eerder ontdooide levensmiddelen.

* Asde koelkast langdurig wordt blootgesteld aan een ruimtetempe-
ratuur onder +10 °C, kan een gelijkmatige regeling van de tempera-
tuur van het vriesvak niet worden gegarandeerd. Dit kan leiden tot
een temperatuurstijging in het vriesvak waardoor de opgeslagen
levensmiddelen kunnen ontdooien.

LET OP!
* Het maximum gewicht per deurlegbord is 6 kg. Het maximum

gewicht voor de gehele deuris 7,5 kg.

* Bewaar zware voorwerpen zoals flessen of conserven uitsluitend in
de koelkastdeur, in het onderste vak of op de onderste legplank.

* Bewaar geen koolzuurhoudende dranken in het vriesvak.

» Bewaar levensmiddelen zoals afgebeeld (afo. [, pagina 3).

VG fresh base gebruiken

LET OP!
Het maximum draagvermogen van de VG FreshBase is 5,5 kg.

Met behulp van de schuif in de VG FreshBase kan het vochtigheidsgehalte in het
groentevak worden geregeld:

Koellading Optimale vochtigheid Schuifpositie
Groenten & Hoog 506 » Sluit de schuif.
Fruit 6 Laag 5 » Open de schuif.
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6.13 Legplanken aanbrengen
WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen
Alle legplanken zijn bevestigd om te voorkomen dat kinderen in de koel-
kast klimmen.
* Verwijder de legplanken alleen voor reiniging.

* Breng de legplanken weer aan en vergrendel ze.

» Verwijder de legplank zoals afgebeeld (afb. [, pagina 6).

» Monteer de legplank in omgekeerde volgorde.

Het legbord in een hoek voor wijnflessen positioneren

LET OP!

Tijdens rijden mag het legbord in gekantelde positie niet gevuld zijn.
» Verander de positie van het legbord zoals afgebeeld (afo. [, pagina 6).
De VG FreshBase verwijderen en erin steken

» Gaals volgt te werk (afo. [}, pagina 7).

6.14 De koelkast ontdooien

LET OP!
Gebruik geen gereedschap of een féhn om ijs of losse bevroren delen
te verwijderen.

INSTRUCTIE

Na verloop van tijd vormt zich rijp op de koelribben in de koelkast. Als
deze rijplaag ongeveer 3 mm bedraagt, moet de koelkast worden ont-
dooid.

» Gaals volgt te werk (afo. Y, pagina 8).

6.15 De koelkastdeur in winterpositie zetten

VOORZICHTIG!
De winterpositie mag tijdens rijden niet worden gebruikt.

231



Gebruik van de oven RMDT10.5(X)T

Zet de koelkastdeur en de vriezerdeur in winterpositie, als u de koelkast langdurig
niet gaat gebruiken. Zo wordt schimmelvorming voorkomen.

» Ontdooi de koelkast (hoofdstuk , De koelkast ontdooien” op pagina 231).

» Aan de boven- en onderzijde van de deur rond het vergrendelmechanisme de
haak helemaal lostrekken (afb. Hi], pagina 9).

» Duw tegen de koelkastdeur.

v De uitstekende pen vergrendelt in de haak.

Open de deur in wintermodus als volgt:
» Trek de deur naar u toe.

» Duw de uitstekende haken aan de boven- en onderzijde van de deur erin.

7 Gebruik van de oven

WAARSCHUWING! Verstikkingsgevaar
In het bijzonder mag de oven niet als verwarming worden gebruikt.

WAARSCHUWING!

* Door gebruik van het gasfornuis ontstaat warmte en vocht rond het
fornuis.

Zorg voor voldoende ventilatie:

— Houd de natuurlijke ventilatieopeningen open of zorg voor een
mechanische ventilatie-inrichting (bijvoorbeeld een afzuigkap).

- Eenintensief en langdurend gebruik van het toestel kan een bij-
komende ventilatie, bijvoorbeeld het openen van een venster of
een meer doeltreffende ventilatie, bijv. gebruik van de voorhan-
den mechanische ventilatie-inrichting in een hogere stand, ver-
eist maken.

— Onvoldoende ventilatie kan voor de bediener gevaarlijk zijn en
letsel veroorzaken.

* Gebruik de oven niet langer dan 2 uur op zijn hoogste stand.

* Laat het toestel tijdens gebruik niet onbeheerd achter.

* Tijdens en onmiddellijk na gebruik kunnen sommige toegankelijke
delen zeer heet zijn. Raak deze niet aan, en houd kinderen uit de
buurt van het toestel.

e Zetalle regelknoppen na het koken in de nulstand. Sluit de hoofdaf-
sluiter van de gaslijn na gebruik.
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VOORZICHTIG!
e Sommige delen van de oven worden tijdens gebruik zeer heet.

Bescherm uzelf en vooral kinderen tegen contact met deze hittege-
leidende delen.

* Steek de oven alleen bij een volledig geopende ovendeur aan.

* Positioneer de te garen spijzen, het rooster en de schotel zodanig
dat ze geen contact met de vlammen maken.

*  Gebruik veiligheidshandschoenen bij de omgang met hete voor-
werpen.

* Als het glas van de ovendeur breekt:
— Zetonmiddellijk alle branders uit.
— Raak het oppervlak van het toestel niet aan.
—  Gebruik het toestel niet.

INSTRUCTIE
* Zorg bij het bakken voor voldoende ventilatie, bijv. door geopende
vensters.

e Gebruik de oven niet voor het verwarmen van de binnenruimte.

7.1 Oplegrooster inzetten
» Open de ovendeur volledig.

» Plaats het oplegrooster in de oven zodat het op de links en rechts aan de oven-
wand gemonteerde houders ligt.

7.2 Voor het eerste gebruik

» Reinig hetrooster en de bakplaat met een in de handel verkrijgbaar schoonmaak-
middel.

» Schakel de oven 30 minuten zonder inhoud in op de hoogste temperatuur.

» Schakel de grill (optioneel) in gedurende 15 — 20 minuten op de hoogste tempe-
ratuur.

» Schakel de oven dan uit, en laat hem minstens 1 min. uitgeschakeld, alvorens
hem opnieuw te ontsteken.
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7.3 Oven inschakelen

WAARSCHUWING!

* De brander mag alleen worden ontstoken als de ovendeur volledig
geopend is.

* Kijktijdens de volledig ontstekingsprocedure naar de gasuitlaatope-
ningen.

e Alsde brandervlak onbedoeld uitgaat, de oven uitschakelen en min-
stens 1 minuut wachten alvorens de brander weer te ontsteken.

Elektronische ontsteking (afb. [}, pagina 4)

WAARSCHUWING!
* Alsde brander niet elektronisch start, controleren of de gascilinder
gevuldis.

e Als het toestel helemaal niet functioneert, sluit u de gaskraan en
neemt u contact op met een geautoriseerde klantenservice.

Open de ovendeur volledig.
Zorg ervoor dat de gastoevoer is ingeschakeld.

Houd de temperatuurregelaar ingedrukt (1).

YyYYyVvYY

Draai de temperatuurregelaar naar links in een positie van 1- 6 op de tempera-
tuurschaal.

INSTRUCTIE
Wanneer u de oven inschakelt vanuit een koude toestand, kan de vlam
een beetje omhoog komen. Na 60 seconden moet de vlam zich stabili-
seren.
De vlam moet na 5 - 10 seconden blijven branden.

» Houd de temperatuurregelaar nog 5 - 10 seconden ingedrukt.

v De brander wordt elektronisch ontstoken.

» Draai de temperatuurregelaar in de gewenste positie (zie hoofdstuk , Oventem-
peratuur instellen” op pagina 235).

» Sluit de ovendeur.
Als de brander niet kan worden ontstoken:
» Draai de temperatuurregelaar in de stand @

» Wacht een minuut.
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» Ontsteek de oven opnieuw.

Handmatig ontsteken (afb. ], pagina 4)
» Open de ovendeur volledig.
» Zorg ervoor dat de gastoevoer is ingeschakeld.

» Houd de temperatuurregelaar ingedrukt (1).

INSTRUCTIE

Wanneer u de oven inschakelt vanuit een koude toestand, kan de vilam
een beetje omhoog komen. Na 60 seconden moet de vlam zich stabili-
seren.

De vlam moet na 5 - 10 seconden blijven branden.

» Draai de temperatuurregelaar naar links in een positie van 1- 6 op de tempera-
tuurschaal en ontsteek de brander tegelijkertijd met een gasaansteker of een luci-
fer.

» Houd de temperatuurregelaar nog 5 - 10 seconden ingedrukt.
v De brander is ontstoken.

» Sluit de ovendeur.

7.4 Oventemperatuur instellen

INSTRUCTIE
* Deingestelde temperatuur kan van de onderaan opgegeven waar-
den met £20 °C afwijken.

* Ongeacht de positie van de regelknop brandt de oven in maximale
stand, en keert dan automatisch terug naar minimum stand zodra de
ingestelde oventemperatuur is bereikt.

e Alsde ovenvan het laatste gebruik nog niet afgekoeld is, gaat de
brander mogelijk onmiddellijk na het aansteken opnieuw uit. Blaas in
dit geval lucht in de branderopening om de damp te verdrijven.

* Steek de oven daarna zoals beschreven aan.

» Stel metdetemperatuurregeling (afb. 1, pagina 4) de gewenste temperatuur
in:
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Positie Temperatuur in °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Als de vlam tijdens het gebruik uitgaat:
» Draai de temperatuurregelaar in de stand @
» Wacht een minuut.

» Ontsteek de oven opnieuw.

7.5 De grill inschakelen

WAARSCHUWING!
*  Gebruik de grill nooit zonder levensmiddelen.

* Gebruik de grill nooit langer dan 15 minuten. De grill mag niet als
oven worden gebruikt.

* De brander kan alleen worden ontstoken, als de ovendeur volledig
open is.

* Kijktijdens de volledig ontstekingsprocedure naar de gasuitlaatope-
ningen.

* Alsde brandervlak onbedoeld uitgaat, de oven uitschakelen en min-
stens 1 minuut wachten alvorens de brander weer te ontsteken.

Elektronische ontsteking (afb. ], pagina 4)

WAARSCHUWING!
* Als de brander niet elektronisch start, controleren of de gascilinder
gevuldis.

* Als het toestel helemaal niet functioneert, sluit u de gaskraan en
neemt u contact op met een geautoriseerde klantenservice.

» Open de ovendeur volledig.
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» Controleer of de gastoevoer is ingeschakeld.
» Druk de temperatuurregelaar (1) in en houd deze ingedrukt.

» Draai de temperatuurregelaar naar rechts in de stand .

INSTRUCTIE
Wanneer u de grill inschakelt vanuit een koude toestand, kan de vlam
een beetje omhoog komen. Na 60 seconden moet de vlam zich stabili-
seren.
De vlam moet na 5 - 10 seconden blijven branden.

» Houd de temperatuurregelaar nog 5 - 10 seconden ingedrukt.

v De brander wordt elektronisch ontstoken.

» Sluit de ovendeur.

Als de brander niet kan worden ontstoken:

» Draai de temperatuurregelaar in de stand @

» Wacht een minuut.

» Ontsteek de oven opnieuw.

Handmatig ontsteken (afb. ], pagina 4)
» Open de ovendeur volledig.
» Controleer of de gastoevoer is ingeschakeld.

» Druk de temperatuurregelaar (1) in en houd deze ingedrukt.

INSTRUCTIE

Wanneer u de grill inschakelt vanuit een koude toestand, kan de vlam
een beetje omhoog komen. Na 60 seconden moet de vlam zich stabili-
seren.

De vlam moet na 5 - 10 seconden blijven branden.

» Draai de temperatuurregelaar naar rechts naar de positie |—| en ontsteek de bran-
der tegelijkertijd met een gasaansteker of een lucifer.

» Houd de temperatuurregelaar nog 5 - 10 seconden ingedrukt.
v De brander is ontstoken.

» Sluit de ovendeur.
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7.6 Visuele controle van de vilam

Afhankelijk van het gebruikte gastype moet de vlam er als volgt uitzien:
* Propaan (G31): Vlam met een blauwe binnenvlam en een duidelijke contour.

« Butaan (G30): Vlam met iets gele punt als de brander wordt ingeschakeld, die
intensiever wordt als de brander warmer wordt.

7.7 De oven of grill uitschakelen

» Draai de temperatuurregelaar in de stand @

INSTRUCTIE
Als u de oven en de koelkast langere tijd niet gebruikt:
Sluit de gastoevoer in het voertuig en de klep van de gasfles.

7.8 Verlichting vervangen
» Schakel de oven uit.
» Schroef de glazen afdekking van de verlichting eraf.

» Trek de halogeenlamp uit de fitting en plaats er een nieuwe lamp (G4, 5 W) in.
Gebruik hiervoor een doek om de nieuwe lamp niet te beschadigen.

8 Problemen oplossen

INSTRUCTIE

Voor een veilig gebruik van de 12V-verbruikers in de caravan tijdens het
rijden moet worden gegarandeerd dat het sleepvoertuig voldoende
spanning levert. Bij sommige voertuigen schakelt het accumanagement
de verbruikers automatisch uit om de voertuigaccu te beschermen.
Raadpleeg uw voertuigfabrikant voor meer informatie.

Fout Mogelijke oorzaak Voorgestelde oplossing
In wisselstroombedrijf: De zekering in de wisselstroom- ~ »  Vervang de zekering.
De koelkast werkt niet. voorziening is defect.

Het voertuig is niet verbonden » Sluit het voertuig aan op de wissel-
met de wisselstroomvoorziening. stroomvoorziening.

Het wisselstroom-verwarmings- ~ » Neem contact op met een geauto-
element is defect. riseerde klantenservice.
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Fout

In gelijkstroombedrijf:
De koelkast werkt niet.

In gasbedrijf:
De koelkast werkt niet.

In automatisch bedrijf:
De koelkast werkt in gas-
bedrijf, hoewel hij op het

wisselstroomnet is aange-

sloten.

Mogelijke oorzaak

De zekering in de gelijkstroomlei-
ding is defect.

De voertuigzekering is doorge-
brand.

De voertuigaccu is ontladen.

De ontsteking is niet ingescha-
keld.

Het gelijkstroom-verwarmings-
element is defect.

De gasfles is leeg.
De gasklep is gesloten.

In de leiding bevindt zich lucht.

De netspanning is te laag.

Problemen oplossen

Voorgestelde oplossing

De zekering van het relais moet wor-
den vervangen.

>

>

\

Neem contact op met een geauto-
riseerde klantenservice.

Vervang de voertuigzekering. (zie
ook de gebruiksaanwijzing van uw
voertuig.)

Controleer de voertuigaccu, en
laad deze op.

Schakel het contact in.

Neem contact op met een geauto-
riseerde klantenservice.

Gasfles vervangen.
Draai het gasventiel open.

Schakel de koelkast uit en weer in.
Herhaal de procedure eventueel
drie tot vier keer.

Schakel het kooktoestel in, indien
voorhanden, en herhaal de proce-
dure met de koelkast indien
nodig.

De koelkast keert automatisch terug
naar wisselstroombedrijf zodra de
netspanning weer voldoende is.
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Fout

De koelkast koelt onvol-
doende.

8.1

Mogelijke oorzaak

De beluchting rond het aggre-
gaatis onvoldoende.

[]svorming op verdamper.

De temperatuur is te hoog inge-
steld.

De omgevingstemperatuur is te
hoog.

Te veel voedsel werd in een keer
in de koelkast geplaatst.

Er zijn te veel warme levensmid-
delen tegelijk in de koelkast
gedaan.

De koelkast is nog niet lang in
gebruik.

RMDT10.5(X)T

Voorgestelde oplossing

>

>

>

>

Foutmeldingen en signaaltonen

Controleer of de ventilatieroosters
vrij zijn.

Controleer of de koelkastdeur cor-
rect sluit. Controleer of de koelkas-
tafdichting correct afsluit en
onbeschadigd is. Ontdooi de
koelkast.

Selecteer een lagere temperatuur.

Verwijder de ventilatieroosters tij-
delijk, zodat de warme lucht snel-
ler ontwijkt.

Verwijder voedsel.

Neem de warme levensmiddelen
eruit. Laat ze afkoelen, alvorens ze
er opnieuw in te doen.

Controleer de temperatuur
opnieuw na vier tot vijf uur.

Alle fouten worden aangegeven door een waarschuwingssymbool, een fout-ID en
een pieptoon. Piepen duurt minstens 2 minuten en wordt elke 30 minuten herhaald
tot de fout is verholpen.

Als meerdere fouten gelijktijdig optreden, toont het display de laatste fout. De ove-
rige fouten verschijnen nadat de laatste fout werd bevestigd.

Fouten worden aangegeven door een foutcode met een waarschuwingssymbool
(A) in het midden van het TFT-display.
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WAARSCHUWING-type foutmeldingen

Alle fouten van het WAARSCHUWING-type worden automatisch gereset nadat de
fout werd verholpen.

Code
WO1

W05
W06

W11

il
O

W10

+ piep

Fout

Defecte temperatuursensor in het
koelcompartiment

Wisselstroomvoeding niet aangeslo-
ten of wisselstroomspanning <190 V

Gelijkstroomvoeding niet verbon-
den

Gelijkstroomoverspanning (>16 V).

Tankstopmodus: Gasbediening
wordt 15 minuten geblokkeerd.

De deur is langer dan 2 seconden
geopend.

FOUT-type foutmeldingen

Problemen oplossen

Oplossing

>

Neem contact op met een geautori-
seerde klantenservice.

Sluit de koelkast aan op wisselstroom of
selecteer een ander energietype bijvoor-
beeld gas of gelijkstroom.

Sluit de koelkast aan op gelijkstroom of
selecteer een andere energietype, bij-
voorbeeld gas of wisselstroom.

Reduceer de gelijkstroomvoedingsspan-
ning.

Wacht 15 minuten of schakel naar een
andere modus.

Sluit de deur.

Alle fouten van het FOUT-type moeten handmatig worden gereset:

» Druk 2 seconden op de regelknop.

v Erklinkt een pieptoon.

v De foutis gereset.

Code

EO3

EO7

Fout

Geen verbinding tussen voeding-
seenheid en display

Geen koelcapaciteit in gasmodus

Oplossing

>

Neem contact op met een geautori-
seerde klantenservice.

Controleer of het toestel gekanteld is en
pas ditindien nodig aan.
Reset de fout.

Neem contact op met de klantenservice,
als de fout herhaaldelijk optreedt.
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Code
EO8

EO9

E12

E13

E14

ES50

E5T

E52

E53

242

Fout

Geen koeling in wisselstroommodus

Geen koeling in gelijkstroommodus

Gasklepcontrolefout

Interne communicatiefout

In standalone-gasbedrijf: De accula-
ding van de accupacks is te laag

Gasblokkering na 3 ontstekingspo-
gingen

Gasblokkering, interne fout in de
voedingsmodule

Aardcontact, gasklep

Aardcontact, ontstekingselektrode

RMDT10.5(X)T

Oplossing

» Controleer of het toestel gekanteld is en
pas ditindien nodig aan.

» Resetde fout.

» Neem contact op met de klantenservice,
als de fout herhaaldelijk optreedt.

» Controleer of het toestel gekanteld is en
pas dit indien nodig aan.

» Resetde fout.

» Neem contact op met de klantenservice,
als de fout herhaaldelijk optreedt.

Gasbediening is niet mogelijk.

» Resetde fout.

» Neem contact op met de klantenservice,
als de fout herhaaldelijk optreedt.

Gasbediening niet mogelijk.

» Resetde fout.

» Neem contact op met de klantenservice,

als de fout herhaaldelijk optreedt.

» Plaats de nieuwe accu’s en reset de fout.

Ontsteking niet mogelijk.

» De gasfles is leeg. Gasfles vervangen.

» Reset de fout.

Reset de fout.

» Neem contact op met de klantenservice,
als de fout herhaaldelijk optreedt.

» Resetde fout.

» Neem contact op met de klantenservice,
als de fout herhaaldelijk optreedt.

» Reset de fout.

» Neem contact op met de klantenservice,
als de fout herhaaldelijk optreedt.



RMDT10.5(X)T Reiniging en onderhoud

Koelkastdeur/vriezerdeur sluit niet
INSTRUCTIE
Als de deur niet meer sluit, is de deurgreep aan de geopende zijde
geblokkeerd.
» Ontgrendel de deurgreep zoals weergegeven (afb. [, pagina 9).
Koelkastdeur/vriezerdeur compleet losgeraakt van het toestel
VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
De deur kan compleet losraken, als de grendelpen is gemanipuleerd of

verdraaid.

» Plaats de deur zoals weergegeven (afo. [, pagina 10).

Reiniging en onderhoud

onderhouden.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
Laat de oven afkoelen, alvorens deze te reinigen.

WAARSCHUWING!
Ontkoppel de koelkast van de voeding alvorens het te reinigen en te
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LET OP!
* Hete opperviakken kunnen worden beschadigd, als ze in contact

komen met koud water of een vochtige doek.

*  Gebruik geen schurende, roestende, op chloor gebaseerde pro-
ducten of staalwol voor de oven.

* Laat geen zure of alkalische stoffen (bijvoorbeeld azijn, zout, citroen-
sap) achter op het opperviak.

* Voor roestvrijstalen opperviakken en geémailleerde onderdelen:
wassen met zeep en water of mild oplosmiddel, spoelen en drogen.
Gebruik schone sponzen en doeken.

*  Gebruik geen schurende materialen of scherpe metalen schrapers
om de glazen ovendeuren te reinigen, omdat deze producten het
glas kunnen doen breken.

* Gebruik bij de reiniging nooit borstels, schuursponsjes of harde of
scherpe voorwerpen om ijs te verwijderen of om vastgevroren
objecten los te maken.

» Reinig de koelkast en de oven regelmatig en als deze vuil is met een vochtige
doek.

» Let erop dat er geen water in de afdichtingen druppelt. Dit kan de elektronica
beschadigen.

» Veeg koelkast en oven na de reiniging droog met een doek.

» Controleer de condensaatafvoer regelmatig.

Reinig de condensaatafvoer indien nodig. Als deze verstopt is, blijft het dooiwa-
ter achter op de bodem van de koelkast.

» Houd de ventilatieroosters in de buitenzijde van de camper of de caravan en de
bovenventilator van de koelkast-ovencombinatie vrij van stof en vuil. Zo kan tij-
dens bedrijff gegenereerde warmte worden afgevoerd; de koelkast wordt niet
beschadigd en de koelcapaciteit wordt niet gereduceerd.
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9.1 De gasbrander van de koelkast reinigen

WAARSCHUWING!
e laat de brander afkoelen, alvorens deze te reinigen.
* Voer geen wijzigingen uit aan de gasinrichtingen.

INSTRUCTIE
* Vuilin de gasbrander is merkbaar door slechte ontsteking of deflag-
raties.

* De fabrikantadviseert ook reiniging van de brander nadat deze lang-
durig of minstens een jaar niet werd gebruikt.

* Bij gebruik van Ipg wordt het reinigingsinterval, afhankelijk van de
mate van vervuiling, gereduceerd tot een half jaar of een kwartaal.

» Gaals volgt te werk (afo. [, pagina 11).

9.2 Onderhoud

WAARSCHUWING!
Werkzaamheden aan gas- en elektro-inrichtingen mogen uitsluitend
door een geautoriseerde vakman worden uitgevoerd.

» laatde gasinstallatie en de aangesloten gasafvoer véér de eerste inbedrijfstelling
alsmede elke twee jaar door een geautoriseerde vakman controleren op confor-
miteit met nationale veiligheidsvoorschriften.

» Houd uitgevoerd onderhoud bij in een protocol.

10 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan
contact op met de detailhandel of met het filiaal van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer).

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:
* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen
voor de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.
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11 Afvoer

WAARSCHUWING! Brandgevaar

e Het koelmiddel is licht ontvlambaar. Open of beschadig de
koelkring niet.

* Deisolatie van het apparaat bevat een isolatiegas (zie typeplaatje).
Beschadig de isolatie niet.

WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen

Voor het afvoeren van uw oude product:

* verwijder eventuele deuren.

* laatdelegplanken in het product, zodat kinderen er niet in kunnen
klimmen.

Verpakkingsmateriaal recyclen

.‘“ » (Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken.
-

Producten met niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of
lichtbronnen recyclen

» Als het product niet-vervangbare batterijen, oplaadbare batterijen of licht-
bronnen bevat, hoeft u die niet te verwijderen voordat u het product afvoert.

» Als u het product definitief weg wilt doen, vraag dan bij het dichtstbijzijnde
afvalverwerkingsbedrijf of uw dealer naar de betreffende afvoervoorschrif-

>é ten.

» Het product kan gratis worden afgevoerd.
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12  Technische gegevens

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Aansluitspanning 230V~ /50 Hz
12V=

Capaciteit

Bruto-inhoud 1531 1771
Koelcompartiment 1241 1421
Vriesvak 291 351
Totale netto capaciteit 1471 1711
Elektriciteitsverbruik 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energieverbruik

4,4 kWh/24 uur (230 V~)

Gasverbruik

Koelkast 580g/24h
Oven 80g/1h
Oven met gril 95g/1h
Klimaatklasse SN

Afmetingenhxb xd
Standaardframe

Optioneel frame voor uitge-
lijnde montage

afb. [ A, pagina 12

afb. [ B, pagina 12

Gewicht

60,4 kg \ 62,7 kg

Keuring/certificering

CE® ea

Voor de actuele EU-conformiteitsverklaring voor uw toestel kunt u de desbetref-
fende productpagina raadplegen op dometic.com of direct contact opnemen met

de fabrikant (zie achterzijde).
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Forklaring af symboler RMDT10.5(X)T

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i neerheden. Der tages forbehold for eventuelle aendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

Indholdsfortegnelse

1 Forklaringafsymboler. ... ... . 248
2 Sikkerhedshenvisninger . ....... ... .. ... 249
3 Tilbehar. .. 254
4 Korrektbrug . ..o 254
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7 Saddanbrugerduovnen ......... ... 265
8 Udbedringaffejl ... ..o 271
9  Rengering ogvedligeholdelse. . .......... ... ... .. ... . ... ... 275
10 Garanti. . ..o 276
11 Bortskaffelse . ... 277
12 Tekniskedata. . ... 278
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Forklaring af symboler

FARE!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som medferer
dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.
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RMDT10.5(X)T Sikkerhedshenvisninger

A
D

2.1

FORSIGTIG!
Sikkerhedshenvisning: Angiver en farlig situation, som kan medfere
mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, safremt den
ikke undgas.

BEMZRK
Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

Sikkerhedshenvisninger

Grundlaeggende sikkerhed

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfere dodelige eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk sted
* Installation og fiernelse af kaleskabet ma kun udferes af fagfolk.
* Hvis keleskabet har synlige beskadigelser, ma du ikke tage det i brug.

* Reparationer pa dette kaleskab ma kun foretages af fagfolk. Ved ukor-
rekte reparationer kan der opsta betydelige farer eller skader pa kale-
skabet.

* Hvis dette kaleskabs stramkabel er beskadiget, skal det for at undga
farer udskiftes af producenten, en servicerepraesentant eller en tilsva-
rende uddannet person.

* Nar kaleskabet placeres, skal det sikres, at stremkablet ikke sidder i
klemme eller beskadiges.

* Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare stramforsyninger
bagved kaleskabet.

* Seetapparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, isaer nar
apparatet skal forbindes med jord.

Eksplosionsfare

* Dumaikke sprajte med aerosoler i nzerheden af dette kaleskab, mens
det anvendes.

¢  Opbevar ikke eksplosive stoffer, som f.eks. spraydaser med drivgas, i
koleskabet.
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A

250

« Abn aldrig absorptionsaggregatet. Det star under tryk og kan forar-
sage kvaestelser, nar det dbnes.

Sundhedsfare

* Dette kaleskab kan anvendes af bern over 8 ar og personer med redu-
cerede fysiske, sanse- eller mentale evner eller uden erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller blev instrueret i sikker brug af kele-
skabet og forstar de involverede farer.

e Bgrnialderen fra 3 til 8 ar ma fylde og temme kaleskabet.
* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

* Barn bar veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med keleska-
bet.

Risiko for, at bern kan blive lukket inde

* Kontrollér, at hylderne er monteret og sikret korrekt, sa barn ikke kan
lase sig selv inde i kaleskabet.

e Fordet gamle kgleskab bortskaffes:
- Afmontér skuffen.
- Lad hylderne blive i kaleskabet, sa barn ikke kan ga ind i det.
- Afmontérderene.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshen-
visninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.

Sundhedsfare

* Foratundga en fare, fordi keleskabet er ustabilt, skal det fastgeres i
overensstemmelse med anvisningerne.

* Hold ventilationsdbningerne i kaleskabets kabinet eller den indbyg-
gede konstruktion fri for forhindringer.

* Anvend ikke andre mekaniske instrumenter eller andre midler til at
fremskynde afrimningen end dem, der er anbefalet af producenten.

e Dumaunderingen omsteendigheder abne eller beskadige kalekreds-
lzbet.

* Anvend ikke el-apparater i kaleskabet, undtagen hvis producenten
anbefaler disse el-apparater hertil.

Fare for kvaestelser

* Duma ikke anvende eller opbevare braendbare materialeri elleri nzer-
heden af dette kaleskab.

* Duma ikke anbringe genstande pa eller mod dette kaleskab.
¢ Du ma ikke aendre noget pa dette kaleskab.



RMDT10.5(X)T Sikkerhedshenvisninger

D

2.2

A

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

* Veelg kun driften med jeevnstram, hvis keretgjsmotoren kerer, og
generatoren leverer tilstraekkelig spaending til lyssystemet, eller hvis
duanvender en batteriovervagning.

* Hvis kondensatafleb forefindes, skal det altid holdes rent.

* Hvis keleskabet er udstyret med ventilationsgitre, ma der ikke anven-
des en hajtryksrenser med vand i nzerheden af disse ved rengering af
koretgjet.

*  Koleskabet ma ikke udseettes for regn.

Sikkerhed under drift

FARE! Manglende overholdelse af disse advarsler medferer
dodelige eller alvorlige kvaestelser.

Fare for elektrisk sted
¢ Tagaldrig fat i uisolerede ledninger med bare haender.

* Kontrollér, at tilfarselsledningen og stikket er tarre, far kaleskabet star-
tes.

FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshen-
visninger kan medfore mindre eller moderate kvaestelser.

Sundhedsfare

* Sorg for, at fadevarerne ikke bergr kalerummets vaeg.

* Rengar regelmaessigt overflader, som kan komme i kontakt med lev-
nedsmidler og adgang til kloaksystemer.

*  Opbevarratked ogfiskiegnede beholdereikeleskabet, sa ratked og
fisk ikke kommer i kontakt med og ikke kan dryppe ned pa andre mad-
varer.

* Hvis keleskabet er tomt i laengere tid:

- Sluk for keleskabet.

- Afrim kaleskabet.

— Rengar og ter keleskabet.

- Lad deren veere dben for at forhindre, at der dannes mug inden i
koleskabet. Seet keleskabsdaren og kaleskabsdgren i vinterposi-
tion, hvis den er tilgaengelig.

Fare for kvaestelser
¢ Grib ikke ind i haengslet.

* Luk og las kaleskabets dar, far der kares.
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@

252

Kalesystemet pa bagsiden af kaleskabet bliver meget varmt under
driften. Hvis keleskabet er udstyret med ventilationsgitre, skal du
beskytte dig mod kontakt med varme dele, nar ventilationsgitrene fier-
nes.

Apparatets eller fryserens der kan lasne sig helt fra apparatet, hvis den
ikke anvendes korrekt. Tryk derene i, indtil du hgrer et tydeligt klik
@verst og nederst.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

Leen dig ikke op ad keleskabets dbne der.

Opbevar kun tunge genstande som f.eks. flasker eller daser i kaleska-
bets der, i grentsagsskuffen eller pa den nederste gitterhylde.

Huvis keleskabet har en dobbeltsidet dar, og daren ikke er 1ast korrekt
pa den modsatte side, skal du skubbe @verst og nederst pa den
pageeldende side, indtil den gariindgreb.

Fare for overophedning!

Serg altid for, at varme, der opstar under driften, kan fares tilstraekke-
ligt bort. Serg for, at keleapparatet har tilstraekkelig afstand til vaegge
og genstande, sa luften kan cirkulere.

Fyld ikke vaesker eller is i det indvendige rum.
Beskyt kaleskabet og kablerne mod varme og fugtighed.
Treek aldrig stikket ud af stikdasen med stramkablet.

BEMZRK

Hvis dit keretgjs batteristyringssystem lukker kaleskabet ned for at
beskytte batteriet, skal du kontakte karetgjsproducenten.

Ved udenomstemperaturer pa mellem +15 °C og +25 °C skal man
vaelge den midterste temperaturindstilling.

Hvis daren er ikke last korrekt pa den modsatte side, skal du skubbe
@verst og nederst pa den pageeldende side, indtil den gariindgreb.



RMDT10.5(X)T Sikkerhedshenvisninger

2.3

Veaer opmaerksom pa felgende for at undga fedevarespild:

- Hold temperaturudsving sa lave som muligt. Abn kun keleskabet
eller fryseren sa tit og sa laenge det er nadvendigt. Hvis deren er
abenilzengere tid, kan temperaturen stige betydeligt i keleska-
bets rum.

—  Opbevar fadevarer, sa luften stadig kan cirkulere godt.

— Serg for, at der kun er genstande eller varer i kgleskabet, der ma
afkales til den valgte temperatur.

—  Opbevar de forskellige madvarer som vist pa billederne.

— Hvis temperaturen kan justeres: Justér temperaturen til fadevarer-
nes maengde og type.

— Fedevarer kan nemt absorbere eller afgive lugt eller smag. Opbe-
var altid fadevarer tildaekket eller i lukkede beholdere/flasker.

Sikkerhed under drift med gas

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfere daedelige eller alvorlige kvaestelser.

Eksplosionsfare

Anvend udelukkende kaleskabet med det tryk, der er angivet pa
maerkepladen. Anvend kun fast indstillede trykreguleringer, der opfyl-
der de nationale forskrifter.

Anvend udelukkende kgleskabet pa gas under kersel, hvis karetajs-
producenten tillader betjening af gassystemet under karsel (se betje-
ningsvejledningen til dit keretg;)).

Kontrollér de nationale krav til betjening af kaleskabet med gas under
karsel.

Anvend aldrig keleskabet med gas

— ved benzintanke

— iparkeringskaeldre

- pafeerger

— under transport af campingvognen eller autocamperen med et
transport- eller bugseringskeretgj.

Kontrollér aldrig, om kaleskabet er utzet, med aben flamme.

| tilfeelde af gaslugt:

- Luk gasforsyningens spaerrehane og flaskeventilen.
- Abnalle vinduer, og forlad rummet.

— Trykikke pa elektrisk kontakter.

- Sluk alle dbne flammer.

- lad en fagvirksomhed kontrollere gasanleegget.
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¢ Opbevar aldrig F-gasflasker pa steder, der ikke er ventileret, eller
under gulvniveau (tragtformede fordybninger i jorden).

* Beskyt F-gasflasker mod direkte sollys.
VIGTIGT! Fare for beskadigelse
¢ Brug kun universal flaskegas, ikke naturgas (se maerkeplade).

BEMZRK

* | hgjder over 1000 m over havets overflade kan der forekomme pro-
blemer med teending. Udskift en anden energitype.

3 Tilbehor

Beskrivelse
Vinterafdaekning LS 300 til ventilationsgitteret

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT

Bemaerk: Ventilatorsaettet kan kun monteres pa kaleskabe med softwareversion 36 eller
hajere (fig. HA, side 3).

Valgfri batteripakke Pack R10-BP til udelukkende gasdrift
Valgfrit @2,5/5,5 mm-stik tilslutning til udelukkende gasdrift med en 9 V=== powerbank

4 Korrekt brug

Keleskab-ovn-kombinationen er egnet til:

* Montering i campingvogne og autocampere

Keleskabet er udelukkende egnet til:

* Kaling og opbevaring af fadevarer og opbevaring af frosne fedevarer

Kaleskabet er ikke egnet til:

*  Opbevaring af medicin

*  Opbevaring af korrosive stoffer eller stoffer, som indeholder opl@sningsmidler
* Lynnedfrysning af mad
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Ovnen er udelukkende egnet til:
* Madlavning, bagning og at grille mad

Ovnen eriszer ikke egnet til:
e Opvarmning

Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstem-
melse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er nadvendigt med henblik pa
en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt
drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med
produktet, der skyldes:
* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer
fra producenten

* zendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifika-
tioner.

5 Teknisk beskrivelse

Apparatet er en kombination af kaleskab og ovn, der er skruet fast sammen. Kaleska-
bet og ovnen kan anvendes uafhaengigt af hinanden. Ovnen anvender strem og gas-
forsyning fra keleskabet og skal ikke tilsluttes separat.

Koleskabet

Apparatet er et absorber-kaleskab.

Keleskabet er beregnet til brug med:

¢ tilslutning til en jeevnstramstilslutning (12 V)
¢ tilslutning til en vekselstrgmstilslutning

e drift med flydende gas (propan eller butan)

Keleskabet har en automatisk driftsmodus, som vaelger den mest gkonomiske tilslut-
tede energitype. Kaleaggregatet karer uden stgj.
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Teknisk beskrivelse

Ovnen

RMDT10.5(X)T

Apparatet er en gasdrevet oven med grillfunktion fremstillet af rustfrit stal.

BEMZRK
Ovnen anvender keleskabets gastilslutning og skal ikke tilsluttes sepa-

rat.

Maden kan tilberedes eller bages i ovnen ved 130-230 °C. Grillfunktionen kan teen-
des for at varme maden ensartet op. Grill og bageovn kan ikke anvendes samtidigt.

Gassen kan teendes elektronisk.

5.1

Koleskabets betjenings- og visningselementer

TFT-displayet har felgende betjenings- og displayelementer (fig. [l 1, side 3):
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Cl

Beskrivelse

Kolekapacitetsindikator

Drift med vekselstram
Drift med jeevnstrem

Drift med gas

Automatisk modus:

[ automatisk modus veelger kaleskabet automatisk den mest akono-
miske driftsmodus i overensstemmelse med falgende prioritet:

*  Vekselstrgm

* Jeevnstrom

* Gas

Batteri:

Symbolet lyser, nar batteripakkerne (option) seettes i, og apparatet
udelukkende er i gasmodus.

Ventilator (option):
Symbolet lyser, nar ventilatorfunktionen aktiveres.

Rammeopvarmer:

Symbolet lyser, nar rammeopvarmeren er taendt. Frostboksens ram-
meopvarmer reducerer kondensation.

Symbolet lyser, nar kaleskabet er tilsluttet til Cl-bussen.



RMDT10.5(X)T

Symbol

0

Teknisk beskrivelse

Beskrivelse

Dzempning af TFT-display

Efter 30 sekunder reduceres displayets lysstyrke til det indstillede
niveau.

Bip fra:

* Fejlmeldinger og advarsler signaleres ikke akustisk.

* Huvis dare star dben i en lzengere periode, signaleres det akustisk.
Bip til:

Fejlmeldinger, advarselsmeldinger og en aben der signaleres aku-
stisk.

Bekreaeft valget, og ga tilbage til hovedmenuen

5.2 Ovnens betjeningselementer

Nr. pa
fig. El, side 4

1
2

4%

Symbol Beskrivelse

Elektronisk teending og regulering til ovn

Ovnfunktion

Nul-position (gas slukket)

Grill-funktion (*valgfrit)
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Anvendelse af kaleskabet RMDT10.5(X)T

6 Anvendelse af kaleskabet

BEMZRK
* Far du tager det nye keleskab i brug, skal du af hygiejniske arsager
rengare det indvendigt og udvendigt med en fugtig klud.
* Ved den farste ibrugtagning af keleskabet kan der opsta lugt, som
forsvinder i labet af et par timer. Udluft beboelsesrummet grundigt.
* Parkér keretgjet vandret, iseer ved ibrugtagning og fyldning af kale-
skabet, far rejsen pabegyndes.
* Kolekapaciteten kan pavirkes af:
— udenomstemperaturen (f.eks. nar keretgjet er udsat for direkte
sollys)
— meaengden af fedevarerne, der skal kales
— hvortit daren abnes

6.1 Tips for optimal anvendelse af keleskabet

¢  Opbevar ikke varer i kaleskabet i de farste 12 timers drift.

¢ Beskyt karetajets indre mod for kraftig opvarmning (f.eks. solskeerme i vindu-
erne, klimaanleeg).

¢ Beskyt kaleskabet mod direkte sollys (f.eks. solskeerme i vinduerne).

6.2 Drift i lave udenderstemperaturer

VIGTIGT!

Installér begge vinterafdaekninger i vekselstremsdrift og jeevnstrams-
drift. Installér kun den nederste vinterafdaekning i gasmodus eller auto-
matisk modus. Derved undgas det, at der ophobes varme, og
kaleskabets raggasser kan ledes korrekt bort.

BEMARK

Kold luft kan begreense aggregatets ydelse. Montér vinterafdaeknin-
gerne, nar du konstaterer en tab af kalekapacitet ved lave udenomstem-
peraturer.

» Installér vinterafdaekningen LS 300 (tilbehar) som vist pa fig. [, side 4.
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6.3 Drift ved hgje udenomstemperaturer

Ved hgje udenomstemperaturer i kombination med hgje luftfugtighedsniveauer kan
der dannes kondensation pa frostboksens ramme. Frostboksen er udstyret med en
rammeopvarmning for at reducere kondensation pa frostboksens ramme.

Rammeopvarmeren er teendt kontinuerligt i falgende driftsmoduser:
*  Vekselstrgmsdrift
e Jeevnstremsdrift (nar karetajets motor karer)

| gasdrift kan rammeopvarmeren teendes manuelt.

6.4 Tilkobling af keleskabet

» Tryk pa reguleringeni 2 sekunder.
v Kaleskabet starter med de sidst valgte indstillinger.

6.5 Frakobling af keleskabet

» Tryk pa reguleringen i 4 sekunder.
v Der lyder et bip, og keleskabet frakobles.

6.6 Betjening af keleapparatet

Menunavigation: fig. [, side 5
» Tryk pa reguleringen for at aktivere TFT-displayet.

Hovedmenuen er opdelti tre linjer:

Hovedmenu Detailmenu

Menu for kalekapacitet
% _amllll P

= Menu for driftsmodus

D55 Cl <x Indstillingsmenu

» Drej reguleringen for at veelge den gnskede detailmenu.
» Tryk pa reguleringen for at dbne den valgte detailmenu.

» Drej reguleringen for at navigere gennem detailmenuen.
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v De valgte indstillinger vises med blat.
» Tryk pa reguleringen for at veelge den valgte indstilling.
» Bekreeft valget med <.

6.7 Tankstopmodus

ADVARSEL!
Sluk keleskabet, eller veelg en anden driftsmodus, hvis tankningen tager

mere end 15 minutter.

Hvis karetajets teending er sldet fra, skifter keleskabet af sikkerhedsmaessige arsager
til tankstopmodus. Det blokerer gasdrift i 15 minutter. Derefter skifter kaleskabet
automatisk tilbage til almindelig, automatisk modus.

| tankstopmodus vises symbolet Eh]

6.8 Udelukkende gasdrift (tilbeheor)

ADVARSEL!

Nar keleskabet udelukkende erigasdrift, skal det slukkes manuelt under
tankning.

BEMARK

* Hvis der ikke ertilsluttet veksel- eller jaevnstrem, bruges batterierne,
selv nar kaleskabet er slukket.

* Fjern batterierne, nar kaleskabet ikke er i brug (risiko for laek).

* Hvisdin keretgjsproducent har monteret @2,5/5,5 mm-stikket, skal
du spgarge producenten om tilslutningspunktet for 9 V===-powerban-
ken.

Ved udelukkende gasdrift skal de valgfrie batteripakker monteres, eller det valgfrie
stik pd @2,5/5,5 mm skal saettes i en 9 V= powerbank. P& den made behaver du
ikke tilslutte til veksel- eller jeevnstrem.

Nar der anvendes 12 batterier (type AA), kan kaleskabet anvendes udelukkende i
gasmodus for 2 til 3 dage.

Bemeerk falgende seerlige funktioner udelukkende for gasmodus:
* Koleskabets indvendige belysning forbliver slukket.
* Displayet slukket 2 sekunder efter den sidste aktivitet.
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* Displayet teender kortvarigt for hver 15 sekunder. Det viser, at kaleskabet er
teendt.

* Hvis der foreligger en fejimelding, taeendes displayet permanent.
Udelukkende gasdrift vises med symbolerne @ og L }.

Batterierne i batteripakken skal udskiftes, nar fejlen ,E 14" vises.

6.9 Ventilatordrift (option)

Den valgfrie blaeser skal installeres for ventilatordrift.

Nar der teendes for apparatet, teendes ventilatoren kortvarigt (funktionstest). Under
apparatets drift teender ventilatoren kun:

¢ Nar udenomstemperaturen er over 32 °C
* Narden indstillede kaletemperatur ikke nas inden for 2 timer.
* Nar ventilatorfunktionen aktiveres.

BEMZRK
Ventilatorfunktionen er aktiveret i leveringstilstanden.

Ventilatordrift vises med symbolet %

6.10 Indstilling af kelekapaciteten
BEMARK
Veelg den gennemsnitlige kalekapacitet for udenomstemperaturer pa

+15 °Ctil +25 °C.

» Veelg det gnskede temperaturniveau i kelekapacitetsmenuen.

6.11 Anvendelse af koleskabets der/frostboksens der

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
* Koleskabets der eller frostboksens der kan lasne sig komplet fra
apparatet, hvis den ikke anvendes korrekt.

* leen dig ikke op ad keleskabets abne der.

BEMZRK
Hvis daren er ikke last korrekt pa den modsatte side, skal du forsigtigt
skubbe @verst og nederst pa deren i den side, indtil den gariindgreb.
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Lukning og lasning af keleskabets der/frostboksens dor

» Trykdaren til, indtil du herer et tydeligt klik gverst og nederst.

v Daren ernu lukket og last.

6.12 Henvisninger vedrerende opbevaring af madvarer

FORSIGTIG! Sundhedsfare
e Kontrollér, om kaleskabets kalekapacitet svarer til madvarerne, som

@ VIGTIGT!

du vil kale.

Hvis daren er dben i leengere tid, kan temperaturen stige betydeligt
i keleskabets rum.

Opbevar rat ked og fisk i egnede beholdere i kaleskabet, sa rat ked
og fisk ikke kommer i kontakt med eller drypper ned pa andre mad-
varer.

Madvarer ma kun opbevares i original emballage eller egnede
beholdere.

Frostboksen er egnet il at lave isterninger og til opbevaring af frosne
madvarer. Den er ikke egnet til at fryse madvarer, der hidtil ikke har
veeret frosset.

Hvis kaleskabet er udsat for en rumtemperatur under +10 °C i laen-
gere tid, kan en ensartet regulering af frostboksens temperatur ikke
garanteres. Det kan medfare, at frostboksens temperatur foreges,
og at de opbevarede varer tar op.

Den maksimale vaegt for hver darhylde er 6 kg. Den maksimale vaegt
for hele dgrener 7,5 kg.

Opbevar kun tunge genstande som f.eks. flasker eller daser i kale-
skabets der, i den nederste skuffe eller pa den nederste hylde.
Opbevar ikke kulsyreholdige drikkevarer i frostboksen.

» Opbevar madvarer som vist (fig. [}, side 3).
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Anvendelse af VG Fresh-bunden

VIGTIGT!
VG fresh-bundens maksimale baereevne er 5,5 kg.

Ved at anvende skyderen i VG fresh-bunden kan luftfugtigheden i grentsagsskuffen
under den reguleres:

Kolevarer Optimal luftfugtighed Skyderposition
Grentsager pc Haj 506 » Luk skyderen.
Frugt 6 Lav 5 » Abn skyderen.

6.13 Positionering af hylderne

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan blive lukket inde

Alle hylder er fastgjort for at forhindre, at bern kravler ind i kaleskabet.
* Fjern kun hylderne ved rengering.

e Sezethylderneiigen, og fastger dem.

» Fjern hylden som vist (fig. [/, side 6).

» Szt hylden sammen igen i omvendt reekkefelge.

Positionering af hylden i en vinkel til vinflasker

VIGTIGT!
Under karsel ma hylden i den vinklede position ikke veere fyldt.

» /ndr hyldens position som vist (fig. [, side 6).

Fjernelse og iseetning af VG Fresh-bunden

» Fortseet som vist (fig. [, side 7).
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6.14  Afrimning af keleskabet

VIGTIGT!
Anvend ikke mekaniske veerktgjer eller en hartarrer til at fierne is eller

lzsne frosne genstande.

BEMZRK
Med tiden dannes der rim pa keleribberne inde i keleskabet. Nar rimla-
get er ca. 3 mm, skal du afrime kaleskabet.

» Fortsaet som vist (fig. [, side 8).

6.15 Positionering af keleskabets der i vinterpositionen

FORSIGTIG!
Vinterpositionen ma ikke anvendes under karslen.

Placér kaleskabets der og frostboksens der i vinterpositionen, hvis du ikke vil
anvende kaleskabet i en laengere tidsperiode. Pa den made undgas det, at der dan-
nes skimmel.

» Afrim kaleskabet (kapitlet , Afrimning af kaleskabet” pa side 264).

» Treek krogen helt ud @verst og nederst pa deren i naerheden af lasemekanismen
(fig. m side 9).

» Tryk mod kaleskabets der.
v Tappen, der rager frem, gariindgreb i krogen.

Abn deren i vintermodus pa felgende made:
» Traek deren mod dig.

» Skub krogene, der rager frem @verst og nederst pa daren, ind.
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7

A
A

Sadan bruger du ovnen

ADVARSEL! Risiko for kveelning
Ovnen ma iszer ikke anvendes til opvarmning.

ADVARSEL!

* Brug af gasbreenderen medfarer, at der dannes varme og fugtighed
i det omrade, hvor den anvendes.

Sarg for tilstraekkelig ventilation i dette omrade.

— Hold de naturlige ventilationsabninger abne, eller anvend en
mekanisk ventilationsanordning (f.eks. en emhaette).

- Enintensivog leengerevarende anvendelse af apparatet kan ngd-
vendiggare en yderligere ventilation, f.eks. abning af et vindue,
eller en mere effektiv ventilation, f.eks. anvendelse af den eksiste-
rende mekaniske ventilationsanordning pa et hgjere ydelsestrin.

— Utilstreekkelig ventilation kan udgare en fare for brugeren med
risiko for kveestelser.

* Brug ikke ovnen i mere end 2 timer pa det hgjeste effekttrin.

* lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, mens det er teendt.

e Under og umiddelbart efter brugen kan enkelte tilgeengelige ele-
menter fortsat veere meget varme. Berar ikke disse, og hold barn
veek fra apparatet.

* Sgrgfor, atalle reguleringer er indstillet pa nul-position efter madlav-
ningen. Luk for hovedspaerreventilen til gasslangen efter brug.

FORSIGTIG!
* Nogle dele af ovnen bliver meget varme under brugen. Beskyt dig
selv og iseer bern mod kontakt med varme dele.
* Teend kun ovnen med fuldsteendigt abnet ovnder.
* Positionér fadevarer, der skal tilberedes, gitterristen og bradepan-
den, sa de ikke kommer i kontakt med flammen.
* Anvend beskyttelseshandsker ved omgang med varme genstande.
* Huvis glasset i ovndaren gar i stykker:
— Sluk straks for alle braendere.
— Rar ikke ved apparatets overflade.
— Brug ikke apparatet.

BEMAZRK
* Sgrg for ekstra ventilation, f.eks. ved at abne et vindue, nar du bager.
* Anvend ikke ovnen til at opvarme det indvendige rum.
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7.1 Isaetning af rist
» Abn ovnderen fuldsteendigt.

» Seetristen ind i ovnen, sa den ligger pa holderne, der er monteret til venstre og
hajre pd ovnvaeggen.

7.2 For forste brug

» Renger risten og bagepladen med et almindeligt rengaringsmiddel.

» Teend for ovnen i 30 minutter uden indhold med maks. temperatur.

» Teend for grillen (valgfrit) i 15-20 minutter uden indhold med maks. temperatur.

» Sluk derefter ovnen, og lad den vaere slukket i mindst 1 minut, fer du teender den
igen.

7.3 Tilkobling af ovnen

ADVARSEL!
e Breenderen ma kun teendes, nar ovndaren er helt aben.

* Hold @je med gasudgangsabningerne, mens du teender for braen-
deren.

* Huvis breenderflammen gar ud ved et uheld, skal du slukke ovnen og
vente i mindst 1 minut, far breenderen teendes igen.

Elektronisk taending (fig. [, side 4)

ADVARSEL!
* Hvis breenderen ikke teender elektronisk, sa kontrollér, om gasfla-

sken er fyldt.
* Hvis apparatet slet ikke fungerer, sa sluk pa gasventilen, og kontakt
en autoriseret kundeservice.

» Abn ovnderen fuldsteendigt.
» Serg for, at gasforsyningen er tilkoblet.
» Hold temperaturreguleringen (1) trykket ind.

» Drej temperaturreguleringen til venstre til en position pa 1-6 pa temperaturska-
laen.
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BEMZRK
Nar ovnen teendes fra kold tilstand, kan der forekomme en let haevning
af flammen. Flammen ber veere stabiliseret efter 60 sekunder.
Normalt skal flammen stoppe efter 5 — 10 sekunder.
» Hold temperaturreguleringen trykket ind i yderligere 5 — 10 sekunder.

v Braenderen taendes elektronisk.

» Drej temperaturreguleringen til den gnskede position (se kapitlet , Indstilling af
ovntemperaturen” pa side 268).

» Luk ovndgren.

Hvis braenderen ikke teendes derefter:

» Drej temperaturreguleringen til positionen @
» Ventet minut.

» Tzend ovnenigen.

Manuel teending (fig. [E], side 4)

» Abn ovnderen fuldsteendigt.

» Serg for, at gasforsyningen er tilkoblet.

» Hold temperaturreguleringen (1) trykket ind.

BEMZRK

Nar ovnen teendes fra kold tilstand, kan der forekomme en let haevning
af flammen. Flammen bar vaere stabiliseret efter 60 sekunder.

Normalt skal flammen stoppe efter 5 — 10 sekunder.

» Drejtemperaturreguleringen til venstre til en position pa 1— 6 pa temperaturska-
laen, og teend samtidig braenderen med en gaslighter eller taendstik.

» Hold temperaturreguleringen trykket ind i yderligere 5 — 10 sekunder.
v Breenderen antaendes.

» Luk ovndaren.

267



Sadan bruger du ovnen RMDT10.5(X)T
7.4 Indstilling af ovntemperaturen

BEMZRK

* Denindstillede temperatur kan afvige fra de nedenstaende vaerdier
med op til £20 °C.

* Umiddelbart efter teendingen pa hvilken som helst position for regu-
leringen, teendes ovnbraenderens flamme med den maksimale
effekt, og derefter gar den automatisk ned til minimal effekt, sa snart
den indstillede ovntemperatur er naet.

* Huvis bageovnen endnu ikke er kalet af efter den sidste anvendelse,
slukker breenderen muligvis med det samme igen, nar der teendes.
Blees i dette tilfeelde luft ind i breenderabningen for at fierne damp.

* Teend derefter bageovnen som beskrevet.

» Indstil den anskede temperatur med temperaturreguleringen (fig. 1, side 4):

Position Temperaturi °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Hvis flammen slukker under driften:
» Drej temperaturreguleringen til positionen @
» Vent et minut.

» Teend ovnenigen.
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7.5 Sadan teendes grillen

ADVARSEL!
* Brug aldrig grippen uden mad under grillen.

* Du ma ikke anvende grilleni over 15 minutter. Grillen ma ikke anven-
des som ovn.

* Breenderen ma kun taendes, nar ovnderen er helt dben.

* Hold gje med gasudgangsabningerne, mens du teender for braen-
deren.

* Huvis breenderflammen gar ud ved et uheld, skal du slukke ovnen og
vente i mindst T minut, fer breenderen teendes igen.

Elektronisk taending (fig. [, side 4)

ADVARSEL!
* Huvis breenderen ikke teender elektronisk, sa kontrollér, om gasfla-

sken er fyldt.
* Huvis apparatet slet ikke fungerer, sa sluk pa gasventilen, og kontakt
en autoriseret kundeservice.

» Abn ovnderen fuldsteendigt.

» Kontrollér, at gasforsyningen er tilkoblet.

» Tryk temperaturreguleringen (1) ind, og hold den trykket ind.
» Drej temperaturreguleringen mod den hgjre position ().

BEM/ZRK
Nar grillen teendes fra kold tilstand, kan der forekomme en let haevning
af flammen. Flammen ber veere stabiliseret efter 60 sekunder.
Normalt skal flammen stoppe efter 5 — 10 sekunder.
» Hold temperaturreguleringen trykket ind i yderligere 5 — 10 sekunder.
v Breenderen teendes elektronisk.
» Luk ovndgren.
Hvis braenderen ikke teendes derefter:
» Drej temperaturreguleringen til positionen @
» Vent et minut.

» Teend ovnenigen.
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Manuel teending (fig. [E], side 4)
» Abn ovnderen fuldsteendigt.
» Kontrollér, at gasforsyningen er tilkoblet.

» Tryk temperaturreguleringen (1) ind, og hold den trykket ind.

BEMARK

Nar grillen teendes fra kold tilstand, kan der forekomme en let haevning
af flammen. Flammen bgr veere stabiliseret efter 60 sekunder.

Normalt skal flammen stoppe efter 5 — 10 sekunder.

» Drej temperaturreguleringen til venstre til positionen (], og teend samtidig
braenderen med en gaslighter eller taendstik.

» Hold temperaturreguleringen trykket ind i yderligere 5 — 10 sekunder.
v Breenderen antaendes.

» Luk ovndaren.

7.6 Visuel kontrol af flammen

Afhaengigt af den anvendte gastype skal flammen se ud pa felgende made:
* Propan (G31): Flamme med en bla indvendig flamme og en tydelig kontur.

e Butan (G30): Flamme med smé gule spidser, nar breenderen teendes, som bli-
ver mere intensive i takt med at braenderen varmes op.

7.7 Sadan slukkes ovnen eller grillen

» Drej temperaturreguleringen til positionen @

BEM/ZRK
Hvis du ikke bruger ovnen og kaleskabet ikke lzengere tid:
Luk gastilfarslen i keretajet og ventilen pa gasflasken.

7.8 Udskiftning af belysning
» Sluk ovnen.
» Skru belysningens glasafdaekning af.

» Treek halogenlampen ud af fatningen, og saet den ny paere (G4, 5 W) i. Anvend
en klud for ikke at beskadige den ny pzere.
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8  Udbedring af fejl

BEMZRK

Udbedring af fejl

For at anvende 12 V-forbrugerenheder sikkert i campingvognen under
karslen skal det sikres, at treekkeretgjet leverer tilstraekkelig spaending.
Pa nogle karetgjer kan batteriets managementsystem automatisk slukke
forbrugerenhederne for at beskytte batteriet. Indhent informationer

herom hos din keretgjsproducent.

Fejl

| vekselstrgmsdrift:
Kaleskabet fungerer ikke.

| jeevnstremsdrift:
Kaleskabet fungerer ikke.

| gasdrift:
Kaleskabet fungerer ikke.

| automatisk drift:
Kaleskabet er i gasdriften,
selv om det er tilsluttet il
vekselstramnettet.

Mulig arsag

Sikringen i vekselstramnettet er
defekt.

Karetgjet er ikke forbundet med
vekselstrgmnettet.

Vekselstramsvarmeelementet er
defekt.

Sikringen i jeevnstramsledningen
er defekt.

Karetgijets sikring er braendt over.

Karetgjsbatteriet er afladet.
Teendingen er ikke slaet til.

Jeevnstramsvarmeelementet er
defekt.

Gasflasken er tom.
Gasventilen er lukket.

Der er lufti ledningen.

Netspaendingen er for lav.

Lesningsforslag

»  Udskift sikringen.

» Tilslut keretgijet til vekselstram-
snettet.

» Kontakt en autoriseret kundeser-
vice.

Sikringen pa releeet skal udskiftes.
» Kontakt en autoriseret kundeser-
vice.

» Udskift keretgjets sikring. (Laes
betjeningsvejledningen til dit
karetaj.)

» Kontrollér batteriet, og oplad det.
» Slatendingen til.

» Kontakt en autoriseret kundeser-
vice.

» Udskift gasflasken.
» Abn gasventilen.

» Sluk keleskabet, og teend det
igen. Gentag evt. proceduren tre
eller fire gange.

» Taend komfuret, hvis det findes,
og gentag om ngdvendigt proces-
sen med kaleskabet.

Kaleskabet skifter automatisk tilbage til
vekselstramsdriften, sa snart netspaen-
dingen igen er tilstreekkelig.
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Fejl Mulig arsag Lesningsforslag
Kaleskabet kaler ikke kor-  Ventilationen omkring aggrega-  »  Kontrollér, om ventilationsgitrene
rekt. tet er ikke tilstraekkelig. er fri.

Fordamperen er tiliset. » Kontrollér, om kaleskabets dar

lukker rigtigt. Serg for, at keleska-
bets teetning passer korrekt og
ikke er beskadiget. Afrim keleska-

bet.
Temperaturen er indstillet for » Indstil en lavere temperatur.
hajt.
Udenomstemperaturen er for » Tagafogtil ventilationsgitrene ud,
hgj. sa den varme luft slipper hurtigere
ud.
Der blev for mange madvarer i » Fjern et par af madvarerne.
kaleskabet pa en gang.

Derblev lagt forvarme madvareri  » Tag de varme madvarer ud, og lad
keleskabet samtidigt. dem kele af, for de laegges i.

Kaleskabet har ikke vaeretidrifti ~ »  Kontrollértemperaturen igen efter
lang tid. fire til fem timer.

8.1 Fejilmeldinger og signaltoner

Alle fejl angives med et advarselssymbol, en fejl-id og et bip. Bippene varer i
2 minutter og gentages for hver 30 minutter, indtil fejlen er blevet udbedret.

Hvis der forekommer flere fejl, viser displayet den sidste fejl. Den underliggende fejl
vises, nar den sidste fejl er blevet bekraeftet.

Fejl angives ved hjeelp af en fejlkode med et advarselssymbol (A ) midt pa TFT-dis-
playet.

Fejimelding af typen ADVARSEL
Alle fejl af typen ADVARSEL nulstilles automatisk, nar fejlen er blevet udbedret.

Kode Fejl Losning
WO1 Defekt temperaturfeler i kaleskabs- ~ »  Kontakt en autoriseret kundeservice.
rummet
WO05 Vekselstram ikke tilsluttet eller veksel-  »  Tilslut keleskabet til vekselstrem, eller
spaending <190V veelg enanden energitype, f.eks. gaseller
jeevnstrgm.
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Kode

W06

W11

il
O

W10
+ bip

Fejl

Jeevnstrem ikke tilsluttet

Jeevnstramsoverspaending (> 16 V).

Tankstopmodus: Gasdrift er blokeret
i 15 minutter.

Deren er dbnet i mere end
2 minutter.

Fejlmelding af typen FEJL

Alle fejl af typen FEJL skal nulstilles manuelt:

» Tryk pa reguleringeni 2 sekunder.

v Der lyder et bip.

v Fejlen er blevet nulstillet.

Kode
EO3

EO7

EO8

EO9

Fejl

Ingen forbindelse mellem effektmo-
dul og display

Ingen kelekapacitet i gasmodus

Ingen kaleeffekt i vekselstremsdrift

Ingen keleeffekt i jeevnstramsdrift

Udbedring af fejl

Losning

» Tilslut keleskabet til jeevnstram, eller veelg
en anden energitype, f.eks. gas eller vek-
selstram.

» Reducér forsyningsjeevnspaendingen.

» Vent 15 minutter, eller skift til en anden
driftsmodus.

» Lukdgren.

Lesning

» Kontakt en autoriseret kundeservice.

» Kontrollér, om apparatet erien vinkel, og
justér det om nadvendigt.

»  Nulstil fejlen.

» Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommer igen.

» Kontrollér, om apparatet erien vinkel, og
justér det om nadvendigt.

»  Nulstil fejlen.

» Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommerigen.

» Kontrollér, om apparatet erien vinkel, og
justér det om nagdvendigt.

»  Nulstil fejlen.

» Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommer igen.
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Kode Fejl Lesning

E12 Gasventilkontrolfejl Gasdrift er ikke mulig.
» Nulstil fejlen.

» Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommer igen.

E13 Intern kommunikationsfejl Gasdrift ikke mulig.
» Nulstil fejlen.

» Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommer igen.

E14 Udelukkende i gasmodus: Batteri- » Scet nye batterier i, og nulstil fejlen.
pakkernes batteriladning er for lav

E50 Gasblokering efter 3 teendingsfor- Teending ikke mulig.
Re] » Gasflasken er tom. Udskift gasflasken.

»  Nulstil fejlen.

E51 Gasblokering, intern fejl i effektmo-  Nulstil fejlen.
dulet » Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommer igen.

E52 Stelkontakt, gasventil » Nulstil fejlen.

» Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommer igen.

E53 Stelkontakt, teendingselektrode »  Nulstil fejlen.

» Kontakt kundeservice, hvis denne fejl
forekommer igen.

Koleskabets dor/frostboksens dor lukker ikke

BEMZRK
Hvis daren ikke leengere lukker, er darhandtaget blokeret pa den
abnede side.

» Fjern derhandtagets blokering som vist (fig. [, side 9).
Keleskabets der/frostboksens der har lasnet sig komplet fra apparatet

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
Dgren kan lasne sig komplet fra apparatet, hvis l3sestiften er blevet
manipuleret eller er drejet.

» Saetderen i som vist (fig. [, side 10).
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\

Rengering og vedligeholdelse

ADVARSEL!
Afbryd kaleskabet fra energiforsyningen fer rengering og vedligehol-
delse.

VIGTIGT!

* Varme overflader kan blive beskadiget, hvis de kommer i kontakt
med koldt vand eller en fugtig klud.

* Brug ikke slibende, korrosive, klorbaserede produkter eller staluld
pa ovnen.

* Syreholdige eller alkaliske stoffer (f.eks. eddike, salt, citronsaft) ma
ikke efterlades pa apparatets overflader.

* Ved overflader af rustfrit stdl og emaljerede dele: vask med saebe og
vand eller et mildt renggringsmiddel, og skyl og ter dem derefter af.
Brug rene svampe og klude.

* Brug ikke grove slibende materiale eller skarpe metalskrabere for at
rense glasovnens daere, da disse produkter kan fa glasset til at splin-
tre.

* Anvend aldrig kraftige rengaringsmidler til renggringen eller harde
eller spidse veerktgjer til at fierne is eller til at Iasne genstande, som er
frosset fast.

)
FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
Lad ovnen kele af, far du renger den.

Renger keleskabet og ovnen regelmaessigt, og nar den bliver snavset, med en
fugtig klud.

Serg for, at der ikke drypper vand ind i teetningerne. Det kan beskadige elektro-
nikken.

Tar kaleskabet og ovnen af med en klud efter rengaringen.

Kontrollér regelmaessigt vandaflabet.

Renger om nadvendigt vandaflabet. Hvis det er tilstoppet, samler der sig vand
pa bunden af kaleskabet.

Serg for, at ventilationsgitrene i autocamperens eller campingvognens udven-
dige veeg og kaleskab-ovn-kombinationen ikke har stev og forurenende stoffer.
Det sikrer, at varmen, der skabes under driften, kan bortledes, at keleskabet ikke
beskadiges, og at kalekapaciteten ikke reduceres.
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9.1 Rengering af gasbraenderen til keleskabet

ADVARSEL!
* lad breenderen kale af, far du renger den.

* Foretag ikke 2endringer pa gasanordninger.

BEMZRK

* Snavsigasbreenderen kan ses pa darlig teending eller deflagration.

* Producenten anbefaler ogsa at rengere braenderen, nar den ikke har
vaeret brugt i en leengere periode og mindst en gang om aret.

* Narderanvendes flydende petroleumgas, reduceres rengaringsin-
tervallet afheengigt af forureningsgraden til hvert halve ar eller hvert
kvartal.

» Fortsaet som vist (fig. [, side 11).

9.2 Vedligeholdelse

ADVARSEL!
Arbejde pa gas- og elektroanordninger ma kun udferes af en godkendt
fagmand.

» lad en autoriseret sagkyndig kontrollere, at gasanlaegget og de tilsluttede rag-
gasferinger overholder nationale sikkerhedskrav, far den farste ibrugtagning, og
nar der er gdet to ar.

» Opbevar dokumentationerne for gennemfgrte vedligeholdelser.

10 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, bedes du kon-
takte din forhandler eller producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer).

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende felgende bilag:
* En kopi af regningen med kabsdato
* Enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmeerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan har sikkerheds-
maessige konsekvenser og kan ggre garantien ugyldig.
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11 Bortskaffelse

ADVARSEL! Brandfare
* Kalemidlet er meget brandfarligt. Kelekredslabet ma ikke abnes

eller beskadiges.
* Apparatets isolering indeholder en isolerende gas (se typemaerkat).
Isoleringen ma ikke beskadiges.

Fer det gamle produkt bortskaffes:
* Fjern eventuelle dgre.
* lad hylderne blive i produktet, sa barn ikke kan ga ind i det.

ﬁ ADVARSEL! Risiko for, at born kan blive lukket inde

Genbrug af emballagemateriale

.‘“ » Bortskaf sa vidt muligt emballagemateriale sammen med det tilsvarende gen-
- brugsaffald.

Genbrug af produkter med batterier, genopladelige batterier eller lyskil-
der, der ikke kan udskiftes

» Hvis produktet indeholder batterier, genopladelige batterier eller lyskilder,
der ikke kan udskiftes, skal du ikke fierne dem far bortskaffelse.

» Hvis du vil bortskaffe produktet endegyldigt, skal du kontakte den naermeste
genbrugsstation eller din faghandel for at fa de pageeldende forskrifter om

|
><> bortskaffelse.

» Produktet kan bortskaffes uden gebyr.
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Tekniske data

RMDT10.5(X)T

12  Tekniske data
RMDT10.5T RMDT10.5XT

Tilslutningsspaending 230V~ /50 Hz

12V=
Indhold
Bruttoindhold 1531 1771
Kaleboks 1241 1421
Frostboks 291 351
Samlet nettoindhold 1471 1711
Effektforbrug 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energiforbrug 4,4 KWh/24 h (230 V~)
Gasforbrug
Kaleskab 5809/24h
Ovn 80g/1h
Ovn med grill 95g/1h
Klimaklasse SN
MalHxBxD
Standardramme fig. [ A, side 12
Valgfri ramme til plan monte-
ring fig. A B, side 12
Vaegt 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Godkendelse/certifikat c € UK

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklzering for dit apparat bedes du se den
pagaeldende produktside pa dometic.com eller kontakte producenten direkte (se

bagsiden).
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RMDT10.5(X)T Symbolférklaring

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varmingar iuden har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander
och underhéller produkten pé ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom attanvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande lagar och bestammelser.
Omduinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig eller andra, pa produkten eller
annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad information, kan
andras och uppdateras. Fér uppdaterad produktinformation, besék dometic.com.

Innehallsférteckning

1 Symbolforklaring. . ... 279
2 Sakerhetsanvisningar ........... .. 280
3 Tillbehdr ..o 285
4 Avseddanvandning . ... ... 285
5 Tekniskbeskrivning. ... ... 286
6  Anvandakylskapet .. ... 289
7 ANVANAUGNEN. ..o 295
8  FelsOkning . ... 302
9  Rengdringochskotsel ... 306
10 Garanti. . ..o 308
11 Bortskaffande ... . 308
12 Tekniskadata. ... 309

Symbolforklaring
FARA!

Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.

1
VARNING!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan

undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
Sakerhetsanvisning: Anger en farlig situation som, om den inte kan
undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.
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D

2.1

280

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell
skada.

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

Risk for dédsfall pa grund av elektricitet

* Kylskapet far endast installeras och tas bort av personal som har utbild-
ning for jobbet.

¢ Om kylskdpet uppvisar synliga skador far det inte anvandas.

* Reparationer pa kylskapet far endast utféras av behorigt fackfolk. Icke
fackmaéssiga reparationer kan medféra allvarliga risker eller skador pa
kylskapet.

¢ Om kylskapets anslutningskabel skadas maste den, av sékerhetsskal,
bytas ut av tillverkaren, servicerepresentanten eller ndgon annan per-
son med motsvarande behdrighet.

¢ Kontrollera att elsladden inte har fastnat eller skadats i samband med
placering av kylskapet.

* Placera inte flera uttag eller barbara nataggregat bakom kylskapet.

* Kopplain enheten i uttag som garanterar en korrekt anslutning nar
enheten behdver jordas.

Explosionsrisk

* Spraya inte med aerosoler i narheten av det har kylskdpet medan det
aridrift.

e Foérvarainga amnen som kan explodera i kylskapet, som t.ex. aerosol-
burkar med brannbar drivgas.

»  Oppna aldrig absorptionsaggregatet. Det star under hégt tryck och
kan ge upphov till skador om det 6ppnas.



RMDT10.5(X)T Sakerhetsanvisningar

Halsorisk

* Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga, eller personer med bristande erfarenhet och kunska-
per far anvanda den har kylen forutsatt att de halls under uppsikt eller
omde harfattanvisningar om hur man anvander kylen pa ett sakert satt
och kanner till vilka risker som ar férknippade med anvandningen.

e Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varor i eller ur kylen.
* Utan uppsikt far barn inte utféra rengdrings- eller underhallsarbeten.
e Barn bor hallas under uppsikt, sa att de inte leker med kylskapet.
Risk for att barn fastnar
e Setill att hyllorna & monterade och sékrade sa att barn inte kan lasa in
sig i kylskapet.
* Innan det gamla kylskdpet omhandertas:
- Demontera ladan.
— LAt hyllorna vara kvar i kylskdpet sa att barn inte kan klattra in i ska-
pet.
- Tabortdorrarna.

AKTA! Om man underlater att folja de har forsiktighetsatgar-
derna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.
Halsorisk

e Satt fast kylskdpet enligt installationsanvisningarna sa att det inte upp-
star risker till foljd av instabilitet.

* Kontrollera att ventilationsdppningarna kring kylskapet och i den
inbyggda konstruktionen inte blockeras.

* Paskynda inte avfrostningsprocessen genom att anvanda mekaniska
anordningar eller andra verktyg som tillverkaren inte rekommenderar.

e Kylkretsloppet far under inga omstandigheter 6ppnas eller skadas.

* Anvand inga elektriska apparater for arbeten inne i kylskapet. Undan-
tag: apparaterna rekommenderas for sadan anvandning av tillverka-
ren.

Risk for personskada
e Anvand eller forvara inte brannbart material i eller néra kylskapet.
* Placera inte objekt pa eller mot det har kylskapet.

*  Modifiera inte detta kylskap.
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OBSERVERA! Risk for skada
e Valj drift med likstrém endast nar fordonsmotorn arigang och genera-

torn levererar tillrackligt med spanning, eller nar du anvander en bat-
terivakt.

* Kondensatavloppet ska alltid vara rent, i forekommande fall.

e Omkylskapet har ventilationsgaller ska du inte anvanda hogtryckstvatt
nara ventilationsgallren.

e Kylskapet maste skyddas mot regn.

2.2 Sakerhet under driften

FARA! Om man underlater att félja de har varningarna blir f6lj-
den dodsfall eller allvarlig personskada.

Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
* Taintetagiavskalade ledningar med handerna.

* Kontrollera, innan kylen tas i drift, att elkabeln och stickkontakten ar
torra.

AKTA! Om man underlater att folja de hér forsiktighetsatgar-
derna kan féljden bli lindrig eller mattlig personskada.

Halsorisk
* Setill att livsmedlen i minibaren inte vidror vaggarna i kylen.

* Rengdr med jamna mellanrum ytor som kan komma i kontakt med livs-
medel och atkomliga avloppssystem.

e Forvara ratt kott och ra fisk i lampliga behallare i kylskapet, sa att det
inte kommer i kontakt med och kan droppa pa andra livsmedel.

*  Om kylen star tom under lang tid:
- Stang av kylskapet.
- Avfrosta kylskapet.
— Rengdr och torka kylen.
— Ldmna ddrren 6ppen for att férhindra att det bildas mogel i kylen.

Stall kylskapsddrren och frysdérren i vinterlage i férekommande
fall.

Risk for personskada
* Hall fingrarna borta fran gangjarnen.

e Sténg och Ias kylskapsdodrren innan du bérjar kora.
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@

Kylsystemet pa kylskapets baksida blir mycket varmt nar det ar igang.
Om kylskapet ar utrustat med ventilationsgaller ska du skydda dig mot
kontakt med varma delar nar du tar bort ventilationsgallren.

Om apparatens dorr eller frysfacksddrren anvands pa fel satt finns det
risk att den helt lossnar fran apparaten. Tryck igen dérrarna tills det
hors ett tydligt klick upptill och nedtill.

OBSERVERA! Risk for skada

Luta dig inte mot den 6ppna kylskapsdorren.
Tunga varor som t.ex. flaskor eller burkar ska endast férvaras i kylskaps-
dorren, i gronsaksfacket eller pa den nedre hyllan.

Om kylskapet har en dubbelsidig dérr och dérren inte ar ordentligt
last pa den motsatta sidan, ska du skjuta upptill och nedtill pa den
sidan tills Iaset hakar i.

Risk for 6verhettning!

Se till att varmen som alstras under anvandningen kan avledas ordent-
ligt. Kylskdpet maste ha tillrdckligt stort avstand till viggen/andra fore-
mal, sa att luften kan cirkulera fritt.

Fyllinte kylskapets innandéme med is eller vatskor.

Skydda kylen och kablarna mot varme och fukt.

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutningska-
beln.

ANVISNING

Kontakta fordonstillverkaren om fordonets batterihanteringssystemet
stanger av kylskdpet for att skydda batteriet.

For omgivningstemperaturer pa mellan +15 °C och +25 °C ska man
valja medeltemperaturinstallningen.

Om dorren pa den motsatta sidan inte ar ordentligt last, ska du skjuta
upptill och nedtill pa den sidan tills 1aset hakar i.
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2.3

284

¢ Observera foljande sa att du inte behéver kasta bort livs-

medel:

~  Temperaturen ska vara s& jamn som méjligt. Oppna inte kylskapet
eller frysfacket i onddan och hall det inte dppet langre an nddvan-
digt. Omdérren halls dppen under lang tid finns det risk att man far
en betydande 6kning av temperaturen i kylskapsfacken.

- Forvara livsmedlen pa sa satt att luften kan cirkulera.

— Setill att det du staller in i kylskapet far kylas till den installda tem-
peraturen.

— Férvara de olika typerna av livsmedel enligt bilderna.

—  Om det &r mojligt att justera temperaturen: Justera temperaturen
efter mangden och typen av livsmedel.

— Livsmedeltarlatt upp eller utsondrar lukter eller smaker. Livsmedel
ska alltid forvaras dvertackta eller i forslutna behallare/flaskor.

Sakerhet vid anvandning av gasol

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

Explosionsrisk

* Kylskapet far endast anvandas med det tryck som anges pa typetiket-
ten. Anvand endast fast installda tryckregulatorer som motsvarar natio-
nella foreskrifter.

* Anvand endast gasol for kylskdpet under kérning, om fordonstillver-
karen tillater anvandning av gassystemet under kérning (se fordonets
bruksanvisning).

* Kontrollera de nationella kraven fér anvandning av kylskap med gasol
under kérning.

¢ Anvand aldrig kylskapet med gasol
— pabensinstationer
— iparkeringsgarage
- pafarjor
— narhusvagnen eller husbilen transporteras med ett transport- eller
bargningsfordon

* Anvand aldrig en éppen laga fér att kontrollera om det finns lackage
pa kylskapet.
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¢  Om det luktar gasol:
— Stang kranen for gasoltillférsel och flaskventilen.
- Oppna alla fénster och lamna rummet.
— Anvand inte pa nagra strombrytare.
— Slack all 6ppen eld.
— Laten specialist underséka gasanlaggningen.

* lagraaldrig gasolflaskor i ej ventilerade utrymmen eller under marky-
tan (trattformiga hal i marken).

* Setill att gasflaskorna skyddas mot direkt solljus.
OBSERVERA! Risk for skada
¢ Anvand endast universal-LPG-gasol, inte naturgas (se typetiketten).

ANVISNING

e P3 hojder dver 1000 m kan tdndningsproblem uppsta. Vaxla till ett
annat energislag.

3 Tillbehor

Beskrivning

LS300-vinterkapa for ventilationsgaller

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS

Observera: Flaktsatsen kan endast installeras i kylskap med programvaruversion 36 eller
senare (bild A, sida 3).

Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristdende gasoldrift
@ 2,5-/@ 5,5 mm-anslutning (tillval) for gasoldrift med 9 V= -strémbank

4 Avsedd anviandning

Kombinationen kylskaps-ugn passar for:
¢ Installation i husvagnar och husbilar

Kylskapet ar endast avsett for:

* Kyla och férvara livsmedel samt férvara djupfrysta livsmedel
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Kylskadpet ar inte avsett for foljande:

e Forvaring av ldakemedel

e Forvaring av fratande amnen eller mnen som innehaller [&sningsmedel
* Snabbfrysning av livsmedel

Ugnen ar endast avsedd for:

* Tillaga, gradda och grilla livsmedel

Ugnen ari synnerhet inte avsedd for:
e Varme

Den har produkten ldampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna
bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda
produkten pa ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt under-
hall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produk-
ten som uppstar till féljd av:
* Felaktig montering eller anslutning, inklusive for hog spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

»  Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren
* Anvandning fér andra andamal an de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

5 Teknisk beskrivning

Apparaten ar en kombination av kylskap och ugn som ar monterade med varandra.
Kylskdpet och ugnen kan anvandas oberoende av varandra. Ugnen anvander kylska-
pets stréom- och gasolférsérjning och behdver inte anslutas separat.

Kylskapet

Apparaten ar ett absorptionskylskap.

Kylskapet ar utformat for att anvandas:

¢ med hjalp av likstromsférsorjning (12 V)
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* med hjalp av vaxelstromsforsorjning

* med hjalp av gasol (propan eller butan)

Kylskapet fungerar med hjalp av ett automatiskt driftlage varmed kylskapet véljer den
drygaste anslutningsenergin. Aggregatet arbetar ljudlést.

Ugnen

Apparaten ar en gasoldriven ugn med grillfunktion som har tillverkats i rostfritt stal.

ANVISNING
Ugnen anvander kylskapets gasolanslutning och maste inte anslutas
separat.

Man kan tillaga eller gradda livsmedel i ugnen i 130-230 °C. Man kan ocksa sétta pa
grillfunktionen for jamn uppvarmning av livsmedel. Grill och ugn kan inte anvandas
samtidigt.

Det ar mojligt att sla pa gasolen elektroniskt.

5.1 Kylskapets styr- och displayelement

P4 TFT-displayen finns de nedanstaende drifts- och displayelementen (bild [l 1,
sida 3):

Symbol Beskrivning
3 _amlll 3k Indikering for kyleffekt
> Anvandning med vaxelstrom
Anvandning med likstrém
@ Anvandning med gasol
AUTO Automatlage:

| automatlaget valjer kylskdpet automatiskt det energisnalaste driftla-
get enligt féljande prioriteringsordning:
e Vaxelstrom

e Likstrém
*  Gasol
(- Batteri:

Det tdnds en symbol nar batteripaketen (tillval) satts in och apparaten
aridet fristdende gasollaget.
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Symbol Beskrivning
%_/_) Flakt (tillval):
Symbolen tands nar flaktfunktionen aktiveras.

O Ramvarme:

Det tands en symbol nar ramvarmen ar pa. Med hjalp av frysfackets
ramvarme reducerar man kondenseringen.

ql Det tands en symbol nar kylskapet ar anslutet till Cl-bussen.
A Dimma TFT-displayen
Efter 30 sekunder reduceras displayens ljusstyrka till den férinstallda
nivan.
Qx Pipljud av:
* Med den harinstaliningen hér man inte varningar via ndgon ljud-
signal.
e Omdorren star dppen under en langre tid hors det en ljudsignal.
Q Pipljud pa:
Med ljudsignaler aviseras felmeddelanden, varningar och om dérren
star dppen.
) Bekrafta ditt val och ga tillbaka till huvudmenyn

5.2 Ugnens reglage

Nrpa .
bild 1, sida 4 Symbol Beskrivning
1 Elektronisk tillkoppling och styrvrede fér ugnen
2 Ugnslage

Nolladge (gasolen avstangd)

4% Grillage (* tillval)
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6 Anvanda kylskapet

ANVISNING

* Innan kylskapet tas i drift ska det, av hygieniska skal, torkas av in- och
utvandigt med en fuktig trasa.

* Forsta gangen kylskapet tas i drift kan man kanna lukter som dock for-
svinner efter nagra timmar. Lufta ur bodelen val.

» Stall fordonet vagratt, sarskilt nar kylskapet tas i drift och fylls pa infér
resan.

* Kyleffekten kan paverkas av:
— omgivningstemperaturen (t-ex. om fordonet star i direkt solljus)
— mangden livsmedel som ska frysas
— hur ofta dérren 6ppnas

6.1 Tips pa hur man anvander kylskapet pa basta satt

* Forvarainte nagra varor i kylskdpet under de forsta 12 driftstimmarna.

¢ Skydda fordonets invandiga delar sa att de inte blir fér varma (t.ex. genom instal-
lation av solskydd i fénstren, luftkonditionering).

¢ Skydda kylskapet mot direkt solljus (t.ex. solskydd i fénstren).

6.2 Drift vid laga utomhustemperaturer

OBSERVERA!
Vid drift med vaxelstrom och drift med likstrom, ska man installera bada

vinterkdporna. | gasollage eller automatlage ska man endast installera
den nedre vinterkapan. Utan kdpor ackumuleras inte varmen och kyl-
skapets avgaser kan ledas ut pa ratt satt.

ANVISNING
Kall luft kan begransa aggregatets effekt. Montera vinterkaporna om du
marker att kyleffekten minskar nar det ar kallt ute.

» Installera LS 300-vinterkaporna (tilloehor) enligt bilden bild ﬂ sida 4.

6.3 Drift vid hoga omgivningstemperaturer

Vid héga omgivningstemperaturer i kombination med héga fuktighetsnivaer kan det
bildas kondens ovanpa frysfacks-ramen. Frysfacket ar forsett med ramvarme sa att
den kondens som bildas pa ramen for frysfacket reduceras.
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Vid de nedanstaende driftldgena ar ramvarmen konstant pa:
* Drift med vaxelstrom

¢ Drift med likstrdm (nar fordonets motor kors)

Vid gasoldrift kan man sla pa ramvarmen manuellt.

6.4 Sla pa kylskapet
» Hall styrvredet intryckt i 2 sekunder

v Kylskapet startar med det senast valda instaliningarna.

6.5 Stanga av kylskapet
» Hall styrvredet intryckt i 4 sekunder
v Det hors ett pipljud innan kylskapet stangs av.

6.6 Anvanda kylskapet

Navigering i menyn: bild [, sida 5
» Tryck pa styrvredet for att starta TFT-displayen.

Huvudmenyn ar indelad med hjalp av tre linjer:

Huvudmeny Specifik meny
Meny for kyleffekt
i —amlll 3 yery
oo Meny for driftlage

O 5[] Cl<x Installningsmeny

» Vrid pa styrvredet for att valja dnskad specifik meny.

» Tryck pa styrvredet for att dppna den specifika meny som du har valt.
» Vrid pa styrvredet for att navigera genom den specifika menyn.

v De valdainstallningarna visas med bla farg.

» Tryck pa styrvredet for att valja den valda installningen.

» Bekrafta valet med <.
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6.7 Tank-stopplage

VARNING!
Stang av kylskapet eller valj ett annat driftlage om tankstoppet tar mer an

15 minuter.

Om fordonets tdndning stéangs av vaxlar kylskapet av sakerhetsskal till tankstopp-
laget. Detta gor att gasoldriften ar blockerad i 15 minuter. Darefter vaxlar kylskapet
automatiskt tillbaka till det vanliga, automatiska laget.

| tankstopplaget visas symbolen ﬂﬂ

6.8 Fristadende gasoldrift (tillbehor)

VARNING!
| det fristaende gasollaget maste man sla av kylskapet fér hand vid tank-

ningen.

ANVISNING

*  Om det inte har anslutits nagon vaxel- eller likstrom belastas batte-
rierna aven nar kylskapet ar avstangt.

* Ta bort batterierna nar kylskapet inte anvands (risk fér lackage).

*  Om fordonstillverkaren har installerat @ 2,5/5,5 mm-anslutningsdo-
net ska du begéra information fran tillverkaren om anslutningsstallet
for 9 V-strombanken.

For det fristdende gasollaget maste man installera de alternativa batteripaketen eller
ansluta det alternativa @2,5/5,5 mm-anslutningsdonet till en 9 V= strémbank. | det
har fallet behdver man inte ansluta till vaxel- eller likstrém.

Om man anvander 12 batterier (AA-typ) kan man driva kylskapet i det fristaende
gasollageti 2 till 3 dygn.

Observera foljande vid drift i det fristaende gasollaget:
* Kylskapets innerbelysning fortsatter att vara avstangt.
* 2 sekunder efter den senaste aktiviteten stangs displayen av.

* Displayen slas automatiskt pa kort var 15:e sekund. Detta betyder att kylskapet ar
pa.
*  Om detfinns ett icke dtgardat felmeddelande slas displayen pa.

Fristaende gasollage anges med hjalp av symbolerna @ och .

Nar felmeddelandet "E14” visas maste man byta ut batteripaketets batterier.
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6.9 Flaktdrift (tillval)

Flakten (tillval) maste vara installerad for flaktdrift.

Nar man kopplar till apparaten kopplas aven flakten till under en kort tid (funktions-
test). Nar apparaten anvands kopplas flakten till endast vid féljande tillstand:

* Nar omgivningstemperaturen ar éver 32 °C.
* Narden installda kyltemperaturen inte har uppnatts inom 2 timmar.

e Nar flaktfunktionen aktiveras.

ANVISNING
Flaktfunktionen ar aktiverad vid leverans.

Symbolen %‘3 anvands for att visa att flakten ar igang.

6.10 Stillain kyleffekten
ANVISNING
For omgivningstemperaturer pa mellan +15 °C till +25 °C ska man valja

medelkyleffekt.

» Valj dnskad temperaturniva i menyn for kyleffekt.

6.11  Anvianda kylskapsdorren/dorren till frysfacket

AKTA! Risk for personskada
e Om kylskapsdorren eller frysfacksdérren anvands pa fel satt finns det

risk att den helt lossnar fran apparaten.
» Luta dig inte mot den dppna kylskapsdorren.

ANVISNING
Om dérren pa den motsatta sidan inte ar ordentligt last, ska man forsik-
tigt skjuta upptill och nedtill pa dorren pa den sidan tills laset hakar i.

Stinga och lasa kylskapsdorren/dérren till frysfacket
» Tryckigen dorren tills det hors ett tydligt klick upptill och nedtill.

v Doérren ar nu stangd och Iast.
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6.12  Anvisningar om férvaring av livsmedel

AKTA! Halsorisk
* Kontrollera att det har stallts in ldamplig kyleffekt for de livsmedel som

du tanker forvara i kylskapet.

*  Om dorren halls 6ppen under lang tid finns det risk att man far en
betydande dkning av temperaturen i kylskapsfacken.

* Forvara ratt kott och ra fisk i lampliga behallare i kylskapet, for att for-
hindra att ratt kott eller ra fisk kommer i kontakt med eller att det drop-
par fran dessa ravaror pa andra livsmedel.

* Livsmedel far endast forvaras i originalférpackningarna eller i andra
lampliga behallare.

* Frysfacket aravsett forisbitsfrysning och férvaring av frysta livsmedel.
Det ar inte avsett for infrysning av livsmedel som tidigare inte varit
fryst.

*  Om kylskapet under en langre tid star i en rumstemperatur under
+10 °C, kan inte frysfackets temperatur hallas jamn. Detta kan leda till
att temperaturen i frysfacket &kar och att varorna som férvaras dar
tinar.

OBSERVERA!
* Maxlasten per dorrfack ar 6 kg. Hela dorrens sammanlagda maxlast

ar7,5kg.

* Tunga varor som t.ex. flaskor eller burkar maste férvaras i kylskaps-
dorren, i det nedre gronsaksfacket eller pa det nedre gallret.

e Forvarainga kolsyrade drycker i frysfacket.

» Forvara livsmedel enligt bilden (bild [}, sida 3).

Anvanda VG fresh base

OBSERVERA!
VG fresh basens maxlast ar 5,5 kg.

Genom att anvanda skjutspjallet i VG fresh-basen kan man reglera fuktigheten i det
nedre gronsaksfacket:

Kylvaror Optimal fuktighet Skjutspjallets lage
Gronsaker &5} Hog 566 » Stang skjutspjallet.
Frukt & Lagt 5 » Oppna skjutspjallet.
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6.13 Placera galiren

VARNING! Risk for att barn fastnar

Alla galler sitter fast sa att barn inte kan klattra in i kylskapet.
* Tabara bort gallren vid rengéring.

e Satttillbaka gallren och las fast dem.

» Ta bort gallren enligt bilden (bild [, sida 6).

» Montera tillbaka kontakten i omvand ordning.

Placera gallret i vinkel fér vinflaskor

OBSERVERA!
Under korning far man inte stélla varor i det vinklade gallret.

» Gor enligt bilden for att andra vinkel (bild , sida 6).
Ta bort och sétta in VG fresh base

» Gatillvaga enligt bilden (bild B}, sida 7).

6.14  Avfrosta kylskapet

OBSERVERA!
Anvand inte maskinverktyg eller en harfon for att fa bort is eller [6sa

frusna delar.

ANVISNING
Efterhand kan frost bildas pa kylflansarna inuti kylskapet. Nar detta frost-
lager nar 3 mm tjocklek bor kylskapet frostas av.

» Gatillvaga enligt bilden (bild [BY, sida 8).
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6.15 Placera kylskapsdorren i vinterlage

AKTA!
Vinterlaget far inte anvandas vid kérning.

Om du inte har for avsikt att anvanda kylskapet under en langre tid ska du satta kyl-
skapsddrren och frysfacksdorren i vinterlage. Pa det har sattet forhindras att det
bildas mégel.

» Avfrosta kylskapet (kapitel “Avfrosta kylskapet” pa sidan 294).

» Langstupp och langst ned pa dérren i omradet dar laset befinner sig ska man dra
ut kroken fullstandigt (bild [, sida 9).

» Tryck mot kylskdpsdorren.
v Det framskjutande stiftet hakar i kroken.

Ga tillvaga pa foljande satt for att dppna ddrren i vinterlage:
» Dra ddrren mot dig.
» Skjut in de utstaende krokarna hégst upp och langst ned pa dorren.

7 Anvanda ugnen

VARNING! Kvavningsrisk
Ugnen far i synnerhet inte anvandas fér uppvarmning.
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VARNING!
*  Om man anvander gasolspisen byggs det upp varme och fukt i det

omrade dar den anvands.

Kontrollera att ventilationen i omradet ar tillracklig:

— Latventilationséppningarna for naturlig ventilation vara dppna
eller installera en mekanisk ventilationsanordning (t.ex. en fran-
luftskapa).

— Vid intensiv och langvarig, cavbruten anvandning kan det bli
noédvandigt att forbattra ventilationen, t.ex. genom att dppna ett
fonster eller stalla in den mekaniska ventilationsanordningen pa
ett hogre effektlage.

— Vid otillracklig ventilation kan anvandaren utsattas for skaderisk.

* Anvand inte ugnen i mer an 2 timmar nar den ar installd pa den hoég-
sta effektnivan.

* [amna inte apparaten utan uppsikt nar den ar i drift.

e Under och direkt efter anvandningen kan vissa tillgangliga delar vara
mycket heta. Vidrér inte dessa och se till att barn inte kommer i kon-
takt med apparaten.

* Kontrollera att samtliga styrvred ar instéllda pa nollaget nar du ar klar
med matlagningen. Stang gasolférsoériningens huvudsparrventil
efter anvandningen.

AKTA!
* Endelavugnens komponenter blir mycket varma under anvand-

ningen. Skydda dig, och sarskilt barn, mot kontakt med heta delar.
* Tand endast ugnen nar luckan ar helt dppen.
* Placera alltid maten som ska tillagas, gallret och dropplaten sa att de
inte kommer i kontakt med lagan.
e Anvand skyddshandskar vid hantering av heta féremal.
*  Om ugnsluckans glas gar sénder:
- Stdng omedelbart av alla brannare.
— Vidrér inte apparatens yta.
— Anvand inte apparaten.

ANVISNING

e Setill att ventilationen ar tillracklig nér ugnen anvands, t.ex. genom
att dppna fonstret.

* Anvand inte ugnen till att varma upp rummet.
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7.1 Satta in gallret
» Oppna ugnsluckan helt.

» Sattin gallret i ugnen sa att det ligger pa de monterade hallarna till vanster och
hoger pa ugnsvaggen.

7.2 Fore den férsta anvandningen

» Anvand vanligt rengéringsmedel for att rengora gallret och bakplaten.

» Latugnen vara pa vid maxtemperatur i 30 minuter nar den ar tom.

» Laten grillen (tillval) vara pa vid maxtemperatur i 15 — 20 minuter nar den ar tom.

» Stdng av ugnen efterat och lat den vara avstangd i minst 1 minutinnan du slar pa
denigen.

7.3 Sla pa ugnen

VARNING!

e Tand endast brannaren nar ugnsluckan ar helt dppen.

* |aktta hela tiden gasoldppningarna medan du tander brannaren.

*  Om brannarens laga slar ut av misstag ska du stdnga av ugnen och
vanta i minst 1 minut innan du slar pa brannaren igen.

Elektronisk tandning (bild [F1, sida 4)

VARNING!
e Om detinte ar mojligt att starta brannaren pa elektronisk vag ska du

kontrollera om gasolcylindern ar pafylld.
*  Om apparaten inte gar igang 6verhuvudtaget ska du stanga av
gasolventilen och ta kontakt med auktoriserad kundtjanst.

» Oppna ugnsluckan helt.
» Kontrollera att gasoltillférseln ar pa.
» Hall temperaturreglaget nedtryckt (1).

» Vrid temperaturreglaget at vanster till ett lage mellan 1 -6 pa temperaturskalan.
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ANVISNING
Nar ugnen slas pa fran ett kallt tillstand kan lagan stiga uppat en aning.
Lagan bor stabiliseras efter 60 sekunder.
Vanligtvis ska lagan hallas kvar efter 5—10 sekunder.
» Hall temperaturreglaget nedtryckt i ytterligare 5 - 10 sekunder.

Vv Brénnaren tadnds elektroniskt.

» Vrid temperaturreglaget till dnskat lage (se kapitel “Stalla in ugnstemperaturen”
pa sidan 299).

» Stang ugnsluckan.

Om brannaren inte tands:

» Vrid temperaturreglaget till @—Iéget.
» Vanta en minut.

» Tand ugnenigen.

Manuell tandning (bild [}, sida 4)
» Oppna ugnsluckan helt.
» Kontrollera att gasoltillférseln ar pa.

» Hall temperaturreglaget nedtryckt (1).

ANVISNING

Nar ugnen slas pa fran ett kallt tillstand kan lagan stiga uppat en aning.
Lagan bor stabiliseras efter 60 sekunder.

Vanligtvis ska lagan hallas kvar efter 5—10 sekunder.

» Vrid temperaturreglaget at vanster till lage 1 - 6 pa temperaturskalan och tand
samtidigt brannaren med en tandare eller tdndstickan.

» Hall temperaturreglaget nedtryckt i ytterligare 5 - 10 sekunder.
v Brénnaren tands.

» Stang ugnsluckan.

298



RMDT10.5(X)T Anvanda ugnen
7.4 Stdlla in ugnstemperaturen

ANVISNING

* Deninstallda temperaturen kan avvika fran de nedan angivna var-
dena med upp till £20 °C.

* Direkt efter tandningen, oberoende av styrvredets lage, slas ugns-
brannarens laga pa med maximal uteffekt, och sa fort den instéllda
ugnstemperaturen ar uppnadd, stalls lagan in pa den lagsta uteffek-
ten.

*  Om ugnen inte har svalnat helt sedan den senast anvandes slocknar
brannaren eventuellt pa en gang efter tandningen. Blas i sadana fall
in luft genom brannarens dppning fér att avlagsna angan.

e Tand darefter ugnen enligt anvisningarna.

» Stallin 6nskad temperatur med temperaturreglaget (bild 1, sida 4):

Position Temperaturi °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Om flamman slocknar under anvandning:
» Vrid temperaturreglaget till @-Iéget.
» Vanta en minut.

» Tand ugnenigen.
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7.5 Sla pa grillen

VARNING!
* Anvand aldrig grillen utan livsmedel under grillen.

* Anvandinte grillen under meran 15 minuter. Anvand inte grillen som
ugn.

e Tand endast brannaren nar ugnsluckan ar helt dppen.

* |aktta hela tiden gasoldppningarna medan du tander brannaren.

e Om brannarens laga slar ut av misstag ska du stdnga av ugnen och
vanta i minst 1 minut innan du slar pa brannaren igen.

Elektronisk tandning (bild [, sida 4)

VARNING!
*  Om detinte ar mojligt att starta brannaren pa elektronisk vag ska du

kontrollera om gasolcylindern ar pafylld.
*  Om apparaten inte gar igang 6verhuvudtaget ska du stanga av
gasolventilen och ta kontakt med auktoriserad kundtjanst.
» Oppna ugnsluckan helt.
» Kontrollera att gasforsérjningen ar pa.
» Tryck in temperaturreglaget (1) och hall den nedtryckt.
» Vrid temperaturreglaget till det hogra laget ().
ANVISNING
Nar grillen slas pa fran ett kallt tillstand kan lagan stiga uppat en aning.
Lagan bor stabiliseras efter 60 sekunder.
Vanligtvis ska lagan hallas kvar efter 5 — 10 sekunder.
» Hall temperaturreglaget nedtryckt i ytterligare 5—10 sekunder.
v Brannaren tands elektroniskt.
» Stang ugnsluckan.
Om brannaren inte tands:
» Vrid temperaturreglaget till @—Iéget‘
» Vanta en minut.

» Tand ugnenigen.
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Manuell tandning (bild [}, sida 4)
» Oppna ugnsluckan helt.
» Kontrollera att gasforsérjningen ar pa.

» Tryck in temperaturreglaget (1) och hall den nedtryckt.

ANVISNING

Nar grillen slas pa fran ett kallt tillstand kan lagan stiga uppat en aning.
Lagan bor stabiliseras efter 60 sekunder.

Vanligtvis ska lagan hallas kvar efter 5—10 sekunder.

» Vrid temperaturreglaget till ratt Iage |—=| och tand samtidigt brannaren med en
tandare eller tandstickan.

» Hall temperaturreglaget nedtryckt i ytterligare 5 - 10 sekunder.
v Brénnaren tands.

» Stang ugnsluckan.

7.6 Visuell inspektion av lagan

Beroende pa vilken typ av gasol som anvands ska lagan se ut pa foljande satt:
* Propan (G31): Ldga med en bla innerldga och ljus kontur.

* Butan (G30): Ldga dar de dversta delarna ar ndgot gulfargade nér brannaren ar
pa och sedan dkar i styrka i takt med att brannaren varms upp.

7.7 Stanga av ugnen eller grillen

» Vrid temperaturreglaget till @—Iéget.

ANVISNING
Om du inte anvander ugnen och kylskapet under en langre tid:
Stang av gasoltillforseln i fordonet och stang ventilen pa gasolflaskan.

7.8 Byta belysning
» Stangav ugnen.
» Skruva bort glaskapan pa belysningen.

» Dra ut halogenlampan ur hallaren och satt fast en ny lampa (G4, 5 W). Anvand en
trasa for att inte skada den nya lampan.
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8 Fels6kning

ANVISNING

For saker drift av 12 V-forbrukare i husvagnen under kérming maste man
kontrollera att man far tillrackligt med spanning fran dragfordonet. Pa
vissa fordon kan det hdnda att batterihanteringssystemet automatiskt
stanger av forbrukarna for att skydda batteriet. Inhdmta information om
detta fran fordonstillverkaren.

Fel Mojlig orsak Lésning

| véxelstromslage: Sakringen for vaxelstrommen ar  » Byt sakringen.
Kylskdpet fungerar inte. defekt.

Fordonet ar inte anslutet till vaxel- »  Anslut fordonet till vaxelstrom-
strém. men.

Véarmeelementet somdrivsmed ~ » Kontakta behérig kundtjanst.
vaxelstrom ar defekt.

Med likstrémsdrift: Sékringen i likstromskabeln ar Byt ut sakringen pa relaet.
Kylsképet fungerarinte.  defekt. » Kontakta behorig kundtjanst.
Fordonets sakring har gatt. » Byt ut fordonets sékring. (Obser-

vera fordonets bruksanvisning.)

Fordonsbatteriet &r urladdat. » Kontrollera fordonsbatteriet och
ladda upp det.

Tandningen ar inte paslagen. » Sla patandningen.

Varmeelementet som drivsmed ~ »  Kontakta behorig kundtjanst.
likstrom ar defekt.

Med gasdrift: Gascylindern ar tom. » Byt ut gascylindern.
Kylskapet fungerar inte. T ; ;
Gasventilen ar stangd. » Vrid upp gasventilen.
Det finns luft i ledningen. » Stang av kylskapet och sla pa det
igen. Upprepa detta forlopp tre till
fyra ganger vid behov.

» Omdetfinns en sddan ska mansla
pa spisen och sedan vid behov
gbra om processen med kylska-

pet.
| automatlage: For lag natspanning. Kylskapet atergar automatiskt till vaxel-
Kylskapet gar med gasol- stromslaget nar natspanningen ar till-
drift trots att det aranslutet rackligt hog igen.

till vaxelstromsnatet.
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Fel

Kylskapet kyls inte tillrack-
ligt.

Mojlig orsak

Otillracklig ventilation runt aggre-
gatet.

Foérangaren arigenisad.

Temperaturen har stallts in for
hogt.

Omgivningstemperaturen ar for
hog.

For manga livsmedel i kylskapet
pa samma gang.

For mycket varma livsmedel har
lagts in samtidigt i kylskapet.

Kylskapet har bara varit paslaget
en kort tid.

Felsdkning

Lésning

» Kontrollera att ventilationsgallren
ar fria.

» Kontrollera att kylskapsdorren gar
igen ordentligt. Kontrollera att kyl-
skapets tatning sitter korrekt och
inte ar skadad. Avfrosta kylskapet.

» Stallin en lagre temperatur.

» Tatillfalligt ut ventilationsgallren sa
att den varma luften slapps ut
snabbare.

» Taborten artikel.

» Tautdevarma livsmedlen och lat
de svalnaavinnande laggs ini kyl-
skapet.

» Kontrollera temperaturen igen
efter fyra, fem timmar.

8.1 Felmeddelanden och signalljud

Tillsammans med alla fel visas en varningssymbol, ett fel-ID och en ljudsignal. Ljudsig-
nalen (pipljud) hérs i tva minuter och upprepas varje halvtimme tills felet har blivit

atgardat.

Vid flera fel, visas det senaste felet pa displayen. Nar man har bekraftat det senaste
felet visas det fel som star pa tur.

Fel anges med en felkod och en varningssymbol ( A\ ) mitt pa TFT-displayen.

Felmeddelanden av VARNINGS-typ
Alla fel av VARNINGS-typ aterstalls automatiskt sa fort det ifrdgavarande felet har

atgardats.
Kod Fel Atgird
WOl Fel pa temperaturgivaren i kylfacket ~ » Kontakta behérig kundtjanst.
WO05 Vaxelstrom inte ansluten eller vaxel-  »  Anslut kylskapet till vaxelstrom eller valj

spanning <190V

nagon annan energityp, t.ex. gasol eller

likstrom.
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Kod
W06

W11

il
O

W10
+pip

Fel

Likstrém inte ansluten

Overspanning vid likstrém (> 16 V).
Tank-stopplage: Det gar inte att
anvanda gasol under 15 minuter.

Dorren ar dppen langre tid an
2 minuter.

Felmeddelanden av FEL-typ

Alla fel av FEL-typ maste aterstallas manuellt:

» Hall styrvredet intryckt i 2 sekunder.

v Det hérs ett pipljud.

Vv Felet har aterstallts.

Kod
EO3

EO7

EO8

EO9

304

Fel

Ingen koppling mellan kraftmodulen
och displayen

Ingen kyleffekt i gasollage

Ingen kyleffekt i vaxelstromslage

Ingen kyleffekt i likstromslage

RMDT10.5(X)T

Atgird

) 2

Anslut kylskapet till likstrom eller valj
nagon annan energityp, t.ex. gasol eller
vaxelstrom.

Reducera forsérjningsspanningen for lik-
stréom.

Vanta i 15 minuter eller vaxla till ett annat
driftlage.

Stang dorren.

Atgird

>

>

Kontakta behérig kundtjanst.

Kontrolleraom apparaten lutar och justera
vid behov.

Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker upp
igen.

Kontrolleraom apparaten lutar och justera
vid behov.

Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker upp
igen.

Kontrolleraom apparaten lutar och justera
vid behov.

Aterstall felet.

Kontakta kundtjanst om felet dyker upp
igen.
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Kod Fel Atgard
E12 Fel vid kontroll av gasolventil Det gar inte att anvanda gasol.
> Aterstall felet.
» Kontakta kundtjanst om felet dyker upp
igen.
E13 Internt kommunikationsfel Det gar inte att anvanda gasol.
» Aterstall felet.
» Kontakta kundtjanst om felet dyker upp

igen.
El14 | fristaende gasollage: Batteripake- »  Sattin nya batterier och aterstall sedan
tens laddningsniva ar for lag felet.
E50 Efter tre tdndningsforsdk stryps gaso- Det gar inte att tanda.
len » Gascylindern ar tom. Byt ut gascylindern.

» Aterstall felet.

E51 Gasollds, internt fel i kraftmodulen Aterstall felet.
» Kontakta kundtjanst om felet dyker upp

igen.
E52 Jordad kontakt, gasolventil » Aterstall felet.
» Kontakta kundtjanst om felet dyker upp
igen.
E53 Jordad kontakt, tandningselektrod » Aterstall felet.

» Kontakta kundtjanst om felet dyker upp
igen.

Kylskapsdérren/frysfacksdérren stings inte

ANVISNING
Om det inte langre gar att stanga dérren ar dérrhandtaget blockerat pa
den 6ppna sidan.

» Tabort blockeringen for dérrhandtaget enligt (bild [, sida 9).
Kylskapsdérren/frysfacksdérren har helt lossnat fran apparaten

AKTA! Risk for personskada
Om man har manipulerat eller vridit lasstiftet finns det risk att dorren helt
lossnar fran apparaten.

» Satt fast dorren enligt (bild B, sida 10).
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\

Rengoéring och skoétsel

VARNING!
Koppla alltid bort kylskapet fran elnatet fére rengdring och skotsel.

OBSERVERA!

* Risk for att heta ytor skadas vid kontakt med kallet vatten eller en fuk-
tig trasa.

* Anvand inte slipande, fratande eller klorbaserade produkter, skur-
borstar eller stalull pa ugnen.

e Latinte syror eller alkaliska @mnen (till exempel attiksprit, salt eller
citronjuice) ligga kvar pa anvandningsytor.

* Parostfria stalytor och emaljerade komponenter: tvatta med tval och
vatten eller milt rengéringsmedel, skdlj och torka. Anvand rena
svampar och trasor.

* Anvand inte kraftigt slipande material eller vassa metallskrapor for
rengdring av glasluckor, eftersom glaset kan ga sénder.

* Anvand underinga omstandigheter fratande rengéringsmedel,
harda eller spetsiga verktyg for att ta bort is eller lossa pa fastfrusna
foremal.

9
AKTA! Risk for personskada
Lat ugnen svalna innan den rengors.

Rengér kylskapet och ugnen regelbundet och nar dessa blir smutsiga med en
fuktig trasa.

Se till att det inte kommer in vatten i tdtningarna. Elektroniken kan skadas.
Torka av kylskapet och ugnen med en trasa efter rengéringen.

Kontrollera utloppet for smaltvatten regelbundet.

Rengor utloppet for smaltvatten vid behov. Om det ar tilltdppt samlas vatten pa
golvet under kylskapet.

Kontrollera att ventilationsgallren i husbilens eller husvagnens yttervagg samt
flakten i kylskap-ugns-kombinationens tak inte ar belagda med damm eller féro-
reningar. Pa satt sékerstaller man att den varme som alstras vid driften kan sking-
ras, att kylskapet inte skadas och att kyleffekten inte reduceras.
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9.1 Rengora kylskapets gasolbrannare

VARNING!
e L3t brannaren svalna innan den rengors.

e Utféringa andringar pa gasolanordningar.

ANVISNING
e Smuts i gasolbrannaren leder till bristfallig tandning eller hastig for-
branning.

* Tillverkaren rekommenderar ocksa att man rengér brannaren narden
inte har varit i bruk under en langre tid och atminstone en gdng om
aret.

*  Ommananvander gasol reduceras rengoéringsintervallen, beroende
pa nedsmutsningsgraden, till en gang i halvaret eller en gang var
tredje manad.

» Gatillvaga enligt bilden (bild (K, sida 11).

9.2 Underhall

VARNING!
Arbete pa gasol- och elanordningar far endast utféras av en behorig tek-

niker.

» Laten behorig tekniker kontrollera gasolanlaggningen med tillhérande avgasled-
ningar innan anlaggningen startas forsta gangen och darefter vartannat ar sa att
anlaggningen uppfyller de nationella sékerhetskraven.

» Spara ett protokollen for varje underhall som utforts.
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10 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Kontakta din aterférsaljare eller tillverkarens
avdelningskontor i ditt land (se dometic.com/dealer) om produkten ar defekt.

Vid reparations- och garantidrenden ska féljande dokument skickas med nar du retur-
nerar produkten:

* En kopia pa fakturan med inképsdatum

* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka saker-
heten och leda till att garantin blir ogiltig.

11 Bortskaffande

VARNING! Brandrisk

* Kylskapet ar mycket lattantandligt. Oppna eller skada inte kylkretsen.

» Apparatens isolering innehaller en isolerande gas (se typetiketten).
Skada inte isoleringen.

VARNING! Risk for att barn fastnar

Innan den gamla produkten omhandertas:

* Tabortalladorrar.

* Lat hyllorna vara kvar i produkten sa att barn inte kan klattra in.

Atervinning av férpackningsmaterial

"“ » Ldmna om majligt forpackningsmaterialet till dtervinning.
-

Atervinning av produkter med icke-utbytbara batterier, laddningsbara
batterier eller ljuskallor

» Om produkten innehaller icke-utbytbara batterier, laddningsbara batterier
eller ljuskallor behdver du inte avldgsna dem fére kassering.

» Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: Informera dig om géllande bestammel-
ser hos narmaste atervinningscentral eller hos aterférsaljaren.

>é » Produkten kan kasseras utan avgift.
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12 Tekniska data

Tekniska data

Alternativ ram f&r montering i
jamnhojd

RMDT10.5T RMDT10.5XT

Anslutningsspanning 230V~ /50 Hz

12V=
Volym
Bruttovolym 1531 1771
Kylfack 1241 1421
Frysfack 291 351
Total nettovolym 1471 1711
Effektforbrukning 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energiférbrukning 4,4 KWh/24 h (230 V~)
Gasolforbrukning
Kylskap 580g/24h
Ugn 80g/1h
Ugn med grill 95g/1h
Klimatklass SN
MéattH x B x D
Standardram bild (] A pa sida 12

bild [} B p& sida 12

Vikt

60,4 kg \ 62,7 kg

Provning/ certifikat

CE® ea

Se respektive produktsida pd dometic.com eller kontakta tillverkaren for aktuell EU-
forsdkran om dverensstammelse for din apparat (se baksida).

309


https://dometic.com

Symbolforklaring RMDT10.5(X)T

Vennligst les disse instruksjonene ngye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advars\e[i denne produktveiledningen for a sikre at du instal-
lerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i &
overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og i samsvar med
anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lov-
bestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan det fere til personskader hos
deg selv ellerandre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger, ret-
ningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon,
se dometic.com.

Innholdsfortegnelse

1 Symbolforklaring. ...... .. o 310
2 Sikkerhetsinstruksjoner. . ... .. 31
3 Tilbehar. 316
4 Forskriftsmessighbruk . ... 317
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7 Brukavstekeovnen..... ... 328
8 Feilretting .. ... 334
9 Rengjeringogvedlikehold. .......... ... ... ... .. 338
10 Garanti. ..o 339
1T Avfallshandtering ... 340
12 Tekniske spesifikasjoner . ........ ... 341

1 Symbolforklaring

FARE!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - resulterer i alvorlige personskader, eventuelt med deden
til felge.

ADVARSEL!

Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med
deden til falge.
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A
D

2.1

FORSIKTIG!
Sikkerhetsregel: Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den
ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere
i materielle skader.

MERK
Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner

Grunnleggende sikkerhet

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med deden til
folge.

Fare for elektrisk stot

* Montasje og demontering av kjaleskapet ma kun utfares av kvalifiserte
fagfolk.

*  Kjoleskapet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.

* Reparasjoner pa dette kjgleskapet ma kun utferes av fagfolk. Feil repa-
rasjoner kan fare til betydelige farer hhv. skader pa kjgleskapet.

* Huvis stramkabelen til kjgleskapet er skadet, ma den skiftes av produ-
senten, en serviceforhandler eller en tilsvarende utdannet person for a
forhindre at sikkerheten settes i fare.

* Ved posisjonering av kjgleskapet, serg for at stramledningen ikke sit-
ter fast eller er skadet.

* |kke plasser flere mobile stramkontakter eller mobile stramforsyninger
bak pa kjgleskapet.

* Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spe-
sielt nar apparatet trenger a jordes.

Eksplosjonsfare
* |kke spray aerosol i nzerheten av kjsleskapet nar det er i bruk.

* |kke oppbevar eksplosjonsfarlige stoffer som spraybokser med driv-
gass i kjoleskapet.
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312

* Absorbsjonsaggregatet ma aldri apnes. Det star under haytrykk og
kan forarsake personskader hvis det apnes.
Helsefare

* Dette kjaleskapet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som man-
gler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt veiled-
ning i hvordan kjaleskapet brukes pa en forsvarlig mate og forstar
hvilke farer det innebaerer.

* Barnialderen 3-8 arfar lov til & laste inn og ut av kjgleskapet.

* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under
oppsyn.

* Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med kjzleskapet.

Fare for at barn blir innestengt

* Sgrgfor at hyllene er montert og festet slik at barn ikke kan sperre seg
selv inne i kjgleskapet.

* Forditt gamle kjgleskap skal kastes:
— Demonter skuffen.
— Lahyllene bli veerende i kjgleskapet, slik at barn ikke kan ga inn i
det.
- Taavdgrene.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvars-
lene kan resultere i mindre til moderate personskader.
Helsefare

* Fordunngafarer som fglge aven manglende stabilitet pa kjaleskapet,
ma det festes i samsvar med installeringsinstruksene.

* Hold ventilasjonsdpningene, pa kjgleskapet og i dets kabinett eller i
den innebyggede rammen, frie for hindringer.

* |kke bruk mekaniske gjenstander eller andre midler til & fremskynde
avrimingsprosessen, med mindre de er anbefalt av produsenten.

*  Kjolekretslgpet ma ikke apnes eller skades under noen omstendighe-
ter.

* |kke bruk elektriske apparater inne i kjgleskapet med mindre produ-
senten anbefaler slik bruk av slike apparatene.

Fare for personskader

* Brennbare materialer ma ikke brukes eller oppbevaresi eller i naerhe-
ten av kjoleskapet.

* |kke plasser artikler pa eller mot kjzleskapet.
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D

2.2

A
A

* Kjgleskapet ma ikke modifiseres.

PASS PA! Fare for skader

* Velg bare drift med likestram nar kjgretaymotoren gar og dynamoen
leverer tilstrekkelig spenning, eller nar du bruker batterivakt.

* Eteventuelt kondensavlgp ma holdes rent til enhver tid.

* Hvis kjgretayet har luftegitter, ma du ikke bruke haytrykksspyler til &
rengjere kjgretayet i omradet rundt luftegitteret.

* Kjoleskapet ma ikke utsettes for regn.

Sikkerhet ved drift

FARE! Manglende overholdelse av disse advarslene resulterer i
alvorlige personskader, eventuelt med deden til felge.

Fare for elektrisk stot
* |kke bergr blanke ledninger med bare hender.
» Sikre at stramkabelen og stapselet er tarre for kjgleskapet startes opp.

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvars-
lene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Helsefare

* Pass pa at matvarene ikke kommer i kontakt med veggene i kjglerom-
met.

¢ Overflater som kan komme i kontakt med matvarer og tilgjengelige
deler av dreneringssystemet ma rengjares regelmessig.

*  Oppbevarrattkjgtt og fisk i egnede beholdere i kjgleskapet, slik at det
ikke kommer i kontakt med eller kan dryppe pa andre matvarer.

* Hvis kjgleskapet blir veerende tomt over lengre tid:
- Sl av kjeleskapet.
— Avrim kjgleskapet.
— Rengjer og tark kjaleskapet.
- lLadaren veere dpen for d unnga muggdannelse inne i kjsleskapet.

Sett kjgleskaps- og fryserdaren i vinterposisjon (hvis tilgjengelig).

Fare for personskader
¢ |kke grip i hengselet.
* Lukk og las kjsleskapsdaren for du begynner a kjare.
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Kjglesystemet pa baksiden av kjaleskapet blir svaert varmt under drift.
Huvis kjgleskapet er utstyrt med luftegitter, ma du beskytte deg selv
mot kontakt med varme deler nar du fierner luftegitteret.

Apparatets der eller fryserdgren kan lgsnes fullstendig fra enheten hvis
enheten brukes pa feil mate. Trykk igjen deren helt til det hgres et
tydelig klikk oppe og nede.

PASS PA! Fare for skader

lkke len deg mot den apne kjaleskapsdaren.

Oppbevar store gjenstander som flasker eller bokser utelukkende i
kigleskapdaren, i grennsaksskuffen eller pa nederste hylle.

Huvis kjaleskapet har dobbeltsidig der og deren ikke er last korrekt pa
motsatt side, ma det dyttes oppe og nede pa daren pa den siden helt
til den smekker pa plass.

Fare for overoppheting!

Pase at varme som oppstar under drift alltid blir tilstrekkelig ventilert
bort. Forsikre deg om at kjsleskapet star langt nok unna vegger eller
gjenstander, slik at luften kan sirkulere.

Ikke fyll innsiden med is eller vaesker.
Beskytt kjgleskapet og kabelen mot varme og fuktighet.
Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter tilkoblingskabelen.

MERK

Huvis kjgreteyets batteriforvaltningssystem slar av kjgleskapet for &
beskytte batteriet, kontakter du kjgretayprodusenten.

Ved omgivelsestemperaturer pa +15 °Ctil +25 °C velges gjennom-
snittlig temperaturinnstilling.

Hvis daren ikke er |ast korrekt pa motsatt side, ma det dyttes oppe og
nede pa daren pa den siden helt til den smekker pa plass.
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2.3

¢ For a unnga matsvinn, skal du gjere felgende:

— Hold temperatursvingningen sa lav som mulig. Apne kun kjgleska-
pet eller fryseren sa ofte og sa lenge som n@dvendig. Det & apne
daren for en lengre periode kan fare til en vesentlig gkning av tem-
peraturen i kjgleskapets rom.

— Lagre matvarene slik at luften kan sirkulere godt.

— Forsikre deg om at kjzleskapet bare fylles med varer som taler ned-
kjgling til den valgte temperaturen.

—  Oppbevar matvarene som vist pa illustrasjonene.

— Hvistemperaturen kan justeres: Juster temperaturen etter mengde
og type matvarer.

— Matvarer kan enkelt absorbere eller frigi lukt eller smak. Oppbevar
alltid matvarene tildekket eller i lukkede beholdere/flasker.

Sikkerhet ved drift med gass

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med doeden til
folge.

Eksplosjonsfare

* Kjgleskapet ma kun drives med trykket som er oppgitt pa typeskiltet.

Bruk kun fast innstilte trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale for-
skriftene.

* Kjoleskapet kan kun drives med gass under kjaring hvis kjeretaypro-
dusenten tillater drift av gassystemet under kjaring (se handboken for
kjoretoyet).

* Sjekk de nasjonale reglene for a drive kjgleskapet med gass under kjz-
ring.

e Driv aldri kjgleskapet med gass
— pa bensinstasjoner
- igarasjer
- paferger
— under transport av campingvognen eller bobilen pa et transport-

eller borttauingskjeretay

* Kontroller aldri at kjzleskapet er tett ved hjelp av apen ild.
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* Ved eventuell gasslukt:
- Lukk sperrekranen pa gassforsyningen og flaskeventilen.
~ Apnealle vinduer og forlat rommet.
- Ikke trykk pa noen elektriske brytere.
— Slukk alle apne flammer.
— Fa gassanlegget sjekket av en fagperson.

*  Oppbevar aldri flasker med flytende gass pa steder uten lufting eller
under bakkeniva (traktformede grefter).

e Utsett ikke flasker med flytende gass for direkte sollys.

PASS PA! Fare for skader
¢ Bruk kun universell flytende petroleumsgass, ikke naturgass (se type-

skilt).

MERK

* Ved hgyder pa over 1000 meter kan det oppsta problemer med
antenning. Veksle til en annen energikilde.

3 Tilbehor

Beskrivelse
Vinterdeksel LS300 for luftegitteret

Alternativt viftesett REF-FANKIT

Merk: Viftesettet kan kun installeres i kjgleskap med programvareversjon 36 eller hayere
(fig. A, side 3).

Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift
Alternativ @2,5/5,5 mm kontakt for uavhengig gassdrift med en 9 V= powerbank
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4 Forskriftsmessig bruk

Kjgleskap-ovn-kombinasjonen er egnet for:
*  Montering i campingbiler og bobiler

Kigleskapet er utelukkende egnet for:

* Kjgling og oppbevaring av matvarer, samt oppbevaring av frosne matvarer

Kizleskapet er ikke egnet for:

* Oppbevaring av legemidler

*  Oppbevaring av etsende stoffer eller stoffer som inneholder lasemidler
* Hurtigfrysing av matvarer

Ovnen er utelukkende egnet for:

* Steking, baking og grilling av matvarer

Ovnen er spesielt ikke egnet for:

*  Oppvarming

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar
med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt installasjon
og/eller bruk av produktet. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk eller vedlike-
hold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa
produktet som felge av:
* Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler
levert av produsenten

* Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produ-
senten

* Bruktil andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til a endre produktet ytre og produktspesifika-
sjoner.

317



Teknisk beskrivelse RMDT10.5(X)T

5 Teknisk beskrivelse

Apparatet er en kombinasjon av kjeleskap og ovn som er festet til hverandre med
skruer. Kjaleskapet og ovnen kan brukes uavhengig av hverandre. Ovnen bruker
strem- og gassforsyningen til kjgleskapet og trenger ikke kobles til separat.
Kjoleskapet

Kigleskapet er et absorbsjonskjaleskap.

Kizleskapet er beregnet for bruk:
* med en likestramsforsyning (12 V)
* med vekselstramnett

* med flytende gass (propan eller butan)

Kjzleskapet har en automatisk driftsmate som velger den mest skonomiske til-
koblede energikilden. Aggregatet arbeider stillegaende.

Ovnen

Ovnen er en gassdrevet ovn med grillfunksjon laget av rustfritt stal.

MERK
Ovnen bruker gasstilkoblingen til kjgleskapet og trenger ikke kobles til
separat.

Mat kan stekes eller bakes i ovnen ved 130 - 230 °C. Grillfunksjonen kan slas pa for
a varme opp maten jevnt. Grillen og stekeovnen kan ikke veere i drift samtidig.

Gassen kan tennes elektronisk.

5.1 Kjoleskapets betjenings- og visningselementer

TFT-displayet har falgende betjenings- og visningselementer (fig. [l 1, side 3):

Symbol Beskrivelse
% _anflll 3k Kjzlekapasitetsindikator
> Drift med vekselstrom
Drift med likestram
A Drift med gass
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Symbol

AUTO

Teknisk beskrivelse

Beskrivelse

Automatisk modus:

| automatisk modus velger kjoleskapet automatisk den mest gkono-
miske driftsmaten ut fra falgende prioritering:

*  Vekselstram

* Likestram

* Gass

Batteri:

Symbolet tennes nar batteripakken (alternativ) settes inn og apparatet
er i uavhengig gassmodus.

Vifte (tilleggsutstyr):

Symbolet tenner nar viftefunksjonen aktiveres.

Rammeoppvarming:

Symbolet tennes ndr rammeoppvarmingen er pa. Rammeoppvarmin-
gen til fryserommet reduserer kondens.

Symbolet tennes hvis kjsleskapet er tilkoblet til Cl-bussen.

Dim TFT-display
Etter 30 sekunder reduseres lysstyrken pa displayet til det innstilte
nivaet.

Lydsignal AV:

¢ Feilmeldinger og advarsler signaliseres ikke akustisk.

* Hvis daren blir veerende apen over lengre tid signaliseres dette
akustisk.

Lydsignal PA:
Feilmeldinger, varselmeldinger og der apen signaliseres akustisk.

Bekreft valget og ga tilbake til hovedmenyen
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5.2 Ovnens betjeningselementer

fig. :ISII ded Symbol Beskrivelse
1 Elektronisk tenning og dreieknaoo for ovn
2 Ovnmodus
%
1-6
3 @ Null-posisjon (gass slatt av)
4* Grillmodus (*tilleggsfunksjon)

6 Bruke kjoleskapet

MERK

* Far det nye kjgleskapet tas i bruk skal man av hygieniske arsaker ren-
gjere det innvendig og utenpa med en fuktig klut.

* Ved farste gangs igangkjering av kjeleskapet kan det oppsta lukt
som forsvinner etter noen timer. Gjennomluft rommet godt.

* Plasser kjgretayet vannrett, spesielt ved igangkjering og fylling av
kjeleskapet far reisen starter.

* Kjgleeffekten kan bli pavirket av:
— omgivelsestemperaturen (f.eks. hvis kjgreteyet utsettes for

direkte sollys)

- mengden matvarer som skal kjzles
- hvor ofte degren dpnes

6.1 Tips for optimal bruk av kjsleskapet

* |kke lagre varer i kjgleskapet i lapet av de ferste 12 driftstimene.

¢ Beskytt interigret i kjgretayet mot overdreven oppvarming (f.eks. solskjerm i vin-
duene, klimaanlegg).

e Beskytt kjzleskapet mot direkte sollys (f.eks. solskjerm i vinduet).
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6.2 Bruk ved lave utetemperaturer

PASS PA!

Ved vekselstramsdrift og likestramsdrift ma begge vinterdeksler instal-
leres. Ved gassmodus eller automatisk modus ma bare det nederste
vinterdekselet installeres. Dermed unngar man varmeopphoping og
avgassene fra kjgleskapet kan ledes bort korrekt.

MERK
Kald luft kan begrense ytelsen til aggregatet. Monter vintertildeknin-
gene, hvis du ved lave utetemperaturer opplever et tap i kjoleeffekt.

» Installer LS 300 vinterdeksler (ekstrautstyr) som vist i fig. [, side 4.

6.3 Bruk ved heye omgivelsestemperaturer

Ved haye omgivelsestemperaturer i kombinasjon med hgy luftfuktighet kan kondens
dannes pa fryserommets ramme. Fryserommet er utstyrt med en rammeoppvarming
for a redusere kondens pa rammen til fryserommet.

Rammeoppvarmingen slas pa kontinuerlig ved falgende driftsmater:
e Vekselstramsdrift

e Likestramsdrift (nar motoren til kjgretayet gar)

| gassmodus kan rammeoppvarmingen slas pa manuelt.

6.4 Sla pa kjoleskapet
» Trykk pa dreieknappen i 2 sekunder

v Kjgleskapet starter med de sist valgte innstillingene.

6.5 Sla av kjoleskapet
» Trykk pa dreieknappen i 4 sekunder
v Etlydsignal lyder og kjaleskapet slas av.
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6.6 Drift av kjeleskapet

Navigering i menyen: fig. |}, side 5
» Trykk pa dreieknappen for & aktivere TFT-displayet.

Hovedmenyen er delt opp i tre rader:

Hovedmeny Detaljmeny

Menyen Kjgleeffekt
% _amllll y )

== Menyen Driftsmodus

D So[] Cl<x Menyen Innstillinger

» Drei pa dreieknappen for a velge den @nskede detaljmenyen.
» Trykk pa dreieknappen for & apne den valgte detaljmenyen.
» Drei pa dreieknappen for a navigere i detaljmenyen.

v Valgte innstillinger vises i blatt.

» Trykk pa dreieknappen for a velge de valgte innstillingene.

» Bekreft valget med <.

6.7 Tankstoppmodus
ADVARSEL!
SIa av kjoleskapet eller velg en annen driftsmate hvis tankingen tar mer
enn 15 minutter.

Huvis kjgretayets tenning slas av vil kjgleskapet koble over i tankstoppmodus av sik-

kerhetsmessige grunner. Dette blokkerer gassdrifteni 15 minutter. Etter dette kobler
kizleskapet automatisk tilbake i vanlig, automatisk modus.

| tankstoppmodus vises symbolet Eh]

6.8 Uavhengig gassdrift (tilbeher)

ADVARSEL!
| uavhengig gassmodus ma kjzleskapet slas av manuelt under tanking.
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MERK

e Hvis det ikke er tilkoblet vekselstram eller likestream, er det en belast-
ning pa batteriene selv om kjaleskapet er slatt av.

* Ta ut batteriene nar kjsleskapet ikke er i bruk (fare for lekkasje).

* Hvis kjaretayprodusenten har installert kontakten med diameter pa
2,5/5,5 mm, mé du sparre produsenten om tilkoblingspunktet for
powerbanken pa 9 V.

For uavhengige gassmoduler ma de valgfrie batteripakkene installeres, eller den
valgfrie kontakten med diameter pa 2,5/5,5 mm ma plugges inn i en powerbank pa
9 V=, Dette gjer at det ikke er n@dvendig a koble til vekselstram eller likestrgm.

Ved bruk av 12 batterier (av typen AA) kan kjgleskapet benyttes i uavhengig gassmo-
dusi2-3 dager.

Vennligst merk deg falgende spesielle egenskaper ved uavhengig gassmodus:

*  Kjoleskapets innvendige lys forblir avslatt.

* Displayet slas av 2 sekunder etter siste aktivitet.

* Displayetslas paforen kort tid hvert 15. sekund. Dette indikerer at kjgleskapet er
slatt pa.

* Hvis det foreligger en feilmelding slas displayet pa permanent.
Uavhengig gassmodus indikeres ved symbolene @ og ).

Huvis feilen «E 14» vises, ma batteriene i batteripakkene skiftes ut.

6.9 Viftedrift (tilleggsfunksjon)
For viftedrift ma den ekstra viften installeres.

Nar man slar pa enheten, slas viften pa i kort tid (funksjonstest). Nar apparatet er i
drift, slas viften kun pa:

* Nar omgivelsestemperaturen er hgyere enn 32 °C.

* Narinnstilt kjgletemperatur ikke nas i lapet av 2 timer.

* Narviftefunksjonen er aktivert.

MERK
Ved levering, er viftefunksjonen aktivert.

Viftedrift er angitt med symbolet 29
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6.10 Stille inn kjoleeffekten

MERK
Ved omgivelsestemperaturer pa +15 °C til +25 °C velges gjennomsnitt-
lig kjoleeffekt.

» Velg ansket temperaturniva i kjgleeffekt-menyen.

6.11 Bruke kjoleskapsderen/fryseromsderen

FORSIKTIG! Fare for personskader

* Kjgleskapsdaren eller fryseromsdgren kan lasnes fullstendig fra
apparatet hvis det brukes pa feil mate.

* |kke len deg mot den apne kjzleskapsderen.

MERK
Hvis daren ikke er last korrekt pa motsatt side ma det dyttes forsiktig
oppe og nede pa daren pa den siden helt til den smekker pa plass.

Lukke og lase kjoleskapsderen/fryseromsderen
» Trykkigjen daren, til det hares et tydelig klikk oppe og nede.

v Daren er na lukket og last.
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6.12 Instruksjon om lagring av matvarer

FORSIKTIG! Helsefare
* Kontroller at kjzleeffekten til kjgleskapet er egnet for matvarene du

gnsker a kjzle.

* Det a apne daren for en lengre periode kan fare til en vesentlig
gkning av temperaturen i kjsleskapets rom.

*  Oppbevar ratt kjatt og fisk i egnede beholdere i kjsleskapet, slik at
ratt kjett eller fisk ikke kommer i kontakt med eller drypper pa andre
matvarer.

* Neeringsmidler ma oppbevares i originalforpakning eller i egnede
beholdere.

* Fryserommet er egnet for a lage isbiter og for oppbevaring av frosne
matvarer. Det er ikke egnet til & fryse matvarer som hittil ikke har veert
frosset.

* Hviskjoleskapet over lengre tid er utsatt for en romtemperatur under
+10 °C, kan man ikke garantere en jevn regulering av fryseromtem-
peraturen. Dette kan fare til en temperaturstigning i fryserommet, og
de oppbevarte varene kan tine.

PASS PA!
* Maks. vekt per daerhylle er 6 kg. Maks. vekt for hele deren er pa

7,5kg.

* Plasser store gjenstander som f.eks. flasker eller bokser utelukkende
i kjigleskapderen, i det nederste oppbevaringsrommet eller nederste
hylle.

*  Oppbevar ikke noen kullsyreholdige drikker i fryserommet.

» Lagre matvarer som vist (fig. [}, side 3).

Bruk av VG ferskvarehylle

PASS PA!
Maks. belastningsevne pa VG ferskvarehylle er 5,5 kg.

Ved a bruke skyveren i VG ferskvarehyllen kan luftfuktigheten i grennsaksskuffen
under reguleres:

Kjolevarer Optimal luftfuktighet Skyverposisjon
Grgnnsaker éf} Hoy 500 » Lukk skyveren.
Frukt 6 Lav 5 » Apne skyveren.
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6.13  Posisjonereristen
ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt
Alle hyller er faste for a forhindre at barn ikke kan klatre inn i kjsleskapet.
* Hyllene ma bare tas ut for rengjering.

* Tilpass hyllene og las dem pa plass.

» Fjern hyllen som vist (fig. [, side 6).
» Monter hyllen igjen i motsatt rekkefglge.

Posisjonere hylleni en vinkel tilpasset vinflasker

PASS PA!
Under kjering ma en hylle i vinklet posisjon ikke fylles.

» Endre hyllens posisjon som vist (fig. [, side 6).
Ta ut og sette inn VG ferskvarehyllen

» Gafrem som vist (fig. [, side 7).

6.14 Avrime kjoleskapet

PASS PA!
lkke bruk mekaniske verktay eller hartgrrer for a fierne is eller lgsne fros-

sede gjenstander.

MERK
Over tid dannes det rim pa kjaleribbene inne i kjzleskapet. Nar dette
rimsjiktet er omtrent 3 mm, skal man tine av kjaleskapet.

» Ga frem som vist (fig. ﬂ side 8).
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6.15 Posisjonere kjoleskapsderen i vinterposisjon

FORSIKTIG!
Vinterposisjonen ma ikke benyttes under kjaring.

Sett kjgleskapsderen og fryseromsdaren i vinterposisjon hvis kjeleskapet ikke skal
brukes pa en god stund. Dermed unngar man muggdannelse.

» Avrim kjgleskapet (kapittel «Avrime kjgleskapet» pa side 326).

» Patoppen og bunnenavdaeren, iomradet rundt lasemekanismen, trekker du kro-
ken helt ut (fig. Y, side 9).

» Trykk mot kjaleskapsdaren.

v Den utstikkende pinnen smekker inn i kroken.

Apne dgren i vinterposisjon som falger:
» Trekk daren mot deg.

» Skyv inn de utstikkende krokene pa toppen og bunnen av daren.
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7 Bruk av stekeovnen
ADVARSEL! Kvelningsfare
Iseer ma ovnen ikke brukes til oppvarming.

ADVARSEL!
* Bruk av gassovnen resulterer i varme- og fuktighetsdannelse i omra-

det hvor den brukes.

Sarg for at omradet er godt ventilert:

— Hold de naturlige luftedpningene apne eller sarg for en mekanisk
lufteinnretning (f.eks. avtrekkshette).

- Intensiv og vedvarende bruk av apparatet kan fare til at det er
nadvendig med ekstra lufting, f.eks. apning av vinduer eller bruk
av et mer effektivt ventilasjonsanlegg, slik som bruk avden meka-
niske lufteinnretningen pa et hayere effekttrinn.

— Utilstrekkelig ventilasjon kan innebazere en risiko for brukeren.

* |kke bruk ovnenimer enn 2 timer pa hgyeste effekttrinn.

* |kke la apparatet vaere uten tilsyn sa lenge det er paslatt.

* Under og rett etter bruk kan enkelte tilgjengelige elementer veere
veldig varme. lkke bergr disse, og hold barn unna apparatet.

* Sarg for at alle betjeningsknappene er satt i nullstilling etter matla-
ging. Lukk hovedsperreventilen pa gassledningen etter bruk.

FORSIKTIG!
* Noen deler pa ovnen blir sveert varme under bruk. Beskytt deg og

spesielt barn mot kontakt med disse delene.
* Tenn ovnen bare nar ovnsdaren er fullstendig apnet.
* Plasser maten som skal stekes, gitterristen og bunnpannen slik at de
ikke kan komme i kontakt med flammen.
* Bruk vernehansker i omgang med varme gjenstander.
* Hvis glasset i ovnsderen knuser, ma du
— umiddelbart sla av alle brennere
— ikke bergre overflaten pa apparatet
— ikke bruke apparatet

MERK
* Sgrg for ekstra lufting ved baking, f.eks. gjennom et apent vindu.
e Brukikke ovnen for & varme opp innenders.
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7.1 Sette innrist
» Apne ovnsdgren helt.

» Settristeninniovnenslik at denligger pa holderne som er montert pa venstre og
hayre side pa ovnsveggene.

7.2 For ferste gangs bruk
» Rengjer risten og stekeplaten med et vanlig rengjeringsmiddel.
» La stekeovnen sta pai 30 minutter ved den hgyeste temperaturen uten innhold.

» Lagrillen (alternativ) sta pa i 15 — 20 minutter ved den hgyeste temperaturen uten
innhold.

» Sla deretter ovnen av, og la den sta avslatt i minst 1 minutt fer du tenner den pa
nytt.

7.3 Sla pa ovnen

ADVARSEL!
* Brenneren kan bare tennes nar ovnsdgren er helt dpen.

* Fglg med pa gassapningen under hele tenningsforlzpet.
* Huvis brennerflammen slukker ved en tilfeldighet, ma du sld av ovnen
og vente i minst 1 minutt far du tenner brenneren igjen.

Elektronisk tenning (fig. [F}, side 4)

ADVARSEL!
* Hvis brenneren ikke starter elektronisk ma du sjekke om gassflasken

er fylt.
* Huvisapparatet ikke fungerer, steng gasskranen og kontakt kundeser-
vice.

> Apne ovnsdaren helt.
» Serg for at gassforsyningen er slatt pa.
» Trykk pa og hold temperaturregulatoren nede (1)

» Drei temperaturreguleringen mot venstre til en posisjon mellom 1 — 6 pa tempe-
raturskalaen.
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MERK
Nar du slar ovnen pa fra en kald tilstand, kan det hende at flammen laftes
litt. Flammen bear stabilisere seg etter 60 sekunder.
Hvis flammen fortsett er tent nar 5 — 10 sekunder er gatt, bar den bli
vaerende.

» Hold temperaturregulatoren trykket inn i ytterligere 5 — 10 sekunder.

v Brenneren tennes elektronisk.

» Drei temperaturreguleringen til gnsket posisjon (se kapittel «Stille inn ovnstem-
peraturen» pa side 331).

» Lukk ovnsdgren.

Hvis brenneren ikke tennes:

» Drei temperaturreguleringen til posisjonen @
» Ventiett minutt.

» Tenn ovnen pa nytt.

Manuell antenning (fig. [, side 4)
> Apne ovnsdaren helt.
» Sarg for at gassforsyningen er slatt pa.

» Trykk pa og hold temperaturregulatoren nede (1)

MERK

Nar du slar ovnen pa fra en kald tilstand, kan det hende at flammen laftes
litt. Flammen bear stabilisere seg etter 60 sekunder.

Hvis flammen fortsett er tent nar 5 — 10 sekunder er gatt, bar den bli
veerende.

» Dreitemperaturreguleringen mot venstre til en posisjon fra 1til og med 6 pa tem-
peraturskalaen, og antenn samtidig brenneren med en lighter eller fyrstikk.

» Hold temperaturregulatoren trykket inn i ytterligere 5 - 10 sekunder.

v Brenneren tennes.

» Lukk ovnsdaren.
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7.4 Stille inn ovnstemperaturen

MERK

* Den innstilte temperaturen kan avvike fra verdiene oppgitt nedenfor
med inntil £20 °C.

* Rett etter tenning, og i enhver posisjon av dreieknappen, slas flam-
men til ovnsbrenneren pa ved maks. effekt og gar deretter automa-
tisk til minimum effekt sa snart den innstilte ovnstemperaturen er
nadd.

* Hvis stekeovnen ikke er avkjalt etter siste gang den var i bruk, vil
brenneren muligens slukne med en gangigjen. Blas i slike tilfeller luft
inn i brennerapningen for a fa bort dampen.

* Tenn sa stekeovnen igjen.

» Still inn gnsket temperatur med temperaturregulatoren (fig. 1, side 4):

Posisjon Temperaturi°C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Dersom flammen slukker under drift:
» Dreitemperaturreguleringen til posisjonen @
» Ventiett minutt.

» Tenn ovnen pa nytt.
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7.5 Sla pa grillen

ADVARSEL!
* Brukaldri grillen uten at det befinner seg mat under grillen.

* |kke bruk grillen i mer enn 15 minutter. Grillen skal ikke brukes som
ovn.

* Brenneren kan bare tennes nar ovnsdgren er helt dpen.

* Falg med pa gassapningen under hele tenningsforlzpet.

* Huvis brennerflammen slukker ved en tilfeldighet, ma du sld av ovnen
og vente i minst 1 minutt fer du tenner brenneren igjen.

Elektronisk tenning (fig. [}, side 4)

ADVARSEL!
* Huvis brenneren ikke starter elektronisk ma du sjekke om gassflasken

er fylt.

* Hvisapparatet ikke fungerer, steng gasskranen og kontakt kundeser-
vice.

» Apne ovnsdgren helt.
» Serg for at gassforsyningen er slatt pa.
» Trykk pa temperaturregulatoren (1), og hold den inne.

» Dreitemperaturreguleringen mot hayre til posisjonen ().

MERK
Nar du slar pa grillen fra en kald tilstand, kan det hende at flammen laftes
litt. Flammen ber stabilisere seg etter 60 sekunder.
Hvis flammen fortsett er tent nar 5 — 10 sekunder er gatt, ber den bli
veerende.

» Hold temperaturregulatoren trykket inn i ytterligere 5 — 10 sekunder.

v Brenneren tennes elektronisk.

» Lukk ovnsdaren.

Hvis brenneren ikke tennes:

» Dreitemperaturreguleringen til posisjonen @

» Ventiett minutt.

» Tenn ovnen pa nytt.
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Manuell antenning (fig. [, side 4)
> Apne ovnsdaren helt.
» Serg for at gassforsyningen er slatt pa.

» Trykk pa temperaturregulatoren (1), og hold den inne.

MERK

Nar du slar pa grillen fra en kald tilstand, kan det hende at flammen Iaftes
litt. Flammen bear stabilisere seg etter 60 sekunder.

Hvis flammen fortsett er tent nar 5 — 10 sekunder er gatt, bar den bli
veerende.

» Drei temperaturregulatoren mot hgyre til posisjon (], og antenn samtidig bren-
neren med en lighter eller fyrstikk.

» Hold temperaturregulatoren trykket inn i ytterligere 5 — 10 sekunder.
v Brenneren tennes.

» Lukk ovnsdaren.

7.6 Visuell inspeksjon av flammen

Avhengig av typen gass som brukes, skal flammen se ut som falger:
* Propan (G31): Flamme med en indre, bla flamme og en klar kontur.

e Butan(G30): Flamme med litt gule topper nar brenneren er slatt p&, og som blir
mer intensive etter hvert som brenneren varmes opp.

7.7 Sla av ovnen eller grillen

» Drei temperaturreguleringen til posisjonen @

MERK
Nar ovnen og kjgleskapet ikke skal brukes pa lang tid:
Steng gasstilferselen i kjgretayet og ventilen pa gassflasken.

7.8 Skifte belysning
» Sladavovnen.
» Skru av glassdekselet pa belysningen.

» Ta ut halogenlampen fra fatningen og sett inn en ny paere (G4, 5 W). Hold den
nye pzaeren med en klut for & ikke skade den.
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MERK

Feilretting

RMDT10.5(X)T

For sikker driftav 12 V forbrukerenheter i campingbilen under kjgring ma
detsikres at trekkvognen leverer tilstrekkelig spenning. Pa noen kjgretay
kan batteriadministrasjonssystemet automatisk sla av forbrukerenhetene
for & beskytte batteriet. Informer deg om dette hos kjareteyprodusen-

ten.

Problem

| vekselstrgmsdrift:
Kjgleskapet fungerer ikke.

| likestremsdrift:
Kjgleskapet fungerer ikke.

| drift med gass:
Kjgleskapet fungerer ikke.

| automatisk drift:
Kjoleskapet er i gassdrift,
selv om vekselstrgmnettet
er koblet til.
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Mulig arsak

Sikringen i vekselstramnettet er
defekt.

Kjgretayet er ikke tilkoblet til vek-
selstremnettet.

Vekselstram-varmeelementet er
defekt.

Sikringen i likestrgmledningen er
defekt.

Kjaretaysikringen har gatt.

Kjoreteybatteriet er utladet.

Tenningen er ikke slatt pa.

Likestram-varmeelementet er
defekt.

Gassflasken er tom.
Gassventilen er lukket.

Det er Iuftiledningen.

Nettspenningen er for lav.

Lesningsforslag

»  Skift ut sikringen.

» Koble kjgretayet til vekselstrgm-
nettet.

» Kontakt en autorisert kundeser-
vice.

Sikringen pa releet ma skiftes ut.
» Kontakt en autorisert kundeser-
vice.

» Skift ut kjgretaysikringen. (Se
bruksanvisningen for kjaretayet.)

» Kontroller kjgretaybatteriet og lad
det opp.

» Sla patenningen.

» Kontakt en autorisert kundeser-
vice.

»  Skift ut gassflasken.
> Apnegassventilen.

» Sla kjgleskapet av og pa igjen.
Gjenta prosedyren tre til fire gan-
ger om nagdvendig.

» Hvis montert slar du pa kokeappa-
ratet og gjentar prosessen med
kigleskapet ved behov.

Kigleskapet veksler automatisk tilbake
til vekselstremsdrift med en gang
nettspenningen igjen er tilstrekkelig.
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Problem

Kizleskapet kjgler ikke til-
strekkelig.

8.1 Feilmeldinger og lydsignaler

Mulig arsak

Luftingen rundt aggregatet er
ikke tilstrekkelig.

Fordamperen er tiliset.

Temperaturen er stilt inn for hayt.

Omgivelsestemperaturen er for
hay.

Det ble plassert for mye matvarer
i kjoleskapet pa en gang.

Det er satt for mange varme mat-
varer inn i kjgleskapet samtidig.

Kjzleskapet har ikke veert lenge i
drift.

Feilretting

Lesningsforslag

» Kontroller om luftegitteret er fritt.

» Kontroller om kjgleskapdaren luk-
ker riktig. Forsikre deg om at kjgle-
skapstetningen passer ordentlig
og ikke er skadet. Avrim kjaleska-
pet.

» Still inn en lavere temperatur.

» Tautluftegitteret fra tid til annen,
slik at den varme luften slipper ras-
kere ut.

» Fjern en matvare.

» Tautdevarme matvarene og lade
kigle seg ned far du setter dem
inn.

» Kontroller temperaturen pa nytt
etter fire til fem timer.

Alle feil indikeres med et varselsymbol, en feil-ID og et lydsignal. Lydsignalet varer i
2 minutter og gjentas hvert 30. minutt helt til feilen har blitt utbedret.

Hvis flere feil oppstar viser displayet den siste feilen. De underliggende feilene vises
etter at den siste feilen har blitt bekreftet.

Feil indikeres med en feilkode sammen med et varselsymbol ( A ) midt pa TFT-dis-

playet.

Feilmeldinger av ADVARSEL-typen
Alle feil av ADVARSEL-typen nullstilles automatisk sa snart feilen har blitt utbedret.

Losning

Kode Problem

WOI1 Defekt temperatursensor i kjgle-
skapsrommet

WO05 Vekselstram ikke tilkoblet eller vek-

selstramspenning <190 V

» Kontakt en autorisert kundeservice.

» Tilkoble kjgleskapet til vekselstrom eller
velgenannen energitype, f.eks. gasseller

likestram.

335



Feilretting
Kode

W06

W11

il
O

W10

+ lydsignal

Problem

Likestram ikke tilkoblet

Likestrems overspenning (> 16 V)

Tankstoppmodus: Gassdrift blokke-

resi 15 minutter.

Degren er apen i mer enn 2 minutter.

Feilmeldinger av FEIL-typen

Alle feil av FEIL-typen ma nullstilles manuelt:

» Trykk pa dreieknappen i 2 sekunder.

v Etlydsignal lyder.

Vv Feilen har blitt nullstilt.

Kode
EO3

EO7

EO8

EO9
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Problem

Ingen kontakt mellom stremmodul
og display

Ingen kjoleeffekt i gassmodus

Ingen kjoleeffekt i likestramsmodus

Ingen kjoleeffekt i vekselstramsmo-
dus

RMDT10.5(X)T

Losning

» Tilkoble kjgleskapet il likestram eller velg
en annen energitype, f.eks. gass eller vek-
selstram.

» Reduser likestrgmsforsyningsspennin-
gen.

» Vent 15 minutter eller koble om til en
annen driftsmate.

» Lukk daeren.

Lesning

» Kontakt en autorisert kundeservice.

» Sjekk om apparatet er ved en vinkel og
juster den ved behov.

»  Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar
igjen.

» Sjekk om apparatet er ved en vinkel og
juster den ved behov.

»  Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar
igjen.

» Sjekk om apparatet er ved en vinkel og
juster den ved behov.

»  Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar

igjen.



RMDT10.5(X)T

Kode

E12

E13

E14

ES0

E51

E52

E53

Kjeleskaps-/fryseromsderen lukkes ikke

Problem

Gassventil kontrollfeil

Intern kommunikasjonsfeil

| uavhengig gassmodus: Batteriela-
dingen pa batteripakken er for lav

Gassperre etter 3 tenningsforsgk

Gassperre, intern feil i strammodulen

Jordingskontakt, gassventil

Jordingskontakt, tenningselektrode

MERK
Hvis daren ikke lenger lukkes, blokkeres dgrhandtaket pa den apne
siden.

Feilretting

Lesning

Gassdrift er ikke mulig.

»  Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar
igjen.

Gassdrift er ikke mulig.

»  Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar
igjen.

» Settinn nye batterier og nullstill sa feilen.

Tenning er ikke mulig.

» Gassflasken er tom. Skift ut gassflasken.

»  Nullstill feilen.

Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar
igjen.

»  Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar
igjen.

»  Nullstill feilen.

» Kontakt kundeservice hvis feilen oppstar
igjen.

» Fjern derhandtakblokkeringen som vist (fig. [, side 9).

Kjeleskapsderen/fryseromsderen har lesnet helt fra apparatet

» Settinn deren som vist (fig. (B, side 10).

FORSIKTIG! Fare for personskader
Dgren kan Izsne helt fra enheten hvis Iasepinnen har blitt tuklet med eller
ervridd.
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Rengjering og vedlikehold RMDT10.5(X)T

vy

Rengjoring og vedlikehold

ADVARSEL!
Far rengjering og vedlikehold ma kjeleskapet alltid kobles fra energifor-
syningen.

La ovnen avkjales far du rengjer den.

PASS PA!

* Varme overflater kan skades hvis de kommer i kontakt med kaldt
vann eller en fuktig klut.

* |kke bruk sterke, etsende, klorbaserte produkter, spyleapparater
eller stalull pa ovnen.

* |kke la syreholdige eller alkaliske stoffer (for eksempel: eddik, salt,
sitronsaft) bli veerende pa utstyrets overflater.

* Foroverflaterirustfritt stdl og emaljerte deler: vask med sape og vann
eller milde rengjaringsmidler, rengjer og terk. Bruk rene svamper og
kluter.

* |kke bruk grove, kornete materialer eller skarpe metallskrapere for &
rengjere ovnens glassderer, da disse produktene kan fere til at glas-
set knuser.

* Brukaldri slipende rengjeringsmidler eller harde eller spisse redska-
per for a fierne is eller lzsne fastfrosne gjenstander under rengjgring.

9
ﬁ FORSIKTIG! Fare for personskader

Rengjer kjgleskapet og ovnen med en fuktig klut i regelmessige avstander og
hvis det blir tilsmusset.

Pass pa at detikke dryppervann inni pakningene. Dette kan skade elektronikken.
Nar kjsleskap og ovn er rengjort, tarkes de med en fuktig klut.

Kontroller kondensvannutlgpet regelmessig.

Rengjar kondensvannutlgpet ved behov. Hvis det er tilstoppet, samles det opp
kondensvann pa bunnen av kjaleskapet.

Forsikre deg om at luftgitrene i de utvendige veggene pa bobilen eller camping-
bilen, og takviften pa kjeleskap-ovn-kombinasjonen, er fri for stav og foruren-
sende stoffer. Dette sikrer at varmen som genereres under drift, kan fordeles,
kizleskapet ikke skadet og kjeleeffekten ikke reduseres.
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9.1 Rengjere gassbrenneren pa kjoleskapet

ADVARSEL!
* Labrenneren avkjgles far du rengjer den.

* |kke foreta noen endringer pa gassanlegget.

MERK
* Smuss i gassbrenneren indikeres ved darlig tenning eller hurtig for-
brenning.

* Produsenten anbefaler ogsa rengjaring av brenneren etter at den
ikke har veert brukt pa lang tid, og minst en gang i aret.

* Ved bruk av flytende gass reduseres rengjaringsintervallene, avhen-
gig av forurensningsgrad, til en gang halvarlig eller kvartalsvis.

» Ga frem som vist (fig. K], side 11).

9.2 Vedlikehold

ADVARSEL!
Arbeider pa gass- og elektriske innretninger skal kun utfares av fagfolk.

» Gassanlegget og de tilkoblede avgassfaringene ma kontrolleres far farste igang-
kjering og etter at det er gatt to ar av en autorisert sakkyndig for a sikre at de sam-
svarer med de nasjonale sikkerhetskravene.

» Tavare pa dokumentasjon om gjennomfart vedlikehold.

10 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt, ta kontakt med forhandleren
eller produsentens filial i landet (se dometic.com/dealer).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende
dokumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en
profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.
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11  Avfallshandtering

ADVARSEL! Brannfare
* Kjglemiddelet er sveert brennbart. Unnga a apne eller skade kjale-

kretslgpet.
* Isolasjonen i apparatet inneholder en isolerende gass (se typeskilt).
lkke skad isolasjonen.

ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt

Fer avfallsbehandling av det gamle produktet:

* Fjern eventuelle derer.

* la hyllene bli veerende i produktet, slik at barn ikke kan ga inn i det.

Resirkulering av emballasje

.‘“ » Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.
-

Resirkulering av produkter med ikke-erstattbare batterier, oppladbare
batterier eller lyskilder

» Hvis produkter inneholder ikke-erstattbare batterier, oppladbare batterier
eller lyskilder, trenger du ikke fierne dem fer avhending.

» Hvis du @nsker & avfallsbehandle produktet, ma du radfere deg med nzer-
—— meste gjenvinningsstasjon eller din faghandler om hvordan du kan gjere
>é dette i overensstemmelse med gjeldende deponeringsforskrifter.

» Produktet kan avhendes gratis.
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Tekniske spesifikasjoner

12  Tekniske spesifikasjoner

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Tilkoblingsspenning: 230V~ /50Hz
12V=
Innhold
Bruttoinnhold 1531 1771
Kiglerom 1241 1421
Fryserom 291 351
Totalt nettoinnhold 1471 1711
Effektforbruk 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energiforbruk 4,4kWt/24t(230V~)
Gassforbruk
Kizleskap 580g/ 24t
Stekeovn 80g/1t
Stekeovn med grill 95g/1t
Klimaklasse SN
MalH xB x D
Standard ramme fig. A A, side 12
Alternativ ramme for innfelt
montasje fig. A B, side 12
Vekt 60,4 kg ‘ 62,7 kg

Inspeksjon/sertifisering

CE® ea

Forden gjeldende EU-samsvarserklaeringen for din enhet kan du se den aktuelle pro-
duktsiden pa dometic.com eller kontakte produsenten direkte (se baksiden).
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Symbolien selitykset RMDT10.5(X)T

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia téman tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maaréyksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot.
Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun ympaérilla olevan omaisuuden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta dometic.com.

Sisallysluettelo

1 Symbolienselitykset . ... ... . . . 342
2 Turvallisuusohjeet .. ... .. 343
3 Lis@varusteet ... ..o 348
4 Kayttotarkoitus. . ... 348
5 Tekninenkuvaus ...... ... 349
6 Jadkaapinkayttd. . ... o 352
7 Uuninkayttd ... 359
8  Vianetsinta. ... ... 365
9  Puhdistusjahoito ....... .. 369
10 TakUU . oo 371
1T Havittaminen. . ... 372
12 Teknisettiedot. .. ... 373

Symbolien selitykset
VAARA!

Turvallisuusohjeet: Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

VAROITUS!
Turvallisuusohjeet: Viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMIO!
Turvallisuusohjeet: Viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa
lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.
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D

2

2.1

A

HUOMAUTUS!
Viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei
noudateta.

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisdtietoja.

Turvallisuusohjeet

Perusturvallisuus

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Sahkoéiskun vaara

* Jadkaapin saavat asentaa ja irrottaa ainoastaan tehtavaan patevat hen-
kilot.

* Jadkaappia ei saa ottaa kayttddn, jos siina on nakyvia vaurioita.

* Ainoastaan ammattilaiset saavat korjata tata jadkaappia. Epaasianmu-
kaisista korjauksista saattaa aiheutua huomattavia vaaroja tai vahinkoa
jadkaapille.

* Jostaman jadkaapin virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltopal-
velun tai vastaavasti koulutetun ammattilaisen tulee vaihtaa se vaarati-
lanteiden valttamiseksi.

* Kun sijoitat jadkaappia paikalleen, varmista, ettei virtajohto tartu kiinni
mihinkaan eika vaurioidu.

» Alasijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirrettavia virtalahteita jadkaa-
pin taakse.

e Liita laite pistorasiaan, jolla liitdntd on varmasti tukeva, erityisesti jos
laite pitdd maadoittaa.

Rajahdysvaara

» Ala suihkuta aerosoleja taman jadkaapin laheisyydessa, kun laite on
kaytdssa.

»  Al3 sailyta jaakaapissa rajahdysalttiita esineita kuten aerosolipurkkeja,
joissa on ponneainetta.

+ Ala milloinkaan avaa absorptioaggregaattia. Se on korkean paineen
alainen ja voi aiheuttaa loukkaantumisia, jos se avataan.
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A
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Terveysvaara

o Tata jadkaappia voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myds vahintaan
8-vuotiaat lapset samoin kuin henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kayton vaa-
tima kokemus tai tietamys, mikali edelld mainittuja henkilitd on opas-
tettu kayttdmaan jadkaappia turvallisesti ja mikali henkildt ymmartavat
laitteen kayttdon liittyvat riskit.

e 3 -8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa jadkaappia.

* lapseteivat saailman valvontaa puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kaytta-
jalle sallittuihin kunnossapitotdihin.

* lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki jadkaapilla.
Lasten loukkuun jdamisen vaara

* Varmista, ettad hyllyt on asennettu ja varmistettu niin, etteivat lapset voi
lukita itsedan jaakaapin sisalle.

* Ennen kuin havitat vanhan jadkaapin:
— Irrota laatikko.
- Jata hyllyt jadkaappiin, jotta lapset eivat voi kiiveta kaapin sisdlle.
— Nosta ovet pois paikaltaan.

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi joh-
taa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.
Terveysvaara

* Jadkaappi on kiinnitettava asennusohjeen mukaisesti, jotta jadkaapin
epavakaudesta aiheutuva vaara voidaan valttaa.

* Pidajadkaapissaja sen syvennyksessa tai upotuskalusteessa olevat tuu-
letusaukot vapaina esteista.

Alakayta muita kuin valmistajan suosittelemia valineita tai muita keinoja
sulatuksen nopeuttamiseen.

» Ala missaan tapauksessa avaa tai vaurioita jadhdytyskiertoa.

»  Ala kayta jaskaapin sisalla sahkolaitteita, ellei valmistaja suosittele naita
sahkolaitteita tahan tarkoitukseen.

Loukkaantumisvaara

o Ala kayta tai sailyta syttyvia materiaaleja tassa jaakaapissa tai sen
1ahella.

» Ald aseta mitaan jadkaapin paalle tai sita vasten.

o Alatee tdhan jadkaappiin mitaan muutoksia.
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@

2.2

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

* Valitse tasavirtakayttd ainoastaan, kun ajoneuvon moottori on kayn-
nissa ja laturi tuottaa tarpeeksi jannitetta tai kun kaytat akkuvahtia.

* Huolehdisiita, ettd mahdollinen kondenssiveden tyhjennysaukko
pysyy aina puhtaana.

* Josjaakaapissa ontuuletusritilat, ala puhdista ajoneuvoa niiden lahetty-
vilta korkeapainepesurilla.

* Jadkaappia ei saa asettaa alttiiksi sateelle.

Turvallisuus kdytossa

VAARA! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Sahkéiskun vaara
» Al3 kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin.

* Huolehdi ennen jadkaapin kayttddnottoa siitd, ettd johto ja pistoke
ovat kuivia.

HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi joh-
taa vahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Terveysvaara
* Varmista, etta elintarvikkeet eivat kosketa jadkaappiosaston seinaa.

* Puhdista sdanndllisesti pinnat, jotka voivat joutua kosketuksiin elintar-
vikkeiden ja suojaamattomien viemarijarjestelman osien kanssa.

* Sailyta raaka liha ja kala jadkaapissa sopivissa sailytysastioissa, niin etta
ne eivat ole kosketuksissa muiden elintarvikkeiden kanssa eika niista
voi valua mitdan muihin elintarvikkeisiin.

* Josjadkaappijatetaan tyhjaksi pitkaksi ajaksi:

- Kytke jadkaappi pois paalta.

— Sulata jadkaappi.

— Puhdista ja kuivaa jadkaappi.

— Jata ovi auki, jotta jadkaapin sisdlle ei padse muodostumaan
hometta. Aseta jadkaapin ja pakastimen ovi talviasentoon, jos se on
saatavana.

Loukkaantumisvaara
o Ala koske saranaan.

* Sulje ja salpaa jadkaapin ovi ennen ajon alkua.
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Jadkaapin taustapuolella oleva kylmdkoneisto kuumenee kaytdssa voi-
makkaasti. Jos jddkaapissa on tuuletusritilat, suojaudu kosketukselta
ldmpimien osien kanssa, kun irrotat tuuletusritilat.

Laitteen ovi tai pakastimen ovi saattaa vaarin kaytettyna irrota koko-
naan laitteesta. Paina ovet kiinni niin, ettd naksahdusaani on selvasti
kuultavissa ylhaalta ja alhaalta.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

Ala nojaa avointa jadkaapin ovea vasten.

Sijoita painavat esineet kuten pullot ja tolkit aina jddkaapin oveen,
vihanneskaukaloon tai alimmalle hyllylle.

Jos jadkaapissa on kaksiosainen ovi eika ovea ei ole lukittu oikein vas-
takkaiselta puolelta, tydnna ovea kyseisen puolen yla- ja alaosasta,
kunnes ovi lukittuu paikalleen.

Ylikuumenemisvaara!

Huolehdi aina siita, kaytdssa syntyva lampd saadaan johdettua riitta-
van hyvin pois. Huolehdisiita, etta jadkaappi on riittavan etdalla sei-
nista tai esineistd, jotta ilma paasee kiertamaan.

Ala tayta sisatilaa jaalla tai nesteella.
Suojaa jadkaappija johto kuumuudelta ja kosteudelta.

Koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

OHJE

Ota yhteytta ajoneuvosi valmistajaan, jos ajoneuvosi akkuohjausjarjes-
telma kytkee jadkaapin pois paaltd akun suojaamiseksi.

Valitse keskimaarainen lampédtila-asetus, jos ymparistdn lampdtila on
+15°C... +25°C.

Jos ovea ei ole lukittu oikein vastakkaiselta puolelta, tydnna ovea varo-
vasti kyseisen puolen ylé- ja alaosasta, kunnes ovi lukittuu paikalleen.
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2.3

A

¢ Huomaa seuraava ruokahavikin vélttamiseksi:

— Pida ldampatilan heilahtelu mahdollisimman pienena. Avaa jaa-
kaappi tai pakastin vain tarvittaessa ja vain niin pitkaksi aikaa kuin on
tarpeen. Oven avaaminen pitkiksi ajoiksi voi merkittavasti nostaa
ldmpatilaa jadkaapin lokeroissa.

- Sailyta elintarvikkeet niin, etta ilma paasee kiertdmaan hyvin.

— Varmista, etta panet jadkaappiin vain esineita tai tuotteita, joita saa
sailyttaa valitussa lampdtilassa.

- Sijoittele erityyppiset elintarvikkeet kuvien esittamalla tavalla.

- Jos lampétilaa voidaan saataa: Saada lampdtila elintarvikkeiden
maaraa ja tyyppia vastaavaksi.

— Elintarvikkeeseen voi helposti tarttua hajua tai makua tai siita voi
irrota naita. Sailyta elintarvikkeet aina peitettyina tai suljetuissa
astioissa/pulloissa.

Turvallisuus kaasukaytossa

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Rajahdysvaara

* |adkaappia saa kayttaa vain tyyppikilvessa mainitulla paineella. Kayta
vain kiinteasti sdadettyja paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia
maarayksia.

o Kayta jadkaappia ajon aikana kaasulla vain siina tapauksessa, jos ajo-
neuvovalmistaja sallii jadkaapin kaytdn kaasujarjestelmalla ajon aikana
(katso ajoneuvon kayttdohjekirja).

* Tarkasta paikalliset maaraykset, jotka koskevat jadkaapin kayttda kaa-
sulla ajon aikana.

» Ala koskaan kayta jaakaappia kaasulla:
- Huoltoasemilla
- Autotalleissa
- lautoilla
— Kun asuntovaunua tai asuntoautoa kuljetetaan kuljetus- tai hinaus-
ajoneuvolla.

» Ala koskaan etsi jaikaapista vuotoja avoliekin avulla.
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* Havaitessasi kaasun hajua:
- Sulje kaasunsy6tén hana ja pullon venttiili.
— Avaa kaikki ikkunat ja poistu tilasta.
—  Al3 paina mitaan sahkokytkinta.

Sammuta kaikki avoliekit.

— Tarkastuta kaasulaite ammattiliikkeella.

* Nestekaasupulloja ei koskaan saa sailyttaa tuulettamattomissa pai-
koissa tai maan pinnan alapuolella (suppilomaiset kuopat).

* Suojaa nestekaasupullot suoralta auringonpaisteelta.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
*  Kayta vain yleisautokaasua. Ala kayta maakaasua (katso tyyppietiketti).

OHJE

* Sytytysongelmia saattaa esiintya yli 1 000 metrin korkeudella meren-
pinnasta. Kayta talloin jotain muuta energialahdetta.

3 Lisavarusteet

Kuvaus

Tuuletusritilan talvipeite LS300

Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT

Huomaa: Tuuletinsarjan voi asentaa vain jadkaappeihin, joissa on vahintaan
ohjelmistoversio 36 (kuva B, sivulla 3).

Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsenéaista kaasukayttda varten

Valinnainen @2,5/5,5 mm -liitin stand-alone-kaasukayttddn 9 V= -varavirtalahteelld

4 Kayttotarkoitus

Jadkaappi-uuni-yhdistelma soveltuu:

* asennettavaksi asuntovaunuihin ja matkailuautoihin

Jadkaappi soveltuu ainoastaan:

* ruoan jadahdyttamiseen ja sailyttamiseen seka pakastetun ruoan sailyttdmiseen
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Jadkaappi ei sovellu:

* |aakkeiden sailyttdmiseen

* sybvyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien aineiden sailyttdmiseen
* elintarvikkeiden nopeaan pakastamiseen

Uuni soveltuu ainoastaan:

* elintarvikkeiden kypsentamiseen, paistamiseen ja grillaamiseen

Uuni ei sovellu:
e Lammitys
Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja

kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kdyttdon tarvittavat
tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon
seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:
* Vaarin tehty asennus tai liitdntd, ylijannite mukaan lukien

* Vaarintehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kayttd

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itselladn oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaati-
oissa.

5 Tekninen kuvaus

Laite on jadkaapin ja uunin yhdistelma, jossa nama kaksi osaa on yhdistetty kiinteasti
toisiinsa ruuviliitoksin. Jadkaappia ja uunia voidaan kayttaa toisistaan riippumatta.
Uuni kayttaa jadkaapin sahkd- ja kaasuliitantda, joten uunia ei tarvitse liittaa erikseen.
Jaakaappi

Laite on tyypiltdan absorptiojaakaappi.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi:

¢ tasavirtaverkossa (12 V)
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¢ vaihtovirtaverkossa
* nestekaasun avulla (propaani tai butaani)

Jadkaapilla on toimintatila, joka valitsee automaattisesti taloudellisimman laitteeseen
yhdistetyistad energiatyypeista. Kylmakoneisto toimii adnettdmasti.

Uuni

Uuni on kaasukayttdinen ja varustettu grillaustoiminnolla. Uuni on valmistettu ruostu-
mattomasta teraksesta.

OHJE
Uuni kayttaa jadkaapin kaasuliitantaa, eika uunia siis tarvitse liittaa erik-
seen.

Uunissa on mahdollista kypsentaa tai paistaa elintarvikkeita lampétila-alueella
130-230 °C. Grillaustoiminnon avulla elintarvikkeet on mahdollista kuumentaa
tasaisesti. Grillid ja uunia ei voi kayttda samanaikaisesti.

Kaasun voi sytyttaa elektronisesti.

5.1 Jadkaapin painikkeet ja naytot

TFT-nayttd on varustettu seuraavilla painikkeilla ja nayttoelementeilla (kuva [ 1,
sivulla 3):

Symboli Kuvaus

# _anllll 3 Jaahdytysteho

> Vaihtovirtakayttod
Tasavirtakayttd
A Kaasukayttd
AUTO Automaattitila:

Automaattitilassa jadkaappi valitsee automaattisesti taloudellisimman
toimintatilan seuraavassa jarjestyksessa:
* Vaihtovirta

* Tasavirta
* Kaasu
(- Paristo:

Symboli syttyy, mikali paristosarjat (lisvarusteita) on asennettu paikal-
leen ja laite on itsendisessa kaasukayttotilassa.
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Symboli

s

J

&

Tekninen kuvaus

Kuvaus

Tuuletin (valinnainen):
Symboli syttyy, kun tuuletintoiminto aktivoidaan.

Rungon [dmmitin:

Symboli syttyy rungon lammittimen ollessa toiminnassa. Pakasteloke-
ron rungon lammitin vahentaa kosteuden tiivistymista.

Symboli syttyy, jos jadkaappi yhdistetdan Cl-vaylaan.

TFT-naytdn himmentaminen

Nayton kirkkaus pienenee 30 sekunnin kuluttua asetetulle tasolle.
Aanimerkit pois kaytosta:

* Laite eiilmoita danimerkkien avulla virheilmoituksista ja varoituk-

sista.
o Aanimerkki on kuultavissa, mikali ovi on ollut pitkaan auki.

Aanimerkit kaytdssa:
Laite ilmoittaa aanimerkkien avulla virheilmoituksista ja varoituksista
samoin kuin oven jaamisesta auki.

Valinnan vahvistaminen ja paluu paavalikkoon

5.2 Uunin saatimet

Kohta -
kuva [, sivulla 4

1
2

4%

Symboli Kuvaus

Elektroninen sytytys ja uunin kiertopainike

Uunin kayttotila

|
(o))

Nolla-asento (kaasun sy6ttd katkaistu)

Grillaustila (* valinnainen toiminto)

15| ©
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6 Jadkaapin kaytto

OHJE

* Puhdista uusi jddkaappi hygieenisista syista kostealla liinalla seka
sisalta etta ulkoa ennen kuin otat laitteen kayttdéon.

* Kun jddkaappi otetaan ensimmaista kertaa kayttdéon, voi muodostua
hajua, joka haihtuu muutaman tunnin kuluttua. Tuuleta asuintila
hyvin.

* Pysakdiajoneuvo vaakasuoraan, etenkin jadkaapin kayttdonoton ja
taytdn ajaksi ennen matkaan lahtda.

* |adhdytystehoon voi vaikuttaa:

—  ympariston lampdtila (esimerkiksi ajoneuvon altistuminen suo-
ralle auringonpaisteelle)

— jadhdytettavien elintarvikkeiden maara

— oven avaamistiheys

6.1 Vinkkeja jadkaapin kdyton tehostamiseksi

»  Al3 s3ilyts jaskaapissa tuotteita ensimmaisten 12 kayttdtunnin aikana.
¢ Huolehdisiita, ettd ajoneuvon sisatilat eivat kuumene liikaa (esimerkiksi ikkunoi-
hin asennettavien aurinkosuojien tai ilmastointilaitteen avulla).

* Suojaa jadkaappi suoralta auringonpaisteelta (esimerkiksi ikkunoihin asennetta-
vien aurinkosuojien avulla).

6.2 Kaytto kylmassa ymparistossa

HUOMAUTUS!
Asenna molemmat talvipaitteet paikalleen vaihtovirta- ja tasavirtakay-

ton ajaksi. Asenna ainoastaan alempi talvipeite, mikali kaytat laitetta
kaasun avulla tai automaattisessa tilassa. Nain valtetaan [ammaon kasautu-
minen, ja jaakaapin pakokaasut voidaan ohjata pois oikein.

OHJE

Kylma ilma voi heikentaa kylmakoneiston suorituskykya. Asenna talvi-
peitteet, jos toteat jadhdytystehon heikentyvan ulkolampaétilan ollessa
alhainen.

» Asenna talvipeitteet LS 300 (lisdvarusteita) siten kuin kohdassa kuva ﬂ sivulla 4
on esitetty.
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6.3 Kaytté kuumassa ymparistossa

Kosteus voi tiivistya pakastelokeron runkoon, mikali seka ympariston lampaotila etta
ilmankosteus ovat korkeita. Pakastelokero on varustettu rungon lammittimell, joka
vahentaa pakastelokeron rungon pinnalle tiivistyvan kosteuden maaraa.

Rungon lammitin on jatkuvasti toiminnassa seuraavissa toimintatiloissa:
* vaihtovirtakaytto

e tasavirtakdyttd (ajoneuvon moottorin ollessa kaynnissa)

Rungon lammittimen voi kdynnistaa kaasukaytdn yhteydessa manuaalisesti.

6.4 Jadkaapin kytkeminen paalle
» Paina kiertopainiketta 2 sekunnin ajan.

v |adkaappi kaynnistyy viimeksi valittujen asetusten mukaisesti.

6.5 Jadkaapin kytkeminen pois
» Paina kiertopainiketta 4 sekunnin ajan.

v Laite antaa danimerkin, ja jadkaappi kytkeytyy pois paalta.

6.6 Jadkaapin kaytto

Liikkuminen valikoissa: kuva [&, sivulla 5
» Kaynnista TFT-nayttd painamalla kiertopainiketta.

Paavalikko kasittaa kolme rivia:

Paavalikko Yksityiskohtien valikko

aahdytystehon valikko
% _amllll J vy

S Toimintatilan valikko

O 5[] Cl<x Asetusten valikko

» Yksityiskohtien valikko valitaan kdantamalla kiertopainiketta.
» Valittu yksityiskohtien valikko avataan painamalla kiertopainiketta.

» Yksityiskohtien valikon kohdasta toiseen voi liikkua kiertamalla kiertopainiketta.
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v Valitut asetukset ovat ndytossa sinisia.
» Valitin asetuksen kohdalle siirrytdan painamalla kiertopainiketta.

» Valinta vahvistetaan painamalla painiketta <.

6.7 Pysaytystila tankkausta varten

VAROITUS!
Kytke jadkaappi pois paalta tai valitse toinen toimintatila, jos tankkaus-

tauko kestaa yli 15 minuuttia.

Jadkaappi kytkeytyy turvallisuussyista automaattisesti tankkausta varten tarkoitettuun
pysaytystilaan, mikali ajoneuvon sytytysvirta on katkaistu. Tila estaa kaasukayton

15 minuutin ajaksi. Taman jalkeen jadkaappi palaa automaattisesti tavanomaiseen
automaattiseen toimintatilaan.

Tankkaustilan yhteydessa naytdssa on symboli Eﬂ

6.8 Itsendinen kaasukaytto (lisavaruste)

VAROITUS!
Jadkaappi on kytkettava itsenaisen kaasukayton tilassa ensin manuaali-

sesti pois paalta tankkauksen ajaksi.

OHJE

* Kun jadkaappi ei ole kytkettyna vaihtovirta- tai tasavirtaan, akut kuor-
mittuvat, vaikka jadkaappi on pois paalta.

* Poista akut, mikali jdékaappi on pois kaytosta (vuotojen vaara).

* Jos ajoneuvosi valmistaja on asentanut @2,5/5,5 mm:n liittimen,
kysy valmistajalta, mihin 9 V:n varavirtalahde tulee liittaa.

[tsenaista kaasukayttotilaa varten on asennettava valinnaiset akkusarjat, tai valinnai-
nen @2,5/5,5 mm:n liitin on yhdistettiva 9 V:n= varavirtaldhteeseen. Talldin vaih-
tovirtaan tai tasavirtaan yhdistaminen ei ole tarpeen.

Jadkaappia voi kayttaa itsendisessa kaasukayton tilassa 2 — 3 vuorokauden ajan, mikali
laitteeseen on asennettu 12 paristoa (tyyppi AA).
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Huomaa seuraavat itsendisen kaasukayttétilan erityistoiminnot:
* Jadkaapin sisavalo ei syty.
e Naytté sammuu 2 sekunnin kuluttua viimeisesta kayttajan toimenpiteesta.

o Naytto syttyy hetkeksi 15 sekunnin valein. Tama ilmaisee jadkaapin olevan toimin-
nassa.

¢ Nayttd on jatkuvasti toiminnassa, mikali laitteessa esiintyy kasittelya vaativia vikail-
moituksia.

ltsenaisen kaasukayttotilan iimaisevat symbolit @ ja @ .

Paristosarjaan kuuluvat paristot on vaihdettava, jos nayttédn ilmestyy virheilmoitus
"E14".

6.9 Tuuletinkéytto (valinnainen)
Tuuletinkayttda varten on asennettava valinnainen tuuletin.

Laitetta kdynnistettaessa tuuletin kytkeytyy hetkeksi paalle (toimintatesti). Laitteen
kaytdn aikana tuuletin kytkeytyy paalle vain:

e Kunymparistélampdtila on korkeampi kuin 32 °C.
e Kun asetettua jadhdytyslampdtilaa ei saavuteta 2 tunnissa.
* Kun tuuletintoiminto on aktivoitu.

OHJE
Toimitettaessa laitteen tuuletintoiminto on aktivoituna.

Tuuletinkayttd ilmaistaan symbolilla %\F’

6.10 Jaahdytystehon saataminen
OHJE
Valitse keskimaarainen jaahdytysteho, mikali ympariston lampotila on

+15°C ... +25°C.

» Valitse haluamasi lampdtilataso jaahdytystehon valikosta.
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6.11

A

Jaékaapin oven / pakastelokeron oven kiytto

HUOMIO! Loukkaantumisvaara

Jadkaapin ovi tai pakastelokeron ovi saattaa vaarin kaytettyna irrota
laitteesta.
Ala nojaa avointa jadkaapin ovea vasten.

OHJE
Jos ovea ei ole lukittu oikein vastakkaiselta puolelta, tydnna ovea varo-
vasti kyseisen puolen yla- ja alaosasta, kunnes ovi lukittuu paikalleen.

Jaékaapin oven / pakastelokeron oven sulkeminen ja lukitseminen

» Paina ovi kiinni siten, ettd naksahdusaani on selvasti kuultavissa.

v Ovion nyt kiinni ja lukittu.

6.12

A

356

Ohjeita elintarvikkeiden kylmasailytykseen

HUOMIO! Terveysvaara

Varmista, etta jadkaapin jadhdytysteho soveltuu jadhdytettaville elin-
tarvikkeille.

Oven avaaminen pitkiksi ajoiksi voi merkittavasti nostaa lampdtilaa
jaakaapin lokeroissa.

Sailyta raaka liha ja kala jadkaapissa sopivissa sailytysastioissa, niin
etta raaka liha ja kala eivat ole kosketuksissa muiden elintarvikkeiden
kanssa eika niista voi tippua mitaan muihin elintarvikkeisiin.
Elintarvikkeita saa sailyttaa vain alkuperaispakkauksissa tai tarkoituk-
seen sopivissa astioissa.

Pakastelokero soveltuu jaapalojen valmistukseen ja pakastettujen
elintarvikkeiden sailyttamiseen. Laite ei sovellu aiemmin sulatettujen
elintarvikkeiden pakastamiseen.

Jos huoneenlampétila jadkaapin ymparilla on pitkaan alle +10 °C,
pakastelokeron lampaotila ei mahdollisesti pysy tasaisena. Tama voi
johtaa pakastelokeron lampaotilan kohoamiseen ja sailytettavien tuot-
teiden sulamiseen.
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HUOMAUTUS!
e Enimmaispaino yksittaisen ovihyllyn kohdalla on 6 kg. Enimmais-

paino koko oven kohdalla on 7,5 kg.

* Sailyta painavat esineet kuten pullot ja tolkit vain jaékaapin ovessa,
alemmassa sailytyslokerossa tai alimmalla hyllylla.

 Al3 s3ilyta hiilihappopitoisia juomia pakastelokerossa.

» Sailyta elintarvikkeet siten kuin kohdassa kuva [l sivulla 3 on esitetty.

VG-Fresh-alustan kdyttaminen

HUOMAUTUS!
VG-Fresh-alustan enimmaiskantavuus on 5,5 kg.

Alapuolisen vihanneskaukalon ilmankosteutta voi sdadella VG-Fresh-alustan liuku-
saatimella:

Kylmatuote Sopiva ilmankosteus Liukusaatimen asento
Vihannekset (&c Korkea 506 » Sulje liukusaadin.
Hedelmat é Matala 5 » Avaa liukusaadin.

6.13 Hyllyjensijoittaminen paikalleen
VAROITUS! Lasten loukkuun jaamisen vaara
Kaikki hyllyt on kiinnitetty paikalleen, jotta lapset eivat voi kiiveta jadkaa-
pin sisalle.
* Poista hyllyt paikaltaan vain puhdistusta varten.
* Asenna ja lukitse hyllyt takaisin paikalleen.

» Irrota hylly kuvan mukaisesti (kuva [, sivulla 6).

» Asenna hylly takaisin paikalleen painvastaisessa jarjestyksessa.

Hyllyn asemointi viistoon asentoon viinipullojen sailyttamista varten

HUOMAUTUS!
Viistoon asentoon asennettua hyllya ei saa tayttaa ajon ajaksi.

» Muuta hyllyn asentoa kuvan mukaisesti (kuva [, sivulla 6).
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VG-Fresh-alustan irrottaminen ja asentaminen

» Toimi kuvan mukaisesti (kuva [B}, sivulla 7).

6.14 Jadkaapin sulattaminen

HUOMAUTUS!
Ala kayta jaan poistamiseen tai jaatyneiden esineiden irrottamiseen

mekaanisia tyokaluja tai hiustenkuivaajaa.

OHJE

Ajan mittaan jaakaapin sisapuolella oleviin jadhdytyslaippoihin muodos-
tuu huurretta. Kun huurrekerros on noin 3 mm, jadkaappi on syyta sulat-
taa.

» Toimi kuvan mukaisesti (kuva [, sivulla 8).

6.15 Jadkaapin oven asettaminen talviasentoon

HUOMIO!
Talviasentoa ei saa kayttaa ajon aikana.

Aseta jadkaapin ovi ja pakastelokeron ovi talviasentoon, jos tarkoituksenasi ei ole
kayttaa jadkaappia pitkaan aikaan. Nain valtetddn homeen muodostuminen.

» Sulata jadkaappi (kap. "Jadkaapin sulattaminen” sivulla 358).

» Veda koukku kokonaan ulos oven yla- ja alaosasta lukitusmekanismin alueelta
(kuva m sivulla 9).

» Paina jadkaapin ovea.

v Ulkoneva tappi lukittuu koukkuun.

Avaa talviasennossa oleva ovi seuraavasti:
» Veda ovea itseasi kohti.

» Paina oven yla- ja alaosassa olevat ulkonevat koukut sisaan.
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7 Uunin kaytto
VAROITUS! Tukehtumisvaara
Uunia ei saa missaan tapauksessa kayttaa lammittamiseen.

VAROITUS!
* Kaasulieden kaytdn seurauksena laitteen kayttdymparistddn muo-

dostuu ldmpoa ja kosteutta.

Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta laitteen kayttdymparistdssa:

— Pida luonnolliset tuuletusaukot avoinna tai hanki mekaaninen tuu-
letuslaite (esim. liesituuletin).

— Laitteen intensiivinen ja pitkakestoinen kayttd voi vaatia lisatuule-
tusta, esim. ikkunan avaamista tai tuuletusjarjestelman (mekaani-
sen tuuletuslaitteen) tehon kasvattamista.

— Riittdmatdn tuuletus voi olla kayttajalle loukkaantumisriski.

e Kayta uunia suurimmalla teholla enintadan 2 tunnin ajan.

U Aléjété laitetta ilman valvontaa, mikali laite on toiminnassa.

* Osa kayttajan saavutettavissa olevista laitteen osista saattaa olla kay-
ton aikana tai valittdmasti kayton jalkeen hyvin kuumia. Ala kosketa
kyseisia osia. Esta myds lasten paasy laitteen luokse.

* Varmista, etta kaikki kiertopainikkeet on asetettu ruoanlaiton jalkeen
nolla-asentoon. Sulje kaasuletkun paasulkuventtiili kayton jalkeen.

HUOMIO!
* Tietyt uunin osat tulevat hyvin kuumiksi kaytén aikana. Varo kosketta-

masta ja varjele erityisesti lapsia koskettamasta kuumia osia.
e Sytyta uuni vain kun uunin luukku on kokonaan auki.

joudu kosketuksiin liekin kanssa.
* Kayta suojakasineita kun kasittelet kuumia esineita.
* Jos uunin luukun lasi menee rikki:

— Sammuta kaikki polttimet valittdémasti.

- Ala koske laitteen pintaa.

— Al kayta laitetta.

OHJE

*  Kunkaytatuunia paistamiseen, huolehdilisatuuletuksesta esimerkiksi
avaamalla ikkunat.

e Al3 kayta uunia sisatilan [ammittamiseen.
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7.1 Uuniritilan kaytté
» Avaa uunin luukku kokonaan.

» Aseta uuniritila uuniin siten, etta ritild on uunin vasemman- ja oikeanpuoleiseen
seinamaan asennettujen pidikkeiden varassa.

7.2 Ennen ensikayttéa
» Puhdista ritila ja paistopelti tavallisella pesuaineella.
» Kayta uunia tyhjand 30 minuutin ajan suurimman mahdollisen lampdtilan tasolla.

» Kayta grillia (lisdvaruste) tyhjana 15 — 20 minuutin ajan suurimman mahdollisen
ldampatilan tasolla.

» Sammuta uuni tdman jalkeen. Anna uunin olla vahintdan 1 minuutin ajan pois kay-
tdsta, ennen kuin kaytat uunia uudelleen.

7.3 Uunin sytyttaminen

VAROITUS!
* Polttimen saa sytyttaa vain, jos uunin luukku on kokonaan auki.

* Tarkkaile kaasun ulostuloaukkoja sytyttdessasi poltinta.
* Jos polttimen liekki jostain syysta sasmmuu, kytke uuni pois paalta ja
odota vahintaan 1 minuutti, ennen kuin sytytat polttimen uudelleen.

Elektroninen sytytys (kuva [}, sivulla 4)

VAROITUS!
* Tarkasta kaasupullon tayttdaste, jos poltin ei kaynnisty elektronisesti.

* Jos laite ei toimi lainkaan, sulje kaasuventtiili ja ota yhteytta valtuutet-
tuun asiakaspalveluun.

» Avaa uunin luukku kokonaan.
» Varmista, ettd kaasunsyottd on avattu.
» Pida lampdtilansaadin painettuna (1).

» Kierra lampdotilansadadinta vastapaivaan johonkin lampétila-asteikon asentoon
1-6.
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OHJE
Kun uuni sytytetaan kun se on kylma, liekki kohoaa hieman. Liekin pitaisi
palaa tasaisesti 60 sekunnin jalkeen.
Tavanomaisesti liekki palaa tasaisesti 5 — 10 sekunnin jalkeen.
» Paina lampotilansaadinta tdman jalkeen vield 5 — 10 sekunnin ajan.

v Poltin syttyy elektronisesti.

» Kierra lampdtilansaadin haluamaasi asentoon (ks. kap. “Uunin lampdtilan saata-
minen” sivulla 362).

» Sulje uunin luukku.

Jos poltin ei syty:

» Kierrd lampdtilansaadin asentoon @
» Odota muutaman minuutin ajan.

» Sytytd uuni uudelleen.

Kasin tehtava sytytys (kuva [E], sivulla 4)
» Avaa uunin luukku kokonaan.
» Varmista, etta kaasunsyottd on avattu.
» Pida lampdtilansaadin painettuna (1).
OHJE
Kun uuni sytytetaan kun se on kylma, liekki kohoaa hieman. Liekin pitaisi

palaa tasaisesti 60 sekunnin jalkeen.
Tavanomaisesti liekki palaa tasaisesti 5 — 10 sekunnin jalkeen.

» Kierrd lampdtilansaadinta vasemmalle johonkin lampétila-asteikon asentoon
1 -6 ja sytyta poltin tulitikulla tai kaasunsytyttimella.

» Paina ldampotilansaadinta tdman jalkeen vield 5 — 10 sekunnin ajan.
v Poltin syttyy.

» Sulje uunin luukku.
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7.4 Uunin lampétilan saataminen

OHJE

* Saadetty lampatila voi poiketa alla ilmoitetuista arvoista enintaan
+20 °C.

e Liekin voimakkuus on valittémasti sytyttamisen jalkeen maksimita-
solla riippumatta kiertopainikkeen asennosta. Liekin voimakkuus pie-
nenee automaattisesti minimitasolle sen jalkeen, kun uuni on
saavuttanut sadadetyn lampatilan.

* Josuuni ei ehtinyt jadhtya edellisen kayton jaljilta, poltin saattaa sam-
mua heti sytyttamisen jalkeen. Puhalla tassa tapauksessa ilmaa poltti-
men aukkoon hdyryn poistamiseksi.

*  Sytytd uuni sen jalkeen kuvatulla tavalla.

» S&&da haluamasi lampotila lampotilansaatimella (kuva 1, sivulla 4):

Asento Lampétila (°C)
© _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Jos liekki sammuu kayton aikana:
» Kierrd lampdtilansaadin asentoon @
» Odota muutaman minuutin ajan.

» Sytytd uuni uudelleen.

362



RMDT10.5(X)T Uunin kayttod

7.5 Grillin sytyttaminen

VAROITUS!
» Al3 koskaan kayta grillia sijoittamatta elintarvikkeita grillin alle.

e Kayta grillid enintaan 15 minuutin ajan. Grillia ei saa kayttaa uunina.

e Polttimen saa sytyttaa vain, jos uunin luukku on kokonaan auki.

e Tarkkaile kaasun ulostuloaukkoja sytyttaessasi poltinta.

* Jos polttimen liekki jostain syysta sammuu, kytke uuni pois paalta ja
odota vahintaan 1 minuutti, ennen kuin sytytat polttimen uudelleen.

Elektroninen sytytys (kuva [}, sivulla 4)

VAROITUS!
* Tarkasta kaasupullon tayttdaste, jos poltin ei kdynnisty elektronisesti.

* Jos laite ei toimi lainkaan, sulje kaasuventtiili ja ota yhteytta valtuutet-
tuun asiakaspalveluun.

» Avaa uunin luukku kokonaan.
» Varmista, etta kaasun syottd on avattu.
» Paina lampodtilansaadin (1) sisdan ja pida se painettuna.
» Kierrd lampdtilansaadintd mydtapaivaan asentoon ().
OHJE
Kun grilli sytytetaan kun se on kylma, liekki kohoaa hieman. Liekin pitaisi

palaa tasaisesti 60 sekunnin jalkeen.
Tavanomaisesti liekki palaa tasaisesti 5 — 10 sekunnin jalkeen.

» Paina lampdtilansaadinta tdman jalkeen vield 5 - 10 sekunnin ajan.
v Poltin syttyy elektronisesti.

» Sulje uunin luukku.

Jos poltin ei syty:

» Kierrd lampdtilansaadin asentoon @

» Odota muutaman minuutin ajan.

» Sytytd uuni uudelleen.

Kasin tehtava sytytys (kuva [E], sivulla 4)

» Avaa uunin luukku kokonaan.
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» Varmista, ettd kaasun syottd on avattu.
» Paina lampdtilansaadin (1) sisdan ja pida se painettuna.
OHJE
Kun grilli sytytetaan kun se on kylma, liekki kohoaa hieman. Liekin pitaisi

palaa tasaisesti 60 sekunnin jalkeen.
Tavanomaisesti liekki palaa tasaisesti 5 — 10 sekunnin jalkeen.

» Kierrd lampdtilansaadinta oikealle asentoon | =] ja sytyta poltin tulitikulla tai
kaasunsytyttimella.

» Paina ldampotilansaadinta tdman jalkeen vield 5 — 10 sekunnin ajan.
v Poltin syttyy.

» Sulje uunin luukku.

7.6 Liekin tarkastaminen silmamaaraisesti

Liekin tulisi nayttaa kaytettavasta kaasusta riippuen seuraavalta:
* Propaani (G31): Liekin sisalla sininen sisempi liekki, ja liekilla selked ariviiva.

* Butaani (G30): Liekin karjet hieman kellertavia polttimen sytyttdmisen yhtey-
dessa. Vari muuttuu voimakkaammaksi polttimen lammetessa.

7.7 Uunin tai grillin sammuttaminen
» Kierrad l[ampatilansaadin asentoon @
OHJE

Jos et kayta uunia etka jadkaappia pitkahkodon aikaan:
Sulje kaasunsy6ttd ajoneuvosta ja kaasupullon venttiili.

7.8 Valaisimen vaihto
» Sammuta uuni.
» Kierra valaisimen lasikupuirti.

» Veda halogeenilamppu irti pitimestaan ja aseta uusi lamppu (G4, 5 W) pitimeen.
Kayta asennukseen liinaa, jottet vaurioita uutta lamppua.
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8 Vianetsinta

OHJE

Vianetsinta

Varmista, etta vetoauton syottéjannite asuntovaunun 12 V:n sédhkélait-
teille on ajon aikana riittava. Siten sahkolaitteita voi kayttaa turvallisesti.
Erdissa ajoneuvoissa akun akunhallintajarjestelma saattaa katkaista auto-
maattisesti virran sahkolaitteista ajoneuvon akun suojaamiseksi. Pyyda
tietoja ajoneuvosi valmistajalta.

Hairié

Vaihtovirtakaytdssa:
Jadkaappi ei toimi.

Tasavirtakaytdssa:
Jadkaappi ei toimi.

Kaasukaytossa:
Jadkaappi ei toimi.

Automaattikaytossa:
Jadkaappi on kaasukay-
tolla, vaikka se on liitetty
vaihtovirtaverkkoon.

Mahdollinen syy
Vaihtovirran sulake on palanut.

Ajoneuvoa ei ole liitetty vaihtovir-
taverkkoon.

Vaihtovirta-lammityselementti on
rikki.

Tasavirtajohdon sulake on pala-
nut.

Ajoneuvosulake on palanut.

Ajoneuvon akku on purkautunut.

Sytytysvirtaa ei ole kytketty paalle.

Tasavirtaldammityselementti on
viallinen.

Kaasupullo on tyhja.
Kaasuventtiili on kiinni.

Syéttdletkussa on ilmaa.

Verkkojannite on liian pieni.

Ratkaisuehdotus

>

>

>

Vaihda sulake.

Liitd ajoneuvo vaihtovirtaverk-
koon.

Ota yhteytta valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Releen sulake on vaihdettava.

>

>

\

Ota yhteytta valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Vaihda ajoneuvosulake. (Katso
ohjeet ajoneuvon kayttdohjeesta.)

Tarkasta ajoneuvon akku ja lataa
se.

Kytke sytytys paalle.

Ota yhteytta valtuutettuun asiakas-
palveluun.

Vaihda kaasupullo.
Kaanna kaasuventtiili auki.

Kytke jadkaappi pois paalta ja
takaisin paalle. Toista tarvittaessa
kolmesta neljaan kertaa.

Kytke mahdollinen keitin paalle ja
toista tarvittaessa toimenpiteet jaa-
kaapin kohdalla.

Jadkaappi vaihtaa automaattisesti takai-
sin vaihtovirtakayttdon heti, kun verk-
kojannite on riittava.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisuehdotus

Jadkaapin jadhdytysteho  Tuuletus kylmakoneistonympa- ~ »  Tarkasta, etteivat tuuletusritilat ole
on riittdmaton. rilla on riittdmaton. minkaan peitossa.

Haihdutin on jaassa. » Tarkasta, sulkeutuuko jadkaapin
ovi kunnolla. Varmista, etté jadkaa-
pin tiiviste on ehja ja asennettu
oikein paikalleen. Sulata jaa-
kaappi.

L&mpdtila on sdadetty liian kor- » Aseta matalampi lampatila.
keaksi.

Ymparistdn lampaotila on liian kor- »  Irrota tuuletusritilat valiaikaisesti,
kea. jotta [ammin ilma paasee poistu-
maan nopeammin.

Jadkaappiin on sijoitettu kerral- » Poista jokin séilytettava elintarvike.
laan liian paljon elintarvikkeita.

Jadkaappiin on laitettu kerralla » Otalampimat elintarvikkeet pois ja
lilan paljon lampimia elintarvik- anna niiden jaahtya ennen jaa-
keita. kaappiin sijoittelua.

Jadkaappi ei ole ollut vield pitkaan  »  Tarkista lampaotila uudelleen nel-
kaytossa. jan, viiden tunnin kuluttua.

8.1 Hairiéilmoitukset ja danimerkit

Laite ilmaisee kaikki hairiét varoitussymbolin, hairién tunnisteen ja aanimerkin avulla.
Adnimerkki halyttdad 30 minuutin valein 2 minuutin ajan kerrallaan, kunnes hairié on
poistettu.

Jos useita hairioitd on ilmennyt samanaikaisesti, naytdssa on viimeksi ilmennyt hairié.
Taustalla olevat hairidt ilmestyvat nayttédn sen jalkeen, kun viimeinen hairié on kui-
tattu.

Laite ilmaisee hairidt TFT-naytdn keskelle ilmestyvalla hairiokoodilla ja varoitussymbo-
lilla (A).
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VAROITUS-tyypin hairidviestit

Vianetsinta

Kaikki VAROITUS-tyypin hairiot kuittautuvat automaattisesti hairion poistamisen jal-

keen.

Koodi
WOI1

W05
W06

W11

il
O

W10

+ aanimerkki

Hairio

Viallinen kylméatilan lampétila-anturi

Laitetta ei ole yhdistetty vaihtovirta-
|dhteeseen tai vaihtovirran jannite
<190V

Laitetta ei ole yhdistetty tasavirtalah-
teeseen

Tasavirran ylijannite (>16 V).

Pysaytystila tankkausta varten: Kaasu-
kaytto ei ole mahdollista 15 minuutin
ajan.

Ovi on ollut auki yli 2 minuutin ajan.

VIRHE-tyypin hiirioviestit

Ratkaisu

>

Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalve-
luun.

Yhdista jadkaappi vaihtovirtalahteeseen
tai valitse jokin muu energian tyyppi,
esim. kaasu tai tasavirta.

Yhdista jadkaappi tasavirtalahteeseen tai
valitse jokin muu energian tyyppi, esim.
kaasu tai vaihtovirta.

Pienenna tasavirran syottdjannitetta.

Odota 15 minuuttia tai valitse jokin muu
toimintatila.

Sulje ovi.

Kaikki VIRHE-tyypin hairidt on kuitattava manuaalisesti:

» Paina kiertopainiketta 2 sekunnin ajan.

Vv Kuultavissa on @&nimerkki.

v Virhe on kuitattu.

Koodi
EO3

EO7

Hairio

Virtaldhdemoduulia ja nayttda ei ole
yhdistetty toisiinsa

Jaahdytysteho puuttuu kaasukayton
tilassa

Ratkaisu

>

Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalve-
luun.

Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa lait-
teen asentoa tarpeen mukaan.
Kuittaa virhe.

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe
ilmestyy uudelleen.
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Koodi

EO8

EO9

E12

E13

E14

ES0

E51

E52

E53

368

Hairio

Jadhdytysteho puuttuu vaihtovirta-
kayton tilassa

Jadhdytysteho puuttuu tasavirtakay-
ton tilassa

Virhe ilmennyt kaasuventtiilin tarkas-
tuksessa

Siséinen tiedonsiirtovirhe

Itsendisen kaasukayton tilassa: Paris-
tosarjojen paristojen varaus on liilan
pieni

Kaasunsyoton lukitus kytkeytynyt
3 sytytysyrityksen jalkeen

Kaasunsyoton lukitus kytkeytynyt,
sisdinen virhe virransyottdmoduulissa

Oikosulku maadoitukseen, kaasu-
venttiili

Oikosulku maadoitukseen, sytytyse-
lektrodi

RMDT10.5(X)T

Ratkaisu

>

Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa lait-
teen asentoa tarpeen mukaan.

Kuittaa virhe.

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe
ilmestyy uudelleen.

Tarkasta, onko laite kallellaan. Korjaa lait-
teen asentoa tarpeen mukaan.

Kuittaa virhe.

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe
ilmestyy uudelleen.

Kaasukaytto ei ole mahdollista.

>
>

Kuittaa virhe.

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe
ilmestyy uudelleen.

Kaasukayttd ei ole mahdollista.

>
>

Kuittaa virhe.
Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe

ilmestyy uudelleen.

Asenna paikalleen uudet paristot ja kuittaa
virhe.

Sytytys ei mahdollista.

>
>

Kaasupullo on tyhja. Vaihda kaasupullo.

Kuittaa virhe.

Kuittaa virhe.

>

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe
ilmestyy uudelleen.

Kuittaa virhe.

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe
ilmestyy uudelleen.

Kuittaa virhe.

Ota yhteytta asiakaspalveluun, jos virhe
ilmestyy uudelleen.
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Jaékaapin ovi / pakastelokeron ovi ei sulkeudu
OHJE
Jos ovi ei enaa sulkeudu, oven kahva on juuttunut paikalleen avoimelle
puolelle.
» Vapauta oven kahva kuvan (kuva m sivulla 9) mukaisesti.
Kokonaan laitteesta irronnut jaikaapin ovi / pakastelokeron ovi
HUOMIO! Loukkaantumisvaara
Ovi voi irrota kokonaan laitteesta, jos lukitustappiin on tehty luvattomia
muutoksia tai jos tappi on vaantynyt.

» Aseta ovi paikalleen kuvan (kuva m sivulla 10) mukaisesti.

9 Puhdistus ja hoito

VAROITUS!

Erota jadkaappi energialahteesta aina ennen laitteen puhdistamista ja
huoltamista.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
Anna uunin jaahtya ennen puhdistusta.
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HUOMAUTUS!
* Kuumat pinnat voivat vaurioitua, mikali ne joutuvat kosketuksiin kyl-

man veden tai kostean liinan kanssa.

» Ala kayta uunin puhdistamiseen hankaavia, syévyttavia tai klooripoh-
jaisia tuotteita, hankausaineita taikka terasvillaa.

* Huolehdisiita, etta laitteen pinnoille ei jaa happamia tai emaksisia
aineita (esimerkiksi: etikkaa, suolaa, sitruunamehua).

* Pese ruostumattomasta teraksesta valmistetut pinnat ja emaloidut
osat saippualla ja vedella tai miedolla puhdistusaineella. Huuhtele ja
kuivaa pinnat pesun jalkeen. Kayta puhtaita puhdistussienia ja -ii-
noja.

 Al3 puhdista lasisia uunin luukkuja karkeilla ja hankaavilla materiaa-
leilla tai teravilla metalliraapoilla, silla tallaiset valineet saattavat rikkoa
lasin.

Al koskaan kayta puhdistukseen voimakkaita puhdistusaineita alaka
yritd poistaa jaata tai irrottaa kiinni jadtyneita esineita kovilla tai tera-
villa tydkaluilla.

» Puhdista jadkaappi ja uuni kostealla liinalla saannollisin valiajoin tai heti, kun laite
on likaantunut.

» Huolehdi siitd, ettei vesipisaroita putoa tiivisteisiin. Se voi vaurioittaa elektroniik-
kaa.

» Pyyhijaakaappija uuni puhdistamisen jalkeen liinalla kuivaksi.

» Puhdista tiivistyneen veden poistoliitdnta saannollisesti.

Puhdista tiivistyneen veden poistoliitanta tarvittaessa. |os liitanta on tukkeutunut,
sulamisvesi keraantyy jadkaapin pohjalle.

» Varmista, ettd matkailuauton tai asuntovaunun ulkoseinien tuuletusritildissa ja jaa-
kaappi-uuni-yhdistelman katon tuulettimessa ei ole polya ja likaa. Nain kaytdn
aikana muodostuva lampo6 paadsee poistumaan jadkaapista. Samalla jaakaappi ei
my&skaan vaurioidu eika jaahdytysteho heikkene.
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9.1 Jadkaapin kaasupolttimen puhdistus

VAROITUS!
* Anna polttimen jadhtya ennen puhdistusta.

o Al3 tee kaasulaitteistoihin mitdan muutoksia.

OHJE

* Sytytysongelmat ja kaasun rajahdysmainen palaminen ovat merkki
kaasupolttimen likaantumisesta.

* Valmistaja suosittelee polttimen puhdistamista myds polttimen oltua
pitkaan kayttamattdmana samoin kuin vahintaan vuoden valein.

e Puhdistusvali lyhenee nestekaasua kaytettaessa puoleen vuoteen tai
neljannesvuoteen epapuhtauksien maarasta riippuen.

» Toimi kuvan mukaisesti (kuva IE, sivulla 11).

9.2 Huolto

VAROITUS!
Kaasu- ja sahkdlaitteiden parissa tehtavat tyot saa suorittaa ainoastaan

pateva ammattilainen.

» Tarkastuta kaasulaite ja laitteeseen yhdistetyt kaasunpoistoputket valtuutetulla
asiantuntijalla kansallisten turvallisuusmaaraysten mukaisesti ennen ensimmaista
kayttddnottoa seka kahden vuoden valein.

» Pida kirjaa huoltotdista.

10 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan tai valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks.
dometic.com/dealer).

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liita korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seu-
raavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.
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11 Havittaminen

VAROITUS! Palovaara )
* Kylmaaine on erittdin helposti syttyvaa. Ala avaa alaka vahingoita

jaahdytyskiertoa.
o Laitteen eristys sisaltaa eristavaa kaasua (ks. tyyppietiketti).
Ala vaurioita eristysta.

VAROITUS! Lasten loukkuun jaédmisen vaara

Ennen kuin havitat vanhan tuotteen:

* Poista kaikki ovet.

* |ata hyllyt tuotteeseen, jotta lapset eivat voi kiiveta sen sisaan.

Pakkausmateriaalin kierratys
.‘“ » Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin kierra-
- tysjateastioihin.

Kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja ja valonlahteita
sisdltavien tuotteiden kierratys

» Jos tuotteessa on kiinteasti asennettuja akkuja, ladattavia akkuparistoja tai
valonlahteita, niita ei tarvitse poistaa ennen tuotteen havittamista.

» Jos haluat poistaa tuotteen lopullisesti kaytostd, tiedustele yksityiskohtaisia
havittdmista koskevia ohjeita ja maarayksia Iahimmasta kierratyskeskuksesta

|
><> tai erikoisliikkeesta.

» Tuotteen voi havittaa veloituksetta.
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Tekniset tiedot

12 Tekniset tiedot

RMDT10.5T RMDT10.5XT

Liitdntajannite 230V~ /50 Hz

12 V=
Tilavuus
Bruttotilavuus 1531 1771
Kylmalokero 1241 1421
Pakastelokero 291 351
Nettotilavuus yhteensa 1471 1711
Tehonkulutus 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energiankulutus 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Kaasunkulutus
Jaakaappi 580g/24h
Uuni 80g/1h
Grillilla varustettu uuni 95g/1h
[Imastoluokka SN

Mitat KxLx S
Vakiokehys

Lisdvarusteena saatava kehys
pinta-asennukseen:

kuva m A, sivulla12

kuva m B, sivulla 12

Paino

60,4 kg \ 62,7 kg

Tarkastus/sertifikaatti

UK
CA

C¢

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen |6ydat vastaavalta
tuotesivulta osoitteesta dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmista-

jalta (katso takasivu).

373


https://dometic.com

Objasnienie symboli RMDT10.5(X)T

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji i przestrzeganie wszystkich zawartych w niej instrukcji postepowania, wskazéwek
i ostrzezen. Pozwoli to zapewni¢, ze produkt bedzie zawsze prawidtowo instalowany, wykorzystywany i konserwowany. Niniejsza instrukcja
MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéow. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukgji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
dometic.com.

Spis tresci

1 Objasnieniesymboli. ... .. ... . 374
2 Wskazdwkibezpieczedstwa ... . 375
3 AKCESOMIA. ¢ vt ottt e 380
4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem . . ..., 381
5 Opistechniczny ... ..o 382
6 Korzystaniezloddwki. ... ... . 384
7 Uzyciekuchenki . ... ... 391
8  Usuwanieusterek ...... ... i 399
9 Czyszczenie ikONSerwacja . ....ov i 404
10 GWaraNG)a . oo et 406
1T Utylizagja . .o 407
12 Danetechniczne. ... ... i 408

1 Objasnienie symboli

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazowka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczng sytuacje,
ktora — jedli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: \Wskazuje niebezpieczng sytuacje,
ktora — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $Smierci lub powaz-
nych obrazen.

374


https://www.dometic.com

RMDT10.5(X)T Wskazéwki bezpieczenstwa

A
D

2.1

OSTROZNIE!

Wskazowka bezpieczenstwa: Wskazuje niebezpieczna sytuacje,
ktora — jesli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarko-
wanych obrazen.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢
do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA
Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

Wskazowki bezpieczenstwa

Podstawowe zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowa-

dzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

*  Montazu i demontazu lodéwki dokonywac¢ moze wytgcznie wykwalifi-
kowany personel.

* Nie wolno uruchamiac lodéwki, jesli posiada ona widoczne uszko-
dzenia.

* Napraw lodéwki moga dokonywac tylko odpowiednio wykwalifiko-
wane osoby. Nieprawidtowe naprawy moga wywotywacé powazne
zagrozenia lub powodowac uszkodzenia lodéwki.

e Jedli przewdd loddwki ulegnie uszkodzeniu, aby unikngé zagrozenia,
musi zosta¢ on wymieniony przez producenta, centrum serwisowe
lub odpowiednio wykwalifikowang osobe.

* Podczas ustawiania lodowki nalezy uwazaé, aby nie przygnie$¢ ani nie
uszkodzi¢ przewodu zasilajacego.

* Nie umieszczac z tytu lodéwki przedtuzaczy z wieloma gniazdami ani
przenosnych zasilaczy.

* Urzadzenie podtaczaé do gniazdek zapewniajacych odpowiednie
przytacze, zwiaszcza jezeli wymaga ono uziemienia.

Ryzyko wybuchu
* Nie rozpyla¢ aerozoli w poblizu pracujgcej loddwki.
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W loddwce nie wolno przechowywac substancji wybuchowych, np.
pojemnikdw aerozolowych z palnym gazem wyttaczajacym.

Nigdy nie nalezy otwierac¢ agregatu absorpcyjnego. Poniewaz znaj-
duje sie on pod wysokim ci$nieniem, w przypadku otwarcia moze
spowodowac obrazenia.

Zagrozenie zdrowia

Dzieci od 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujace sto-
sowna wiedzg i do$wiadczeniem moga uzywac tej loddwki jedynie
pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informagji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania loddweki i zrozumienia wyni-
kajacych z tego zagrozen.

Dzieci od 3 do 8 lat moga napetniac i oprézniac lodowke.

Dzieci nie moga czysci¢ i konserwowac urzgdzenia bez nadzoru.

Zabezpieczy¢, aby dzieci nie mogty sie bawié loddwka.

Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu

Upewnicsie, ze pdtki sg zamontowane i zamocowane, aby wykluczy¢
ryzyko uwiezienia dzieci wewnatrz lodéwki.

Przed utylizacja starego urzadzenia chtodniczego:

- Zdemontowac szuflade.

— Pozostawi¢ potki w loddwee w taki sposdb, aby dzieci nie mogty
sie po nich wspinac.

- Zdjg¢drzwi.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzié¢
do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Zagrozenie zdrowia

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym usta-
wieniem lodéwki, nalezy jg zamocowac zgodnie z instrukcja montazu.
Nie zastania¢ otwordw wentylacyjnych w loddéwce, w jej obudowie
ani w konstrukgji, w ktorg jest ona wbudowana.

Nie uzywac urzadzen mechanicznych ani innych srodkow

do przyspieszania procesu odszraniania, o ile nie zaleca ich do tego
celu producent.

W Zadnym wypadku nie otwiera¢ ani nie uszkadza¢ obiegu chtodni-
czego.

Wewnatrz lodéwki nie wolno korzystac z zadnych urzadzen elektrycz-
nych, chyba ze zostaty one zalecone przez producenta.
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2.2

FN

Ryzyko obrazen

¢ Nie uzywac ani nie przechowywac¢ materiatdéw tatwopalnych
w loddéwece lub w jej poblizu.

* Nie umieszczac zadnych przedmiotéw na loddwce ani przy niej.
¢ Nie wprowadza¢ modyfikacji w lodéwce.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

e Zasilanie pradem statym (DC) nalezy wybieraé tylko wowczas, gdy sil-
nik pojazdu jest uruchomiony i dostarcza wystarczajagcego napiecia
do systemu o$wietleniowego lub gdy stosowane jest zabezpieczenie
przed roztadowaniem akumulatora.

* Jesli wystepuje odptyw skroplin, nalezy stale utrzymywac go
w czystosci.

e Jedli loddwka jest wyposazona w kratki wentylacyjne, podczas czysz-
czenia pojazdu nie nalezy stosowac myjki wysokocisnieniowej w ich
poblizu.

* Lodéwke nalezy chroni¢ przed deszczem.

Bezpieczenstwo podczas korzystania z urzadzenia

NIEBEZPIECZENSTWO! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen pro-
wadzi do $mierci lub ciezkich obrazen.

Ryzyko porazenia pradem

* Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewoddw.

* Przed uruchomieniem loddwki nalezy sprawdzi¢, czy przewdd zasila-
jacy i wtyczka sa suche.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzi¢

do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

Zagrozenie zdrowia

e Zwracac uwage, aby Srodki spozywcze nie dotykaty Scian komory
chtodzace;.
* Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktore moga miec kontakt
z zywnoscig i dostepnymi uktadami odprowadzania wody.
* Surowe mieso i ryby nalezy przechowywac¢ w lodéwce
w odpowiednich pojemnikach, tak aby nie miaty one kontaktu
z innymi $rodkami spozywczymi ani nie kapaty na nie.

377



Wskazéwki bezpieczenstwa RMDT10.5(X)T

378

Jesdli loddwka ma przez dtuzszy czas pozostawac pusta:

- Wylgcz loddwke.

— Odszroni¢ lodéwke.

- Wyczyscic¢ i wysuszy¢ lodéwke.

— Pozostawi¢ otwarte drzwi, aby w loddwce nie rozwijata sie plesn.
Jesli jest taka mozliwos$¢, ustawié drzwi lodowki i drzwi zamrazal-
nika w pozycji zimowe;.

Ryzyko obrazen

Nie dotykac zawiasu.
Przed rozpoczeciem jazdy zamknac i zablokowa¢ drzwi loddwki.

Ukfad chtodniczy z tytu loddwki podczas pracy bardzo sie nagrzewa.
Jesli loddwka jest wyposazona w kratki wentylacyjne, przy ich wyjmo-
waniu nalezy unika¢ kontaktu z gorgcymi elementami.

W przypadku nieprawidtowego ich uzytkowania drzwi urzadzenia lub
zamrazalnika moga catkowicie odtgczy¢ sie od urzadzenia. Zamkngé

i przycisna¢ drzwi do momentu ustyszenia wyraznego odgtosu zatrza-
$niecia po goérnej i dolnej stronie.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

Nie opierac sie na otwartych drzwiach lodowki.

Ciezkie przedmioty, takie jak butelki czy puszki, nalezy umieszczac
w drzwiach lodéwki, w pojemniku na warzywa lub na dolnej pofce.

Jesli lodéwka posiada drzwi otwierane na obie strony i drzwi te nie
zostang prawidtowo zablokowane po przeciwnej stronie, nalezy

po tej stronie przycisng¢ gorng i dolng cze$¢ drzwi, az do ich zabloko-
wania.

Niebezpieczenstwo przegrzania!

Nalezy pamieta¢, ze ciepto powstajgce podczas eksploatacji musi byé
odpowiednio odprowadzane. Zapewni¢ wystarczajgcy odlegto$c
lodoweki od $cian i innych przedmiotdw, aby umozliwi¢ swobodng
cyrkulacje powietrza.

Nie wypetnia¢ wnetrza urzadzenia lodem ani cieczami.

Chroni¢ lodéwke i kabel przed wysokimi temperaturami i wilgocia.

Wtyczki nie wolno nigdy wyciagac z gniazdka, ciaggnac za kabel przy-
taczeniowy.
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WSKAZOWKA

Jezeli uktad zarzadzania akumulatorem pojazdu wytacza lodowke
w celu ochrony akumulatora, nalezy skontaktowac sie z producentem
pojazdu.

W przypadku temperatur otoczenia wynoszacych od +15°C
do +25°C nalezy wybra¢ érednie ustawienie temperatury.

Jesli drzwi nie sa prawidtowo zablokowane po przeciwnej stronie,
nalezy po tej stronie przycisng¢ gorng i dolng czes$¢ drzwi, az doich
zablokowania.

Aby zapobiec psuciu sie zywnosci:

— Zapewni¢ jak najbardziej stabilng temperature. Drzwi lodéwki lub
zamrazalnika otwierac tylko tak czesto i na tak dtugo, jak jest to
konieczne. Otwieranie drzwi na dtuzszy czas moze spowodowac
znaczny wzrost temperatury w komorach lodéwki.

—  Zywnoé¢ przechowywaé w sposéb nieutrudniajacy obiegu
powietrza.

— Nalezy uwazac, aby w lodéwce umieszczac tylko artykuty, ktére
moga by¢ przechowywane w ustawionej w niej temperaturze.

— R&zne rodzaje zywnosci przechowywac w sposdb przedstawiony
na rysunkach.

- Jezeliistnieje mozliwo$¢ regulacji temperatury: Dostosowacé tem-
perature do ilosci i typu zywnosci.

—  Zywnoé¢ moze przenika¢ zapachami i smakami innych artykutéw.
Zywnos¢ zawsze przechowywaé pod przykryciem lub
w zamknietych pojemnikach/butelkach.

2.3 Bezpieczenstwo podczas zasilania gazem

dzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

g OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowa-

Ryzyko wybuchu

Lodowka moze by¢ zasilana wytacznie gazem pod cisnieniem poda-
nym na tabliczce znamionowej. Stosowac tylko ustawione na state
regulatory ci$nienia, zgodne z krajowymi przepisami.

Loddwke mozna zasila¢ gazem podczas jazdy wylacznie

w przypadku, gdy producent pojazdu dopuszcza obstuge instalacji
gazowe] podczas jazdy (patrz instrukcja obstugi pojazdu).

Nalezy zapoznac sie z krajowymi przepisami w zakresie zasilania
lodowki gazem podczas jazdy.
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* Nigdy nie zasila¢ lodéwki gazem:

Na stacjach benzynowych

Na parkingach

Na promach

Podczas holowania przyczepy kempingowej lub pojazdu kempin-
gowego przez inne pojazdy, w tym pojazdy pomocy drogowej

* Nigdy nie sprawdza¢ szczelnosci loddwki za pomoca otwartego
ognia.

e W przypadku zapachu gazu:

Zamkna¢ zawor odcinajacy zasilanie gazem oraz zawér butli.
Otworzy¢ wszystkie okna i opusci¢ pomieszczenie.

Nie naciska¢ zadnych przetacznikdw elektrycznych.

Zgasi¢ wszystkie Zzrodfa otwartego ognia.

Zleci¢ kontrole instalacji gazowe] specjalistycznej firmie.

* Nigdy nie przechowywac butli z gazem ptynnym
w niewentylowanych miejscach lub pod poziomem podtoza
(w stozkowych zagtebieniach).

* Butle zgazem ptynnym nalezy chroni¢ przed bezposrednim $wiattem
stonecznym.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

@ * Uzywac wyltacznie uniwersalnego gazu LPG, nie gazu naturalnego
(patrz tabliczka znamionowa).

WSKAZOWKA

* Na wysokosciach powyzej 1000 m moga wystapi¢ problemy
z zaptonem. Zmieni¢ na inny rodzaj energii.

3 Akcesoria

Opis

Zimowa pokrywa LS 300 kratki wentylacyjnej

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT

Uwaga: Zestaw wentylatorow moze by¢ zamontowany tylko w loddéwkach
z oprogramowaniem w wersji 36 lub nowszej (rys. [, strona 3).
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Opis
Opcjonalny koszyczek na baterie R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalne ztacze @2,5/5,5 mm do niezaleznego trybu zasilania gazem z wykorzystaniem
powerbanku 9 V==

4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Loddwko-kuchenka jest przeznaczona do:

*  Montazu w przyczepach kempingowych i pojazdach kempingowych

Loddwka jest przeznaczona wytgcznie do:

* Chtodzeniai przechowywania zywnosci oraz przechowywania mrozonej zywno-
&ci

Loddéwka nie jest przeznaczona do nastepujacych celow:

* Przechowywania lekow

* Przechowywanie substancji zragcych lub zawierajacych rozpuszczalniki
* Produktéw spozywczych szybko mrozonych

Kuchenka jest przeznaczona wytgcznie do:

* Gotowania, pieczenia i grillowania produktéw spozywczych

Kuchenka w szczegdlnosci nie nadaje sie do:
e Ogrzewanie

Niniejszy produkt jest przystosowany wytgcznie do wykorzystywania zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sa niezbedne do prawidtowego mon-
tazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub
konserwacja powodujg niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzic¢

do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub
uszkodzenia produktu wynikte z nastepujgcych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub podigczenie, w tym zbyt wysokie napiecie
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* Niewtasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne
czesci zamienne dostarczone przez producenta

*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

) Opis techniczny

To urzadzenie to kombinacja potaczonej na state lodéwki i kuchenki. Lodéwka

i kuchenka moga by¢ uzywane osobno w sposéb niezalezny od siebie. Kuchenka
wykorzystuje zasilanie pradem i gazem loddwki i nie jest wymagane osobne podta-
czenie.

Lodéwka

To urzadzenie jest lodéwkga absorpcyjna.

Loddwka zostata zaprojektowana do uzycia z:
e pradem statym (o napieciu 12 V)

* pradem przemiennym

¢ gazem ptynnym (propanem lub butanem)

Loddwka posiada automatyczny tryb pracy, ktéry wybiera najbardziej ekonomiczny
rodzaj podfgczonego zasilania. Agregat chtodniczy pracuje bezgtosnie.

Kuchenka
Urzadzenie jest kuchenka gazowa z funkgcja grillowania wykonang ze stali nierdzew-

nej.

WSKAZOWKA
Kuchenka wykorzystuje przytacze gazu lodowki i nie jest wymagane
osobnego podtaczenie.

Zywnoé¢ mozna gotowac lub piec w kuchence w temperaturze 130-230°C. Funk-
cje grillowania mozna wigczy¢ w celu réwnomiernego podgrzewania potraw. Nie
mozna uzywac jednoczesnie grilla i piekarnika.

Gaz moze by¢ zapalany elektronicznie.
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5.1 Elementy obstugowe i wskazniki lodowki

Wyswietlacz TFT jest wyposazony w nastepujgce elementy obstugowe i wskazniki

(rys. |l 1, strona 3):

Symbol

% _anllll

Opis
Wskaznik wydajnosci chtodzenia
Zasilanie pradem przemiennym

Zasilanie pradem statym

Zasilanie gazem

Tryb automatyczny:

W trybie automatycznym loddwka automatycznie wybiera najbardziej
ekonomiczny tryb pracy wedtug nastepujacej hierarchii:

* Prad przemienny

* Prad staly
e Gaz
Bateria:

Symbol ten $wieci sie, gdy (opcjonalne) koszyczki z bateriami sa wio-
zone, a urzadzenie pracuje w niezaleznym trybie zasilania gazem.
Wentylator (opcjonalnie):

Symbol zapala sie po wigczeniu funkcji wentylatora.

Ogrzewanie ramy:

Symbol ten $wieci sie, gdy ogrzewanie ramy jest wigczone. Ogrzewa-
nie ramy zamrazalnika ogranicza skraplanie sie na niej pary.

Symbol ten $wieci sie, gdy loddwka jest podtgczona do magistrali
Cl bus.

Przyciemnianie wyswietlacza TFT

Po 30 sekundach jasnos¢ wyswietlacza zostaje zredukowana
do ustawionego poziomu.

Sygnat dzwiekowy wytaczony:

* Komunikaty o btedach i ostrzezenia nie s sygnalizowane aku-
stycznie.

* Pozostawienie otwartych drzwi przez dtuzszy czas jest sygnalizo-
wane akustycznie.
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Symbol Opis

Q Sygnat dzwiekowy wytaczony:
Komunikaty o btedach i ostrzezenia oraz pozostawienie otwartych
drzwi sg sygnalizowane akustycznie.

) Potwierdzanie wyboru i powrdét do menu gtéwnego

5.2 Elementy obstugowe kuchenki

Poz. na q
rys. |, strona4 Symbel 5

1 Zapton elektryczny i pokretto do kuchenki

2 Tryb piekarnika
8
1-6

3 @ Pozycja zero (gaz wytaczony)

4* Tryb grillowania (* opcjonalnie)
6 Korzystanie z lodowki
WSKAZOWKA

* Przed uruchomieniem nowej lodéwki nalezy ze wzgledow higie-
nicznych wyczysci¢ jg od wewnatrz i z zewnatrz wilgotng Sciereczka.

* Przy pierwszym uruchomieniu lodéwki moze pojawic sie zapach,
ktory ulotni sie po kilku godzinach. Nalezy dobrze przewietrzy¢
przestrzen mieszkalna.

* Pojazd nalezy zaparkowac¢ poziomo, w szczegdlnosci podczas
pierwszego uruchamiania loddwki i napetniania jej przed rozpocze-
ciem podrozy.

* Na wydajno$¢ chtodzenia moga mie¢ wptyw:

— temperatura otoczenia (np. gdy pojazd jest wystawiony
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych)

— ilo$¢ chtodzonej zywnosci

— czestotliwosc¢ otwierania drzwi
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6.1 Wskazowki dotyczace optymalnego wykorzystania
lodowki

* Nie przechowywac zywnosci w loddwce przez pierwsze 12 godzin jej pracy.

e Chroni¢ wnetrze pojazdu przed nadmiernym nagrzewaniem sie (np. poprzez
zastoniecie okien czy za pomoca klimatyzagji).

e Chroni¢ lodéwke przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych (np.
poprzez zastoniecie okien).

6.2 Praca w niskich temperaturach zewnetrznych

UWAGA!
W przypadku zasilania pradem przemiennym i pradem statym nalezy

zamontowac obie pokrywy zimowe. W przypadku zasilania gazowego
nalezy zamontowa¢ wytacznie dolng pokrywe zimowa. Zapobiegnie to
akumulacji ciepta oraz umozliwi poprawne odprowadzanie spalin

z lodowki.

WSKAZOWKA

Chtodne powietrze moze ograniczy¢ wydajno$¢ agregatu chtodni-
czego. |esli podczas eksploatacji loddwki w niskich temperaturach
stwierdzone zostana straty wydajnosci chtodzenia, nalezy zamontowaé
pokrywy zimowe.

» Zamontowa¢ obie pokrywy zimowe LS 300 (akcesoria), jak pokazano
narys. 1, strona 4.

6.3 Praca w wysokich temperaturach otoczenia

Przy wysokich temperaturach otoczenia w potgczeniu z wysokim poziomem wilgot-
nosci powietrza rama zamrazalnika moze zaparowywac. Zamrazalnik jest wyposa-
zony w ogrzewanie ramy pozwalajgce ograniczy¢ jej zaparowywanie.

Ogrzewanie ramy pozostaje ciggle wigczone w nastepujacych trybach pracy:
* Zasilanie pradem przemiennym
e Zasilanie pradem statym (przy pracujgcym silniku pojazdu)

W trybie gazowym ogrzewanie ramy mozna wigczy¢ recznie.
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6.4 Wiaczanie lodéwki
» Nacisng¢ pokretto i przytrzymac je przez 2 sekundy

v Loddéwka uruchamia sie z ostatnio wybranymi ustawieniami.

6.5 Wylaczanie lodowki
» Nacisng¢ pokretto i przytrzymac je przez 4 sekundy

v Emitowany jest sygnat dzwiekowy, a lodéwka wytacza sie.

6.6 Uzytkowanie lodéwki

Nawigacja po menu: rys. [J, strona 5
» Nacisng¢ pokretto, aby aktywowac wyswietlacz TFT.

Menu gtéwne podzielone jest na trzy wiersze:

Menu gtéwne Menu szczegétow
Menu wydajnosci chtodzenia
s _amlll K yes
o Menu trybu pracy

O 5[] Cl<x Menu ustawien

» Obrdci¢ pokretto, aby wybraé zadane menu szczegdtowe.

» Nacisng¢ pokretto, aby otworzy¢ wybrane menu szczegdtowe.
» Obracac pokretto w celu nawigacji po menu szczegdtowym.
v Wybrane ustawienia sg wyéwietlane na niebiesko.

» Nacisnag¢ pokretto, aby aktywowac wybrane ustawienie.

» Potwierdzi¢ wybdr przyciskiem <.

6.7 Tryb zatrzymania na czas tankowania

OSTRZEZENIE!
W przypadku tankowania trwajacego ponad 15 minut nalezy wytaczy¢

lodéwke lub przetaczy¢ ja na inny tryb pracy.
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Po wytaczeniu zaptonu pojazdu loddwka ze wzgleddw bezpieczenstwa przetacza
sie na tryb zatrzymania na czas tankowania. Na 15 minut dezaktywuje to zasilanie
gazem. Po uptynieciu tego czasu loddwka automatycznie przetacza sie z powrotem
na normalny, automatyczny tryb pracy.

W trybie zatrzymania na czas tankowania wyswietlany jest symbol Elﬂ

6.8 Niezalezny tryb zasilania gazem (z akcesoriami)

OSTRZEZENIE!
W niezaleznym trybie zasilania gazem loddwke nalezy recznie wytaczaé

na czas tankowania.

WSKAZOWKA

* Gdy nie jest podigczone zasilanie pragdem przemiennym lub statym,
baterie sa obcigzone nawet wtedy, gdy lodéwka jest wytgczona.

* Na czas nieuzywania lodowki baterie nalezy wyjac (ryzyko wycieku).

* Jesli producent pojazdu zainstalowat w nim ztacze @2,5/5,5 mm,
nalezy zapyta¢ go o punkt przytaczania powerbanku 9 V.

W celu wykorzystywania trybu niezaleznego zasilania gazem nalezy zainstalowac¢
opcjonalne koszyczki na baterie lub podigczy¢ opcjonalne ztagcze @2,5/5,5 mm do
powerbanku 9 V=. Urzadzenie moze dzieki temu pracowac bez przytaczenia

do zasilania prgdem przemiennym lub statym.

Zastosowanie 12 baterii (typu AA) umozliwia prace lodéwki w trybie niezaleznego
zasilania gazem przez 2 do 3 dni.

Nalezy pamietac o nastepujacych cechach szczegdlnych niezaleznego trybu zasila-
nia gazem:

*  QOswietlenie wnetrza lodéwki pozostaje wytgczone.

*  Wyswietlacz wylgcza sie po 2 sekundach od ostatniej aktywnosci.

*  Wyswietlacz wigcza sie na krotko co 15 sekund. Oznacza to, ze loddwka jest wig-
czona.

* Jedli obecny jest komunikat o btedzie, wyswietlacz pozostaje stale wigczony.
O pracy w niezaleznym trybie zasilania gazem informujg symbole @ .

Po wyswietleniu btedu ,E14" nalezy wymieni¢ baterie w koszyczkach.
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6.9 Praca wentylatora (opcjonalnie)
Do pracy wentylatora nalezy zamontowac¢ wentylator opcjonalny.

Podczas wigczania urzadzenia wentylator jest wigczany na krétki czas (kontrola).
Podczas pracy urzadzenia wentylator wigcza sie wytacznie, gdy:

*  Temperatura otoczenia przekracza 32 °C.

* (Gdy ustawiona temperatura chtodzenia nie zostanie osiggnieta w ciggu
2 godzin.

* Gy wiaczona jest funkcja wentylatora.

WSKAZOWKA
W stanie dostawy, gdy wigczona jest funkcja wentylatora.

Prace wentylatora oznacza symbol %}9

6.10 Regulacja wydajnosci chtodzenia

WSKAZOWKA
W przypadku temperatur otoczenia wynoszacych
od +15 °C do +25 °C nalezy wybra¢ $rednig wydajno$¢ chtodzenia.

» W menu wydajnosci chtodzenia wybrac zadany poziom temperatury.

6.11 Korzystanie z drzwi lodéwki/zamrazalnika

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
* W przypadku nieprawidtowego ich uzytkowania drzwi lodowki lub

zamrazalnika moga catkowicie odtaczyc¢ sie od urzadzenia.
* Nie opiera¢ sie na otwartych drzwiach lodéwki.

WSKAZOWKA

Jesli drzwi nie s3 prawidtowo zablokowane po przeciwnej stronie,
nalezy po tej stronie ostroznie przycisna¢ gérna i dolng czes$¢ drzwi, az
do ich zablokowania.

Zamykanie i blokowanie drzwi lodéwki/zamrazalnika

» Zamknaci przycisnac drzwi do momentu ustyszenia wyraznego odgtosu zatrza-
$niecia po gornej i dolnej stronie.

v Drzwi zostaty zamkniete i zablokowane.
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6.12 Wskazowki dotyczace przechowywania zywnosci

OSTROZNIE! Zagrozenie zdrowia
* Sprawdzi¢, czy wydajnos$¢ chtodzenia lodéwki jest odpowiednia

do przechowywania umieszczonej w niej zywnosci.

* Otwieranie drzwi na dtuzszy czas moze spowodowac znaczny
wzrost temperatury w komorach lodéwki.

* Surowe mieso i ryby nalezy przechowywa¢ w odpowiednich pojem-
nikach w lodéwce, tak aby surowe mieso i ryby nie miaty kontaktu
z innymi produktami zywnos$ciowymi ani nie kapaty na nie.

* Artykuty spozywcze moga by¢ przechowywane tylko
w oryginalnych opakowaniach lub w odpowiednich pojemnikach.

e Zamrazalnik stuzy do przygotowywania kostek lodu oraz przecho-
wywania zamrozonej zywnosci. Nie nadaje sie on do zamrazania
uprzednio niezamrozonej zywno$ci.

* Gdytemperatura w pomieszczeniu, w ktérym znajduje sie loddwka,
przez dtuzszy czas wynosi ponizej +10 °C, nie da sie zapewnic¢ réw-
nomiernej regulacji temperatury w zamrazalniku. Moze to doprowa-
dzi¢ do wzrostu temperatury w zamrazalniku oraz do rozmrozenia
przechowywanych w nim produktow.

UWAGA!
*  Maksymalne obcigzenie kazdej pétki w drzwiach wynosi 6 kg. Mak-

symalne taczne obcigzenie catych drzwi wynosi 7,5 kg.

* Ciezkie przedmioty, takie jak butelki czy puszki, nalezy umieszczac
wylgcznie w drzwiach loddéwki, w dolnym pojemniku lub na dolnej
potce.

* Nie przechowywac napojéw gazowanych w zamrazalniku.

» Zywnos¢ nalezy przechowywaé w sposéb zilustrowany na rys. [l strona 3.
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Korzystanie z potki VG fresh

UWAGA!
Maksymalne obciagzenie potki VG fresh wynosi 5,5 kg.

Za pomoca zasuwy w pdtce VG fresh mozna regulowac wilgotno$¢ w znajdujacym
sie pod nig pojemniku na warzywa:

Chltodzona zywnos¢ Optymalna wilgotnos¢  Pozycja zasuwy
Warzywa pc wysoka 506 » Zamknac zasuwe.
Owoce 6 niska 5 » Otworzy¢ zasuwe.

6.13 Umieszczanie potek

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu
Wszystkie potki sg zablokowane w celu uniemozliwienia dzieciom
wchodzenia do lodéwki.

e Potki nalezy wyjmowac tylko w celu czyszczenia lodoweki.

e Zpowrotem umiescic¢ potki i zablokowac je.

» Wyjac potke w zilustrowany sposob (rys. [, strona 6).

» 7 powrotem umiesci¢ potke, wykonujgc opisane czynnosci w odwrotnej kolej-
nosci.

Ustawianie poétki pod katem na butelki z winem

UWAGA!
Podczas jazdy potka nie moze by¢ ustawiona pod katem.

» Pozycje pétki zmienia sie w zilustrowany sposéb (rys. [, strona 6).

Demontaz i wkladanie pétki VG fresh

» Postepowaé w zilustrowany sposdb (rys. [E}, strona 7).
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6.14 Odszranianie lodéwki

UWAGA!
Do usuwania lodu lub oddzielania przymarznietych produktéw nie

nalezy uzywac narzedzi mechanicznych ani suszarki do wtosow.

WSKAZOWKA

Z uptywem czasu na zebrach chtodzacych wewnatrz loddwki tworzy sie
szron. Gdy warstwa szronu bedzie miata okoto 3 mm grubosci, nalezy
odszroni¢ lodowke.

» Postepowac w zilustrowany sposéb (rys. [, strona 8).

6.15 Umieszczanie drzwi lodéwki w pozycji zimowej

OSTROZNIE!
Drzwi nie moga by¢ ustawione w pozycji zimowej podczas jazdy.

Jesli lodéwka nie bedzie uzywana przez diuzszy czas, drzwi lodowki i zamrazalnika
nalezy umiesci¢ w pozycji zimowej. W ten sposdb mozna zapobiec powstawaniu
plesni.

» QOdszroni¢ lodéwke (rozdz. ,Odszranianie lodéwki” na stronie 391).

» Catkowicie wyciagna¢ hak u géry i na dole drzwi, w obszarze mechanizmu blo-
kujacego (rys. ], strona 9).

» Przycisna¢ drzwi lodéweki.

v Wystajace kotki zatrzasna sie w hakach.

W ustawieniu zimowym drzwi nalezy otwiera¢ w nastepujgcy sposdb:
» Pociagnac¢ drzwi do siebie.
» Wocisna¢ do $rodka wystajace haki u géry i u dotu drzwi.

7 Uzycie kuchenki
OSTRZEZENIE! Ryzyko uduszenia
W szczegdlnosci kuchenka nie moze by¢ uzywana do ogrzewania.
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OSTRZEZENIE!
* Korzystanie z kuchenki gazowej powoduje wytwarzanie sie ciepta

i wilgoci w miejscu montazu.
Nalezy pamieta¢ o odpowiedniej wentylacji pomieszczenia:
— Konieczne jest pozostawienie naturalnych otworéw wentylacyj-
nych otwartymi lub uzycie urzadzenia wentylacji mechanicznej
(np. okapu kuchennego).
— W przypadku intensywnego i dtugotrwatego korzystania
z urzadzenia moze okazac sie konieczne zapewnienie dodatko-
wejwentylacjinp. poprzez otwarcie okna lub bardziej skutecznej
wentylagji, np. poprzez przestawienia urzgdzenia wentylacji
mechanicznej na wyzsza moc.
— Niedostateczna wentylacja moze stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika z ryzykiem obrazen ciata.
* Nie uzywac kuchenki dtuzej niz 2 godziny przy najwyzszym pozio-
mie mocy.
* Urzadzenia nie wolno uzywac bez nadzoru.
* Podczas i bezposrednio po uzyciu, niektére dostepne elementy
moga by¢ bardzo gorgce. Nie dotykaj ich i trzymaj dzieci z dala
od urzadzenia.
* Po zakonczeniu gotowania nalezy upewnic sie, ze wszystkie pokre-
tta s ustawione w pozycji zerowej. Zamkng¢ gtéwny zawdr odcina-
jacy przewodu gazowego po uzyciu.

OSTROZNIE!
* Podczas pracy kuchenki niektére jej elementy bardzo sie nagrze-

waja. Nalezy unikac¢i chroni¢ dzieci przed kontaktem z goragcymi ele-
mentami.

* Kuchenke zapalac tylko przy catkowicie otwartych drzwiach
kuchenki.

* Podgrzewang potrawe, ruszt i brytfanne nalezy umiesci¢ w taki spo-
séb, aby nie dochodzito do kontaktu z ptomieniem.

* Podczas obchodzenia sie z gorgcymi przedmiotami nalezy stoso-
wac rekawice ochronne.

* |esli szkto w drzwiach kuchenki sie zbije:
— Natychmiast wytaczy¢ wszystkie palniki.
— Nie dotyka¢ powierzchni urzadzenia.
— Nie korzysta¢ z urzadzenia.
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WSKAZOWKA
* Podczas pieczenia zapewni¢ dodatkowa wentylacje, np. otworzyé
okno.

* Nie nalezy wykorzystywa¢ kuchenki do ogrzewania wnetrza
pomieszczenia.

7.1 Wkiadanie rusztu
» Catkowicie otworzy¢ drzwi kuchenki.

» Umiesci¢ ruszt w kuchence tak, aby przylegat do uchwytéw zamontowanych
na lewej i prawej écianie kuchenki.

7.2 Przed pierwszym uzyciem

» Ruszt i blache do pieczenia nalezy oczysci¢ przy uzyciu zwyktego srodka czysz-
czacego.

» Kuchenke nalezy nagrza¢ do maksymalnej temperatury i pozostawi¢ otwartym
na 30 minut, nie umieszczajgc w nim zadnych produktow.

» Wigczy¢ grill (opcjonalnie) na 15 — 20 minut na najwyzsza temperature, nie
umieszczajac w nim zadnych produktéw.

» Nastepnie wylgczy¢ kuchenke i pozostawi¢ na minimum 1 minute przed ponow-
nym wigczeniem.

7.3 Wiaczenie kuchenki

OSTRZEZENIE!
* Palnik moze byc¢ zapalony tylko wtedy, gdy drzwi kuchenki sg catko-

wicie otwarte.

* Podczas zapalania nalezy przez caty czas obserwowac otwory wylo-
towe gazu.

* Jezeli ptomien palnika zgasnie przypadkowo, nalezy wytaczyé
kuchenke i odczekac co najmniej 1 minute przed ponownym zapale-
niem palnika.
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Zapton elektroniczny (rys. [E], strona 4)

OSTRZEZENIE!
* |esli palnik nie uruchamia sie elektronicznie, nalezy sprawdzi¢, czy

butla gazowa jest napetniona.
* |esli urzadzenie w ogdle nie dziata, nalezy wytaczy¢ zawodr gazowy
i skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.
Catkowicie otworzy¢ drzwi kuchenki.
Upewnic sie, ze zasilanie gazem jest wigczone.

Nacisng¢ i przytrzymaé regulator temperatury (1).

YyYvYyVvYY

Przekreci¢ regulator temperatury w lewo do pozycji 1 - 6 na skali temperatury.

WSKAZOWKA
W przypadku wigczania kuchenki ze stanu zimnego moze wystgpic nie-
znaczne podniesienie ptomienia. Plomien powinien ustabilizowac sie
po 60 sekundach.
Zwykle ptomien utrzymuje sie po 5 — 10 sekundach.

» Przytrzymac wcisniety regulator temperatury przez kolejne 5 -10 sekund.

v Palnik zapala sie elektronicznie.

» Przestawi¢ regulator temperatury w zgdang pozycje (por. rozdz. ,Ustawianie
temperatury kuchenki” na stronie 395).

» Zamknac¢ drzwi kuchenki.

Gdy palnik sie nie zapala:

» Przekreci¢ regulator temperatury do pozycji @
» Odczeka¢ jedna minute.

» Ponownie zapali¢ kuchenke.

Zapalanie reczne (rys. [, strona 4)
» Catkowicie otworzy¢ drzwi kuchenki.
» Upewni¢ sie, ze zasilanie gazem jest wigczone.

» Nacisng¢ i przytrzymac regulator temperatury (1).
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WSKAZOWKA
W przypadku wigczania kuchenki ze stanu zimnego moze wystgpic nie-
znaczne podniesienie ptomienia. Plomien powinien ustabilizowac sie

po

60 sekundach.

Zwykle ptomien utrzymuje sie po 5 — 10 sekundach.

» Przekreci¢ regulator temperatury w lewo do pozycji 1 - 6 na skali temperatury, a
jednoczesnie zapali¢ palnik zapalniczka gazowa lub zapatka.

» Przytrzymac wcisniety regulator temperatury przez kolejne 5 -10 sekund.

v Palnik zostanie zapalony.

» Zamknac¢ drzwi kuchenki.

7.4 Ustawianie temperatury kuchenki

WSKAZOWKA

Ustawiona temperatura moze sie rézni¢ o podanej warto$ci o maks.
+20°C.

Natychmiast po zaptonie w dowolnym potozeniu pokretta ptomien
palnika kuchenki jest wiaczany na maksymalnej mocy wyjsciowe;,

a nastepnie automatycznie powraca do minimalnej mocy wyjscio-
wej, gdy tylko zostanie osiggnieta ustawiona temperatura kuchenki.
W przypadku nieostygniecia kuchenki od ostatniego uzytkowania
palnik po zapaleniu natychmiast gasnie. Wtedy nalezy wdmuchna¢
do otworu palnika powietrze, aby usung¢ pare.

Na koniec nalezy zapali¢ kuchenke zgodnie z przedstawionym opi-
sem.

» Ustawi¢ za pomoca regulatora temperatury pozadana temperature
(rys. 1, strona 4):

Pozycja Temperaturaw °C

© -

1

2
3
4

130
150
170
190
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Pozycja Temperaturaw °C
5 210
6 230

Gdy ptomien gasnie podczas uzywania:
» Przekreci¢ regulator temperatury do pozycji @
» Odczeka¢ jedng minute.

» Ponownie zapali¢ kuchenke.

7.5 Wiaczenie grilla

OSTRZEZENIE!
* Nigdy nie nalezy uzywac grilla bez umieszczonych na nich produk-

tow/potraw.

* Nie uzywac grilla dtuzej niz 15 minut. Grill nie moze by¢ uzywany
jako piec.

* Palnik moze by¢ zapalony tylko wtedy, gdy drzwi kuchenki sg catko-
wicie otwarte.

* Podczas zapalania nalezy przez caty czas obserwowac otwory wylo-
towe gazu.

e Jezeli ptomien palnika zgasnie przypadkowo, nalezy wytaczyc
kuchenke i odczekac co najmniej 1 minute przed ponownym zapale-
niem palnika.

Zapton elektroniczny (rys. [}, strona 4)

OSTRZEZENIE!
* |esli palnik nie uruchamia sie elektronicznie, nalezy sprawdzi¢, czy

butla gazowa jest napetniona.
* |esli urzadzenie w ogdle nie dziata, nalezy wytgczy¢ zawdr gazowy
i skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.
» Catkowicie otworzy¢ drzwi kuchenki.
» Upewni¢ sie, ze zasilanie gazem jest wigczone.
» Wecisnag¢ i przytrzymac regulator temperatury (1).

» Przekrecic¢ regulator temperatury w prawa strone do pozycji (1),
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WSKAZOWKA
W przypadku wiaczania grilla ze stanu zimnego moze wystapic nie-
znaczne podniesienie ptomienia. Ptomien powinien ustabilizowac sie
po 60 sekundach.
Zwykle ptomien utrzymuje sie po 5 — 10 sekundach.
» Przytrzymac wcisniety regulator temperatury przez kolejne 5 -10 sekund.
v Palnik zapala sie elektronicznie.
» Zamknac¢ drzwi kuchenki.
Gdy palnik sie nie zapala:
» Przekreci¢ regulator temperatury do pozycji @
» Odczeka¢ jedna minute.

» Ponownie zapali¢ kuchenke.

Zapalanie reczne (rys. [, strona 4)

» Catkowicie otworzy¢ drzwi kuchenki.

» Upewni¢ sie, ze zasilanie gazem jest wigczone.

» Wecisnag¢i przytrzymac regulator temperatury (1).
WSKAZOWKA
W przypadku wiaczania grilla ze stanu zimnego moze wystapic nie-
znaczne podniesienie ptomienia. Ptomien powinien ustabilizowac sie

po 60 sekundach.
Zwykle ptomien utrzymuje sie po 5— 10 sekundach.

» Przekreci¢ regulatortemperatury w prawo do pozycji (), ajednoczesnie zapali¢
palnik zapalniczka gazowa lub zapatka.

» Przytrzymac wcisniety regulator temperatury przez kolejne 5 -10 sekund.

v Palnik zostanie zapalony.

» Zamknac¢ drzwi kuchenki.
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7.6 Kontrola wzrokowa ptomienia

W zalezno$ci od rodzaju uzytego gazu ptomien powinien wygladac nastepujaco:

* Propan (G31): ptomien z niebieskim ptomieniem wewnetrznym i wyraznym
konturem.

* Butan (G30): ptomien z lekko zdttymi koncdwkami przy wigczonym palniku,
ktory staje sie bardziej intensywny w miare jak palnik sie nagrzewa.

7.7 Wylaczenie kuchenki lub grilla
» Przekreci¢ regulator temperatury do pozycji @

WSKAZOWKA
W przypadku diuzszego niekorzystania z kuchenki i lodowki:
Odcig¢ doptyw gazu w pojezdzie oraz zamkna¢ zawdr butli gazowe;j.

7.8 Wymiana oswietlenia
» Whytaczy¢ kuchenke.
» Odkreci¢ szklang ostone oswietlenia.

» Wyjac z oprawki halogenowa zaréwke i wiozy¢ nowg (G4, 5 W). Aby nie uszko-
dzi¢ zaréwki, nalezy chwyci¢ jg przez Scierke.
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Usuwanie usterek

WSKAZOWKA
W celu umozliwienia bezpiecznej pracy urzadzen na 12 V w przyczepie
kempingowej podczas jazdy nalezy upewnic sie, ze pojazd holujacy
dostarcza wystarczajgce napiecie. W niektérych pojazdach system
zarzadzania akumulatorem moze automatycznie wytaczac zasilanie urza-
dzen w celu ochrony akumulatora pojazdu. Nalezy uzyska¢ odpowied-

nie informacje od producenta pojazdu.

Usterka

W trybie zasilania pradem
przemiennym:
Lodéwka nie dziata.

W trybie zasilania pradem
statym:
Loddwka nie dziata.

W trybie gazowym:
Loddéwka nie dziata.

Mozliwa przyczyna

Bezpiecznik w instalacji pradu
przemiennego jest uszkodzony.

Pojazd nie zostat podtaczony
do zasilania pradu przemien-
nego.

Element grzewczy pradu prze-
miennego jest uszkodzony.

Bezpiecznik w instalacji pradu
statego jest uszkodzony.

Bezpiecznik pojazdu przepalit
sie.

Akumulator pojazdu roztadowat
sie.

Nie wigczono zaptonu.

Element grzewczy na prad staty
jest uszkodzony.

Butla z gazem jest pusta.
Zawor gazu jest zamkniety.

W przewodzie znajduje sie
powietrze.

Usuwanie usterek

Proponowane rozwiazanie

>

) 2

) 2

Wymieni¢ bezpiecznik.

Podtaczy¢ pojazd do zasilania pra-
dem zmiennym.

Zwrécic sie do autoryzowanego
punktu obstugi klienta.

Wymieni¢ bezpiecznik przekaznika.

>

>

\

Zwrdci¢ sie do autoryzowanego
punktu obstugi klienta.

Wymieni¢ bezpiecznik pojazdu.
(Sposdb postepowania opisany

jest w instrukcji obstugi pojazdu).

Sprawdzi¢ i natadowac akumula-
tor pojazdu.

Wiaczy¢ zapton.

Zwrdci¢ sie do autoryzowanego
punktu obstugi klienta.
Wymieni¢ butle z gazem.
Odkreci¢ zawor gazu.

Wytaczy¢ i ponownie wiaczy¢
lodowke. Powtdrzy¢ ten proces

w miare koniecznosci trzy lub
cztery razy.

Jesli obecna jest kuchenka, wia-

czy¢ja iw razie potrzeby powto-
rzy¢ procedure dla lodowki.
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Usterka

Tryb automatyczny:
Lodowka pracuje w trybie
zasilania gazem, pomimo
tego, ze zostata podta-
czona do sieci pradu prze-
miennego.

Loddwka nie chtodzi
wystarczajgco.

Mozliwa przyczyna

Napiecie sieciowe jest zbyt
niskie.

Wentylacja agregatu jest niewy-
starczajaca.

Parownik jest oblodzony.

Ustawiona jest zbyt wysoka tem-
peratura.

Zbyt wysoka temperatura otocze-
nia.

W loddéwce umieszczono zbyt
wiele zywnosci naraz.

W loddéwce umieszczono zbyt
wiele cieptej zywnosci naraz.

RMDT10.5(X)T

Proponowane rozwiazanie

Lodowka automatycznie przetaczy sie
w tryb pradu przemiennego, gdy
napiecie sieciowe osiagnie odpowied-
nig wartosc.

» Sprawdzi¢, czy kratka wentyla-
cyjna nie jest zatkana.

» Sprawdzi¢, czy drzwi loddwki
zamykaja sie prawidtowo. Upew-
ni¢ sie, ze uszczelka lodéweki przy-
lega prawidtowo i nie jest
uszkodzona. Odszroni¢ lodéwke.

» Ustawi¢ nizsza temperature.

» Na krétki czas zdemontowac
kratke wentylacyjna w celu umozli-
wienia szybszego ulotnienia sie
cieptego powietrza.

»  Wyjac czes¢ zywnosci.

»  Wyciaggna¢ ciepty zywnosé
i schtodzi¢ ja przed umieszcze-

niem w loddéwce.

Lodowka nie pracuje wystarcza-  »  Ponownie sprawdzi¢ temperature
jaco dtugo. po uptywie czterech-pieciu
godzin.

8.1 Komunikaty o btedach i sygnaty dzwiekowe

Wszystkie usterki sg sygnalizowane przez symbol ostrzegawczy, numer identyfika-
cyjny usterki i sygnat dzwiekowy. Sygnat dzwiekowy trwa 2 minuty i jest powtarzany
co 30 minut, az do usuniecia btedu.

W przypadku wystapienia wielu usterek na wyswietlaczu pojawia sie ostatnia z nich.
Poprzednie komunikaty sg wyswietlane po potwierdzeniu ostatniej usterki.

Usterki sa sygnalizowane przez kod btedu z symbolem ostrzegawczym (A )
posrodku wyswietlacza TFT.
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Komunikaty o usterkach typu OSTRZEZENIE

Wszystkie usterki typu OSTRZEZENIE s3 resetowane automatycznie po usunieciu
usterki.

Kod Usterka Rozwigzanie

WOT1 Uszkodzony czujnik temperatury »  Zwrdcic sie do autoryzowanego punktu
w komorze lodéwki obstugi klienta.

WO5 Zasilanie pradem przemiennym nie-  »  Podtaczy¢ loddéwke do pradu przemien-
podtaczone lub nego lub wybra¢inny rodzaj zasilania, np.
napiecie pradu przemiennego gaz lub prad staty.
<190V

W06 Zasilanie pradem statym nie jest pod- » Podtaczy¢ lodéwke do pradu statego lub
taczone wybra¢ inny rodzaj zasilania, np. gaz lub

prad przemienny.

WTI1 Przepiecie pradu statego (> 16 V). » Zmniejszy¢ napiecie zasilania pradem sta-
tym.
Trybzatrzymaniana czastankowania:  » Odczekac¢ 15 minut lub przetaczy¢
ﬂil Zasilanie gazem jest zablokowane na inny tryb pracy.
na 15 minut.
Ej Drzwi s3 otwarte od ponad 2 minut. ~ »  Zamkna¢ drzwi.
W10
+ sygnat dzwie-
kowy

Komunikaty o usterkach typu BLAD

Wszystkie usterki typu BLAD nalezy zresetowac recznie:
» Nacisnag¢ pokretto i przytrzymac je przez 2 sekundy.
v Emitowany jest sygnat dzwiekowy.

v Bfad zostat zresetowany.
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Usuwanie usterek

Kod
EO3

EO7

EO8

EO9

E12

E13

E14

402

Usterka

Brak potaczenia pomiedzy modutem
zasilania i wy$wietlaczem

Brak chtodzenia w trybie zasilania
gazem

Brak chtodzenia w trybie zasilania
pradem przemiennym

Brak chtodzenia w trybie zasilania
pradem statym

Btad kontroli zaworu gazu

Wewnetrzny btad komunikacji

W niezaleznym trybie zasilania
gazem: Poziom natadowania baterii
w koszyczkach jest zbyt niski.

RMDT10.5(X)T

Rozwigzanie

>

Zwrdcic sie do autoryzowanego punktu
obstugi klienta.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest usta-
wione pod katem i w razie potrzeby wyre-
gulowacje.

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wystapienia
tego btedu nalezy skontaktowac sie

z dziatem obstugi klienta.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest usta-
wione pod katem i w razie potrzeby wyre-
gulowac je.

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wystapienia
tego btedu nalezy skontaktowac sie

z dziatem obstugi klienta.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest usta-
wione pod katem i w razie potrzeby wyre-
gulowac je.

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wystapienia
tego btedu nalezy skontaktowac sie

z dziatem obstugi klienta.

Zasilanie gazem nie jest mozliwe.

>
>

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wystapienia
tego btedu nalezy skontaktowac sie

z dziatem obstugi klienta.

Zasilanie gazem nie jest mozliwe.

>
>

>

Zresetowac btad.

W przypadku ponownego wystapienia
tego btedu nalezy skontaktowac sie

z dziatem obstugi klienta.

Wihozy¢ nowe baterie i zresetowac btad.
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Kod Usterka Rozwigzanie

E50 Blokada gazu po 3 prébach zaptonu  Zapton nie jest mozliwy.
» Butlaz gazem jest pusta. Wymieni¢ butle
z gazem.

» Zresetowac btad.

E51 Blokada gazu, btad wewnetrzny Zresetowac btad.
w module zasilania » W przypadku ponownego wystapienia
tego btedu nalezy skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta.

E52 Potaczenie z masa, zawdr gazu » Zresetowac btad.
» W przypadku ponownego wystapienia

tego btedu nalezy skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta.

E53 Pofgczenie z masa, elektroda zapto-  »  Zresetowac btad.

nowa » W przypadku ponownego wystapienia

tego btedu nalezy skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta.

Drzwi lodéwki/zamrazalnika nie zamykajq sie

WSKAZOWKA
Jesli nie mozna juz zamkng¢ drzwi, oznacza to, ze uchwyt drzwi jest
zablokowany po otwartej stronie.

» Zwolni¢ blokade uchwytu drzwi w zilustrowany sposéb (rys. i, strona 9).
Drzwi lodéwki/zamrazalnika catkowicie odigczyly sie od urzadzenia
OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
W przypadku manipulacji przy sworzniu blokujacym lub jego skrecenia

drzwi moga catkowicie odfgczy¢ sie od urzadzenia.

» Zamocowaé drzwi w zilustrowany sposéb (rys. EB, strona 10).
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Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEZENIE!
Przed kazdym czyszczeniem i serwisowaniem nalezy odtaczy¢ lodowke
od zasilania.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
Przed czyszczeniem nalezy pozostawi¢ kuchenke do catkowitego osty-
gniecia.

UWAGA!

Gorace powierzchnie mogg zosta¢ uszkodzone, jesli wejda

w kontakt z zimng woda lub wilgotng szmatka.

Nie nalezy stosowa¢ na kuchence produktéw na bazie chloru, mate-
riatéw $ciernych, korozyjnych, druciakow ani wetny stalowe;.

Nie pozostawia¢ na powierzchni urzadzenia substancji kwasnych
lub zasadowych (np. octu, soli, soku cytrynowego).

Do powierzchni ze stali nierdzewnej i cze$ci emaliowanych: prze-
my¢ mydtem i woda lub tagodnym detergentem, wyptukac

i osuszy¢. Stosowac czyste gabki i sciereczki.

Nie nalezy uzywac szorstkich materiatdow Sciernych ani ostrych skro-
bakéw metalowych do czyszczenia drzwi kuchenki, poniewaz pro-
dukty te moga spowodowac rozbicie szkta.

Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych

do czyszczenia ani twardych lub spiczastych narzedzi do usuwania
przymarznietych artykutéw.



RMDT10.5(X)T Czyszczenie i konserwacja

>

>

Loddwke i kuchenke nalezy czysci¢ wilgotna Sciereczka w regularnych odste-
pach czasu oraz gdy tylko pojawig sie na niej zabrudzenia.

Nalezy uwaza¢, aby woda nie dostata sie do uszczelek. Moze to spowodowaé
uszkodzenie elektroniki.

Po umyciu loddéwki i kuchenki nalezy je wytrze¢ sucha szmatka.

Regularnie kontrolowaé odptyw skroplin.
W razie koniecznosci wyczysci¢ odptyw skroplin. Jesli jest on zapchany, skro-
pliny beda sie zbiera¢ na dnie lodowki.

Upewnic sie, ze kratki wentylacyjne w zewnetrznej écianie pojazdu kempingo-
wego lub przyczepy kempingowej oraz wentylator dachowy lodéwko-kuchenki
sg wolne od kurzu i zanieczyszczenh. Zapewni to mozliwos$¢ odprowadzania cie-
pfa wytwarzanego podczas pracy urzadzenia oraz pozwoli zapobiec uszkodze-
niu lodéweki i ograniczeniu jej wydajnosci chtodzenia.

9.1 Czyszczenie zaworu gazowego lodéwki

OSTRZEZENIE!
* Przed rozpoczeciem czyszczenia palnika nalezy odczeka¢ do jego

ostygniecia.
* Nie wprowadza¢ zmian w instalacji gazowe;j.

WSKAZOWKA

* Na zanieczyszczenie palnika gazowego wskazujg problemy
z zaptonem oraz wyfukniecia.

* Producent zaleca czyszczenie palnika rowniez po nieuzywaniu go
przez dtuzszy czas i co najmniej raz w roku.

* W przypadku stosowania gazu LPG okres pomiedzy kolejnymi czysz-
czeniami jest krétszy i w zaleznosci od stopnia zanieczyszczenia
wynosi od 6 do 3 miesiecy.

» Postepowac w zilustrowany sposéb (rys. , strona 11).
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9.2 Konserwacja

OSTRZEZENIE!
Prace przy instalacji gazowej i elektrycznej moga wykonywac wytgcznie

wykwalifikowani technicy.

» Przed pierwszym uruchomieniem oraz co dwa lata nalezy zleca¢ autoryzowa-
nemu specjaliscie kontrole zgodnosci instalacji gazowej i podtgczonych przewo-
dow kominowych z krajowymi przepisami bezpieczenstwa.

» Nalezy zachowa¢ dowody przeprowadzonych konserwacji.

10 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia
produktu nalezy skontaktowac sie z jego sprzedawca lub z oddziatem producenta
w danym kraju (patrz dometic.com/dealer).

W celu naprawy lub realizacji gwarancji konieczne jest przestanie wraz z produktem
nastepujacych dokumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informagji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze powodo-
wac zagrozenia oraz doprowadzi¢ do utraty gwarancji.
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11 Utylizacja

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
e Czynnik chtodniczy jest wysoce fatwopalny. Nie otwiera¢ ani nie

uszkadzac¢ obiegu chtodniczego.

* |zolacja urzadzenia zawiera gaz izolacyjny (patrz tabliczka znamio-
nowa). Nie uszkadza¢ izolacji.

Przed utylizacjg starego produktu:

* Zdemontowac wszystkie drzwi.

* Pozostawi¢ potki w produkcie, aby dzieci nie mogty wejsé
do $rodka.

ﬁ OSTRZEZENIE! Ryzyko zamkniecia sie dziecka w urzadzeniu

Recykling materialéw opakowaniowych

.‘“ » Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na odpady do
- recyklingu.

Recykling produktéw z niewymiennymi bateriami, akumulatorami lub
Zrédtami swiatta
» |edli produkt zawiera niewymienne baterie, akumulatory lub zrodta $wiatta,
ﬁ nie trzeba ich usuwac przed utylizacja.
» |esdli produkt nie bedzie juz dalej wykorzystywany, nalezy dowiedziec¢ sie
w najblizszym zaktadzie recyklingu lub od specjalistycznego przedstawiciela

><> producenta, w jaki sposdb mozna zutylizowac produkt zgodnie
z obowigzujacymi przepisami.

» Produkt mozna zutylizowaé nieodptatnie.
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Dane techniczne RMDT10.5(X)T

12 Dane techniczne

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Napiecie zasilania 230V~ /50 Hz
12V=

Pojemnos¢

Pojemnosé¢ brutto 1531 1771
Komora lodéwki 1241 1421
Zamrazalnik 291 351
Catkowita pojemnos¢ netto 1471 1711
Pobér mocy 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Zuzycie energii

4,4KWh/24h (230 V~)

Zuzycie gazu

Loddéwka 5809/24h
Kuchenka 80g/1h
Kuchenka z grillem 95g/1h
Klasa klimatyczna SN

Wymiary (wys. x szer. x gt.)
Standardowa rama

Opcjonalna rama do montazu
wpuszczonego

rys. [ A, strona 12

rys. [ B, strona 12

Masa

60,4 kg

62,7 kg

Kontrola/certyfikat

CE® ea

Aktualng deklaracje zgodnosci UE dla urzadzenia mozna znaleZ¢ na stronie produktu
pod adresem dometic.com lub uzyska¢ jg bezposrednio u producenta (patrz tylna

strona).
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RMDT10.5(X)T Vysvetlenie symbolov

Dékladne si precitajte tento ndvod a dodrziavajte véetky pokyny, usmerneniaa varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby sa zarucilo,
ze vyrobok sa vzdy bude spravne instalovat, pouzivat a udrziavat. Tento navod MUSI zostat priloZeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dokladne precitali vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite
s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat len v stilade so zamyslanym pouzitim
avsulade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vsetkymi platnymi zakonmi

a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, méze mat za nasledok
vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod k vyrobku
vratane pokynov, usmernenf a varovani, a stvisiaca dokumentacia moze podliehat zmenam a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie

o vyrobku néjdete na adrese dometic.com.
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1 Vysvetlenie symbolov

NEBZPECENSTVO!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

VYSTRAHA!

Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

409


https://www.dometic.com

Bezpecnostné pokyny RMDT10.5(X)T
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UPOZORNENIE!
Bezpecnostny pokyn: Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej nasled-
nom moéze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak
sa jej nezabrani.

POZNAMKA
Doplnujlce informéacie tykajlce sa obsluhy produktu.

Bezpecnostné pokyny

Zaklady bezpecnosti

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok

smrt'alebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom

*  Montaz a demontaz chladni¢ky smu vykonavat len kvalifikovani pra-
covnici.

* Ak chladnicka vykazuje viditelné poskodenia, nesmiete ju uviest
do prevadzky.

* Opravy na tejto chladnicke smu vykonavat len kvalifikovani odbornici.
Neodbornymiopravami mézu vzniknut znacné nebezpecenstva prip.
poskodenia chladnicky.

* Akje pripdjaci kabel chladnicky poskodeny, musi jeho vymenu vyko-
nat vyrobca, servisny technik alebo podobne spbsobild osoba, aby sa
predislo bezpecnostnym rizikam.

* Priumiestiovani chladnicky sa ubezpecte, Ze napdjaci kdbel nie
je zachyteny alebo poskodeny.

* Neumiesthuje Ziadne viacnasobné prenosné zasuvky alebo prenosné
napajacie adaptéry na zadnu stranu chladnicky.

* Zariadenie pripajajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie,
najma vtedy, ked'je zariadenie potrebné uzemnit.

Nebezpecenstvo vybuchu

¢ Ked'je chladni¢ka v prevadzke, nepouzivajte v jej blizkosti Ziadne
spreje.
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¢ V chladni¢ke neuskladnujte latky, pri ktorych hrozi nebezpecenstvo
vybuchu, napr. sprejové nddoby s horlavym hnacim plynom.
* Nikdy neotvérajte absorpény agregat. Je pod vysokym tlakom
a v pripade jeho otvorenia méze spbdsobit poranenia.
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

e Tuto chladni¢ku smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
a vedomostami, ked'su pod dozorom alebo ked' boli poucené
o bezpe¢nom pouzivani chladnicky a chapu, aké rizika z toho vyply-
vaju.

¢ Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat a vykladat chladni¢ku.

+ Cistenie a beznt tdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s chladni¢kou.

Riziko uvaznenia dietata

* Postarajte sa, aby police boli namontované a zaistené, takze deti sa
nebudud moct zavriet v chladnicke.

* Pred likvidaciou vasej starej chladnicky:
—  Demontujte zasuvky.
— Nechajte zasuvky v chladnicke, aby deti nemohli vojst dnu.
- Vyveste dvere.

UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za
nasledok I'ahké alebo stredne tazké poranenie.
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

¢ Chladni¢ka musi byt upevnena podla pokynov v ndvode, aby sa
zabranilo ohrozeniu nasledkom jej nestability.

e Udrzujte vetracie otvory na chladnicke, v kryte chladni¢ky alebo
vo vstavanej konstrukcii bez prekazok.

* Nepouzivajte mechanicke prostriedky alebo iné prostriedky
na urychlenie proces odmrazovania, nez tie, ktoré odporuca vyrobca.

¢ Chladiaci okruh v Ziadnom pripade neotvarajte ani neposkodte.

* Nepouzivajte v chladnicke ziadne elektricke zariadenia,
okrem pripadu, ked' vyrobca odporuica pouzivanie tychto zariadeni
takymto spbsobom.

Nebezpecenstvo poranenia

* Nepouzivajte ani neskladujte horlavé materialy v tejto chladnicke
alebo v jej blizkosti.

* Neumiesthujte predmety na chladni¢ku alebo pred chladnicku.
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* Tuto chladni¢ku neupravuijte.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

* Prevadzku na jednosmerny prud zvolte len vtedy, ked’ bezi motor
vozidla a dodava dostatoc¢né napatie systému osvetlenia alebo ak
pouzivate monitor batérie.

* Akje pritomny odtok kondenzovanej vody, udrziavajte ho vzdy Cisty.

* Ak ma chladniCka vetracie mriezky, pri Cisteni vozidla nepouzivajte
v priestore vetracej mriezky ziadny vysokotlakovy Cistic.

¢ Chladni¢ka sa nesmie vystavovat dazdu.

2.2 Bezpeénost pri prevadzke

NEBZPECENSTVO! Nedodrzanie tychto varovani bude mat’
za nasledok smrt'alebo vazne poranenie.
Nebezpecenstvo Urazu elektrickym priadom
* Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov.

* Pred uvedenim chladnic¢ky do prevadzky dbajte na to, aby elektricky
kabel a zastrcka boli suché.

g UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za
nasledok I'ahké alebo stredne tazké poranenie.
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

¢  Ubezpecte, aby sa potraviny nedotykali stien chladiaceho priestoru.

* Pravidelne Cistte povrchy, ktoré mézu prist do kontaktu s potravinami
a pristupnymi systémami na odvadzanie kondenzatu.

*  Surové maso a ryby uchovavajte vo vhodnych naddobéach v chladnicke
tak, aby neboli v kontakte s inymi potravinami ani na ne nekvapkali.

* Ak chladni¢ku ponechéte prédzdnu na dihu dobu:
Vypnite chladnicku.
—  Rozmrazte chladni¢ku.
— Chladni¢ku vycistte a ususte.
— Nechajte dvierka otvorené, aby ste zabranili tvorbe plesni vnutri
chladnicky. Ak su k dispozicii, umiestnite dvere chladnicky
a dvierka mraznic¢ky do zimnej polohy.

Nebezpecenstvo poranenia
* Nesiahajte do zavesu.
* Pred jazdou zatvorte a zamknite dvere chladnicCky.
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Chladiaci systém na zadnej strane chladnicky je pocas prevadzky
vel'mi horuci. Ak je chladnicka vybavena vetracimi mriezkami, priich
odstranovani sa chrante pred kontaktom s hortcimi ¢astami.

Dvere zariadenia alebo mraznicky sa mézu Uplne odpojit
od zariadenia, ak sa nepouzivaju spravne. Dvere pritlacenim zatvorte,
az kym nebudete pocut zretelné kliknutie na vrchu a na spodku.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

Neopierajte sa o otvorené dvere chladnicky.

Tazké predmety ako flase alebo plechovky ukladajte vyluéne do dverf
chladnic¢ky, do zasuvky na zeleninu alebo na spodny nosny rost.

Ak ma chladnicka obojstranné dvere a dvere nie su spravne zaistené
na opacnej strane, opatrne zatlacte na vrch a spodok dveri na danej
strane, kym dvere nezapadnu na miesto.

Nebezpecenstvo prehriatia!

Dbajte na to, aby sa teplo, ktoré vznika pri prevadzke, mohlo dosta-
to¢ne odvadzat. Zabezpecte, aby sa chladni¢ka nachadzala

v dostatoc¢nej vzdialenosti od stien alebo predmetov, a bola tak zaru-
¢ena cirkulacia vzduchu.

Do vnutra neplite Zziadne kvapaliny alebo lad.
Chrante chladni¢ku a kable pred vysokymi teplotami a mokrom.

Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

POZNAMKA

Ak systém spravy batérie vypne chladni¢ku na Ucely ochrany batérie,
obratte sa na vyrobcu vozidla.

Pri teplotach okolia v rozmedzi +15 °C az +25 °C zvolte nastavenie
priemernej teploty.

Ak dvere nie su spravne zaistené na opacnej strane, opatrne zatlacte
na vrch a spodok dveri na danej strane, kym dvere nezapadnu
na miesto.
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2.3

414

Aby ste predisli plytvaniu potravinami, dodrzte nasledujtce

body:

— Zabrante kolisaniu teploty v ¢o najvacsej moznej miere. Chlad-
nicku alebo mraznicku otvarajte iba tak ¢asto a na taku dobu, ako
je nevyhnutné. Otvorenie dveri na dihsiu dobu méze spdsobit
vyrazné zvysenie teploty v priehradkach chladnicky.

- Skladujte potraviny tak, aby vzduch stadle mohol dobre cirkulovat.

— Postarajte sa, aby sa v chladni¢ke nach&dzal len tovar, ktory sa
modze chladit na zvolenu teplotu.

— Skladujte rézne druhy potravin, ako je zndzornené na obrazkoch.

— Akje mozné prispbsobit teplotu: Prispdsobte teplotu mnozstvu
a druhu potravin.

— Potraviny dokdZu lahko absorbovat alebo uvolfovat pachy i
chute. Potraviny vzdy skladujte zakryté alebo v uzavretych nado-
bach/flasiach.

Bezpeénost pri prevadzke na plyn

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok
smrtalebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo vybuchu

Chladnicka sa smie prevadzkovat vyluéne pri tlaku uvedenom

na typovom Stitku. Pouzivajte len pevne nastavené regulatory tlaku,
ktoré vyhovuju ndrodnym predpisom.

Chladni¢ku pocas jazdy prevadzkujte za pouzitia plynu len vtedy, ak
vyrobca vozidla povoli prevadzku plynového systému pocas jazdy
(pozrite si ndvod na obsluhu vozidla).

Skontrolujte vnutrostatne poziadavky na prevadzkovanie chladnicky

za pouzitia plynu pocas jazdy.

Nikdy neprevadzkujte chladnic¢ku na plyn:

— na Cerpacich staniciach

— v podzemnych gardZzach

— nakompéch

— pocas prepravy obytného vozidla alebo karavanu pomocou pre-
pravného alebo odtahového vozidla.

Nikdy nekontrolujte chladni¢ku na netesnost pomocou otvoreného
plamena.
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* V pripade zadpachu plynu:

Zatvorte uzatvaraci kohutik privodu plynu a ventil flase.
— Otvorte vsetky okné a opustte miestnost.

— NepouZivajte ziadne elektrické spinace.

— Zahaste véetky otvorené plamene.

— Plynovu sustavu nechajte skontrolovat odbornikom.

* Flase so skvapalnenym plynom nikdy neuchovévajte na nevetranych
miestach alebo pod Uroviiou podlahy (lievikovité priehlbne v zemi).

* Flase so skvapalnenym plynom chrante pred priamym sine¢nym Ziare-
nim.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
¢ Pouzivajte len univerzélny plyn LPG, nie zemny plyn (pozrite typovy
Stitok).

POZNAMKA

* V nadmorskych vyskach nad 1000 m sa mbzu vyskytnat problémy so
zapalovanim. Prepnite na iny druh energie.

3 Prislusenstvo

Opis
Zimny kryt LS300 pre vetraciu mriezku

Volitelna suprava ventildtora REF-FANKIT

Poznamka: Supravu ventildtorov je mozné namontovat iba do chladniciek so softvérom
verzie 36 alebo vyssej (obr. A, strane 3).

Volitelny akumulator Pack R10-BP pre samostatnu prevadzku s plynom

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pre samostatnd prevadzku na plyn s externou batériou
9V=
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4 Pouzivanie v sulade s uré¢enim

Kombinovana chladnicka s rirou je vhodna na:
*  montaz do karavanov a obytnych vozov,

Chladnic¢ka je vhodna vyluc¢ne na:

* chladenie a skladovanie potravin, ako aj skladovanie mrazenych potravin,

Chladnicka nie je vhodna na:
e skladovanie liekov,
* skladovanie korozivnych latok alebo latok s obsahom rozpustadiel,

* rychle zmrazovanie jedla.

Pecje vhodna vylu¢ne na:

* varenie, pecCenie a grilovanie jedal

Pec zvlast nie je vhodné na:
e ohrievanie

Tento vyrobok je vhodny iba na zamyslané pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navo-
dom.

Tento ndvod obsahuje informacie, ktoré su nevyhnutné pre spravnu instalaciu
a/alebo obsluhu vyrobku. Chybné instalacia a/alebo nespravna obsluha &i Gdrzba
bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i skody na vyrobku
spbsobené:
* nespravnou montazou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych ndhradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

* zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* pouzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v ndvode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov
vyrobku.
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5 Technicky opis

Zariadenie je kombinaciou chladnicky a pece, ktoré s navzajom pevne zoskrutko-
vané. Chladnicka a pec sa mozu pouzivat nezavisle od seba. Pec vyuziva elektricku
a plynovu pripojku chladni¢ky a nemusi sa pripajat samostatne.

Chladni¢ka

V pripade tohto zariadenia ide o absorpénu chladnicku.

Chladnicka je skonstruovana na pouzitie:

¢ vsieti jednosmerného napatia (12 V),

* vsieti striedavého napatia,

* 5o skvapalnenym plynom (propén alebo butan).

Chladnicka disponuje automatickym prevadzkovym rezimom, ktory zvoli najekono-
mickejsi pripojeny druh energie. Chladiaca jednotka pracuje nehlu¢ne.
Pec
Ide o plynovu pec z nerezovej ocele s funkciou grilu.
POZNAMKA

Pec vyuziva plynovu pripojku chladnicky a nemusi sa pripajat samo-
statne.

V peci je mozné varit alebo piect potraviny pri teplote 130 — 230 °C.
Pre rovnomerné zohrievanie potravin je mozné zapnut funkciu grilu. Gril a pec nie je
mozné pouzivat sucasne.

Plyn je mozné zapalit elektronicky.

5.1 Ovladacie a zobrazovacie prvky chladnicky

TFT displej disponuje nasledujticimi ovladacimi a indika¢nymi prvkami (obr. [l 1,
strane 3):

Symbol Opis
# _amlll Indikator chladiaceho vykonu
> Prevadzka na striedavy prud
Prevadzka na jednosmerny prud
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Symbol Opis
® Prevadzka na plyn
AUTO Automaticky rezim:

Chladnic¢ka v automatickom rezime samocinne zvoli najuspornejsi
prevadzkovy rezim podla nasledujlcej priority:
* Striedavy prud
* Jednosmerny prud
* Plyn
— Batéria:
Symbol sa rozsvieti, ked' st vloZzené akumulatorové jednotky (voli-
telné) a zariadenie je autondmnej prevadzke na plyn.

%,/_) Ventilator (volitelny):
Symbol sa rozsvieti, ked'je aktivovana funkcia ventilatora.

Ohrievac ramu:

i

Symbol sa rozsvieti, ked'je ohrievac¢ rdmu zapnuty. Ohrievac ramu
mraziaceho prie¢inku minimalizuje kondenzaciu.

Cl Symbol sa rozsvieti, ked'je chladnicka pripojena ku zbernici Cl.

A Stmavenie TFT displeja
Po 30 sekundach sa jas displeja zniZi na nastavenu Uroven.

Qx Zvuk pipnutia vypnuty:
*  Chybové hlasenia a vystrahy nie st signalizované akusticky.
* Dvere otvorené dlhsiu dobu su signalizované akusticky.

,<| Zvuk pipnutia zapnuty:
Chybové hlasenia, vystrazné hlasenia a otvorené dvere su signalizo-
vané akusticky.

) Potvrdte vyber a vratte sa do hlavnej ponuky
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5.2 Ovladacie prvky pece

C.na .
obr. [}, strane 4 SEs] EE
1 Elektronické zapalovanie a ovladaci gombik
pre pec

2 Rezim pece
34
1-6

3 @ Nulova poloha (plyn zavrety)

4* Rezim grilovania (*volitelny)

6 Pouzivanie chladnicky

POZNAMKA

* Pred uvedenim chladni¢ky do prevadzky ju z hygienickych dévodov
vycistite zvonku a zvnutra vihkou handri¢kou.

e Pri prvom uvadzani chladnicky do prevadzky moze dojst k tvorbe
pachov, ktoré po niekolkych hodinach pominud. Obytny priestor
dobre vyvetrajte.

* Vozidlo odstavte na vodorovnu plochu, hlavne pri prvom uvadzani
chladni¢ky do prevadzky a prijej napitani pred cestou.

* Chladiaci vykon méze byt ovplyvneny:

— teplotou okolia (napr. ak je vozidlo vystavené priamemu sine¢-
nému ziareniu),

— mnozstvom uskladnenych a chladenych potravin,

— frekvenciou otvarania dveri.

6.1 Tipy pre optimalne pouzitie chladnicky

* Potraviny uskladnite do chladnicky az po prvych 12 hodinach od uvedenia
do prevadzky.

e Chrénte interiér vozidla pred nadmernych zohriatim (napr. tienidla na oknach,
klimatizacia).

e Chrante chladnic¢ku pred priamym slne¢nym Ziarenim (napr. tienidla na oknach).
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6.2 Prevadzka pri nizkych vonkajsich teplotach

POZOR!

Pri prevadzke na striedavy a jednosmerny prid namontujte obidva
zimné kryty. Pri prevadzke na plyn alebo v automatickom rezime namon-
tujte len spodny zimny kryt. Predidete tak nahromadeniu tepla a spaliny
z chladnicky sa budu dat spravne odviest.

POZNAMKA
Studeny vzduch moze obmedzit vykon agregatu. Ked' pri nizkych von-
kajSich teplotach zistite stratu chladiaceho vykonu, namontujte zimné

kryty.

» Namontujte zimné kryty LS 300 (prisluéenstvo) ako je znazornené na obr. [,
strane 4.

6.3 Prevadzka pri vysokych teplotach okolia

Pri vysokych teplotach okolia v kombinacii s vysokym stupfiom vlhkosti sa na rdme
mraziaceho priecinku mézu tvorit kondenzat. Mraziaci priecinok je vybaveny ohrie-
vac¢om rdmu pre minimalizovanie kondenzatu na rdme mraziaceho priecinku.

Ohrievac rdmu je nepretrzite zapnuty v nasledujucich prevadzkovych rezimoch:
* Prevadzka na striedavy prud
¢ Prevadzka na jednosmerny prud (ked'je v ¢innosti motor vozidla)

Pri prevadzke na plyn je ohrieva¢ rdmu mozné zapnut manualne.

6.4 Zapnutie chladnicky
» Stlacte ovlddaci gombik na 2 sekundy

v Chladnicka sa spusti s naposledy zvolenymi nastaveniami.

6.5 Vypnutie chladni¢ky
» Stlacte ovlddaci gombik na 4 sekundy

v Zaznie pipnutie a chladnicka sa vypne.
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6.6 Obsluha chladni¢ky

Prechadzanie v menu: obr. [, strane 5
» Stlacte tlacidlo pre zapnutie TFT displeja.

Hlavna ponuka je rozdelena do troch riadkov:

Hlavna ponuka Podrobné menu

Ponuka Chladiaci vykon
% _amllll Y

== Ponuka Prevadzkovy rezim
AUTO Y

O 5[] Ol <~ Ponuka Nastavenia

» Otocte ovladaci gombik pre vyber zelanej detailnej ponuky.

» Stlacte ovlddaci gombik pre otvorenie zvolenej detailnej ponuky.
» Otocte ovladaci gombik na prechddzanie cez detailni ponuku.
v Zvolené nastavenia sa zobrazia modrou farbou.

» Stlacte ovladaci gombik pre vyber zvoleného nastavenia.

» Vyber potvrdte s <.

6.7 Rezim zastavenia pre natankovanie

VYSTRAHA!
Ak tankovanie trva dlhsie nez 15 minut, vypnite chladnic¢ku alebo ju
prepnite do iného prevadzkového rezimu.

Ak je zapalovanie vozidla vypnuté, chladnicka sa z bezpecnostnych dévodov
prepne do rezimu zastavenia pre natankovanie. Tymto sa na 15 minut zablokuje pre-
vadzka na plyn. Po uplynuti tejto doby sa chladnicka znovu automaticky prepne spat
do beZného automatického rezimu.

Zobrazuje sa symbol rezimu zastavenia pre natankovanie Eh]

421



Pouzivanie chladni¢ky RMDT10.5(X)T

6.8 Autonémna prevadzka na plyn (prislusenstvo)

VYSTRAHA!
V autondmnej prevadzke na plyn sa pocas tankovania musi chladnicka

vypnut manuélne.

POZNAMKA

e Aknieje pripojené ziadne napajanie striedavym alebo jednosmer-
nym pridom, batéria je zatazena aj vtedy, ked'je chladnicka vyp-
nuta.

* Vyberte batérie, ked'sa chladni¢ka nepouziva (riziko vytecenia).

* Ak je vo vasom vozidle namontovany konektor @2,5/5,5 mm, infor-

mujte sa u vyrobcu vozidla o mieste na pripojenie externej batérie
9 V=

Na autondmnu prevadzku na plyn musia byt nainstalované volitelné akumulatorové
jednotky alebo volitelny konektor @2,5/5,5 mm musi byt pripojeny k externej baté-
ri 9 V===, Z tohto dévodu je pripojenie k napajaniu striedavym alebo jednosmernym
pradom zbytocné.

Pri pouziti 12 batérii (typ AA) je chladni¢ku mozné prevadzkovat v autonémnej pre-
vadzke na plyn po dobu 2 az 3 dni.

Vsimnite si nasledujuce Specidlne funkcie pre autondmnu prevadzku na plyn:

* Vnutorné osvetlenie chladnicky zostane vypnuté.

* Displej sa vypne 2 sekundy po poslednej aktivite.

* Displej sa kratko zapne kazdych 15 sekdnd. Signalizuje to, Ze chladnicka je zap-
nuta.

¢ Aknecaka Ziadne chybové hlasenie, displej sa zapne natrvalo.
Autondmna prevadzka na plyn je oznacend symbolmi @ all™h.

Ak sa na displeji zobrazi chyba ,E14", musia sa vymenit batérie akumulatorov.
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6.9 Prevadzka ventilatora (volitel'ny)
Aby ventildtor fungoval, musi sa namontovat volitelny ventilator.

Pri zapnuti zariadenia sa ventilator na kratku dobu zapne (skuska funk&nosti). Pocas
prevadzky zariadenia sa ventildtor zapne iba:

* Akje okolita teplota vyssia ako 32 °C.

¢ Aksado 2 hodin nedosiahne nastavena teplota chladenia.

* Ak sa aktivuje funkcia ventildtora.

POZNAMKA
Pri dodani je funkcia ventilatora aktivovana.

Cinnost ventilatora je oznacena symbolom %‘3

6.10 Nastavenie chladiaceho vykonu

POZNAMKA
Pri teplotach okolia v rozmedzi +15 °C az +25 °C zvolte priemerny
chladiaci vykon.

» Zvolte zelany stupen teploty v ponuke Chladiaci vykon.

6.11 Pouzitie dveri chladnié¢ky/dvierok mraziaceho
priecinku

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
* Dverechladnicky alebo dvierka mraziaceho priecinku sa mézu Uplne

odpoijit od zariadenia, ak sa nepouzivaju spravne.
* Neopierajte sa o otvorené dvere chladnicky.

POZNAMKA

Ak dvere nie sU spravne zaistené na opacnej strane, opatrne zatlacte
na vrch a spodok dveri na danej strane, kym dvere nezapadnu

na miesto.

Zatvorenie a zaistenie dveri chladni¢ky/dvierok mraziaceho prieéinku

» Dvere pritlacenim zatvorte, az kym nebudete pocut zretelné kliknutie na vrchu
a na spodku.

Vv Dvere sU teraz zatvorené a zaistené.
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6.12

A

@

Pokyny pre ukladanie potravin

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Skontrolujte, ¢i chladiaci vykon chladnicky zodpoveda poziadavkam
potravin, ktoré chcete chladit.

Otvorenie dveri na dlhsiu dobu méze spbsobit vyrazné zvysenie tep-
loty v priehradkach chladnicky.

Surové maso a ryby uchovavajte v chladni¢ke vo vhodnych nado-
bach tak, aby surové maso a ryby neboli v kontakte s inymi potravi-
nami ani na ne nekvapkali.

Potraviny sa smu skladovat len v originalnych baleniach alebo vhod-
nych nddobach.

Mraziaci priecinok je uréeny na pripravu kociek ladu a uskladnenie
mrazenych potravin. Nie je vhodny na zmrazovanie uz rozmrazenych
potravin.

Ked' sa chladnic¢ka dIhsiu dobu nachadza v izbovej teplote

pod +10 °C, nie je mozné zarucit rovnomernu regulaciu teploty mra-
ziaceho priecinku. Toto méze viest k narastu teploty v mraziacom
priecinku a k rozmrazeniu uskladneného tovaru.

POZOR!

Maximalna hmotnost na poli¢ku dveri je 6 kg. Maximalna hmotnost
na celé dvere je 7,5 kg.

Tazké predmety ako flae alebo plechovky ukladajte vyluéne

do dveri chladni¢ky, do spodnej zasuvky alebo na spodnt policu.
V mraziacom priecinku neskladujte ziadne napoje obsahujuce oxid
uhlicity.

» Jedlo uchovavaijte tak, ako je zobrazené (obr. [}, strane 3).

Pouzivanie zakladne VG fresh

@
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S pomocou postvaca v zakladni VG fresh je mozné regulovat vihkost vzduchu
v priec¢inku na zeleninu:

Optimalna vihkost vzdu-

Chladeny tovar chu Poloha postivaca
Zelenina (&c High (vysoké) 000 » Zatvorte posuvac.
Ovocie é Low (nizke) 5 » Otvorte posuvac.

6.13 Umiestnenie polic

VYSTRAHA! Riziko uviznenia dietata

Vsetky police su upevnené, aby chladni¢ky nemohli vliezt deti.
* Police vyberajte len kvdli Cisteniu.

e Police vlozte naspat a zafixujte ich na svojom mieste.

» Vyberte policu podla obréazka (obr. [}, strane 6).

» Policu namontujte v obratenom poradi.

Umiestnenie police v uhle pre fl'ase na vino

POZOR!
Pocas jazdy nesmie byt polica v naklonenej polohe naplnena.

» Zmeite polohu police podla obrazka (obr. [, strane 6).
Odstranenie a vloZenie zakladne VG-Fresh

» Postupujte podla obrazka (obr. ||, strane 7).

6.14 Odmrazenie chladni¢ky

POZOR!
Na odstranovanie ladu/namrazy alebo uvolfovacie primrazenych

potravin nepouzivajte mechanické nastroje alebo susi¢ na viasy.

POZNAMKA
Casom sa na chladiacich rebrach vo vnutri chladnicky vytvori srierl. Ked'
je vrstva sriene hruba asi 3 mm, treba rozmrazit chladnicku.

» Postupujte podla obrazka (obr. [BY, strane 8).
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6.15 Umiestnenie dveri chladni¢ky do polohy pre chladné
pocasie

UPOZORNENIE!
Zimna poloha sa nesmie pouzivat pocas jazdy.

Umiestnite dvere chladnic¢ky a dvierka mraziaceho priecinku do zimnej polohy, ak
chladnicku nebudete dlhsiu dobu pouzivat. Vyhnete sa tak tvorbe plesni.

» Rozmrazte chladni¢ku (kap. ,Odmrazenie chladni¢ky” na strane 425).

» Na vrchu a spodku dveri v oblasti zdpadkového mechanizmu Uplne vytiahnite
hacik (obr. m strane 9).

» Zatlacte proti dverdm chladnicky.

v Precnievajlci ¢ap zapadne do hacika.

Otvorte dvere v polohe pre chladné pocasie nasledovne:
» Potiahnite dvere k sebe.

» Zatlacte precnievajuce haciky na vrchu a spodku dveri.
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7 Pouzivanie pece

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo udusenia
Rura sa nesmie pouzivat predovsetkym na vykurovanie.

VYSTRAHA!
* Pouzivanie plynového varica vedie k tvorbe tepla a vihkosti

v miestnosti inStalacie.

Dbajte na dobré vetranie miestnosti:

— Prirodzené vetracie otvory udrziavajte otvorené a zabezpecte
mechanické vetracie zariadenie (napriklad digestor).

— Intenzivne a dlhotrvajlce pouzivanie zariadenia si mdze vyzado-
vat pridavné vetranie, napr. otvorenie okna alebo UcinnejSie vet-
ranie, napr. prevadzku existujiceho mechanického vetracieho
zariadenia na vy$som stupni vykona.

— Nedostatoc¢né vetranie moze predstavovat nebezpecenstvo
pre pouzivatela s rizikom poranenia.

* Nepouzivajte pec dlhsie ako 2 hodiny pri najvyssej Urovni vykonu.

* Zariadenie neprevadzkujte bez dozoru.

* Pocas a bezprostredne po pouziti mézu byt niektoré dostupné
prvky velmihorice. Nedotykajte saich a drzte deti mimo zariadenia.

e Skontrolujte, ¢i st vsetky ovlddacie gombiky po vareni nastavené

na nulovd polohu. Po pouziti zatvorte hlavny uzatvaraci ventil plyno-

vého potrubia.

UPOZORNENIE!
* Niektoré casti pece s pocas prevadzky velmi hortce. Chrante seba

a najma deti pred kontaktom s hordcimi ¢astami.
* Zapalujte peclen pri Uplne otvorenych dvierkach pece.
* Umiestnite jedld, ktoré chcete dusit, mrezovy rost a tukovy panvicu
tak, aby neboli v kontakte s plamenom.
* Primanipulacii s hordcimi predmetmi pouzivajte ochranné rukavice.
* Ak sa rozbije sklo na dverach pece:
— Okamzite vypnite vsetky horaky.
— Nedotykajte sa povrchu spotrebica.
— Nepouzivajte spotrebic.

POZNAMKA
* Pripeceni sa postarajte o dodatocné vetranie, napr. otvorenim
okna.

* Nepouzivajte pec na vykurovanie interiéru.
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7.1 Vlozenie odkladacieho rostu
» Uplne otvorte dvierka pece.

» Vlozte odkladaci rost do rury tak, aby priliehal na drziakoch namontovanych
na lavej a pravej stene rury.

7.2 Pred prvym pouzitim

» Vycistite rost a plech na pecenie beznym cistiacim prostriedkom.

» Prazdnu pec zapnite na 30 minut pri najvyssej teplote.

» Giril (volitelny) nechajte bezat 15 - 20 minGt bez obsahu pri najvy$sej teplote.

» Pec nasledne vypnite a nechajte ju minimalne T mindtu vypnutd, skor ako ju
znovu zapalite.

7.3 Zapnutie pece

VYSTRAHA!
* Hordk sa mdze zapdlit len vtedy, ked'su dvierka pece Uplne otvo-
rené.

* Pocas celého procesu zapalovania sledujte vystupné otvory plynu.
e Ak plamen hordka ndhodne zhasne, vypnite rdru a pockajte aspon
1 minudtu, nez horak zapalite znovu.

Elektronické zapal‘ovanie (obr. [F], strane 4)

VYSTRAHA!
e Ak sahorak nespusti elektronicky, skontrolujte, ¢i je plynova flasa
naplnena.

* Ak zariadenie vobec nefunguije, vypnite plynovy ventil a obratte sa
na autorizovany zakaznicky servis.

» Uplne otvorte dvierka pece.

» Uistite sa, Ze je privod plynu zapnuty.

» Regulator teploty podrzte stlaceny (1).

» Otocte regulator teploty dolava do polohy 1-6 na teplotnej stupnici.
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POZNAMKA
Pri zapnuti pece v studenom stave méze dojst k miernemu zdvihnutiu
plamena. Plamen by sa mal po 60 sekundach ustalit.
Plamen by sa mal zvycajne udrzat po 5 - 10 sekundach.
» Regulator teploty podrzte stlaceny este dalsich 5 —10 sekind.

v Horak sa zapaluje elektronicky.

» Otocte regulétor teploty do pozadovanej polohy (pozrite si kap. ,Nastavenie
teploty pece” na strane 430).

» Zatvorte dvere pece.

Ak sa horak nezapali:

» Otocte reguldtor teploty do polohy @
» Pockajte jednu minutu.

» Znovu zapalte pec.

Manualne zapal‘ovanie (obr. [[], strane 4)
» Uplne otvorte dvierka pece.

» Uistite sa, Ze je privod plynu zapnuty.

» Reguldtor teploty podrzte stlaceny (1).

POZNAMKA

Pri zapnuti pece v studenom stave méze dojst k miernemu zdvihnutiu
plamena. Plamen by sa mal po 60 sekundach ustalit.

Plamen by sa mal zvycajne udrzat po 5 - 10 sekundach.

» Otocte regulator teploty dolava do polohy 1 -6 na teplotnej stupnici a sicasne
zapalte horédk plynovym zapalovacom alebo zapalkou.

» Regulator teploty podrzte stlaceny este dalsich 5 — 10 sekund.
v Hordk je zapaleny.

» Zatvorte dvere pece.
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7.4 Nastavenie teploty pece

POZNAMKA
* Nastavena teplota sa moze od nizsie uvedenych hodnét Iisit az
do 20 °C.

* |hned po zapéleniv [ubovolnej polohe ovladacieho gombika sa pla-
men hordka pece zapne na maximalny vykon a potom sa automa-
ticky vrati na minimalny vykon hned' po tom, ako sa dosiahne
nastavena teplota pece.

e Ked pec este nevychladla od posledného pouzitia, hordk zhasne
hned' po zapaleni. V takomto pripade fukajte vzduch do otvoru
horéka, aby ste z neho odstranili paru.

* Pec potom zatvorte podla opisu.

» Pomocou regulétora teploty (obr. 1, strane 4) nastavte pozadovanu teplotu:

Poloha Teplotav °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Pokial plamen zhasne pocas prevadzky:
» Otocte regulator teploty do polohy @
» Pockajte jednu minutu.

» Z/novu zapalte pec.
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7.5 Zapnutie grilu

VYSTRAHA!
* Gril nikdy nepouzivajte bez grilovanych potravin.

*  Gril nepouzivajte dlihsie ako 15 minut. Gril sa nesmie pouzivat ako
pec.

* Hordk sa moze zapadlit len vtedy, ked' st dvierka pece Uplne otvo-
rené.

* Pocas celého procesu zapalovania sledujte vystupné otvory plynu.

e Ak plamen hordka ndhodne zhasne, vypnite ridru a pockajte aspon
1 minutu, nez horak zapalite znovu.

Elektronické zapal'ovanie (obr. [F], strane 4)

VYSTRAHA!
* Ak sahordk nespusti elektronicky, skontrolujte, ¢i je plynova flasa
naplnena.

e Ak zariadenie vobec nefunguje, vypnite plynovy ventil a obratte sa
na autorizovany zakaznicky servis.

» Uplne otvorte dvierka pece.

» Uistite sa, ze je privod plynu zapnuty.

» Stlacte regulator teploty (1) a podrzte ho stlaceny.
» Otocte reguldtor teploty doprava, do polohy ().

POZNAMKA

Pri zapnuti grilu v studenom stave méze déjst k miernemu zdvihnutiu
plamena. Plamen by sa mal po 60 sekundach ustalit.

Plamen by sa mal zvycajne udrzat po 5 - 10 sekundach.

» Reguldtor teploty podrzte stlaceny este dalsich 5-10 sekdnd.
v Horak sa zapaluje elektronicky.

» Zatvorte dvere pece.

Ak sa horadk nezapali:

» Otocte regulator teploty do polohy @

» Pockajte jednu minutu.

» Znovu zapalte pec.
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Manualne zapal‘'ovanie (obr. [[], strane 4)

» Uplne otvorte dvierka pece.

» Uistite sa, Ze je privod plynu zapnuty.

» Stlacte regulator teploty (1) a podrzte ho stlaceny.

POZNAMKA

Pri zapnuti grilu v studenom stave méze déjst k miernemu zdvihnutiu
plamena. Plamen by sa mal po 60 sekundach ustalit.

Plamen by sa mal zvycajne udrzat po 5 - 10 sekundach.

» Otocte regulator teploty doprava do polohy |—] a stcasne zapalte horak plyno-
vym zapalovacom alebo zapalkou.

» Regulator teploty podrzte stlaceny este dalsich 5-10 sekind.

v Horak je zapaleny.

» Zatvorte dvere pece.

7.6 Vizualna kontrola plamena

V zavislosti od typu pouzitého plynu by mal plamen vyzerat nasledovne:
*  Propan (G31): Plamen s modrym vnutornym plamernom a jasnym obrysom.

e Butan (G30): Plameri s mierne Zltymi $pi¢kami po zapnuti horaka, ktory sa stéva
intenzivnejsi, ked'sa hordk rozohreje.

7.7 Vypnutie pece alebo grilu
» Otocte reguldtor teploty do polohy @

POZNAMKA
Ak pec a chladnicku dlhsi ¢as nepouzivate:
Zatvorte privod plynu vo vozidle a ventil na plynovej flasi.

7.8 Vymena Ziarovky
» Vypnite pec.
» Odskrutkujte skleneny kryt osvetlenia.

» Vykritte halogénovi Ziarovku z objimky a vlozte novi Ziarovku (G4, 5 W). Pou-
Zite na to utierku, aby ste novu Ziarovku neposkodili.
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8 Odstranovanie poruch

POZNAMKA
Pre bezpecnu prevadzku 12 V spotrebic¢ov v karavane pocas jazdy musf
byt zarucené, Ze taha¢ dokaze poskytnut dostato¢né napatie.

V niektorych vozidlach mdze systém spravy batérie automaticky vypnut
spotrebic, aby chranil batériu. Ohladom tohto sa informujte u vyrobcu
vasho vozidla.

Porucha

V prevadzke na striedavy
prud:
Chladnicka nefunguije.

V prevadzke
na jednosmerny prud:
Chladnicka nefunguje.

V prevadzke na plyn:
Chladnicka nefunguije.

Mozna pricina

Poistka v napajacom zdroji strie-
davého prudu je chybna.

Vozidlo nie je pripojené
k napdjaciemu zdroju strieda-
vého prudu.

Chybny ohrevny prvok strieda-
vého pradu.

Chybné poistka vo vedenf jed-
nosmerného prudu.

Poistka vozidla je prehorena.

Batéria vozidla je vybita.

Zapalovanie nie je zapnuté.

Chybny ohrevny prvok jed-
nosmerného pradu.

Plynova flasa je prazdna.
Plynovy ventil je zatvoreny.

Vo potrubf sa nachadza vzduch.

Odstranovanie portch

Navrh rieSenia

>

>

) 2

Vymente poistku.

Pripojte vozidlo k napéjaciemu
zdroju striedavého prudu.

Kontaktujte autorizované oddele-
nie Sluzby zdkaznikom.

Poistka relé sa musi vymenit.

>

) 2

\/

Kontaktujte autorizované oddele-
nie Sluzby zékaznikom.

Vymerite poistku vozidla. (Pozrite
si ndvod na obsluhu vasho
vozidla.)

Skontrolujte batériu vozidla
a nabite ju.

Zapnite zapalovanie.

Kontaktujte autorizované oddele-
nie Sluzby zakaznikom.

Vymente flasu s plynom.

Otvorte plynovy ventil.
Chladni¢ku vypnite a znova zap-
nite. Postup zopakuijte tri- az Styri-
krat.

Zapnite ruru, ak je k dispozicii,

a v pripade potreby zopakujte
proces s chladnickou.
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Porucha

V automatickom rezime:
Chladnicka jev prevadzke
na plyn, aj ked'je pripo-
jenad k sieti striedavého
prudu.

Chladnicka primerane
nechladi.

Mozna pri¢ina

Sietové napatie je prilis nizke.

Nedostatocné vetranie okolo
agregatu.

Vyparnik méa namrazu.

Teplota je nastavena prilis vysoko.

Prili$ vysoka vonkajsia teplota.

Do chladnicky ste naraz vlozili pri-
li$ velké mnozstvo potravin.

Do chladnicky ste vlozili naraz pri-
li§ vela teplych potravin.

Chladnicka je v prevadzke len
kratko.

RMDT10.5(X)T

Navrh rieSenia

Chladnicka sa prepne automaticky
spat do prevadzky na striedavy prud
hned'ako bude v sieti dostato¢né
napatie.

» Skontrolujte, ¢i vetracie mriezky
nie st zablokované.

» Skontrolujte, ¢i sa dvere chlad-
ni¢ky spravne a riadne zatvaraju.
Ubezpecte sa, ze tesnenie chlad-
ni¢ky spravne sedf a nie je posko-
dené. Rozmrazte chladnicku.

» Nastavte nizsiu teplotu.

» Docasne odoberte vetracie
mriezky, aby teply vzduch mohol
rychlejsie unikat.

» Vyberte Cast potravin.

» Vyberte teplé potraviny a nechajte
ich najprv vychladnut, nez ich vio-
zite dovnutra.

» Skontrolujte teplotu znova po 4 az
5 hodinach.

8.1 Chybové hlasenia a signalne téony

Vsetky poruchy su signalizované s vystraznym symbolom, ID poruchy a pipnutim.
Pipanie trva 2 mindty a opakuje sa kazdych 30 minut, kym sa neodstrani porucha.

Ak sa vyskytne viacero portich, na displeji sa zobrazi posledné porucha. Dalsie poru-
chy sa zobrazia po potvrdeni poslednej poruchy.

Poruchy st indikované kédom poruchy s vystraznym symbolom (A ) v strede TFT

displeja.
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Hlasenia poruchy typu VYSTRAHA

Odstranovanie portch

Vietky poruchy typu VYSTRAHA sa resetuju automaticky po odstraneni poruchy.

Koéd
WO1

W05
W06

W11

il
O

W10
+ pipnutie

Porucha

Chybny snimac teploty v chladiacej
priehradke

Napdjanie striedavym prddom nie je
pripojené alebo je striedavé napatie
<190V

Jednosmerny prud nie je pripojeny

Nadmerné jednosmerné napatie
(>16V).

Rezim zastavenia pre natankovanie:
Prevédzka na plyn je blokovana
na 15 minut.

Dvere su otvorené dlhsie ako
2 sekundy.

Hlasenia poruchy typu CHYBA

RieSenie

>

>

Kontaktujte autorizované oddelenie
Sluzby zékaznikom.

Pripojte chladnicku k zdroju striedavého
napatia alebo zvolte iny druh energie,
napr. plyn alebo jednosmerny prad.

Pripojte chladni¢ku k zdroju jednosmer-
ného napatia alebo zvolte iny druh ener-
gie, napr. plyn alebo striedavy prud.

Znizte jednosmerné napéjacie napatie.

Pockajte 15 minut alebo prepnite na iny
prevadzkovy rezim.

Zatvorte dvere.

Vsetky poruchy typu CHYBA sa musia resetovat manualne:

» Stlacte ovladaci gombik na 2 sekundy.

v Zaznie pipnutie.

v Chyba bola resetovana.

Kéd
EO3

EO7

Porucha

Ziadne spojenie medzi vykonovym
modulom a displejom

Ziadny chladiaci vykon v prevadzke
na plyn

RieSenie

>

>

Kontaktujte autorizované oddelenie
Sluzby zékaznikom.

Skontrolujte, ¢i je zariadenie v uhle
a v pripade potreby upravte.
Resetujte chybu.

Ak sa tato chyba znovu objavi, kontaktujte
oddelenie sluzieb zakaznikom.
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Kéd
EO8

EO9

E12

E13

E14

ES0

E51

E52

E53

436

Porucha

Ziadny chladiaci vykon v prevadzke
na striedavy prad

Ziadny chladiaci vykon v prevadzke
na jednosmerny prud

Chyba kontroly plynového ventilu

Chyba internej komunikacie

V autonémnej prevadzke na plyn: Pri-
li$ nizka Uroven nabitia batérii akumu-
ldtorovych jednotiek

Zablokovanie plynu po 3 pokusoch
o zapélenie

Zablokovanie plynu, internd chyba

vo vykonovom module

Uzemnenie, plynovy ventil

Uzemnenie, zapalovacia elektroda

RMDT10.5(X)T

Riesenie
» Skontrolujte, ¢ije zariadenie v uhle
a v pripade potreby upravte.
» Resetujte chybu.
» Aksatato chybaznovu objavi, kontaktujte

oddelenie sluzieb zédkaznikom.

» Skontrolujte, ¢ije zariadenie v uhle
a v pripade potreby upravte.

» Resetujte chybu.

» Aksatato chybaznovu objavi, kontaktujte
oddelenie sluzieb zakaznikom.

Prevadzka na plyn nie je mozna.

» Resetujte chybu.

» Aksatato chybaznovu objavi, kontaktujte
oddelenie sluzieb zakaznikom.

Prevadzka na plyn nie je mozna.

» Resetujte chybu.

» Aksatato chybaznovu objavi, kontaktujte

oddelenie sluzieb zédkaznikom.

» Vlozte nové batérie a potom resetujte
chybu.

Zapalovanie nie je mozné.

» Plynové flasa je prazdna. Vymente flasu
s plynom.

» Resetujte chybu.

Resetujte chybu.

» Aksatato chybaznovu objavi, kontaktujte
oddelenie sluzieb zdkaznikom.

» Resetujte chybu.

» Aksatato chybaznovu objavi, kontaktujte
oddelenie sluzieb zakaznikom.

» Resetujte chybu.

» Aksatato chybaznovu objavi, kontaktujte
oddelenie sluzieb zakaznikom.



RMDT10.5(X)T Cistenie a tdrzba
Dvere chladniéky/dvierka mraziaceho prie¢inku sa nezatvoria

POZNAMKA
Ak sa dvere nedaju zatvorit, potom je blokovana rukovat dveri
na otvorenej strane.

» Odstrante blokovanie rukovati dveri tak, ako je zndzornené
na (obr. [k, strane 9).

Dvere chladniéky/dvierka mraziaceho prie¢inku sa uplne odpojili
od zariadenia

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia
Dvere sa mozu Uplne odpojit od zariadenia, ak je blokovaci kolik

pozmeneny manipulovanim alebo je zdeformovany.

» Nasadte dvere tak, ako je zndzornené na (obr. m strane 10).

Cistenie a udrzba

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia
Pred Cistenim nechajte pec vychladnut.

VYSTRAHA!
Pred kazdym Cistenim a Udrzbou chladni¢ku vzdy odpojte od napajania.
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POZOR!
* Horlce povrchy sa mézu poskodit, ak pridu do kontaktu so stude-

nou vodou alebo vihkou handrou.

* Na pec nepouzivajte abrazivne, korozivne prostriedky, prostriedky
na baze chléru, drétenky alebo ocelovi vinu.

* Na povrchoch zariadenia nenechavajte kyseliny alebo alkalické Iatky
(napriklad: ocot, sol, citrénova tava).

* Nerezové povrchy a smaltované diely: Umyte s mydlom a vodou
alebo jemnym Cistiacim prostriedkom, oplachnite a vysuste. Pouzi-
vajte Cisté Spongie a utierky.

* Nepouzivajte drsné abrazivne materialy alebo ostré kovové skrabky
na Cistenie skleneny dveri pece, kedZe tieto produkty mézu posko-
dit sklo.

* Na cistenie, na odstranenie vrstvy namrazy alebo uvolnenie primra-
zenych predmetov nepouzivajte kefy, skrabky, tvrdé alebo Spicaté
nastroje.

» Chladni¢ku a ruru pravidelne a po znecisteni ocistte vihkou utierkou.

» Dbajte na to, aby do tesnenia nekvapkala voda. Mohlo by to poskodit elektro-
niku.

» Po vycisteni utrite chladni¢kou a pecou dosucha utierkou.

» Pravidelne kontrolujte odtok kondenzovanej vody.

V pripade potreby vycistite odtok kondenzovanej vody. Pokial' je upchaty, kon-
denzovana vody sa nahromadi na dne chladnicky.

» Postarajte sa, aby ventilacné mriezky vo vonkajsej stene rekrea¢ného vozidla
alebo karavanu a stresné ventilatory kombinovanej chladnicky s rdrou boli ocis-
tené od prachu a necistot. Zarudi sa tym, ze teplo vytvorené pocas prevadzky sa
moze rozptylit, chladnic¢ka sa neposkodi a chladiaci vykon sa nezmens;.
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9.1 Cistenie plynového horaka chladni¢ky

VYSTRAHA!
e Pred cistenim nechajte horak vychladnut.
* Nevykonavajte ziadne zmeny na plynovych zariadeniach.

POZNAMKA

* Nedistoty v plynovom horaku su priznakom slabého zapalovania
alebo deflagracie.

* Vyrobca tiez odporuca Cistenie hordka po dlhodobom nepouzivani
a minimalne raz ro¢ne.

* Pri pouziti skvapalneného ropného plynu sa interval Cistenia skrati
na polro¢ne alebo Stvrtro¢ne, v zavislosti od stupna znedistenia.

» Postupujte podla obrazka (obr. i, strane 11).

9.2 Udrzba

VYSTRAHA!
Prace na plynovych a elektrickych zariadeniach smu vykonavat len kvali-

fikovani odbornici.

» Na plynovom zariadeni a vedeni spalin nechajte pred prvym uvedenim
do prevadzky a potom kazdé dva roky vykonat kontrolu opravnenym odborni-
kom, aby ste sa ubezpedili, ze vyhovuje bezpecnostnym poziadavkam vo vasej
krajine.

» Uschovaijte si zdznamy o kazdej vykonanej idrzbe.

10 Zaruka

Plati zAkonom stanovend zaruéné lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa
na svojho predajcu alebo pobocku vyrobcu vo svojej krajine (pozri
dometic.com/dealer).

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajicich zo zaruky, k zaslanému
produktu musite prilozit nasledujuce dokumenty:

*  Kopiu faktiry s datumom kupy,

* Dévod reklamacie alebo opis chyby.
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Upozorhujeme Vas, ze samooprava alebo neodborna oprava mdze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

11 Likvidacia

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru

e Chladiaci prostriedok je vysoko horlavy. Neotvérajte ani nepo-
Skod'te chladiaci okruh.

* |zolacia zariadenia obsahuje izola¢ny plyn (pozrite typovy Stitok).
Neposkodte izolaciu.

VYSTRAHA! Riziko uvaznenia dietata

Pred likvidaciou vasho starého vyrobku:

*  Demontujte vsetky dvierka.

* Nechajte police vo vyrobku, aby deti nemohli vliezt dovnutra.

Recyklacia obalového materialu

.‘“ » Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného
- odpadu.

Recyklacia vyrobkov s integrovanymi batériami, nabijatel'nymi batériami
alebo svetelnymi zdrojmi

» Akvyrobok obsahuje integrované batérie, nabijatelné batérie alebo svetelné
zdroje, nemusite ich pred likvidaciou vyberat.

» Ked'vyrobok chcete definitivne vyradit z prevadzky, informujte sa
— v najbliz8om recykla¢nom stredisku alebo u svojho $pecializovaného pre-
><> dajcu o prislusnych predpisoch tykajucich sa likvidacie.

» Vyrobok je mozné bezplatne zlikvidovat.
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Technické Gdaje

12  Technické udaje
RMDT10.5T RMDT10.5XT

Pripdjacie napatie 230V~ /50 Hz

12V=
Kapacita
Hruby objem 1531 1771
Chladiaca priehradka 1241 1421
Mraziaci prie¢inok 291 351
Celkovy Cisty objem 1471 1711
Odber prudu 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Spotreba 4,4 KWh/24 h (230 V~)
Spotreba plynu
Chladnicka 5809/24h
Pec 80g/1h
Pecs grilom 95g/1h
Klimaticka trieda SN
Rozmery V x § x H
Standardny ram obr. [l A, strane 12
Volitelny rdm pre zapustenu
montaz obr. m B, strane 12
Hmotnost 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Skuska/ certifikat c € UK

Aktualne ES vyhlasenie o zhode pre Vase zariadenie ndjdete na stranke prislusného
vyrobku na internetovej stranke dometic.com alebo sa obratte priamo na vyrobcu

(pozrite zadnU stranu).
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Vysvétleni symbold RMDT10.5(X)T

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste mélijistotu, ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému ticelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén

a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na dometic.com.
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Vysvétleni symboli

NEBEZPECi!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné zraneni.

1
VYSTRAHA!
Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud

se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!

Bezpecnostni pokyn: Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud
se ji nezabrani, mize mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni.
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RMDT10.5(X)T Bezpecnostni pokyny

D

2.1

POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit
za nasledek majetkové skody.

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpecnost

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani mGze mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem

* |Instalaci a odstranéni chladnic¢ky smi provadét pouze kvalifikovany
personal.

* Vpfipadé, Zze je chladni¢ka viditelné poskozena, nesmite ji pouzivat.

*  Opravy chladnicky sméji provadét pouze odbornici. Nespravné pro-
vedené opravy mohou byt zdrojem znacnych rizik nebo poskozeni
chladnicky.

* Pokud je pfivodni kabel chladni¢ky poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem, zastupcem servisu nebo odbornikem s podobnou kvalifi-
kaci tak, aby nevzniklo nebezpedi.

* Pfiumisténi chladnicky se ujistéte, Zze neni zachycen nebo poskozen
pfivodni kabel.

* Pfenosné vicenasobné zasuvky nebo pfenosné napéjeci zdroje neu-
mistujte v zadni ¢asti chladnicky.

* Pfistroj zapojte do zasuvek, které zajistuji spravné pfipojeni, zejména
pokud je tfeba pfistroj uzemnit.

Nebezpeci vybuchu

* Nestrikejte aerosoly v blizkosti této chladnicky, kdyz je v provozu.

¢V chladni¢ce neskladujte vybusné latky, napfiklad spreje s hnacim ply-
nem.

* Nikdy neotevirejte absorpéni agregat. Je pod vysokym tlakem a mlize
v pfipadé otevreni zplsobit zranén.
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Nebezpeci ohrozeni zdravi

¢ Tuto chladni¢ku mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatec¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo obdrzely pokyny tykajici se pouzivani pfistroje
bezpecnym zplsobem a porozumeély souvisejicim nebezpedim.
e Détive véku od 3 do 8 let mohou chladnicku plnit a vyprazdnovat.
+ Cisténi a béZnou udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.
¢ Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s chladni¢kou nehraly.
Nebezpeci uviznuti déti
* Ujistéte se, ze jsou upevnény a zajistény police, aby se déti nemohly
v chladnicce zavifit.

e Pred likvidaci chladnicky:
- Vyjméte zasuvku.
— Nechejte v chladnic¢ce police, aby se dovnitf nemohly dostat déti.
— Sundejte dvitka ze zavésu.

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni mize mit za
nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.
Nebezpeci ohrozeni zdravi

* Aby se predeslo nebezpedi zplsobenému nestabilitou chladnicky,
musi byt upevnéna v souladu s montaznimi pokyny.

* Ventila¢ni otvory v krytu chladnicky nebo ve vestavné konstrukci udr-
Zujte volné.

* Kurychlenirozmrazovaninepouzivejte mechanické pfistroje nebojiné
prostredky nez ty doporucené vyrobcem.

eV zadném pfipadé neotevirejte ani neposkozujte chladici okruh.

¢ Uvnitf chladnicky nepouzivejte zadné elektrickeé pfistroje, pouze
pokud jsou k tomu doporuceny vyrobcem.

Riziko zranéni

* Nepouzivejte ani neskladujte hoflavé materialy v chladnicce nebo
v jeji blizkosti.

* Na chladni¢ku nepokladejte zadné predméty ani je o chladni¢ku neo-
pirejte.

* Neupravujte tuto chladnicku.



RMDT10.5(X)T Bezpecnostni pokyny

D

2.2

N

POZOR! Nebezpeci poskozeni

* Provoz na stejnosmerny proud vyberte, pouze pokud motor vozidla
bézi a dodava dostatecné napéti do osvétlovaciho systému, nebo
pokud pouzivate snimac stavu baterie.

¢ Pokud je soucasti odtok kondenzatu, udrzujte jej stale Cisty.
* Pokud ma chladnicka véetraci mfizky, nepouzivejte pfi cisteni vozidla
v misté vétraci mrizky vysokotlaky vodni Cistic.

¢ Chladni¢ku nesmite vystavit desti.

Bezpecnost pfi provozu

NEBEZPECi! Nedodrzeni téchto varovani bude mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci usmrceni elektrickym proudem
* Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodici.

* Pfed uvedenim chladni¢ky do provozu zkontrolujte, zda jsou pfivodni
kabel a zastrcka suché.

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni mize mit za
nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.
Nebezpeci ohrozeni zdravi
* Dbejte, aby se potraviny nedotykaly sten chladiciho prostoru.
* Pravidelné Cistéte povrchy, které se mohou dostat do kontaktu
s potravinami a pfistupnymi odtokovymi systémy.
* Syrové maso a ryby ukladejte v chladnic¢ce ve vhodnych nadobéch,

aby se nedostaly do kontaktu s ostatnimi potravinamia nemohly na né

odkapavat.

* Je-lichladni¢ka ponechana prazdna po dlouhou dobu:

- Vypnéte chladnicku.

— Odmrazte chladnicku.

- Vycistéte a vysuste chladni¢ku.

— Nechejte dvitka oteviend, aby se zabranilo tvorbé plisné uvnitf
chladnicky. Umistéte dvitka chladnicky a dvitka mrazni¢ky do
zimni polohy, pokud je k dispozici.

Riziko zranéni
* Nesahejte do zavésu.

* Dvitka chladnic¢ky pfed zahajenim jizdy zaviete a zajistéte.
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Bezpecnostni pokyny RMDT10.5(X)T

@

446

Chladici systém na zadnf strané chladnicky se za provozu velmi
zahfiva. Pokud je chladnicka vybavena vétracimi mfizkami, chrarte se
pfi jejich demontazi pfed kontaktem s horkymi ¢astmi.

Pri nespravném pouziti mdze dojit k Gplnému uvolnéni dvitek pristroje
nebo mraznicky. Dvitka pfitlacte, abyste uslySeli jasné cvaknuti nahofe
adole.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

Nenaklanéjte se nad oteviena dvitka chladnicky.

Tézké predmeéty, jako jsou lahve nebo plechovky, uchovavejte
vyhradné ve dvitkach chladnicky, v pfihrddce na zeleninu nebo

na spodni polici.

Pokud ma chladnic¢ka oboustranna dvifka, kterd nejsou na opacne
strane spravneé zajisténa, zatlacte na tuto stranu nahofe a dole, dokud
nezaklapnou na své misto.

Nebezpeci prehrati!

Vzdy dbejte, aby bylo teplo vznikajici za provozu zafizeni dostate¢né
odvadéno. Zajistéte, aby byla chladni¢ka postavena v dostate¢né
vzdalenosti od stén nebo predmétl tak, aby kolem ni mohl proudit
vzduch.

Vnitfni prostor nevyplniujte ledem ani zadnou tekutinou.
Chladni¢ku a kabel chrante pfed horkem a vihkem.

Nikdy nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem za privodni kabel.

POZNAMKA

Pokud systém fizeni baterie vaseho vozidla vypne chladnicku kvdli
ochrané baterie, obratte se na vyrobce vozidla.

Pri okolni teploté +15 °C az +25 °C zvolte prdmérné nastaveni tep-
loty.

Pokud dvitka nejsou spravné zajisténa na opacné strané, zatlacte
na této strané nahofte a dole, aby se zajistila na misté.
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2.3

Abyste zabranili plytvani potravinami, dodrzujte nasledujici

pokyny:
otevirejte pouze na nezbytné dlouhou dobu. Otevieni dvifek
na delsi dobu mize zplsobit znacné zvyseniteploty v prihradkach
chladnicky.

- Potraviny skladujte takovym zplsobem, aby vzduch mohl stale
dobrfe cirkulovat.

— Do chladnicky vklddejte pouze takové veci, které je pfipustné chla-
dit na nastavenou teplotu.

— Rdzné druhy potravin uloZte podle obrazkd.

— Pokud Ize teplotu upravit: Teplotu nastavte podle mnoZstvi a typu
potravin.

— Potraviny mohou snadno pohlcovat nebo uvolfovat zapach nebo
vlni. Potraviny vzdy uchovavejte zakryté nebo v uzavienych nado-
bach/lahvich.

Bezpecnost pfi provozu na plyn

VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani mGze mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci vybuchu

Chladni¢ku pouzivejte vyhradné pfi tlaku uvedeném na typovém

Stitku. Pouzivejte pouze pevné nastavené regulatory tlaku, které

odpovidaji narodnim predpistim.

Pfi jizdé provozujte chladnic¢ku na plyn pouze tehdy, pokud vyrobce

vozidla povoli provoz plynového systému béhem jizdy (viz pfirucka

k vozidlu).

Zkontrolujte mistni pozadavky na provoz chladnicky na plyn

v prabéhu jizdy.

Chladni¢ku nikdy neprovozujte na plyn:

— na Cerpacich stanicich,

— v parkovacich garézich,

— natrajektech,

— béhem prfevozu karavanu nebo obytného vozidla na pfepravnim
vozidle nebo za odtahovym vozidlem.

Nikdy nekontrolujte netésnosti chladnicky otevienym plamenem.
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Prislusenstvi RMDT10.5(X)T

* Vpfipadé zadpachu plynu:
— Uzaviete uzaviraci kohout pfivodu plynu a ventil lahve.
— Otevrete véechna okna a opustte prostor.
— Nemackejte zadné elektrické spinace.
— Uhaste veSkery otevieny ohen.
— Nechte odbornika zkontrolovat plynovou soustavu.

* Nikdy neskladujte Idhve se zkapalnénym plynem na nevétranych mis-
tech nebo pod trovni podlahy (nélevkovité vybrani v podlaze).

* Chrante lahve se zkapalnénym plynem pred pfimym slunecnim zére-

nim.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

¢ Pouzivejte pouze univerzalni plyn LPG, nikoli zemni plyn (viz stitek
s udaji).

POZNAMKA

¢V nadmorské vysce nad 1000 m mohou nastat problémy se zapalova-
nim. Pfepnéte na jiny zdroj energie.

3 Prislusenstvi

Popis
Zimni kryt LS300 na vétraci mfizku

Volitelna sada ventilatoru REF-FANKIT

Poznamka: Sadu ventilatoru je mozné montovat pouze do chladni¢ek vybavenych softwa-
rovou verzi 36 nebo vyssi (obr. B, strana 3).

Volitelny akumulator R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pro samostatny provoz na plyn s powerbankou 9 V===
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RMDT10.5(X)T Pouziti v souladu s Uc¢elem

4 Pouziti v souladu s ucelem

Kombinovana chladnicka s troubou je vhodna pro:
* Instalaciv karavanech a obytnych vozech

Chladni¢ka je vhodna vyhradné pro:

* Chlazeni a uchovavani potravin i mrazenych

Chladnicka se nehodi pro:

e Skladovaniléciv

* Skladovani ziravych latek nebo latek s obsahem rozpoustédel
* Rychlé mrazeni potravin

Trouba je vhodna vyhradné pro:

* Vareni, peceni a grilovani potravin

Trouba se nehodi zejména pro:
e Ohrev

Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Gcelu a pouziti v souladu s timto navo-
dem.

Tento ndvod poskytuje informace, které jsou nezbytné pro fadnou instalaci a/nebo
provoz vyrobku. Nedostate¢né instalace a/nebo nespravny provoz &i Udrzba pove-
dou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadeé.

Vyrobce nepfrejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni
vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:
* Nespravné sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna udrzba nebo pouZiti jinych ndhradnich dild nez plvodnich dill doda-
nych vyrobcem

* Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

e Pouziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.
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Technicky popis RMDT10.5(X)T

5 Technicky popis

Tento pfistroj je kombinaci chladnicky a trouby, které jsou navzajem pevné sesrou-
bované. Chladnicku a troubu Ize provozovat nezavisle na sobé. Trouba vyuziva elek-
trickou a plynovou pfipojku chladnicky a nemusi se pfipojovat samostatné.
Chladni¢ka

Zafizeni funguje na principu absorpéni chladnicky.

Chladnicka je uréena k pouziti:

* nanapéjeni stejnosmérnym proudem (12 V)

* nanapajeci siti stfidavého proudu

¢ sezkapalnénym plynem (propanem nebo butanem)

Chladni¢ka mé& automaticky provoznirezim, ktery vybird nejhospodarnéjsi pripojeny
druh energie. Chladicf jednotka pracuje bezhlu¢né.
Trouba

Pristroj je plynova trouba s funkci grilu z nerezové oceli.

POZNAMKA
Trouba vyuziva plynovou pfipojku chladnicky a nemusi se pfipojovat
samostatne.

Potraviny Ize vafit nebo péct v troubé pfi teploté 130 — 230 °C. Funkci grilu Ize
zapnout pro rovnomeérny ohfev potravin. Gril a troubu nelze pouzivat soucasné.

Plyn Ize zapdlit elektronicky.

5.1 Ovladaci a indikaéni prvky chladni¢ky

TFT displej méa nasledujici oviddaci a zobrazovaci prvky (obr. [l 1, strana 3):

Symbol Popis
# _amllll % Indikator chladiciho vykonu
> Provoz na stfidavy proud
Provoz na stejnosmerny proud
A Provoz na plyn
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Symbol

AUTO

Technicky popis

Popis

Automaticky rezim:

V automatickém rezimu chladnicka automaticky vybere nejhospodar-
néjsi provozni rezim podle nasledujicich priorit:

* Stfidavy proud

*  Stejnosmérny proud

* Plyn

Baterie:

Symbol se rozsviti, kdyz jsou vloZeny baterie (volitelné) a pfistroj je
v samostatném rezimu na plyn.

Ventilator (volitelny):

Symbol se rozsviti, kdyz je funkce ventilatoru aktivovana:

Ramovy ohfivac:

Symbol se rozsviti, kdyz je rAmovy ohfivac zapnuty. R&movy ohfivac
mraznicky snizuje kondenzaci.

Symbol se rozsviti, kdyz je chladnicka pfipojena k sbérnici Cl.

Ztlumeni TFT displeje
Po 30 sekundach se jas displeje snizi na nastavenou Uroven.

Vypnutd akusticka signalizace:

* Chybova hldseni a varovani nejsou akusticky signalizovana

* Doba ponechani otevienych dvefi po delsi dobu je akusticky
signalizovana.

Zapnutd akusticka signalizace:

Chybova hlasent, varovna hlaseni a ponechani otevienych dverijsou

akusticky signalizovany.

Potvrzeni vybéru a ndvrat do hlavni nabidky
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Obsluha chladnicky RMDT10.5(X)T

5.2 Ovladaci prvky trouby

€.na .
obr. Fl, strana4 SEs] 2
1 Elektronické zapalovani a ovlddaci knoflik pro
troubu
2 Rezim trouby
34
1-6
3 @ Nulova poloha (plyn vypnuty)
4* Rezim grilovani (*volitelny)

6 Obsluha chladnicky

POZNAMKA

* Drive nez uvedete novou chladni¢ku do provozu, z hygienickych
dlvod ji zevniti i zvenci ocistéte vihkou utérkou.

*  Pfi prvnim uvedeni chladnic¢ky do provozu mdze dojit k tvorbé mir-
ného zadpachu, ktery zmizi po nékolika hodinach. Obytny prostor
dobre provétrejte.

* Vozidlo zaparkujte na vodorovné plose, a to zejména pfi uvedeni
do provozu a plnéni chladnicky pred nastupem jizdy.

e Chladici vykon mohou ovliviiovat tyto faktory:

- teplota okoli (napf. pokud je vozidlo vystaveno piimému slunec-
nimu zaren),

— mnozstvi chlazenych potravin,

— Cetnost otevirani dvirek.

6.1 Tipy k optimalnimu pouzivani chladni¢ky

* Vchladni¢ce neuchovavejte zbozi po dobu prvnich 12 hodin provozu.
e Chrante vnitiek vozidla pfed pfilinym zahfatim (napf. sluneénimi clonami
v oknech, klimatizaci).

¢ Chrante chladni¢ku pfed pfimym sluneénim zafenim (napf. slune¢nimi clonami
v oknech).
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6.2 Provoz pFi nizkych venkovnich teplotach

POZOR!

V provozu na stfidavy a stejnosmérny proud instalujte oba zimni kryty.
V rezimu na plyn nebo automatickém rezimu instalujte pouze dolni
zimni kryt. Tim se zabrani akumulaci tepla a odpadni plyny z chladnicky
|ze spravné odvadét.

POZNAMKA

Studeny vzduch miize omezit vykon chladiciho agregatu. V pripadé zjis-
téni ztraty chladiciho vykonu pfi nizkych venkovnich teplotach namon-
tujte zimnf kryty.

» Zimni kryty LS300 (pfisluenstvi) instalujte podle obrazku obr. [}, strana 4.

6.3 Provoz pFi vysokych okolnich teplotach

Pri vysokych okolnich teplotédch v kombinaci s vysokou vihkosti se mdze na ramu
mraziciho prostoru tvofit ndmraza. Mraznicka je vybavena ramovym ohfivacem ke
snizeni kondenzace na rdmu mraznicky.

Topidlo rdmu se zapina nepfretrzité v nasledujicich provoznich rezimech:
* Provoz na stfidavy proud
* Provoz na stejnosmérny proud (pfi zapnutém motoru vozidla)

V provozu na plyn Ize topidlo rdmu zapnout ru¢né.

6.4 Zapnuti chladnicky
» Stisknéte ovlddaci knoflik na dobu 2 sekund.

v Chladnicka se spusti s posledné zvolenym nastavenim.

6.5 Vypnuti chladnicky
» Stisknéte ovladaci knoflik na dobu 4 sekund.

v Ozve se pipnuti a chladnic¢ka se vypne.
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6.6 Provoz chladnicky

Navigace v nabidce: obr. [, strana 5
» Stisknutim ovladdaciho knofliku aktivujete TFT disple;.

Hlavni nabidka je rozdélena na tfi fadky:

Hlavni nabidka Nabidka podrobnosti

Nabidka chladiciho vykonu
% _amllll y

== Nabidka provozniho rezimu
AUTO P

O 5[] Ol <~ Nabidka nastaveni

» Otocenim ovladaciho knofliku vyberte pozadovanou nabidku podrobnosti.
» Stisknutim ovladaciho knofliku otevrete vybranou nabidku podrobnosti.

» Otacenim ovladaciho knofliku prochazite nabidkou podrobnosti.

v Vybrané nastaveni jsou zobrazena modfre.

» Stisknutim ovladaciho knofliku vyberete vybrané nastaveni.

» Vybér potvrdte pomoci <J.

6.7 Rezim zastaveni pro tankovani

VYSTRAHA!
Chladnicku vypnéte nebo vyberte jiny provozni rezim, pokud doplnéni
paliva trva déle nez 15 minut.

Pokud je vypnuto zapalovani vozidla, chladnicka se z bezpecnostnich ddvodU pre-
pne do rezimu zastaveni pro tankovani. Tim se zablokuje provoz na plyn na dobu
15 minut. Poté se chladni¢ka automaticky pfepne zpét do normalniho automatic-
kého rezimu.

V rezimu zastaveni na tankovani se zobrazi symbol Elﬂ
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6.8 Samostatny provoz na plyn (pfislusenstvi)

VYSTRAHA!
Pri samostatném provozu na plyn musi byt béhem dopliovani paliva

chladnicka vypnuta ru¢né.

POZNAMKA

* Kdyz nenf pfipojen stejnosmérny nebo stfidavy proud, baterie jsou
zatézované, i kdyz je chladnicka vypnuta.

* Pokud se chladni¢ka nepouziva, vyjméte baterie (riziko vyteceni).

* Pokud byl vyrobcem vozidla nainstalovany konektor @2,5/5,5 mm,
pozadejte vyrobce o pfipojovaci bod pro powerbanku 9 V.

Pro samostatny provoz na plyn musi byt vioZeny volitelné baterie nebo musi byt
do powerbanky 9 V=== zapojen volitelny konektor @2,5/5,5 mm. Je tak nezbytné
pfipojit stejnosmeérny nebo stfidavy proud.

Pti pouziti 12 baterii (typ AA) Ize chladni¢ku provozovat samostatné po dobu 2 az
3dnd.

Vezméte prosim na védomi nasledujici zvlastni funkce pro samostatny provoz

na plyn:

e Vnitfni osvétleni chladnicky zistava vypnuté.

* Displej se vypne po 2 sekundach od posledni ¢innosti.

* Displej se kratce zapne kazdych 15 sekund. To signalizuje, ze chladnicka je
zapnuta.

* Pokud je pfitomno nevyfizené chybové hlaseni, displej se trvale zapne.
Samostatny provoz na plyn je oznac¢en symboly @ allh.

Pfi zobrazeni chyby ,E 14" se musi vyménit baterie v akumulatoru.

6.9 Provoz ventilatoru (volitelny)
Pro vyuziti provozu ventiladtoru musi byt volitelny ventildtor namontovany.

Pti zapinani pfistroje se na kratkou chvili zapne i ventilator (funkéni test). Béhem pro-
vOzZU piistroje se ventilator zapina pouze:

* Je-li okolniteplota vyssinez 32 °C.

* Neni-li nastavené chladici teploty dosazeno do 2 hodin.

¢ Je-li funkce ventildtoru aktivovana.
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POZNAMKA
Pri dodani je funkce ventilatoru aktivovana.

Provoz ventilatoru je indikovan symbolem %-’-’

6.10 Nastaveni chladiciho vykonu

POZNAMKA
Pri okolni teploté +15 °C az +25 °C zvolte primérny chladici vykon.

» Vyberte poZzadovanou Uroven teploty v nabidce chladiciho vykonu.

6.11 Pouzivani dvifek chladni¢ky/mrazni¢ky

UPOZORNENI! Riziko zranéni
* Prinespravném pouziti mize dojit k Uplnému uvolnéni dvifek chlad-

nicky nebo mraznicky.
* Nenaklanéjte se nad oteviena dvirka chladnicky.

POZNAMKA
Pokud dvitka nejsou spravné zajisténa na opacné strané, na této strané
opatrné zatlacte dvirka nahoru a doll, aby se zajistila na miste.

Zavirani a zamykani dvifek chladni¢ky/mrazni¢ky
» Dvitka pfitlacte, abyste uslyseli cvaknuti nahofe a dole.

v Dvitka jsou nyni zaviena a zaji$téna.
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6.12 Pokyny pro skladovani potravin

g UPOZORNENI! Nebezpeéi ohrozeni zdravi

@ POZOR!

Zkontrolujte, zda chladici vykon chladni¢ky odpovida potravinam,
které chcete chladit.

Otevreni dvitek na delsi dobu mize zplsobit znacné zvyseni teploty
v pfihrddkach chladnicky.

Syrové maso a ryby uchovavejte ve vhodnych pfihradkach chlad-
nicky, aby se nedostaly do kontaktu s ostatnimi potravinami nebo
na né nekapaly.

Skladujte potraviny pouze v originalnim baleni nebo ve vhodnych
nadobéch.

Mraznicka je vhodna pro vyrobu ledovych kostek a uchovavani mra-
zenych potravin. Neni vhodna k mrazenf dfive rozmrazenych potra-
vin.

V pfipadé, ze je chladni¢ka vystavena po delsi dobu pokojové tep-
loté do +10 °C, nelze zarucit rovnomérnou regulaci teploty

v mraznic¢ce. To miZe vést ke zvyseni teploty v mraznicce

a rozmrazeni skladovaného zbozi.

Maximalni hmotnost na polici dvitek je 6 kg. Maximalni hmotnost
na cela dvitka je 7,5 kg.

Tézké predméty, napr. lahve nebo plechovky, uchovéaveijte
vyhradné ve dvitkach chladnicky, v dolnim Ulozném prostoru nebo
na spodnf polici.

V mrazni¢ce neuchovavejte sycené napoije.

» Potraviny skladujte podle obrazku (obr. [}, strana 3).

Pouziti dna VG Fresh

POZOR!
Maximalni nosnost dna VG Fresh je 5,5 kg.

Pomoci klapky ve dné VG Fresh Ize regulovat vihkost v misce na zeleninu:

Chlazené zbozi Optimalni vihkost Poloha klapky
Zelenina éf} Vysoka 566 » Zaviete klapku.
Ovoce 6 Nizka 5 » Otevrete klapku.
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6.13  Umisténi polic

VYSTRAHA! Nebezpeéi uviznuti déti

Vsechny police jsou pevné, takze déti nemohou do chladnicky viézt.
* Prostfedni police vyjméte pouze za Ucelem cisténi.

*  Opétvlozte police a zajistéte je na misté.

» Polici vyjméte podle obrazku (obr. [, strana 6).

» Smontujte polici v opacném poradi.

Umisténi police se sklonem pro uchovavani lahvi s vinem

POZOR!
Pri jizdé nesmi byt police v naklonéné poloze plnéna.

» Zménte polohu police podle obrazku (obr. [, strana 6).

Vyjimani a vkladani dna VG Fresh
» Postupujte podle obrazku (obr. ||}, strana 7).

6.14 Odmrazovani chladnicky

POZOR!
K odstranéni ledu nebo uvolnénych zmrzlych predmétl nepouzivejte
mechanické nastroje ani vysousec viast.

POZNAMKA

Postupem ¢asu se na chladicich Zebrech uvnitf chladnicky tvori
namraza. Pokud je tato vrstva ndmrazy silna asi 3 mm, méli byste chlad-
nicku odmrazit.

» Postupujte podle obrazku (obr. [BY, strana 8).
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6.15 Umisténi dvifek chladni¢ky v zimni poloze

UPOZORNEN:I!
Zimni poloha nesmi byt pouzivana béhem jizdy.

Dojde-li k delsi dobé nepouzivani chladniky, umistéte dvitka chladnicky a dvitka
mrazni¢ky do zimni polohy. Tak se zabrani tvorbé plisné.

» Odmrazte chladni¢ku (kap. ,Odmrazovani chladni¢ky” na strani 458).

» V horni a dolni ¢asti dvitek v oblasti zajistovaciho mechanismu zcela vytdhnéte
hacek ven (obr. Hi], strana 9).

» Stlacte dvitka chladnicky.

v Vyénivajici kolik zasko¢i do hacku.

Dvirka otevrete v zimnim rezimu takto:
» Vytdhnéte dvitka smérem k sobé.

» Zatlacte vycnivajici hacky v horni a dolni ¢asti dvifek.

7 Pouziti trouby

VYSTRAHA! Riziko uduseni
Trouba se nesmi pouzivat zejména k vyhfivani.
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VYSTRAHA!

* Pouziti plynového vafiCe je spojeno se vznikem tepla a vihkosti
v misté instalace.

Pamatujte na dobré vétrani prostoru:

— Nechejte pfirozené ventilacni otvory oteviené nebo zajistete
mechanické ventila¢ni zafizeni (napf. odsavac par).

— Intenzivni a dlouhotrvajici pouzivani pristroje mize vyzadovat
dalsi vetrani, napf. otevieni okna, nebo pouzivani ucinngjsiho
vétrani, napf. provoz dostupnych mechanickych ventila¢nich
zafizeni na vy$si vykonovy stupen.

— Nedostate¢na ventilace mize predstavovat nebezpedi pro uziva-
tele s rizikem zranéni.

* Troubu nepouzivejte po dobu delsi nez 2 hodiny na nejvyssi trovni
vykonu.

* Neponechavejte pfistroj v provozu bez dozoru.

* Béhem a bezprostfedne po pouziti mohou byt nékteré dostupné
prvky velmi horké. Nedotykejte se jich a déti udrzujte mimo dosah
zafizen.

* Ujistéte se, ze vSechny ovladaci knofliky jsou po vafeni nastaveny
do nulové polohy. Po pouziti uzavrete hlavni uzaviraci ventil plyno-
vého potrubi.

UPOZORNEN:I!
* Neékteré castitrouby se béhem provozu velmizahfivaji. Chrante sebe

a predevsim déti pred kontaktem s horkymi ¢astmi.
* Troubu zapalujte pouze pfi zcela otevienych dvitkach trouby.
* Jidlourcené k tepelné Uprave, rost a plech umistéte tak, aby nepfisly
do kontaktu s plamenem.
* Pfimanipulaci s horkymi predmeéty pouzivejte ochranné rukavice.
* Pokud dojde k rozbiti skla ve dvitkach trouby:
— lhned vypnéte vsechny horaky.
— Nedotykejte se povrchu pfistroje.
— Pfistroj nepouzivejte.

POZNAMKA

* Pfipeceni zajistéte dodatecné vétrani, napf. otevienymi okny.
* Troubu nepouzivejte k vytapéni interiéru.
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7.1 Vlozeni ulozného rostu
» Otevrete dvitka trouby az na doraz.

» Do trouby vlozte Ulozny roét tak, aby dosedal na drzédky namontované vlevo
a vpravo na sténé trouby.

7.2 Pfed prvnim pouzitim

» Vycistéte rost a pecici plech béznymi Cisticimi prostredky pro doméacnost.
» Nechejte prazdnou troubu 30 minut hfat na nejvyssi teplotu.

» Nechejte gril (volitelny) 15 — 20 minut hfat na nejvyssi teplotu.

» Poté troubu vypnéte a necheijte ji alespon 1 minutu vypnutou. Poté ji znovu
zapalte.

7.3 Zapnuti trouby

VYSTRAHA!
* Hofak zapalujte pouze pfi Uplné otevienych dvifkach trouby.
* Béhem celého procesu zapalovani se divejte na otvory pro vystup

plynu.
* Pokud plamen hofaku ndhodné zhasne, vypnéte troubu a pockeijte
nejméné T minutu, nez hofak znovu zapalite.

Elektronické zapalovani (obr. ||, strana 4)

VYSTRAHA!
* Pokud se hotfak nezapali elektronicky, zkontrolujte, zda je plynova
lahev naplnéna.
* Pokud zafizeni vibec nefunguje, vypnéte plynovy ventil
a kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.
» Otevrete dvitka trouby az na doraz.
» Pfivod plynu musi byt zapnuty.
» Stisknéte a podrzte regulator teploty (1).
» Regulator teploty otocte doleva do polohy T-6 na stupnici teploty.
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POZNAMKA
Pfi zapnuti trouby zastudena mize dojit k mirnému zvyseni plamene. Pla-
men by se mél po 60 sekundach stabilizovat.
Plamen by mél obvykle vydrzet zapaleny po 5 az 10 sekundéach.
» Stisknéte a podrzte regulator teploty stisknuty na dalsich 5 -10 sekund.

v Horak se elektronicky zapali.

» Regulétor teploty pfepnéte do pozadované polohy (viz kap. ,Nastaveni teploty
trouby” na strani 463).

» Zaviete dvitka trouby.

Pokud se horak nezapali:

» Reguldtor teploty pfepnéte do polohy @
» Vyckejte jednu minutu.

» Troubu zapalte znovu.

Ruéni zapalovani (obr. [F], strana 4)

» Otevrete dvitka trouby az na doraz.

» Pfivod plynu musi byt zapnuty.

» Stisknéte a podrzte regulator teploty (1).

POZNAMKA

Pfi zapnuti trouby zastudena mize dojit k mirnému zvyseni plamene. Pla-
men by se mél po 60 sekundach stabilizovat.

Plamen by mél obvykle vydrzet zapaleny po 5 az 10 sekundéch.

» Regulator teploty otocte doleva do polohy 1-6 na stupnici teploty a soucasné
zapalovacem nebo zapalkou zapalte horak.

» Stisknéte a podrzte regulator teploty stisknuty na dalsich 5 - 10 sekund.
v Horék se zapali.

» Zaviete dvitka trouby.

462



RMDT10.5(X)T Pouziti trouby

7.4 Nastaveni teploty trouby

POZNAMKA
* Nastavena teplota se mdze lisit od nize uvedenych hodnot az
0 *+20°C.

* |hned po zapnuti zapalovani v libovolné poloze ovladaciho knofliku
se plamen horaku trouby zapne na maximalni vykon a poté — jakmile
trouba dosahne nastavené teploty — se automaticky vrati
na minimalni vykon.

e Pokud trouba po poslednim pouziti jesté nevychladla, je mozné, ze
horakihned po zapalenizhasne. V takovém pripadé foukejte vzduch
do otvoru horéku, abyste vyfoukali paru.

e Nasledné troubu zapalte tak, jak je popsano.

» Reguldtorem teploty (obr. 1, strana 4) nastavte pozadovanou teplotu:

Pozice Teplota ve °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Pokud plamen béhem provozu zhasne:
» Regulator teploty pfepnéte do polohy @
» Vyckejte jednu minutu.

» Troubu zapalte znovu.
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7.5 Zapnuti grilu

VYSTRAHA!
* Nikdy nepouzivejte gril bez grilované potraviny.

*  Gril nepouzivejte déle nez 15 minut. Gril se nesmi pouzivat jako
trouba.

* Horak zapalujte pouze pfi Uplné otevienych dvitkach trouby.

* Béhem celého procesu zapalovani se divejte na otvory pro vystup

plynu.
* Pokud plamen horadku ndhodné zhasne, vypnéte troubu a pockejte
nejméné T minutu, nez hofak znovu zapalite.

Elektronické zapalovani (obr. [F], strana 4)

VYSTRAHA!
* Pokud se horak nezapalf elektronicky, zkontrolujte, zda je plynova
ldhev naplnéna.
* Pokud zafizeni viibec nefunguje, vypnéte plynovy ventil
a kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.
» Otevrete dvitka trouby az na doraz.
» Ujistéte se, ze pfivod plynu je zapnuty.
» Stisknéte regulator teploty (1) a drzte jej stisknuty.
» Reguldtor teploty pfepnéte doprava do polohy (]

POZNAMKA
Pti zapnuti grilu zastudena mize dojit k mirnému zvyseni plamene. Pla-
men by se mél po 60 sekundach stabilizovat.
Plamen by mél obvykle vydrzet zapaleny po 5 az 10 sekundach.
» Stisknéte a podrzte regulator teploty stisknuty na dalsich 5 -10 sekund.
v Horak se elektronicky zapali.
» Zaviete dvitka trouby.
Pokud se hordk nezapali:
» Reguldtor teploty pfepnéte do polohy @
» Vyckejte jednu minutu.

» Troubu zapalte znovu.
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Ruéni zapalovani (obr. [F], strana 4)
» Otevrete dvitka trouby az na doraz.
» Ujistéte se, Ze pfivod plynu je zapnuty.
» Stisknéte regulator teploty (1) a drzte jej stisknuty.
POZNAMKA
Pri zapnuti grilu zastudena mdze dojit k mirnému zvyseni plamene. Pla-

men by se mél po 60 sekundach stabilizovat.
Plamen by mél obvykle vydrzet zapaleny po 5 az 10 sekundéch.

» Reguldtor teploty otocte doprava do polohy || a soucasné zapalovacem nebo
zapalkou zapalte horak.

» Stisknéte a podrzte regulator teploty stisknuty na dalsich 5 - 10 sekund.
v Horék se zapali.

» Zaviete dvitka trouby.

7.6 Vizualni kontrola plamene

V Zavislosti na typu pouzitého plynu by plamen mél vypadat takto:
* Propan (G31): Plamen s modrym vnitinim plamenem a jasnym obrysem.

* Butan (G30): Plamen s nazloutlymi $pickami pfi zapnuti hofaku, ktery se stava
intenzivnéjsi pfi nahfati hofaku.

7.7 Vypinani trouby nebo grilu

» Regulator teploty prepnéte do polohy @

POZNAMKA
Pokud troubu a chladni¢ku nepouzivate po delsi dobu:
Zavrete privod plynu ve vozidle a ventil na plynové lahvi.

7.8 Vyména osvétleni
» Troubu vypnéte.
» Odsroubujte sklenény kryt osvétlen.

» Vytdhnéte halogenovou Zarovku z objimky a viozte novou Zarovku (G4, 5 W).
Ktomu pouzijte utérku, aby se nova zarovka neposkodila.
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8 Odstranovani poruch a zavad

POZNAMKA
V zajmu zajisténi bezpecného provozu 12 V spotrebicd v karavanu
béhem jizdy je tieba zajistit, aby tazné vozidlo poskytovalo dostatecné
napéti. U nékterych vozidel mlze fidici jednotka elektrického systému
automaticky vypnout napajeni spotiebice, aby tak chranila akumulator.
Vice informaci vam poskytne vyrobce vozidla.

Porucha

V provozu na stfidavy
proud:
Chladnicka nefunguije.

V provozu

na stejnosmérny proud:

Chladnicka nefunguije.

V provozu na plyn:
Chladnicka nefunguije.
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Mozna pfi¢ina

Pojistka vodice na stfidavy proud
je vadna.

Vozidlo nenf pfipojeno k siti
na stfidavy proud.

Topné téleso na stiidavy proud je
vadné.

Pojistka vodice na stejnosmérny
proud je vadna.

Pojistka vozidla je prepalena.

Autobaterie je vybita.

Zapalovani neni zapnuté.

Topné téleso na stejnosmeérny
proud je vadné.

Plynova lahev je prazdna.
Plynovy ventil je zavieny.

Ve vedeni je pfitomen vzduch.

Navrh feseni

»  Vymeénte pojistku.

» Vozidlo pfipojte k napajenf stfida-
vym proudem.

» Kontaktujte akreditovany zakaz-
nicky servis.

Pojistka na relé musi byt vyménéna.

» Kontaktujte akreditovany zakaz-

nicky servis.

»  Vyménte pojistku vozidla.
(Nahlédnéte také do provozniho
navodu vaseho vozidla.)

» Zkontrolujte autobaterii
a pfipadné ji nabijte.

» Zapnéte zapalovani.

» Kontaktujte akreditovany zakaz-
nicky servis.

»  Vyménte plynovou lahev.

\

Otevrete plynovy ventil.

» Vypnéte chladnicku a znovu ji
zapnéte. V pfipadé potreby
postup zopakuijte trikrat az Ctyfi-
krat.

» Pokud je k dispozici, zapnéte
troubu a v pfipadé potieby opa-
kujte proces s chladnic¢kou.



RMDT10.5(X)T

Porucha

V automatickém rezimu:
Chladnicka bézi na plyn,
i kdyz je pfipojena k siti
na stfidavy proud.

Chladnicka dostate¢né
nechladi.

Mozna pfic¢ina

Sitové napétije prilis nizké.

Vétrani kolem agregatu je nedo-
state¢né.

Vyparnik je pokryty ledem.

Je nastavena prilis vysoka teplota.

Prili$ vysoké okolni teplota.

Do chladnicky bylo najednou
umisténo pfilis velké mnozstvi
potravin.

Do chladnicky jste umistili prilis
velké mnozstvi teplych potravin.

Chladnicka jesté neni dlouho
V provozu.

Odstranovani poruch a zavad

Navrh fesSeni

Kdyz je sitové napéti opét dostacujici,
chladnicka se automaticky prepne
zpét do provozu na stfidavy proud.

» Zkontrolujte, zda jsou vétraci
mfizky volné.

» Zkontrolujte, zda se dvitka chlad-
nicky spravné zaviraji. Ujistéte se,
ze tésnéni chladnicky spravné sedi
a neni poskozené. Odmrazte
chladnic¢ku.

» Nastavte nizsi teplotu.

» Docasné sejméte vétraci mfizku,
aby teply vzduch rychleji unikal.

» Vyjméte nékterou potravinu.

» Teplé potraviny vyjméte a nechte
je pfed ulozenim vychladnout.

» Teplotu zkontrolujte znovu
po ctyfech az péti hodinach.

8.1 Chybova hlaseni a signalni tony

Vsechny poruchy jsou signalizovany vystraznym symbolem, identifikadtorem poruchy
a pipnutim. Pipanitrva 2 minuty a opakuje se kazdych 30 minut, dokud neni porucha

odstranéna.

Pokud dojde k vice porucham, na displeji se zobrazi posledni porucha. Zakladni

poruchy se zobrazi po potvrzeni posledni poruchy.

Poruchy jsou signalizovany poruchovym kédem s vystraznym symbolem (A ) upro-

stfed TFT displeje.
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Odstranovani poruch a zévad

Poruchova hlaseni typu VYSTRAHA

RMDT10.5(X)T

Véechny poruchy typu VYSTRAHA se resetuji automaticky po odstranéni poruchy.

Koéd
WO1

W05
W06

W11

il
O

W10

Porucha

Vadny snimac teploty v chladicim
prostoru

Napdjeni stfidavého proudu neni pri-
pojeno nebo ma napéti stfidavého
proudu <190V

Napdjeni stejnosmérného proudu
neni pfipojeno

Prepéti stejnosmérného proudu
(>16 V).

Rezim zastaveni pro tankovani: Pro-
voz na plyn je blokovéan po dobu
15 minut.

Dvitka jsou otevfena na déle nez
2 minuty.

+ akustickd
signalizace

Poruchova hlaseni typu CHYBA

Naprava

>

Kontaktujte akreditovany zékaznicky
servis.

Pripojte chladnicku ke stfidavému proudu
nebo vyberte jiny druh energie, napr.
plyn nebo stejnosmérny proud.

Pripojte chladni¢ku k stejnosmérnému
proudu nebo vyberte jiny druh energie,
napf. plyn nebo stfidavy proud.

Snizte napéjeci napéti stejnosmérného
proudu.

Pockejte 15 minut nebo prepnéte
do jiného provozniho rezimu.

Zavrete dvitka.

Vsechny poruchy typu CHYBA musi byt resetovéany ru¢né:

» Stisknéte ovlddaci knoflik na dobu 2 sekund.

v Ozve se pipnuti.
v Chyba byla resetovéna.

Kod Porucha

EO3 Zadné piipojeni mezi napajecim

modulem a displejem

EQ7 Zadny chladici vykon v provozu

na plyn
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Naprava

>

Kontaktujte akreditovany zakaznicky
servis.

Zkontrolujte, zda je pfistroj naklonény,
a pfipadné jej nastavte.
Resetujte chybu.

Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-
tujte zakaznicky servis.



RMDT10.5(X)T Odstranovani poruch a zavad

Koéd Porucha Naprava
EO8 Zadny chladici vykon v provozu » Zkontrolujte, zda je pfistroj naklonény,
na stfidavy proud a pfipadné jej nastavte.

» Resetujte chybu.

» Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-
tujte zakaznicky servis.

EO09 Z&dny chladici vykon v provozu » Zkontrolujte, zda je pfistroj naklonény,
na stejnosmérny proud a pfipadné jej nastavte.
» Resetujte chybu.
» Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-
tujte zakaznicky servis.

E12 Chyba kontroly plynového ventilu Provoz na plyn neni mozny.
» Resetujte chybu.
» Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-
tujte zakaznicky servis.

E13 Chyba interni komunikace Provoz na plyn neni mozny.
» Resetujte chybu.

» Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-
tujte zakaznicky servis.

E14 V samostatném provozu na plyn: » Vlozte nové baterie a poté chybu rese-
Kapacita baterie v akumulatoru je pri- tujte.
li$ nizka
E50 Blokovani plynu po 3 pokusech Zapaleni neni mozné.
o zapaleni » Plynova lahev je prazdna. Vyménte plyno-
vou ldhev.

» Resetujte chybu.

E51 Blokovani plynu, interni chyba Resetujte chybu.
v modulu napajent » Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-
tujte zakaznicky servis.

E52 Ukostrovaci kontakt, plynovy ventil » Resetujte chybu.

» Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-
tujte zakaznicky servis.

E53 Zapalovaci elektroda s ukostfovacim  »  Resetujte chybu.

kontaktem » Pokud k této chybé dojde znovu, kontak-

tujte zakaznicky servis.
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Cisténi a péce RMDT10.5(X)T
Dvitka chladni¢ky/mrazni¢ky se nezaviraji
POZNAMKA
Pokud se uz dvitka nezaviraji, je na oteviené strané zablokovana rukojet
dvifek.
» Odstrante blokaci této rukojeti, jak je vyobrazeno (obr. [, strana 9).

Doslo k upInému uvolnéni dviiek chladni¢ky/ mraznié¢ky

UPOZORNENI! Riziko zranéni
Pfi poSkozeni nebo pokrouceni zajistovaciho koliku se mohou dvitka
z pfistroje zcela uvolnit.

» Vlozte dvitka, jak je vyobrazeno (obr. [, strana 10).
9 Cisténi a péce

nicku od napajeni.

UPOZORNENI! Riziko zranéni
Pred cisténim nechejte troubu vychladnout.

VYSTRAHA!
Pfed zahajenim jakéhokoliv ¢isténi nebo Udrzby vzdy odpojte chlad-
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RMDT10.5(X)T Cisténi a péce

POZOR!
* Horké povrchy by se mohly poskodit pfi kontaktu se studenou

vodou nebo vihkou utérkou.

* Na troubu nepouzivejte brusné, Ziravé vyrobky a vyrobky na bazi
chléru, dratenky nebo ocelovou vinu.

* Na povrchy pfistroji se nesmi dostat kyselé nebo zasadité latky
(napriklad ocet, sil, citrébnova $tava).

* Povrchy z nerezové oceli a smaltované casti: omyjte mydlem
a vodou nebo mirnym Cisticim prostiedkem, oplachnéte a osuste.
Pouzivejte Cisté houby a uterky.

* KZcisténi sklenénych dvitfek trouby nepouzivejte hruby brusny mate-
ridl nebo ostré kovové skrabky, protoze tyto vyrobky mohou zplso-
bit rozbiti skla.

* PFicisténi nikdy nepouzivejte k odstraniovaniledu nebo k uvolfiovani
primrzlych predmétl ostré Cistici prostredky nebo tvrdé nebo $pi-
Caté nastroje.

» Chladni¢ku a troubu cistéte pravidelné, a pokud jsou znecisténé, pouzijte vihkou
utérku.

» Dbeijte, aby do tésnéni nevnikla voda. Mohlo by dojit k poskozeni elektroniky.

» Po vycisténi vytfete chladnicku a troubu utérkou dosucha.

» Pravidelné kontrolujte odtok vodniho kondenzatu.

Podle potreby vycistéte odtok vodniho kondenzatu. Pokud je ucpany, hromadi
se kondenzat na dné chladnicky.

» Ujistéte se, ze vétraci mfizky ve vnéjsi sténé obytného vozidla nebo karavanu
a stfesni ventilator kombinované chladnicky a trouby jsou bez prachu
a znecistujicich latek. Tim se zajisti, Ze teplo generované béhem provozu mdze
byt rozptyleno, chladni¢ka se neposkodi a chladici vykon nenf snizen.
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Zaruka RMDT10.5(X)T
9.1 Cisténi plynového horaku chladniéky

VYSTRAHA!
e Pred cisténim nechejte horak vychladnout.
* Neprovadéjte zadné zmény na plynovych zafizenich.

POZNAMKA

* Necistota v plynovém horaku je patrna podle Spatného zapaleni
nebo prudkého spalovani.

* Vyrobce také doporucuje Cistit hofak po jeho dlouhodobéjsim
nepouzivani a alespon jednou ro¢né.

* P pouziti zkapalnéného ropného plynu se interval ¢isténi,
v zavislosti na stupni znecisténi, snizuje na pdl nebo ¢tvrt roku.

» Postupujte podle obrazku (obr. K], strana 11).

9.2 Udrzba

VYSTRAHA!
Préce na plynové a elektrické instalaci mize provadét pouze autorizo-
vany odbornik.

» Plynovou instalaci a pfipojené odvody odpadnich plynd nechejte pred prvnim
uvedenim do provozu a vzdy po uplynuti dvou let zkontrolovat autorizovanym
odbornikem, zda splfuji vnitrostatni bezpecnostni pozadavky.

» Zaznamenavejte veskerou provedenou Udrzbu.

10 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, obratte se na svého prodejce nebo na pobocku vyrobce ve vasi zemi (viz
dometic.com/dealer).

Kvyfizeni opravy a zaruky nezapomente spolu s vyrobkem odeslat nasledujici doku-
menty:

* Kopii Uctenky s datem zakoupeni,

*  Uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mize ohrozit bez-
pecnost a vést ke ztraté zaruky.
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RMDT10.5(X)T Likvidace
11 Likvidace

VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru

e Chladivo je vysoce horlavé. Za zadnych okolnosti neotevirejte ani
neposkodte chladici okruh.

* |zolace pfistroje obsahuje izola¢ni plyn (viz typovy titek). Neposko-
zujte izolaci.

VYSTRAHA! Nebezpeéi uviznuti déti

Pred likvidaci starého vyrobku:

e Odstrante vsechny dvere.

* Nechejte ve vyrobku police, aby se dovniti nemohly dostat déti.

Recyklace obalového materialu

.‘“ » Obalovy materidl likvidujte v odpadu ur¢eném k recyklaci.
-

Recyklace vyrobki s nevyménitelnymi bateriemi, dobijecimi bateriemi
nebo svételnymi zdroji

» Pokud vyrobek obsahuje nevyménitelné baterie, dobijeci baterie nebo své-
telné zdroje, nemusite je pfed likvidaci odstranovat.

» Pokud budete chtit vyrobek definitivné zlikvidovat, informace o pfislusném
postupu v souladu s platnymi predpisy pro likvidaci vam sdéli mistni recyk-
>é la¢ni stfedisko nebo specializovany prodejce.
» Vyrobek Ize bezplatné zlikvidovat.
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Technické udaje

RMDT10.5(X)T

12  Technické udaje

RMDT10.5T RMDT10.5XT

Napajeci napéti 230V~ /50 Hz

12V=
Obsah
Obsah brutto 1531 1771
Chladicf prostor 1241 1421
Mraznicka 291 351
Celkovy obsah netto 1471 1711
Prikon 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Spotreba elektrické energie 4,4kWh/24 h (230 V~)
Spotreba plynu
Chladnicka 5809/24h
Trouba 80g/1h
Trouba s grilem 95g/1h
Klimaticka tfida SN

Rozméry V x S x H
Standardnirdm

Volitelny rdm pro zapusténou
montaz

obr. m A, strana 12

obr. m B, strana 12

Hmotnost

60,4 kg \ 62,7 kg

Zkouska/ certifikat

CE® ea

Aktudlni prohlaseni o shodé EU pro toto zafizeni naleznete na pfislusné strance pro-
duktu na webu dometic.com nebo kontaktujte pfimo vyrobce (viz zadni stranu).
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RMDT10.5(X)T Szimbdlumok magyarézata

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyv-
ben taldlhaté utasitasokat, irdanyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatot a termék kdzelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette
éselfogadja azitt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizardlag a rendeltetésének megfeleld célra és ajelen termék kézikdnyvben
lefrt Utmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valaminta hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a
kozelben talalhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne talalhaté utasitasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolddé dokumentécidk modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kévetkezé honlapra: dometic.com.

Tartalomjegyzék

1 Szimbdlumokmagyardzata .......... ... 475
2 Biztonsdgi Utmutatdsok. .. ... ... .. 476
3 TartozéKok. ... oo 481
4 Rendeltetésszer(ihaszndlat. . ........ ... o i 481
5 MUszakilelrds ... 482
6 AhUtészekrényhaszndlata . ........ ... ... ... .. 485
7 AsUtOhaszndlata. ... ..o 492
8 Hibaelhdritds . . ... o 499
9 Tisztitds éskarbantartds. . .. ... 503
10 SzavatoSSAg. . . oot 505
11 Artalmatlanitds. .. ... 506
12 Mulszakiadatok . . ... 507

1 Szimbolumok magyarazata

VESZELY!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely sdlyos sérilést
vagy halalt okoz, ha nem kertlik el.

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely stlyos sérilést
vagy halalt okozhat, ha nem kertlik el.
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Biztonsagi Utmutatasok RMDT10.5(X)T

A
D

2.1

A

476

VIGYAZAT!
Biztonsagi utmutatas: Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny vagy
meérsékelt sértlést okozhat, ha nem kertlik el.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozé kiegészitd informaciok.

Biztonsagi utmutatasok

Alapveto biztonsag

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviill hagyasa sulyos, vagy halalos sériiléshez vezethet.

Aramiités miatti veszély

* A hUtészekrény beszerelését és eltavolitasat csak szakképzett sze-
mélyzet végezheti.

* Ne hasznalja a hltdszekrényt, ha az szemmel lathatdan megseérdlt.

* Ezen a htészekrényen csak szakember végezhet javitdsokat. A szak-
szer(tlen javitasok jelentds veszélyeket okozhatnak, ill. a htdszekrény
karosodhat.

* Haa hitbészekrény tdpkabele megsérdl, akkor a veszélyek elkerilése
érdekében a gyartdval, a szervizzel vagy egy hasonléan képzett szak-
emberrel ki kell cseréltetni azt.

* Ah(té elhelyezésekor Ggyeljen arra, hogy ne csipje be és ne karositsa
a tapkabelt.

* Ne helyezzen el tdbb hordozhaté aljzatot vagy hordozhaté tapegysé-
get a h(ité hatso részénél.

* Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfeleld
csatlakozast, kildénosen akkor, ha a késziléket foldelni kell.

Robbanasveszély

»  Uzem kézben ne alkalmazzon aeroszolokat a hiitészekrény kdzelé-
ben.

* Ne taroljon a hltészekrényben robbanasveszélyes anyagokat, pél-
daul gyulékony hajtégazt tartalmazé aeroszol-palackokat.



RMDT10.5(X)T Biztonsagi Utmutatasok

Az abszorpcids aggregatot tilos felnyitni. Nagy nyomas uralkodik
benne és felnyitaskor sériléseket okozhat.

Egészségkarosodas veszélye

A hitékésziléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékelési és mentalis képesség, illetve megfelels tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezé személyek csak feligyelet mellett, illetve a
ht6készlék biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket
megértve hasznalhatjak.

Ahltdkészulék ki- és berakodasa 3 és 8 év kozotti gyermekek szamara
engedélyezett.

A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast felligyelet nélkili gyermekek
nem végezhetik.

A gyermekeket feligyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a
hitészekrénnyel.

Gyermekek beszorulasanak kockazata

Gondoskodjon arrdl, hogy a polcok beszerelése és rogzitése révén a
gyermekek ne tudjak bezarni magukat a hiitészekrénybe.

A régi hiitékészilék artalmatlanitasa elétt:

- Szerelje ki a fidkot.

— Hagyja a polcokat a hitészekrényben, hogy gyermekek ne mész-
hassanak bele.

— Akassza ki az ajtokat.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa
kénnyii vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

Egészségkarosodas veszélye

A htdszekrény instabilitdsa miatti kockazatok elkertlése érdekében a
telepitési utasitdsoknak megfeleléen kell régziteni azt.

Ugyeljenarra, hogy a hiitészekrényen vagy beépitett szerkezeten 1évé
szelléz&nyilasok ne zarodjanak el.

A leolvasztasi mlvelet meggyorsitdsahoz a gyartd altal javasoltakon
kivil ne hasznaljon egyéb mechanikus vagy mas készllékeket.

Semmilyen esetben ne nyissa fel vagy kérositsa a h(itékort.

Ne hasznaljon elektromos készulékeket a hlitészekrény belsejében,
kivéve, ha ezeket az elektromos készilékeket a gyartd erre a célra java-
solja.

Sériilés kockazata

A hitészekrényben vagy annak kdzelében tilos tlzveszélyes anyago-
kat hasznalni vagy tarolni.
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Biztonsagi Utmutatasok RMDT10.5(X)T

* Ne helyezzen targyakat a h(t&szekrényre vagy a hltészekrény mellé.
* Ne végezzen modositadsokat a hitdszekrényen.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
* Az egyendramu Uzemet csak akkor valassza, ha a jarmd motorja tze-

mel és a generator elegendd feszlltséget allit eld, vagy ha akkumula-
torfeltigyel6t alkalmaz.

* Mindig tartsa tisztan a kondenzviz-elvezetd csévet, ha van.

* HaahUtdszekrény rendelkezik szellbzéracsokkal, ne hasznaljon nagy-
nyomasu tisztitdberendezést a szellbzbéracsok kdzelében a jarm tisz-
titasakor.

* A hUtészekrényt védje az esétol.

2.2 Biztonsag az iizemeltetés soran

VESZELY! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil
hagyasa sulyos vagy halalos sériiléshez vezet.

Aramiités miatti veszély

* Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket.

* AhUtékészulék lzembe helyezése elbtt Ugyeljen arra, hogy a vezeték
és a dugasz szaraz legyen.

VIGYAZAT! Ezeknek a felhivasoknak a figyelmen kiviil hagyasa
kénnyii vagy mérsékelt sériiléshez vezethet.

Egészségkarosodas veszélye
* Biztositsa, hogy az élelmiszerek ne érjenek hozza a hitétér falaihoz.

* Tisztitsa meg rendszeresen az élelmiszerrel érintkezé fellleteket és a
hozzaférhet6 lefolydrendszereket.

* Annak érdekében, hogy a nyers hus és hal ne érhessen hozza és ne
csepegjen rd mas élelmiszerekre, megfeleld taroldedényekben tartsa
ezeket a hitészekrényben.

* Ha hosszu idére Uresen hagyja a h(tdkészuléket:
- Kapcsolja ki a hitészekrenyt.
— Olvassza le a hiitészekrényt.
- Tisztitsa meg és szaritsa meg a hitokészuléket.
— A hUtékeszilék belsejében torténd peneszképzddés elkertlése
érdekében hagyja nyitva az ajtét. Allitsa téli allasba a hiitészekrény
és a fagyaszto ajtajat, ha rendelkeznek ilyen funkcidval.
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Sériilés kockazata

OF

Ne nyuljon a zsanérok k6zé.
Az induldskor zarja be és reteszelje a hlitészekrény ajtajat.

A hitbészekrény hatoldalan lévé hitérendszer Gzem kdzben nagyon
felforrésodik. Haa hitészekrény rendelkezik szell6zéracsokkal, Ugyel-
jenra, hogy ne érjen a forré alkatrészekhez a szell6zéracsok eltavolita-
sakor.

Nem megfelelé hasznalat mellett a készllék ajtaja, illetve a fagyasztd-
rekesz ajtaja teljesen levélhat a készulékrél. Addig nyomja az ajtdkat,
amig nem hallja egyértelmUen, hogy az alul és felll a helyére pattan-
tak.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

Ne tdmaszkodjon ra a kinyitott hlitészekrényajtéra.

Nehéz targyakat, pl. palackokat, vagy dobozokat kizarolag a
hlt6szekrény ajtajaban, a zdldseégrekeszben, vagy az alsé polcon
tarolja.

Ha a hltészekrény kétoldalas ajtéval rendelkezik és az ajtd nincs meg-
feleléen reteszelve a szemben 1évé oldalon, addig nyomja azon az
oldalon az alsé és felsé részét, amig nem régzil a helyén.
Talmelegedés veszélye!

Mindig tgyeljen arra, hogy az Gzemeltetés soran keletkezé hé kielegi-
téen eltdvozhasson. A levegé keringetése érdekében gondoskodjon
arrdél, hogy a hltészekrény megfelel tavolsagban alljon a faltdl vagy
targyaktol.

Ne toltsdn folyadékot vagy jeget a belsé részbe.

Védje a h(itékészlléket és a kabeleket a h&tél és a nedvességtdl.

Soha ne hulizza ki a csatlakozddugodt a csatlakozdkabelnél fogva az
aljzatbol.

MEGJEGYZES

Ha a jarmlve akkumuldtorkezeld rendszere az akkumulator védelme
érdekében kikapcsolja a hltészekrényt, 1épjen kapcsolatba a jarmd
gyartdjaval.

+15° C és +25° C kdzdtti kdrnyezeti hémérséklet esetén vélassza az
atlagos hémérséklet bedllitast.

Ha az ajtd nincs megfeleléen reteszelve a szemben 1évé oldalon,
addig nyomja azon az oldalon az alsé és felsé részét, amig nem régzdl
a helyén.
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2.3

480

Az élelmiszer-pazarlas elkeriilése érdekében vegye figye-

lembe a kévetkezdket:

— Tartsaaleheté legalacsonyabb szinten a h&émérsékletingadozasat.
AhUtbszekrény vagy a fagyasztd ajtajat csak olyan gyakran és annyi
ideig nyissa ki, ahdnyszor és ameddig ez feltétlenll szikséges. Ha
hosszabb id&szakokra kinyitja az ajtdt, azzal jelentésen megndve-
kedhet a hdmérséklet a hlitdszekrény rekeszeiben.

— Ugy rendezze el az éleimiszert, hogy a levegd jol tudjon ramolni.

- Gondoskodjon réla hogy csak olyan aruk legyenek a hiitészek-
rényben, amelyek lehlthetdk a kivalasztott hémérsékletre.

- AKkUlonbdzé élelmiszertipusokat az dbrakon lathatd médon
tarolja.

- Habelehetallitania hémérsékletet: A hémérsékletet az élelmiszer
mennyiségéhez és tipusadhoz allitsa be.

- Az élelmiszerek kdnnyen felvesznek vagy kibocsatanak szagokat
vagy izeket. Az élelmiszereket mindig lefedve vagy zart edények-
ben/palackokban tarolja.

Biztonsag gaziizem soran

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kiviill hagyasa sulyos, vagy halalos sériiléshez vezethet.

Robbanasveszély

A hltészekrényt kizarélag az adattdblan megadott nyomassal tze-
meltesse. Csak olyan fix bedllitdsi nyomasszabalyozdt hasznaljon,
amely megfelel a nemzeti eléirdsoknak.

A hltészekrényt kizarélag akkor Gzemeltesse gazzal menet kdzben,
ha ajarmU gyartdja engedélyezia gézrendszer menet kbzbeni lzemel-
tetését (lasd a jarm{ Gtmutatéjat).

Ellenérizze a nemzeti kdvetelményeket a hlitészekrény menet kdz-
beni, gazzal torténd lizemeltetésére vonatkozdan.

Tilos a h(it&szekrényt gazzal Gizemeltetni:

- Benzinkutakon

- Garazsokban

Kompokon

A lakékocsi vagy lakdautd trélerrel, vagy vontatdjarmuvel torténd
szallitdsa kdzben

Soha ne ellenérizze a hiitészekrény tdmitettségét nyilt ldnggal.
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e  Géazszag esetén:

Zarja el a gazellatas csapjat és a palackon 1évé szelepet.
— Nyissa ki az 6sszes ablakot és hagyja el a helyiséget.

Ne mikddtessen semmilyen elektromos kapcsolot.
Oltson el minden nyilt langot.

— Egy szakérté vallalattal ellendriztesse a gazberendezést.

* Soha ne tarolja a folyékonygaz-palackokat szellézés nélkuli helyeken
vagy a talajszint alatt (tdlcsérszer(i bemélyedésekben).

* Védje a folyékonygaz palackokat a kdzvetlen napsugérzastél.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
e Kizérdlag univerzélis LPG-gazt, és ne foldgézt hasznéljon (lasd az adat-

tablat).

MEGJEGYZES

* 1000 m-t meghaladd tengerszint fol6tti magassagon gyujtasproblé-
mak jelentkezhetnek. Kapcsoljon &t masik energiatipusra.

3 Tartozékok

Leiras
Téli burkolat LS300 a szellézbracsra

Opcionalis REF-FANKIT ventilatorkészlet

Megjegyzés: A ventildtorkészlet csak 36-0s vagy magasabb verziészamu szoftverrel ren-
delkezé hitészekrényekbe szerelhets be (Y. abra, 3. oldal).

Opcionalis R10-BP akkumulatorok énéllé gaz tzemmaodhoz

Opciondlis @2,5/5,5 mm csatlakozo kilénalld gazizemhez 9 V= fesziiltségellatassal

4 Rendeltetésszerii hasznalat

A h(tészekrény-sitd kombinaciod a kdvetkezbdkre alkalmas:
* lakokocsikba és lakdautdkba torténd beépitésre

A hitészekrény kizérdlag az aldbbiakra alkalmas:

* Elelmiszer hitése és tarolasa valamint fagyasztott élelmiszer tarolasa
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A hitészekrény a kdvetkezd célokra nem alkalmas:
*  Gydgyszerek tarolasa

* Korrozivanyagok vagy olyan anyagok taroldsara, amelyek olddszereket tartal-
maznak

* Elelmiszer gyorsfagyasztasa

A suté kizarolag az aldbbiakra alkalmas:

* Etelek fézése, sttése és grillezése

A st a kdvetkezd célokra egyaltalan nem alkalmas:

*  Melegités

Ez atermék az itt leirt utasitasoknak megfelelé rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.
Ez a kézikdnyv olyan informacidkat nyujt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez
és/vagy lizemeltetéséhez szilkségesek. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen

Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghiba-
sodashoz vezethet.

A gyartd nem véllal felelésséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért,
amelyek a kovetkezékre vezethetdk vissza:
* Hibas 6sszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tllfesziltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektol
eltérd cserealkatrészek hasznélata

* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
e Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara
vonatkozd jogat.

5 Miszaki leiras

Ez a készllék egy htdszekrénybdl és sitdbdl alld kombinacid, melyben ez a két
komponens fixen &ssze van épitve. A hiitészekrény és a siité egymastdl fliggetlenl
Uzemeltethetdk. A sitd a hlitészekrény dram- és a gazellatasat haszndlja, ezért nem
kell killon csatlakoztatni.

A hiitoszekrény

A készilék egy abszorberes hitészekrény.
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A hit6észekrény a kdvetkezd hasznalatokra alkalmas:

e egyendramu dramellatasrél (12 V) torténd tzemeltetés

* valtakozé aramu haldzatrdl térténd lzemeltetés

* folyékony gézellatasrél (propan vagy butan) torténd lzemeltetés

A htészekrény rendelkezik egy olyan automatikus Gzemmadddal, amely kivalasztja a

leggazdasdgosabb tipust a csatlakoztatott energidk kdzil. A hlitbéegység zajmente-
sen Uzemel.

A suté

A készilék egy grillezési funkcidval ellatott, nemesacélbdl készilt gaziizem sutd.

MEGJEGYZES
A st a hitészekrény gazcsatlakozasat hasznalja, ezért nem kell kilén
csatlakoztatni.

A sttd élelmiszerek 130 és 230 °C kozotti sutésére vagy parolasara alkalmas. A gril-
lezési funkcid az élelmiszer egyenletes felmelegitését szolgalja. A grillezé és a sutd
nem hasznalhaték egyszerre.

A gz elektronikusan gyujthaté be.

5.1 A hiitészekrény vezérl6- és kijelzéelemei

ATFT-kijelzd a kdvetkezd kezeld- és kijelzéelemekkel rendelkezik (. dbra T,
3. oldal):

Szimbdélum Leiras
% _amilll 3k HUtési teljesitmény jelzése
> Uzemeltetés valtakozd aramrol
Uzemeltetés egyenaramrol
A Uzemeltetés gazzal
AUTO Automatikus Gzemmaod:

Automatikus Gzemmodban a hiitészekrény a kdvetkezd priorités alap-
jan automatikusan kivalasztja a leggazdasagosabb lizemmddot:

e Valtakozd dram

e Egyendram

e Gaz
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Szimbolum

™

&

&

RMDT10.5(X)T

Leiras
Akkumulator:

Amikor az akkumulatorok (opciondlis) be vannak helyezve, és a készi-
lék 6nalld gaztizeml modban mikodik, akkor vilagitani kezd a szim-
bolum.

Ventilator (opcionalis):
A ventilator funkcié aktivalasakor a szimbodlum vildgitani kezd.

Keret-ftbelem:

Amikor be van kapcsolva a keret-f(itéelem, vildgitani kezd a szimbé-
lum. A fagyasztérekesz keret-fitéeleme csdkkenti a kondenzaciét.

Ha a hltészekrény csatlakoztatva van egy Cl buszhoz, vilagitani kezd
a szimbolum.

ATFT kijelzé elsotétitése

30 masodperc elteltével a kijelzd fényereje a bedllitott szintre csdk-
ken.

Sipold hangjelzés ki:

*  Akészulék nem jelziakusztikusan a hibalzeneteket és a figyelmez-
tetéseket.

* Akészilék hangjelzésseljelzi, hahosszabb idére nyitva hagyjak az
ajtajat.

Sipold hangjelzés be:

A készilék hangjelzéssel jelzi a hibalizeneteket, a figyelmeztetéseket

és az ajtd nyitva felejtését.

Kivalasztas megerdsitése és visszalépés a fdmenibe

5.2 A slit6 kezeléelemei

Szamitt:

H. abra, 4. oldal

1
2
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Szamitt: .. -
abra. 4. oldal Szimbdlum  Leiras
3 @ Nulla helyzet (a géz ki van kapcsolva)
4* Grillezd tizemmad (*opcionalis)

6 A hitészekrény hasznalata

MEGJEGYZES

*  Mieldtt az Uj hiitészekrényt Gzembe helyezné, higiéniai okokbdl
belll és kivil nedves kendbvel tisztitsa meg.

* AhUtészekrény elsé lizembe helyezése soran szagképzbdés tortén-
het, mely egy par 6éra multdn megszinik. Alaposan szellb6ztesse at a
lakéhelyiséget.

* Alljon vizszintes helyre a jarmuvel, kiiléndsen az tizembe helyezés
elétt, és az utazds megkezdése elbtt toltse fel a hlitdszekrényt.

e AhUtési teljesitményt az aldbbiak befolyasolhatjak:

- Kornyezeti hémérséklet (pl. ha a jarmUvet kdzvetlen napsités éri)
— Aleh(tendé élelmiszerek mennyisége
— Az ajtonyitds gyakorisaga

6.1 Tanacsok a hiitészekrény optimalis hasznalatahoz

* Az Uzemeltetés elsd 12 drdja sordn ne taroljon arukat a hltészekrényben.

¢ Védje megajarmi belsd részét a tilzott felmelegedéstdl (pl. az ablakokra szerelt
arnyékolokkal, légkondicionaléval).

¢ Védje a h(itészekrényt a kdzvetlen napsugarzastél (pl. az ablakokon elhelyezett
arnyékoldkkal).

6.2 Uzemeltetés alacsony kiilsé hémérsékleten

FIGYELEM!

Valtakozé dramu és egyendramu lizemmaodban mindkét téli burkolatot
szerelje fel. Gaz vagy automatikus Gzemmaodban csak az alsé téli burko-
latot szerelje fel. Ezaltal elkerllhetd a hé feltorlddasa, és megfeleléen
elvezethetdk a hitdszekrénybdl tavozd gazok.
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MEGJEGYZES

A hideg levegd negativan befolyasolhatja a hiitéegység teljesitményét.
Ha alacsony kilsé hémérséklet esetén csokkentést tapasztal a hitési tel-
jesitményben, akkor szerelje fel a téli burkolatokat.

» Akovetkezd dbran bemutatott médon szerelje fel az LS300 téli burkolatot (tarto-
z¢éK): ). 4bra, 4. oldal.

6.3 Uzemeltetés magas kornyezeti hémérsékletek esetén

Magas kornyezeti hémérséklet és magas paratartalom esetén kondenzacié tortén-
het a fagyasztérekesz keretén. A fagyasztérekesz keretén a kondenzacid csdkken-
tése érdekében a fagyasztorekesz el van latva keretf(téssel.

A kdvetkezd lzemmoddok esetén a keretflités folyamatosan be van kapcsolva:
¢ Valtakozo dramu Gzem

e Egyendramu tGzem (ha a jarm{ motorja be van kapcsolva)

Gazlizemben a keretfiités manudlisan bekapcsolhatd.

6.4 A hiitészekrény bekapcsolasa
» 2 masodpercig tartsa lenyomva a vezérlbgombot

v Ahitészekrény a legutoljara kivélasztott beéllitasokkal indul el.

6.5 A hiitészekrény kikapcsolasa
» 4 masodpercig tartsa lenyomva a vezérlégombot
v Sipold hangjelzés hallhaté, és a hiitészekrény kikapcsol.

6.6 A hiitészekrény lizemeltetése

Navigalas a meniiben: [i. abra, 5. oldal

» ATFT kijelz6 bekapcsoldsdhoz nyomja meg a vezérlbgombot.
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A fébmeni harom sorra oszlik:

Fémenii Részletes menii
Htési teljesitmény mend
% _amllll
= Uzemmaod men
o

O 5[] Cl <~ Bedllitdsok menl

» Akivant részletes menU kivalasztdsdhoz forgassa el a vezérlbgombot.

» A kivant részletes menl megnyitasdhoz nyomja meg a vezérlégombot.
» Arészletes menlben torténd navigalashoz forgassa el a vezérlégombot.
v Akivélasztott bedllitdsok kékkel jelennek meg.

» A kivélasztott bedllitas valasztdsdhoz nyomja meg a vezérlbégombot.

» A < elemmel erdsitse meg a kivalasztast.

6.7 Tankolasi leallitas izemmaéd
FIGYELMEZTETES!
Ha a tankolas 15 percnél tovabb tart, akkor kapcsolja ki a hitészekrényt,
vagy kapcsolja 4t egy masik lzemmaodra.

Ha a jarm{ gyujtasa ki van kapcsolva, akkor a hlt6szekrény biztonsagi okok miatt

atkapcsol tankolasi leallitas Gzemmddba. Ez 15 percre ledllitja a gdzlzemet. Ezt
kdvetden a hiitdszekrény automatikusan visszakapcsol normal, automatikus modba.

Tankolasi ledllitas tzemmaodban a Eh] szimbolum jelenik meg.
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6.8  Onallé gaz iizemmaéd (tartozék)

FIGYELMEZTETES!
Onallé gaz lizemmaodban a hlitészekrényt a tankolashoz manuélisan kell

kikapcsolni.

MEGJEGYZES

* Ha nincs csatlakoztatva valtakozd dramu vagy egyenaramu ellatast,
az akkumulatorok még akkor is terhelés alatt allnak, ha ki van kap-
csolva a hiitészekrény.

* Hanincs hasznalatban a hiitészekrény, tavolitsa el az akkumulatoro-
kat (szivargasveszély).

e Hajarmivének gyartdja beszerelte a @2,5/5,5 mm-es csatlakozot,
érdeklédjon a gyartotdl a 9 V=== fesziltségellatas csatlakoztatasi
pontjat illetéen.

Kilénalld gazizemhez opciondlis akkumulatorcsomagokat kell beszerelni, vagy
csatlakoztatni kell az opcionalis @2,5/5,5 mm-es csatlakozot egy 9 V== fesziltsé-
gelldtadshoz. Ez feleslegessé teszi a valtakozd dram vagy egyendram csatlakoztatasat.

Ha 12 akkumulatort hasznal (AA tipus), akkor a hiitészekrény 2 — 3 napig képes
6nalléd gaz tzemmaddban tGzemelni.

Kérjuk vegye figyelembe az 6nalld gaz tzemmadd kdvetkezd specidlis funkcidit:
*  AhUtészekrény belsé vilagitasa kikapcsolva marad.

* Akijelzd a legutolsd hasznalat utdn 2 masodperccel kikapcsol.

* Akijelzd 15 masodpercenként rovid idére bekapcsol. Ezzel jelzi, hogy a
hitdszekrény be van kapcsolva.

* Haflggdbben lévé hibalzenet taldlhatd a rendszerben, a kijelzd folyamatosan
bekapcsolva marad.

Az dndll6 gaz izemmoddot a @ és L szimbdlum jelzi.

Az akkumulatorcsomagban lévé akkumulatorokat ki kell cserélni, ha az,E14" hibajel-
zés jelenik meg.
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6.9 Ventilator iizemeltetése (opcionalis)
A ventildtor Gzemeltetéséhez telepitve kell hogy legyen egy ventilator.

A késziilék bekapcsolasakor a ventilator kis idére bekapcsol (mlikodési teszt). A
készllék lzemeltetése soran a ventilator bekapcsol:

* Haakornyezeti hémérséklet 32 °C folé emelkedik.
* Haarendszer 2 éran belll nem éri el a bedllitott hitési hdmérsékletet.

¢ Ha aktivalva van a ventiladtor funkcio.

MEGJEGYZES
Kiszallitasi allapotban aktivalva van a ventilator funkcid.

A ventilator Gzemelését a %O szimbolum jelzi.

6.10 A hitési teljesitmény beadllitasa

MEGJEGYZES
+15 °C és +25 °C kozotti kdrnyezeti hémérséklet esetén vélassza az
atlagos hitési teljesitményt.

» A h(tési teljesitmény mentben vélassza ki a kivant hémérsékletszintet.

6.11  Ahiitészekrény / fagyasztorekesz ajtajanak
hasznalata

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
* Nem megfelel hasznélat mellett a hitészekrény ajtaja, illetve a

fagyasztorekesz ajtaja teljesen levalhat a készilékrdl.
* Ne tamaszkodjon ra a kinyitott hlitészekrényajtora.

MEGJEGYZES
Ha az ajté nincs megfeleléen reteszelve a szemben 1évé oldalon, évato-
san addig nyomija az ajté felsé és alsd részét, amig nem rogzil a helyén.

A hiitészekrény / fagyasztorekesz ajtajanak bezarasa és reteszelése

» Addig nyomja az ajtét, amig nem hallja egyértelmlen, hogy az alul és fellil a
helyére pattan.

v Az ajtd ekkor be van zérva és reteszelve van.
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6.12 Elelmiszerek tarolasara vonatkozé utmutatasok

VIGYAZAT! Egészségkarosodas veszélye
e Ellendrizze, hogy a hiitészekrény hitési teljesitménye megfelel-e a

hiteni kivant élelmiszerek igényeinek.

* Hahosszabb idészakokra kinyitja az ajtot, azzal jelentésen megnove-
kedhet a hdmérséklet a hiitészekrény rekeszeiben.

* Anyers hust és halat megfelel6 taroléedényekben tartsa a hiitészek-
rényben, hogy a nyers hus és hal ne érintkezzen mas élelmiszerekkel,
illetve ne csepegjen azokra.

* Elelmiszert csak eredeti csomagolasban vagy megfelelé taroldkban
szabad tarolni.

* Afagyasztérekesz jégkocka készitésre és fagyasztott élelmiszerek
tarolasara alkalmas. Korabban le nem fagyasztott élelmiszer lefa-
gyasztasara nem alkalmas.

* Haahltészekrény hosszabb ideig +10 °C alatti hémérsékleten van
akkor nem garantalhaté a fagyasztérekesz hémérsékletének egyen-
letes szabdlyozasa. Ez a fagyasztérekesz hémérsékletének meg-
emelkedését és a behelyezett aruk felolvadasat okozhatja.

FIGYELEM!
* Azajtdopolcok maximalis teherbirasa 6 kg. A teljes ajtd maximalis

teherbirdsa 7,5 kg.

* Anehéztargyakat, pl. palackokat, vagy dobozokat kizardlag a
hitészekrény ajtajaban, az alsé tarolérekeszben vagy az alsé racson
tarolja.

* Afagyasztérekeszben ne tartson szénsavas italokat.

» Az élelmiszert az abran lathaté modon tarolja (. 4bra, 3. oldal).

A VG frissentarto hasznalata

FIGYELEM!
A VG frissentartd maximalis kapacitasa 5,5 kg.

AVG frissentartdban 1évé toldzar hasznalataval szabalyozhatd az alatta lévé zoldség-
rekesz paratartalma:

Hiitendé aru Optimalis paratartalom Tolézar helyzete
Z8ldség &5} Magas 506 » Zarja be a toldzarat.
Gyumolcs 6 Alacsony 5 » Nyissa ki a tolézarat.
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6.13 A polcok elhelyezése

A polcok gy vannak régzitve, hogy megakadalyozzak a gyermekek
bemaszasat a hiitészekrénybe.

* A polcokat csak tisztitas céljabdl tavolitsa el.

* Helyezze vissza a polcokat, és rogzitse ezeket.

g FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata

» A polcot az dbran bemutatott modon tavolithatja el (. abra, 6. oldal).

» Alépések forditott sorrendben torténd végrehajtasaval szerelje 6ssze a polcot.

A polc dontott elhelyezése borospalackok szamara

FIGYELEM!
Vezetés kdzben a ferde helyzet(i polcon nem lehet semmi.

» Az abran bemutatott modszerrel médosithatja a polc helyzetét (. abra,
6. oldal).

A VG frissentarté eltavolitasa és behelyezése

» Az abran bemutatott modon jarjon el (BY. dbra, 7. oldal).

6.14 A hiitoszekrény leolvasztasa

FIGYELEM!
A jég vagy a fellazult darabok eltavolitdsdhoz ne alkalmazzon mechani-

kus eszkdzoket vagy hajszaritot.

MEGJEGYZES

A hltészekrény belsejében, a hiitébordakon idével jég képzddik. Ha ez
a jégréteg eléri a kb. 3 mm vastagsagot, akkor le kell olvasztani a
hitészekrényt.

» Az &bradn bemutatott médon jarjon el (ﬂ. 4bra, 8. oldal).
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6.15 A hiitészekrény ajtajanak beallitasa téli helyzetbe

VIGYAZAT!
Vezetés kdzben a téli helyzetet tilos hasznalni.

Ha hosszabb ideig nem szandékozik hasznalni a hitdszekrényt, akkor allitsa a
hlt6szekrény és a fagyasztorekesz ajtajat téli helyzetbe. Igy elkerllhetd a bepené-
szedés.

» Olvassza le a hitészekrényt (,A hiitészekrény leolvasztasa” fej., 491. oldal).

» Az ajté felsd és alsd részén, a zarmechanizmus terlletén teljesen hizza ki a kam-
pot ({Y. abra, 9. oldal).

» Nyomja meg a hltészekrény ajtajat.

v Akidllé csap bepattan a kampdba.

Téli médban a kdvetkezd mddon nyissa ki az ajtét:
» Huzza maga felé az ajtot.

» Nyomija be az ajtd alsd és felsd részén a kialld kampodkat.

7 A suito hasznalata

FIGYELMEZTETES! Fulladasveszély
A stét semmiképpen nem szabad fltésre hasznalni.
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A

A std hasznalata

FIGYELMEZTETES!

A gazfézb hasznalata soran hé és nedvesség halmozédik fel a hasz-

nalat tertletén.

Gondoskodjon a tertlet megfeleld szellézésérdl:

— Tartsa nyitva a természetes szell6zényilasokat, vagy gondoskod-
jon mechanikus szell6ztetékészilékrod| (példaul paraelszivo).

— Akészilék hosszan tarté és intenziv hasznalata tovabbi szell&zte-
tést tehet szlikségessé, példaul az ablak nyitasat, vagy hatéko-
nyabb szelléztetérendszer hasznalatat, példaul a mechanikus
szellbztetbkészilék magasabb teljesitményen térténd Uzemelte-
téseét.

- Anem megfeleld szelléztetés néveli a felhasznald sériilési kocka-
zatat.

A legmagasabb teljesitményszinten ne hasznalja 2 6ranal tovabb a

sutét.

Uzem kdzben soha ne hagyja a készuléket feliigyelet nélkil.

Hasznalat utan kdzvetlendl néhany hozzaférhetd elem igen forréd

lehet. Ne érintse meg ezeket, és a gyermekeket tartsa tavol a készu-

léktol.

F&zés utdn gydzddjdn meg arrdl, hogy az dsszes gombot visszaalli-

totta nulla helyzetbe. Haszndlat utan zarja el a gazvezeték fécsapjat.

VIGYAZAT!

A sUité egyes részei a hasznalat soran nagyon felforrésodhatnak.
Ezért kilondsen a gyermekeket védje a forrd részekhez vald hozzaé-
réstél.

A sltdt teljesen kinyitott sUtéajtdval gydjtsa be.

Ugy helyezze el a fézni kivant ételt, a rostélyt és a zsirfelfogd talcat,
hogy azok ne érjenek hozza a langhoz.

A forré targyak kezelésekor hasznaljon véddkesztydit.

Ha a stt6ajtd Gvege kitorik:

— Azonnal kapcsolja ki az 6sszes égoéfejet.

— Ne érintse meg a készllék fellletét.

— Ne hasznélja a készlléket.

MEGJEGYZES

A sltés soran gondoskodjon plusz szellézésrél, pl. nyitott ablakkal.
A sitét tilos a belsé tér fltésére hasznalni.
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7.1 A rostély behelyezése
» Nyissa ki teljesen a stté ajtajat.

» Helyezze be a rostélyt a sitébe olyan mddon, hogy az rafekidjon a stté faldnak
jobb és bal oldalara felszerelt tartdra.

7.2 Az els6 hasznalat el6tt
» Normdl tisztitoszerrel tisztitsa meg a racsot és a tepsit.

» Uresen kapcsolja be a siitét, és (izemeltesse 30 percig a legmagasabb hémér-
sékleten.

» Uresen kapcsolja be a grillezét (opcionélis), és iizemeltesse 15 — 20 percig a leg-
magasabb hémeérsekleten.

» Eztkdvetben kapcesolja ki a sttdt és hagyja legaldbb 1 percig kikapcsolva, mielbtt
ismét begyuijtja.

7.3 A siité bekapcsolasa
FIGYELMEZTETES!
* Az égdbfejet csak akkor lehet meggydjtani, ha a stt6ajtd teljesen
nyitva van.

* Az égdfej meggyljtasa kdzben lUgyeljen a gazvezetdkre.
* Haaz égbfej véletlenll elalszik, akkor az Ujbdli begyujtas elbtt lega-
l&bb 1 percre kapcsolja ki a sttdt.

Elektronikus gyuijtas (. abra, 4. oldal)

FIGYELMEZTETES!
* Haazégdfej nem gyullad be elektronikusan, ellendérizze a gazpalack

toltottségét.
* Haakészllék egyaltalan nem muikadik, akkor zarja el a gazcsapot, és
vegye fel a kapcsolatot a markakereskedével.
» Nyissa ki teljesen a stté ajtajat.
» Ellendrizze, hogy nyitva van-e a gazellatas.
» Tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozét (1).

» Forgassa el balra a hémérséklet-szabalyozét a hdmérsékletskalan lévé 1-6 foko-
zat egyikére.
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MEGJEGYZES
Ha hideg allapotban kapcsolja be a sttét, akkor a lang egy kissé lobog-
hat. A langnak 60 masodperc utén stabilizalédnia kell.
Alang allapota altaldban 5 — 10 masodperc elteltével allanddsul.
» Tovabbi 5 -10 masodpercig tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozot.

v Az égb elektronikusan kerl begyujtasra.

» Forgassa el a hdmérséklet-szabalyozét a kivant helyzetbe (lasd: A siité hémér-
sékletének bedllitasa” fej., 496. oldal).

» Zarja be a suté ajtajat.

Ha az égdfej nem gyullad be:

» Forgassa a hdmérséklet-szabalyozot @ allasba.
» Varjon egy percet.

» Ismét gyujtsa be a sttét.

Kézi gyuijtas (. abra, 4. oldal)
» Nyissa ki teljesen a stté ajtajat.
» Ellendrizze, hogy nyitva van-e a gazellatas.

» Tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozét (1).

MEGJEGYZES

Ha hideg allapotban kapcsolja be a sttét, akkor a lang egy kissé lobog-
hat. A langnak 60 masodperc utan stabilizalédnia kell.

Alang allapota altaldban 5 — 10 masodperc elteltével allanddsul.

» Forgassa el balra a hémérséklet-szabalyozot a hémérsékletskalan 1évé 1 -6 foko-
zat egyikére, és ezzel egy idében gyUjtsa be az égéfejet egy gazgyujtoval vagy
gyufaval.

» Tovabbi 5 -10 masodpercig tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozot.
v Az égdfej begyullad.

» Zarja be a suté ajtajat.
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7.4 A siité homérsékletének beallitasa

MEGJEGYZES
* A bedllitott hémérséklet £ 20 °C-kal térhet el az aldbb megadott
értékektol.

e Agyujtas utan kdzvetlenl, fliggetlenll a vezérlbgomb poziciéjatdl
maximalis teljesitményen kapcsol be a stité égdjének langja, majd
automatikusan visszatér a minimalis teljesitményre, amint eléri a sttd
beallitott hdmérsékletét.

* Haazelézd hasznalatot kdvetden a sttd nem hilt le, akkor az égéfej
kdzvetlenil a begydijtas utan kialudhat. Ebben az esetben a para elta-
volitasa érdekében fujjon bele az égdfejbe.

* Ezt kdvetden a fent leirt médon gyujtsa be a sitét.

» Allitsabea hémeérséklet-szabalyozdval (. abra 1, 4. oldal) a kivant hémérsékle-
tet:

Helyzet Hémérséklet °C-ban
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Ha a lang Gzem kdzben kialszik:
» Forgassa a hdmérséklet-szabalyozot @ allasba.
» Varjon egy percet.

» Ismét gyUjtsa be a sttét.
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7.5 A grillezé bekapcsolasa

FIGYELMEZTETES!
e Agrillezét tilos Ugy hasznalni, hogy nincsen alatta étel.

* 15 percnél hosszabb ideig tilos hasznalni a grillezét. A grillezét tilos
sutéként hasznalni.

* Azégbfejet csak teljesen kinyitott siitéajtd esetén lehet megnyuijtani.

* Az égdfej meggylijtasa kdzben lUgyeljen a gazvezetdkre.

* Haaz égodfej véletlendl elalszik, akkor az Ujbdli begyujtas el6tt lega-
labb 1 percre kapcsolja ki a sttdt.

Elektronikus gyuijtas (JJ. abra, 4. oldal)

FIGYELMEZTETES!
* Haazégbfejnem gyullad be elektronikusan, ellenérizze a gazpalack

toltottségét.
* Haakészilék egyaltaldn nem mikodik, akkor zarja el a gazesapot, és
vegye fel a kapcsolatot a markakereskeddvel.
» Nyissa ki teljesen a stté ajtajat.
» Ellendrizze, hogy nyitva van-e a gazellatas.

» Nyomja meg és tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozot (1).

» Forgassa a hémérséklet-szabalyozot jobbra, allasba.

MEGJEGYZES
Ha hideg allapotban kapcsolja be a grillt, akkor a lang egy kissé lobog-
hat. A langnak 60 masodperc utan stabilizélddnia kell.
A lang allapota altaldban 5 — 10 masodperc elteltével dllanddsul.
» Tovabbi 5 -10 masodpercig tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozot.
v Az égb elektronikusan kertl begyujtasra.
» Zarja be a suté ajtajat.
Ha az égdfej nem gyullad be:
» Forgassa a hémérséklet-szabalyozot @ allasba.

» Varjon egy percet.

» Ismét gyljtsa be a sttét.
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Kézi gyuijtas (. abra, 4. oldal)
» Nyissa ki teljesen a sté ajtajat.
» Ellendrizze, hogy nyitva van-e a gazellatas.

» Nyomja meg és tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozot (1).

MEGJEGYZES

Ha hideg allapotban kapcsolja be a grillt, akkor a lang egy kissé lobog-
hat. A langnak 60 masodperc utén stabilizalédnia kell.

Alang allapota altaldban 5 — 10 masodperc elteltével allanddsul.

» Forgassa el jobbra, a || dllasba a hémérséklet-szabalyozdt, és ezzel egy iddben
gyljtsa be az égdfejet egy gazgyujtéval vagy gyufaval.

» Tovabbi 5-10 masodpercig tartsa nyomva a hémérséklet-szabalyozot.

v Az égdfej begyullad.

» Zarja be a suté ajtajat.

7.6 A lang szemrevételezése

Az alkalmazott gaztipustdl figgden a langnak a kdvetkezd mddon kell kinéznie:
* Propan (G31): A lang belsé részek kék és a kdrvonalai tiszték.

e Butan (G30): A bekapcsoldskor a ldng nyelvei kissé sargak, amely az égéfej
bemelegedésével intenzivebbé valik.

7.7 A siit6é vagy a grillez6 kikapcsolasa

» Forgassa a hémérséklet-szabalyozot @ allasba.

MEGJEGYZES
Ha hosszabb ideig nem hasznalja a sttdt és a hitészekrényt:
Zarja el a jarmUben 1év gazellatast és a gazpalack csapjat.

7.8 Az ég0 cseréje
» Kapcsolja ki a stitét.
» Csavarozza le a lampa Uveg boritasat.

» Vegye ki a halogén izzét a foglalatbdl, és helyezzen be egy Uj izzét (G4, 5 W).
Annak érdekében, hogy az izzé ne sériljén, ehhez hasznaljon egy kendét.
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8 Hibaelharitas

MEGJEGYZES
Ahhoz, hogy biztonsdgosan hasznalhassa a 12 V-os fogyasztokat a laké-
kocsiban, Ugyeljen arra, hogy a vontaté jarmi elegendé fesziltséggel
lassa el a késziléket. Néhany jarmU esetén az akkumulatorkezeld rend-
szeraz akkumulator védelme érdekében automatikusan kikapcsolhatja a
fogyasztok aramellatasat. Errél érdeklédjon a jarma gyartdjanal.

Hiba

Valtakozd dramu Gzem-
ben:

AhUtészekrény nem
mukodik.

Egyendramu Gzemben:
A htészekrény nem
mukodik.

Gazlizem esetén:
AhUtészekrény nem
mUkodik.

Lehetséges ok

A valtakozé dramu haldzat bizto-
sitéka meghibasodott.

A jarm nincs valtakozd dramu
haldzatra csatlakoztatva.

Meghibasodott a valtakozd
aramu fatdelem.

Az egyendramu Uzem biztositéka
meghibasodott.

Kiégett a jarm{ biztositéka.

A jarmlakkumulator le van
merdlve.

A gyUjtas nincs bekapcsolva.

Meghibasodott az egyenaramu
fltéelem.

Kidralt a gazpalack.
A gézcsap zarva van.

A vezetékben levegd taldlhatd.

Hibaelharitas

Megoldasi javaslat

>

>

>

Cserélje ki a biztositékot.

Csatlakoztassa a jarmivet a valta-
kozd dramu haldzatra.

Forduljon az egyik hivatalos Ggy-
félszolgalathoz.

Ki kell cserélni a biztositékot a relénél.

>

>

\

Forduljon az egyik hivatalos Ggy-
félszolgélathoz.

Cserélje ki a jarmi biztositékat.
(Vegye figyelembe jarmive keze-
|ési Gtmutatojat.)

Ellendrizze és toltse fel a jarmUak-
kumulatort.

Kapcsolja be a gyujtast.

Forduljon az egyik hivatalos Ggy-
félszolgélathoz.

Cserélje ki a gézpalackot.
Nyissa ki a gazcsapot.

Kapcsolja ki, majd Ujbdl be a
htészekrényt. Szikség esetén
hadrom-négyszer ismételje meg a
mUveletet.

Ha van ilyen, kapcsolja be a fézéla-
pot, és szlikség esetén ismételje
meg a miveletet a h(itészekrén-
nyel.
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Hiba

Automatikus izemmaod-
ban:

A hitészekrény annak
ellenére gazltizemben
mUkodik, hogy csatlakoz-
tatva van a valtakozé
aramu halézathoz.

A hitdszekrény nem hit

Lehetséges ok

A haldzati feszlltség tul alacsony.

A hUtéegység korlli levegbkerin-

RMDT10.5(X)T

Megoldasi javaslat

Amint a halézati fesziltség ismét meg-
felel®, a hlitészekrény automatikusan
visszakapcsol valtakozo aramu
lzembe.

» Ellendrizze, hogy a szellézbracsok

megfelelden. gés nem megfeleld. szabadok-e.

A pérologtatd eljegesedett. » Ellendrizze, hogy megfeleléen
zarédik-e a hlitészekrény ajtaja.
Ellenérizze, hogy a hiitészekrény
szigetelése megfeleléen illeszke-
dik-e és nem sérilt-e meg. Olvas-
sza le a h(itészekrényt.

A hémérséklet tul magasra van » Allitson be alacsonyabb hémér-

bedllitva. sékletet.

A kérnyezeti hémérséklet tul » Egyidére vegye le a szell6z6ré-

magas. csot, igy hamarabb bejuthat a
meleg levegd.

Egyszerre tul sok élelmiszert » Vegye ki az élelmiszer egy részét.

helyeztek a hiitészekrénybe.

Egyszerre tul sok meleg élelmi- » Vegye kia meleg élelmiszert, ésa

szer van behelyezve a h(itészek- hitészekrénybe helyezés eldtt

rénybe. hagyja kihilni.

AhUtészekrény még nem izemel »  Négy-6t ra elteltével ismét elle-

rég ota. ndrizze a hdmérsékletet.

8.1 Hibaiizenetek és hangjelzések

Az 6sszes hibat figyelmeztetd szimbdlum, azonositokdd és hangjelzés jelzi. A hang-
jelzés 2 percig tart, és 30 masodpercenkéntismétlédik, amig el nem haritjak a hibat.

Ha tébb hiba torténik, akkor a képernydn a legutolsd hiba jelenik meg. A legutolséd
hiba nyugtdzasa utan megjelenik az utdna kovetkezb.

A hibék kdddal és figyelmeztetd szimbolummal (A ) egyutt jelennek meg a TFT
kijelzé kdzepén.
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FIGYELMEZTETES tipusu hibaiizenetek

Hibaelharitas

Arendszer a hiba elharitdsa utan automatikusan visszaallitja az 6sszes FIGYELMEZTE-

TES tipus hibat.

Kod Hiba
WOI1 A htészekrény rekeszében meghi-
basodott a héérzékeld
WO05 Nincs csatlakoztatva a valtakozd
aram, vagy a véltakozé dram feszilt-
sége <190V
W06 Nincs csatlakoztatva az egyenaram
W11 Egyenaram tilfesziltség (> 16 V).
Tankolasi ledllitds Gzemmod:
ﬂil 15 percre le van tiltva a gazizem.
E:l Az ajtéd 2 percnél hosszabb ideig van
nyitva.
W10

+ hangjelzés

HIBA tipusu hibailizenetek

Megoldas

>

>

Forduljon az egyik hivatalos Ugyfélszolga-
lathoz.

Csatlakoztassa a hltészekrényt a valta-
kozo dramu tapellatashoz, vagy valasszon
egy masik energiatipust, pl. a gazt, vagy
az egyenaramot.

Csatlakoztassa a hitészekrényt az
egyenaramu tapelladtashoz, vagy valas-
szon egy masik energiatipust, pl. a gazt,
vagy a valtakozé dramot.

Csokkentse az egyendramu tapfesziltsé-
get.

Varjon 15 percet, vagy kapcsoljon 4t egy
masik tzemmaodba.

Zarja be az ajtot.

Az 6sszes HIBA tipusu hibat manualisan kell visszadllitani:

» 2 masodpercig tartsa lenyomva a vezérlégombot.

v Hangjelzés hallhaté.
v Megtértént a hiba visszadllitasa.
Kod Hiba

EO3 Megszakadt a csatlakozés a tdpmo-
dul és a képernyd kdzott

EQ7 Géz tzemmaoddban nincs hitési telje-
sitmény

Megoldas

» Forduljon az egyik hivatalos Uigyfélszolga-
lathoz.

» Ellendrizze, hogy a készllék nincs-e meg-
dontve, és szlkség esetén igazitsa be.

» Allitsa vissza a hibt.

» Haahibaismét eléfordul, vegye fel a kap-

csolatot a vevészolgalattal.
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Kéd
EO8

E09

E12

E13

E14

E50

E51

E52

E53

502

Hiba

Valtakozd dramu Gzemmaoddban nincs
htési teljesitmény

Egyenaramu izemmaddban nincs
hitési teljesitmény

Gézcsap ellendrzési izemzavar

Belsé kommunikéacids hiba

Onalld gaz izemmaédban: Az akku-
mulatorok toltdttsége tul alacsony

A gézellatds 3 gyujtasi kisérlet utan
lezar

Géz lezarva, tapellatds modul belsé
hiba

Foldelbérintkezd, gazesap

Gyujtédelektroda foldeléscsatlako-
zdja

RMDT10.5(X)T

Megoldas

» Ellendrizze, hogy a készllék nincs-e meg-
dontve, és szlkség esetén igazitsa be.

» Allitsa vissza a hibt.

» Haahibaismét eléfordul, vegye fel a kap-
csolatot a vevészolgalattal.

» Ellendrizze, hogy a készllék nincs-e meg-
dontve, és szlkség esetén igazitsa be.

» Allitsa vissza a hibat.

» Haahibaismét eléfordul, vegye fel a kap-
csolatot a vevdszolgalattal.

A gazlizem nem lehetséges.

» Allitsa vissza a hibat.

» Haahibaismét eléfordul, vegye fel a kap-
csolatot a vevészolgalattal.

A gazlizem nem lehetséges.
» Allitsa vissza a hibt.
» Haahibaismét eléfordul, vegye fel a kap-

csolatot a vevészolgalattal.

» Helyezzen be (j akkumulatorokat, és
allitsa vissza a hibat.

Nem lehetséges a begyuijtas.

» Kilrllt a gazpalack. Cserélje ki a gazpa-
lackot.

» Allitsa vissza a hibat.

Allitsa vissza a hibat.

» Haahibaismét el6fordul, vegye fel a kap-
csolatot a vevészolgalattal.

» Allitsa vissza a hibat.

» Haahibaismét eléfordul, vegye fel a kap-
csolatot a vevészolgalattal.

» Allitsa vissza a hibt.

» Haahibaismét eléfordul, vegye fel a kap-
csolatot a vevészolgalattal.



RMDT10.5(X)T Tisztitas és karbantartds
A hiit6szekrény ajtaja / a fagyasztorekesz ajtaja nem zarédik

MEGJEGYZES
Ha az ajtd nem zarddik, akkor az ajtéd fogantyuja elakadhatott a nyitasi
oldal feldl.

» Sziintesse meg az ajtéfogantyt elakadasat az dbran lathatd modon (. abra,
9. oldal).

A hiitészekrény ajtaja / a fagyasztorekesz ajtaja teljesen levalt a
készilékrol

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
Azarécesap szakszerltlen kezelése vagy elcsavarasa miatt az ajto teljesen

levalhat a készulékrol.

» Az ajtot az dbran lathaté médon illesztheti vissza (. dbra, 10. oldal).

9 Tisztitas és karbantartas

giaellatasrol.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
Tisztitas el6tt hagyja lehdlni a sttét.

FIGYELMEZTETES!
A hltészekrényt minden tisztitas és karbantartas elétt valassza le az ener-
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Tisztitas és karbantartas RMDT10.5(X)T

@

FIGYELEM!

A hideg vizzel vagy nedves kendével érintkezé forro fellletek kéro-
sodhatnak.

A sitdn ne alkalmazzon dorzsold, mard hatasu, kldrtartalmui termé-
keket, strolokefét vagy acélgyapjut.

Ne hagyjon savas vagy ligos anyagokat (példaul: ecet, so, citromlé)
a készulék fellletein.

A rozsdamentes acél és zomancozott alkatrészeket szappannal és
vizzel vagy kimélé tisztitdszerrel mossa le, 6blitse le és hagyja meg-
szaradni. Tiszta szivacsokat és kend6ket hasznaljon.

Az Uveg sutbajtok tisztitasara ne hasznaljon durva, ddrzsélé hatasu
anyagokat, mivel ezek a termékek karosithatjak az Gveget.
Tisztitaskor soha ne hasznaljon kemény vagy hegyes végl eszkdzd-
ket a jég eltdvolitasahoz vagy a fagyott targyak kilazitasdhoz.

» Rendszeresen, illetve szennyezbdés esetén tisztitsa meg nedves kenddvel a
hltészekrényt.

» Ugyeljen arra, hogy ne cséppenjen viz a tdmitésekbe. Ez karosithatja az elektro-

nikat.

» Tisztitds utdn egy kenddvel tordlje szarazra a hlitdszekrényt és a sitdt.

» Rendszeresen ellendrizze a leolvasztasbdl szarmazd viz elvezetdjét.

SzUkség esetén tisztitsa meg a leolvasztasbdl szarmazé viz elvezetdjét. Ha eldu-
gult a lefolyd, a leolvasztasbdl szarmazd viz a hitdszekrény aljan gy(lik dssze.

» Biztositsa, hogy a lakdautd, vagy a lakdkocsi fali szellézéracsai és a hitészekrény-
sUté kombinacié tetészell6zbi por- és szennyezbdésmentesek legyenek. Ez altal
biztosithatd, hogy az tzem kdzben keletkezé hé tavozni tudjon, igy nem karoso-
dik a httészekrény és nem csdkken a hiitési teljesitménye.
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RMDT10.5(X)T Szavatossag

9.1 A hiitészekrény gazégojének tisztitasa

FIGYELMEZTETES!
e Tisztitas el6tt hagyja lehini az égét.

* Ne végezzen mddositasokat a gazberendezéseken.

MEGJEGYZES
* A gazégd elszennyezbdését a nehezebb begyujtas vagy a belobba-
nasok jelzik.

* Agyarté azt javasolja, hogy évente legaldbb egyszer és hosszabb
hasznalaton kivili idészak utan tisztitsa meg az égdbfejet.

* Hafolyékony gazt hasznal, akkor a szennyezédés fokatdl fliggbden fél
évente, vagy akar negyed évente végezzen tisztitast.

» Az abran bemutatott modon jarjon el (fK. dbra, 11. oldal).

9.2 Karbantartas

FIGYELMEZTETES!
A gdz- és elektromos berendezéseken csak képzett szakember végez-

het munkat.

» A gazberendezést és a csatlakoztatott gazelvezetd elemeket az elsé tzembe
helyezés el6tt, valamint két év elteltével, az adott orszagban érvényes biztonsagi
el6irdsok betartasa érdekében ellendriztesse egy hivatalos szakemberrel.

» Az elvégzett karbantartasok tanusitvanyait érizze meg.

10 Szavatossag

A termékre a torvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a termék
meghibasodott, |épjen kapcsolatba a kiskereskedével, vagy a gyartd helyi képvise-
letével (Iasd: dometic.com/dealer).

Ajavitashoz, illetve a garancia intézéséhez a kdvetkezéd dokumentumokat kell mellé-
kelnie a termék bekildésekor:

* Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezd masolatat

* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez( javitds vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi
kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

505


http://www.dometic.com/dealer

Artalmatlanitas RMDT10.5(X)T

11 Artalmatlanitas

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
* A hUtékdzeg igen gyulékony. Ne nyissa fel, vagy ne karositsa a hiité-

kort.
* Akészllék szigetelése szigetel6gazt tartalmaz (l4sd az adattablan).
Ne karositsa a szigetelést.

A régi terméke artalmatlanitasa elétt:

* Tavolitsa el az dsszes ajtot.

* Annakérdekében, hogy gyermekek ne maszhassanak bele, hagyjaa
polcokat a termékben.

ﬁ FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata

Csomagoléanyagok Gjrahasznositasa

.‘“ » A csomagoldanyagot lehetdleg a megfeleld Ujrahasznosithatéd hulladékok-
- hoz tegye.

Nem cserélhet6 elemeket, akkumulatorokat vagy fényforrasokat tartal-
mazoé termékek Gjrahasznositasa

» Haatermék nem cserélheté elemeket, akkumuldtorokat vagy fényforrasokat
tartalmaz, azokat nem kell eltédvolitani az artalmatlanitas elétt.

»  Atermék végleges Uzemen kivil helyezése esetén tajékozddjon a legkdze-
lebbi Ujrahasznositd kdzpontban vagy szakkereskeddjénél a vonatkozd artal-

|
><> matlanitasi eléirasokrol.

» Atermék ingyenesen artalmatlanithaté.
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RMDT10.5(X)T

Mdszaki adatok

12 Miszaki adatok

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Csatlakozasi feszlltség 230V~ /50 Hz
12V=

Kapacitas
Bruttd kapacitas 1531 1771
Htérekesz 1241 1421
Fagyasztérekesz 291 351
Teljes nettd kapacitas 1471 1711
Teljesitményfelvétel 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
Energiafogyasztas 4,4kWh/24h (230 V~)
Géazfogyasztas
Hdtészekrény 580g/ 24 ¢6ra
Sutd 80g/1¢dra
Sutd grillezdvel 95g/1¢dra
Klimaosztaly SN

Méretek (szélesség x
magassag x mélység)
Normal vaz

Opcionalis vaz butorba szere-
léshez

. dbra A, 12. oldal

. dbra B, 12. oldal

Suly

60,4 kg \ 62,7 kg

Vizsgalat/tanusitvany

UK
CA

q

Készlléke aktualis EU-megfeleldségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfeleld
termékoldalan taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kdzvetlendl a gyartéval

(I4sd a hatoldalon).
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Objasnje simbola RMDT10.5(X)T

Pazljivo proditajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali
pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini uredaja.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje nave-
dene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti ovaj proizvod samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozore-
njima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazecim zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje
navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do oste¢enja proizvoda ili druge imovine u blizini.
Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljucujudi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan promjenama i azuri-
ranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite dometic.com.

Sadrzaj

1 Objasnjesimbola ... .. . 508
2 SIQUINOSNE UPULE . . oottt et et 509
3 Pribor. 514
4 Namjenskauporaba . ... 515
5 TehniCkiopis . . ... 516
6 Upotrebahladnjaka ....... ... ... ... . 518
7 Upotrebapelnice. .. ... ... 525
8 Uklanjanjesmetnji. . ... 532
9 CiSCenje i odrZavanje . .. ..ot 536
10 JaMSIVO o 538
1T Odlaganjeuotpad . ... 539
12 Tehnickipodatci . ... 540

Objasnje simbola
OPASNOST!

Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smréu ili tesSkim ozljedama.

1
UPOZORENJE!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne

izbjegne, mogla rezultirati smréu ili tesSkim ozljedama.

OPREZ!
Sigurnosna uputa: Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.
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RMDT10.5(X)T Sigurnosne upute

D

2.1

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijal-
nom Stetom.

UPUTA
Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

Sigurnosne upute

Opca sigurnost

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti
do smrti ili teske ozljede.

Opasnost od strujnog udara

* Montazu i demontazu hladnjaka smije provoditi samo kvalificirano
osoblje.

* Nemojte upotrebljavati hladnjak ako na njemu ima vidljivih osteéenja.

* Hladnjak smije popravljati samo kvalificirano osoblje. Nepropisno
izvedeni popravci mogu dovesti do znatne opasnosti ili osteé¢enja
hladnjaka.

* Ako je priklju¢ni kabel ovog hladnjaka o$te¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sa sli¢nim kvalifikacijama kako bi
se sprijecilo ugrozavanje sigurnosti.

* Kada postavljate hladnjak, provjerite da kabel napajanja nije priklije-
Sten ili ostecen.

* Ne postavljajte visestruke uticnice ili prijenosna napajanja na straznju
stranu hladnjaka.

* Utikacem spojite uredaj u uti¢nice koje osiguravaju pravilan priklju¢ak
posebice ako uredaj treba biti uzemljen.

Opasnost od eksplozije

¢ U blizini hladnjaka nemojte upotrebljavati sprejeve kada je uredaj
ukljucen.

* U hladnjak nemojte odlagati eksplozivne tvari kao Sto su npr. sprejevi
s potisnim plinom.

* Nikad ne otvarajte jedinicu apsorbera. Ona je pod visokim tlakom i
mozete prouzrociti ozljede ako ju se otvori.
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Opasnost za zdravlje

* Ovaj hladnjak smiju koristiti djeca s najmanje 8 godina te osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili su dobile
upute o sigurnoj upotrebi uredaja te ako razumiju moguce opasnosti.

¢ Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti hladnjak.
* Djecane smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.

* Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se osiguralo da se nece igrati
s hladnjakom.

Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju

* Provijerite jesu li police montirane i u¢vrséene tako da se djeca ne
mogu zakljucati u hladnjak.

* Prije odlaganja starog hladnjaka u otpad:
— Demontirajte ladice.
— Ostavite police u hladnjaku tako da djeca ne mogu uéi u njega.
- Skinite vrata.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse
ili umjerene ozljede.
Opasnost za zdravlje

* Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, hladnjak se mora
ucvrstiti sukladno uputama za montazu.

¢ Pazite da ventilacijski otvori na hladnjaku i u njegovom kudistu ili u
ugradbenom elementu budu slobodni.

* Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druga sredstva kako biste ubr-
zali postupak odledivanja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

¢ Niu kojim uvjetima nemoijte otvarati ili ostetiti krug rashladnog sred-
stva.

* Ne upotrebljavajte elektricne uredaje unutar hladnjaka, osim ako ih
proizvodac preporucuje u tu svrhu.

Opasnost od ozljeda

* U hladnjaku ili njegovoj blizini nemojte upotrebljavati niti Cuvati zapa-
ljive materijale.

* Na hladnjak nemojte postavljati niti naslanjati nikakve predmete.

* Hladnjak nemojte mijenjati.



RMDT10.5(X)T Sigurnosne upute

POZOR! Opasnost od ostecenja

* Rad naistosmjernu struju odaberite samo ako motor vozila radii pruza
dovoljan napon rasvjetnom sustavu ili ako upotrebljavate kontrolni
uredaj za akumulator.

* Ako postoji, u svakom trenutku odrzavajte odvod kondenzata Cistim.

* Akohladnjakima ventilacijsku resetku, tijekom Ciscenja vozila nemojte
visokotlacni peraC upotrebljavati u blizini ventilacijske resetke.

¢ Hladnjak ne smije biti izlozen kisi.

2.2 Sigurnost tijekom rada

m OPASNOST! Nepostivanje ovih upozorenja dovest ¢e do smrti ili
teske ozljede.
Opasnost od strujnog udara
¢  Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele.
* Prije ukljucivanja hladnjaka provjerite jesu li priklju¢ni kabel i utikac
suhi.

OPREZ! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do lakse
ili umjerene ozljede.

Opasnost za zdravlje
* Pobrinite se za to da hrana ne dodiruje stijenke prostora za hladenje.

* Redovito Cistite povrsine koje dolaze u dodir s hranom i sustavima
odvodnje kojima se moze pristupiti.

* Sirovomesoi ribu spremajte u odgovarajuce posude u hladnjaku tako
da nisu u dodiru s drugom hranom niti da kapaju po njoj.
¢ Ako kroz dulje vrijeme ostavljate hladnjak praznim:

- Iskljucite hladnjak.

- Odmrznite hladnjak.

— Ocistite i osusite hladnjak.

— Vrata ostavite otvorena da biste sprijecili nastanak plijesni u hlad-
njaku. Ako postoji ta opcija, postavite vrata hladnjaka i vrata zamr-
zivaca u zimski polozaj.

Opasnost od ozljeda
* Ne gurajte prste u Sarku.

* Zatvorite i zasunom osigurajte vrata hladnjaka prije kretanja na putova-
nje.
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Rashladni sustav sa straznje strane hladnjaka jako se zagrijava tijekom
rada. Ako je hladnjak opremljen ventilacijskom resetkom, pripazite da
ne dodete u kontakt s vrué¢im dijelovima dok uklanjate ventilacijsku
reSetku.

Vrata uredajaili vrata zamrziva¢a mogu se u potpunosti odvojiti od ure-
daja u slucaju nepropisne upotrebe. Cvrsto zatvorite vrata dok se ne
zacuje jasan klik privrhu i pri dnu.

POZOR! Opasnost od ostecenja

Nemojte se naslanjati na otvorena vrata hladnjaka.

Teske predmete, kao $to su boce ili limenke, Cuvajte iskljucivo u vra-
tima hladnjaka, u pretincu za povrée ili na donjoj polici.

Ako hladnjak ima dvostruka vrata i vrata nisu pravilno zaklju¢ana na
suprotnoj strani, gurnite tu stranu s vrha i s dna dok se ne zakljuca u
mjestu.

Opasnost od pregrijavanja!

Uvijek obratite pozornost da se toplina, koja nastaje tijekom rada ure-
daja, moze nesmetano odvoditi. Provjerite je li hladnjak na dovoljnoj
udaljenosti od zidova i drugih predmeta tako da zrak moze nesme-
tano kruziti.

Ne punite unutrasnjost ledom ili teku¢inom.
Hladnjak i kabel zastitite od vruéine i vlage.

Nikada ne izvlalite utikac iz uti¢nice povlacenjem priklju¢nog kabela.

UPUTA

Ako sustav za upravljanje akumulatorom vozila iskljuci hladnjak radi
zastite akumulatora, obratite se proizvodacu vozila.

Za temperature okoline od +15 °C do +25 °C odaberite prosjec¢nu
postavku temperature.

Ako vrata nisu pravilno zaklju¢ana na suprotnoj strani, gurnite tu stranu
svrhais dna dok se ne zaklju¢a u mjestu.



RMDT10.5(X)T Sigurnosne upute

2.3

Da biste izbjegli bacanje hrane, zapamtite sljedece:

— Drzite fluktuacije temperature na najmanjoj mogucoj mjeri. Otva-
rajte hladnjak ili zamrziva¢ samo onoliko esto koliko je to zaista
neophodno. Otvaranje vrata tijekom duljeg razdoblja moze prou-
zrociti znatno povecanje temperature u odjeljcima hladnjaka.

— Namirnice spremaijte na takav nacin da zrak jo$ uvijek moze dobro
cirkulirati.

— Pobrinite se za to da u hladnjak stavljate samo predmete koji se
smiju hladiti na odabranoj temperaturi.

— Pohranite razlicite vrste namirnica kako je prikazano na slikama.

— Ako setemperatura moze prilagoditi: Prilagodite temperaturu koli-
ini i vrsti namirnica.

— Namirnice mogu lako apsorbirati ili ispustati miris i okus. Uvijek
spremajte namirnice poklopljene ili u zatvorenim posudama /
bocama.

Sigurnost tijekom rada s plinom

UPOZORENJE! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti
do smrti ili teske ozljede.

Opasnost od eksplozije

Hladnjak treba raditi samo pod tlakom koji je prikazan na tipskoj plo-
¢ici. Upotrebljavajte samo regulator tlaka s fiksnim postavkama koje su
u skladu s drzavnim propisima.

Dok vozite, hladnjak treba raditi na plinu samo ako proizvodac dopu-
$ta rukovanije plinskim sustavom za vrijeme voznje (pogledajte priruc¢-
nik vozila).

Provjerite nacionalne propise za rukovanje hladnjakom s plinom tije-
kom voznje.

Nikad ne rukujte hladnjakom s plinom:

— nabenzinskim postajama

- ugarazama

— natrajektima

— Tijekom prijevoza kamp-kucice ili kampera pomocu transportnog
vozila ili kamiona za vucu

Nikada nemoijte pokusavati otkrivati curenje iz hladnjaka otvorenim
plamenom.
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¢ U slucaju pojave mirisa plina:
— Zatvorite ventil za dovod plina i ventil na cilindru.
— Otvorite sve prozore i izadite iz prostorije.
— Nemojte upotrebljavati elektricne prekidace.
— Ugasite sve otvorene plamenove.
— Zatrazite stru¢njaka da pregleda plinski sustav.

* Boces ukapljenim plinom nikada ne ¢uvajte u neprozra¢enim prosto-
rima niispod zemlje (u rupama u obliku lijevka u zemlji).

* Spremnike za ukapljeni plin drzite podalje od izravne sunceve svjetlo-

sti.

POZOR! Opasnost od ostecenja

¢ Upotrebljavajte samo univerzalni plin LPG, a ne prirodni plin (vidi tip-
sku plocicu).

UPUTA

* Problemi s paljenjem mogu se pojavljivati na visinama iznad 1000 m.
Tada upotrijebite drugi izvor energije.

3 Pribor

Opis
Zimski pokrov LS300 za ventilacijsku resetku

Opcionalni komplet za ventilator REF-FANKIT

Napomena: Komplet za ventilator moguce je montirati samo u hladnjacima s verzijom
softvera 36 ili novijom (sl. B, stranica 3).

Opcionalni paket baterija Pack R10-BP za neovisne radnje plina

Opcionalni priklju¢ak @2,5/5,5 mm za neovisni nacin rada na plin s prijenosnim punjacem
od 9 V==
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4 Namjenska uporaba

Kombinacija hladnjaka i pe¢nice prikladna je za:
*  montazu na kamp-kucice i kampere

Hladnjak je prikladan iskljucivo za:

* hladenjei Cuvanje hrane te ¢uvanje zamrznute hrane

Hladnjak nije prikladan za:
e Cuvanje lijekova
* Cuvanje korozivnih tvari ili tvari koje sadrzavaju otapala

* brzo zamrzavanje hrane

Pec¢nica je prikladna iskljucivo za:

* kuhanje, pecenjeiroétiljanje hrane

Pec¢nica konkretno nije prikladna za:
* zagrijavanje
Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim

uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda.
Lo$a instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavajutom
uspjeSnoscu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oste¢enja pro-
izvoda koje nastanu kao rezultat:
* nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim original-
nih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca
e uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.
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5 Tehnicki opis

Uredaj je kombinacija medusobno ¢vrsto spojenog hladnjaka i peénice. Hladnjak i
pecnica mogu raditi neovisno jedan o drugom. Pecnica radi na struju i plin iz hlad-
njaka i ne treba ju posebno spajati.

Hladnjak

Uredaj je apsorpcijski hladnjak.

Hladnjak je dizajniran za rad:

* naistosmjernu struju (12 V)

* naizmijenicnu struju

* na ukapljeni plin (propan ili butan)

Hladnjak ima automatski nacin rada koji odabire najekonomicniju vrstu priklju¢ene
energije. Rashladna jedinica radi beSumno.

Pecnica

Uredaj je pecnica na plin s funkcijom rostilja izradena od nehrdajuc¢eg Celika.

UPUTA
Pecnica upotrebljava prikljucak plina hladnjaka i ne treba ju posebno
spajati.

Hrana se moze kuhati ili pec¢i u pec¢nici na 130 — 230 °C. Funkcija rostilja moze se
ukljuciti kako bi se hrana ravnomjerno zagrijala. Rostilj i pe¢nica ne mogu se upotre-
bljavati istovremeno.

Plin se moze zapaliti elektroni¢kim putem.

5.1 Upravljacki i prikazni elementi hladnjaka

Na TFT zaslonu nalaze se sljedeci upravljacki i prikazni elementi (sl. [l 1, stranica 3):

Simbol Opis
# _amllll 3 Indikator u¢inka hladenja
> Rad na izmjeni¢nu struju
Rad na istosmjernu struju
@ Rad s plinom

516



RMDT10.5(X)T

Simbol

AUTO

Tehnicki opis

Opis

Automatski nacin rada:

U automatskom nacinu rada hladnjak automatski odabire najekono-
mic¢niji nacin rada prema sljedecim prioritetima:

* |zmjenicna struja

* Istosmjerna struja

* Gas

Baterija:

Svjetlo simbola zasvijetli kada su postavljeni paketi baterija (opcio-
nalno) i kada je uredaj u neovisnom nacinu rada na plin.

Ventilator (opcionalno):

Svijetlo simbola zasvijetli kada je aktivirana funkcija ventilatora.

Uredaj za zagrijavanje:
Simbol svijetli dok je uredaj za zagrijavanje u pogonu. Uredaj za zagri-
javanje pretinca za zamrzavanje smanjuje kondenzaciju.

Svijetlo simbola zasvijetli kada je hladnjak povezan sa suceljem Cl-
bus.

Prigusivanje svjetla TFT zaslona
Svjetlo zaslona se nakon 30 sekundi prigusuje na postavljenu razinu.

Zvueni signal iskljucen:

* Nereproducira se zvucni signal za poruke o pogreskama i upozo-
renja.

* Ako su vrata otvorena duze vrijeme, reproducira se zvuéni signal.

Zvuéni signal uklju¢en:

Reproducira se zvucni signal za poruke o pogre$kama i upozorenjima
te ako su vrata otvorena.

Potvrdite odabir i vratite se na glavni izbornik
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5.2 Upravljacki elementi pecnice

sl. ,B:t:‘aanica 4 e SEs
1 Elektronicko paljenje i kontrolna rucica pecnice
2 Nacin rada pec¢nice
S8
1-6
3 @ Nulti polozaj (plin je iskljucen)
4* Nacin rada rostilja (*opcionalno)

6 Upotreba hladnjaka

UPUTA

* Prije prvog pokretanja novog hladnjaka oCistite ga izvana i iznutra
vlaznom krpom zbog higijenskih razloga.

* Prilikom prve upotrebe hladnjaka moze se pojaviti blag miris koji
nestaje nakon nekoliko sati. Dobro prozracite stambeni prostor.

* Parkirajte vozilo na ravnu povrsinu, narocito prilikom pokretanja i
punjenja hladnjaka prije kretanja na putovanje.

* Na performanse hladenja mogu utjecati:
— temperatura okoline (npr. kada je uredaj izlozen izravnoj sunce-

voj svjetlosti)

— kolicina hrane koju je potrebno ohladiti
— ucCestalost otvaranja vrata

6.1 Savjeti za optimalnu upotrebu hladnjaka

* Namirnice nemojte cuvati u hladnjaku tijekom prvih 12 sati rada.

¢ Unutrasnjost vozila zastitite od prekomjernog zagrijavanja (npr. sjenila na prozo-
rima, klima-uredaj).

* Hladnjak zastitite od izravne sunceve svjetlosti (npr. sjenila na prozorima).
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6.2 Rad pri niskim vanjskim temperaturama

POZOR!
Tijekom rada na izmjenic¢nu i istosmjernu struju, postavite oba zimska

pokrova. Tijekom rada na plin ili u automatskom nacinu rada, postavite
samo donji zimski pokrov. Time se sprjecava nakupljanje topline i osigu-
rava se pravilan odvod plinova iz hladnjaka.

UPUTA

Hladan zrak moze ograniciti rad rashladne jedinice. Pri¢vrstite zimske
pokrove ako primijetite slabiji u¢inak hladenja pri niskim temperaturama
okoline.

» Zimske pokrove LS 300 (dodatak) postavite kao to je prikazano na
sl. A, stranica 4.

6.3 Rad pri visokim vanjskim temperaturama

Privisokim vanjskim temperaturama u kombinaciji s visokom razinom vlaznosti moze
do¢i do kondenzacije na okviru pretinca za zamrzavanje. Pretinac za zamrzavanje
opremljen je uredajem za zagrijavanje radi smanjenja kondenzacije na okviru pre-
tinca za zamrzavanje.

Uredaj za zagrijavanje neprestano je uklju¢en u sliede¢im nacinima rada:
* Rad naizmjeni¢nu struju
¢ Rad naistosmjernu struju (dok motor vozila radi)

Pri radu na plin uredaj za zagrijavanje moze se ru¢no ukljuciti.

6.4 Ukljucivanje hladnjaka
» Pritisnite i drzite kontrolnu rucicu 2 sekunde.

v Hladnjak se pokrece sa posljednje odabranim postavkama.

6.5 Iskljuc¢ivanje hladnjaka
» Pritisnite i drzite kontrolnu rucicu 4 sekunde.

v Reproducira se zvucni signal i hladnjak se iskljuci.
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6.6 Rad hladnjaka

Kretanje izbornikom: sl. [, stranica 5
» Pritisnite kontrolnu rucicu da biste pokrenuli TFT zaslon.

Glavnije izbornik podijeljen na tri redaka:

Glavni izbornik Izbornik s pojedinostima

|zbornik uc¢inka hladenja
% _amllll )

== Izbornik nacina rada

D9[] Cl <x Izbornik postavki

» Okrecite kontrolnu rucicu da biste odabrali Zeljeni izbornik s pojedinostima.
» Pritisnite kontrolnu rucicu da biste otvorili odabrani izbornik s pojedinostima.
» Okrecite kontrolnu rucicu da biste se kretali izbornikom s pojedinostima.

v Odabrane postavke prikazuju se u plavoj boji.

» Pritisnite kontrolnu rucicu da biste odabrali odabranu postavku.

» Odabir potvrdite pomoéu tipke <.

6.7 Nacin za punjenje spremnika
UPOZOREN]JE!
Ako punjenje spremnika traje duze od 15 minuta, iskljucite hladnjak ili
odaberite drugi nacin rada.

Ako je motor vozila isklju¢en, hladnjak ¢e prije¢i na nacin za punjenje spremnika iz

sigurnosnih razloga. Time se blokira rad plina na 15 minuta. Nakon toga hladnjak
automatski prelazi natrag na uobicajeni, automatski nacin rada.

U nacinu za punjenje spremnika prikazuje se simbol Elﬂ
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6.8 Neovisni naéin rada na plin (dodatak)

UPOZORENJE!
Ako je hladnjak u neovisnom nacinu rada na plin, potrebno ga je ru¢no

iskljuciti tijekom punjenja spremnika.

UPUTA

e Akoizmjeni¢na ili istosmjerna struja nisu spojene, baterije su pod
opterecenje ¢ak i kada je hladnjak iskljucen.

* |zvadite baterije ako hladnjak nije u upotrebi (radi rizika od curenja).

* Ako je proizvodac vaseg vozila instalirao prikljucak @2,5/5,5 mm,
zatrazite ga informacije o priklju¢noj toc¢ki za prijenosni punjac od
9 V=

Opcionalni paketi baterija moraju biti ugradeni za neovisni nacin rada na plin ili se
opcionalni priklju¢ak @2,5/5,5 mm mora priklju¢iti u prijenosni punja¢ od 9 V==,
Spajanje istosmjerne ili izmjenicne struje stoga nije potrebno.

Ako upotrebljavate 12 baterija (tip AA), hladnjak moze raditi u neovisnom nacinu

rada na plin od 2 do 3 dana.

Imajte na umu sljedece posebne znacajke za neovisni nacin rada na plin:

* Unutarnja rasvjeta hladnjaka bit ¢e iskljucena.

e Zaslon ¢e seiskljuciti 2 sekunde nakon zadnje aktivnosti.

* Zaslon &e se nakratko ukljuciti svakih 15 sekundi. To prikazuje da je hladnjak uklju-
Cen.

* Ako postoji poruka o pogresci na ¢ekanju, zaslon se trajno ukljucuje.

Neovisni na¢in rada na plin prikazuje se simbolima @ [k

Baterije u paketu baterija moraju se zamijeniti kad se prikazuje pogreska ,E14”.
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6.9 Rad ventilatora (opcionalno)
Da bi ventilator radio, opcionalni ventilator mora biti ugraden.

Prilikom uklju¢ivanja uredaja, ventilator se ukljucuje na kratko vrijeme (radi testa funk-
cionalnosti). Ventilator se uklju¢uje tijekom rada uredaja u sljedeéim slu¢ajima:

* Okolna je temperatura visa od 32 °C.
* Postavljena temperatura hladenja nije postignuta u 2 sata.

* Kada je aktivirana funkcija ventilatora.

UPUTA
funkcija ventilatora aktivirana je u stanju tijekom isporuke.

Rad ventilatora prikazan je simbolom 29

6.10 Postavljanje ucinka hladenja

UPUTA
Za temperature okoline od +15 °C do +25 °C odaberite prosjecan uci-
nak hladenja.

» Odaberite Zeljenu razinu temperature u izborniku ucinka hladenja.

6.11 Upotreba vrata hladnjaka / pretinca za zamrzavanje

OPREZ! Opasnost od ozljeda
* Vrata hladnjaka ili pretinca za zamrzavanje mogu se u potpunosti

odvojiti od uredaja ako se ne upotrebljavaju propisno.
* Nemojte se naslanjati na otvorena vrata hladnjaka.

UPUTA
Ako vrata nisu pravilno pri¢vrséena na suprotnoj strani, pazljivo pritisnite
gornji i donji dio vrata na toj strani sve dok ne sjednu na mjesto.

Zatvaranje i pri¢vriéivanje vrata hladnjaka / pretinca za zamrzavanje
» Cuvrsto zatvorite vrata dok se ne za¢uje jasan klik pri vrhu i pri dnu.

v/ Vrata su nakon toga zatvorena i pri¢vrs¢ena.
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6.12 Napomene o ¢uvanju hrane

OPREZ! Opasnost za zdravlje
* Provijerite je li u¢inak hladenja hladnjaka odgovarajuci za hranu koju

zelite hladiti.

* Otvaranje vrata tijekom duljeg razdoblja moze prouzroditi znatno
povecanje temperature u odjeljcima hladnjaka.

* Sirovo meso i ribu spremajte u odgovarajuc¢e posude u hladnjaku
tako da sirovo meso i riba nisu u dodiru s drugom hranom niti da
kapaju po njoj.

* Hrana se smije ¢uvati samo u izvornom pakiranju ili u prikladnim
posudama.

* Pretinac za zamrzavanje prikladan je za pripremu kockica leda i ¢uva-
nje zamrznute hrane. Nije prikladan za zamrzavanje namirnica.

* Ako je hladnjak dulje vrijeme na sobnoj temperaturi nizoj od +10 °C,
ne moze se jamciti odrzavanje ujednacene temperature u pretincu za
zamrzavanje. To moze dovesti do povecanja temperature u pretincu
za zamrzavanje i samim time otapanja pohranjenih namirnica.

POZOR!
* Maksimalna je nosivost po polici na vratima 6 kg. Maksimalna je nosi-

vost na vratima 7,5 kg.

e Teske predmete, kao sto su boce ili limenke, ¢uvajte iskljucivo u vra-
tima hladnjaka, u donjem pretincu za pohranu ili na donjoj polici.

* U pretincu za zamrzavanje nemoijte ¢uvati gazirane napitke.

» Hranu ¢uvajte kao $to je prikazano (sl. [}, stranica 3).

Upotreba VG podloge za svjeZinu
POZOR!
Maksimalno je opterec¢enje kapaciteta za VG podlogu za svjezinu
5,5kg.

Kliza¢ VG podloge za svjezinu moze se upotrijebiti za regulaciju vlage u odjeljku za
povrée ispod njega:

Namirnice koje se hlade  Optimalna viaga Polozaj klizaca
Povrée éf} Visoko 500 » Zatvorite klizac.
Voce 6 Nisko 5 » Otvorite klizac.
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6.13  Stavljanje polica

daju

Sve su police fiksirane da bi se djecu sprijecilo u penjanju u hladnjak.
* Police izvadite samo u slucaju ciséenja.

* Police ponovno vratite i pricvrstite na mjesto.

g UPOZORENJE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u ure-

» Police uklonite kao to je prikazano (sl. [, stranica 6).

» Police ponovno postavite obrnutim redoslijedom.

Postavljanje ukosene police za vinske boce

POZOR!
Dok vozite, ukosena polica ne smije biti ispunjena.

» Promijenite polozaj police kao $to je prikazano (sl. [, stranica 6).

Uklanjanje i umetanje VG podloge za svjezinu

» Postupite na prikazani nacin (sl. [}, stranica 7).

6.14 Odmrzavanje hladnjaka

POZOR!
Ne upotrebljavajte mehanicke alate ni susilo za kosu za uklanjanje leda ili

oslobadanje zamrznutih predmeta.

UPUTA

S vremenom ¢e se na rashladnim rebrima unutar hladnjaka nakupljati
led. Ako je taj sloj leda debljine oko 3 mm, potrebno je odmrznuti hlad-
njak.

» Postupite na prikazani nacin (sl. ﬂ stranica 8).
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6.15 Postavljanje vrata hladnjaka u zimski polozaj

OPREZ!
Zimski polozaj ne smije se upotrebljavati tijekom voznje.

Ako hladnjak necete upotrebljavati dulje vrijeme, vrata hladnjaka i vrata pretinac za
zamrzavanje postavite u zimski polozaj. To sprjecava nastanak plijesni.

» Odmrznite hladnjak (pogl. ,Odmrzavanje hladnjaka” na stranici 524).

» Privrhuipri dnu vrata u podrucja mehanizma za zaklju¢avanje, izvucite kuku do
kraja (sl. Y, stranica 9).

» Pritisnite vrata hladnjaka.

Vv Izboceni se klin treba uhvatiti za kuku.

Vrata u zimskom polozaju otvorite na sljedeci nacin:
» Povucite vrata prema sebi.

» Gurnite izbocene kuke pri vrhu i dnu vrata prema unutra.

7 Upotreba pecnice

UPOZOREN]JE! Opasnost od gusenja
Pec¢nica se ne smije upotrebljavati za grijanje.

525



Upotreba peénice RMDT10.5(X)T

UPOZORENJE!
* Upotrebom plinskog kuhala nakuplja se toplina i vlaga u prostoru u

ﬁ OPREZ!

kojem se upotrebljava.

Provjerite je li prostor dobro prozracen:

— Pobrinite se za to da su prirodni otvori za prozracivanje otvoreni
ili osigurajte mehanic¢ki uredaj za prozracivanje (poput meha-
nicke nape).

— Intenzivna upotreba uredaja tijekom duljeg vremenskog raz-
doblja moze zahtijevati dodatno prozracivanje, primjerice otva-
ranjem prozora ili upotrebom ucinkovitijeg sustav za
prozracivanje, kao sto je rad mehanickog uredaja za prozraciva-
nje na visoj razini snage.

— Nedovoljno prozracivanje moze predstavljati opasnost za kori-
snika s rizikom od ozljeda.

Nemoijte upotrebljavati pec¢nicu na najvisoj razini snage vise od

2 sata.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen.

Neki dostupni elementi mogu biti vrlo vruéi tijekom i odmah nakon

upotrebe. Ne dirajte ih i drzite djecu podalje od uredaja.

Provjerite jesu li sve kontrolne rucice postavljene u nulti polozaj

nakon kuhanja. Nakon upotrebe zatvorite glavni zaporni ventil

dovoda plina.

Neki dijelovi pe¢nice postaju vrlo vruci tijekom uporabe. Zastitite
sebe, a posebno djecu od kontakta s vru¢im dijelovima.

Pecnicu upalite samo kada su vrata pecnice potpuno otvorena.
Postavite hranu koja se kuha, policu pec¢nice i posudu za prikupljanje
tekucine tako da ne budu u dodiru s plamenom.

Prilikom rukovanja vru¢im dijelovima nosite zastitne rukavice.

Ako staklo vrata pec¢nice pukne:

— Odmah iskljucite sve plamenike.

— Ne dodirujte povrsinu uredaja.

— Nemojte upotrebljavati uredaj.

UPUTA
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7.1 Umetanje police pecnice
» U potpunosti otvorite vrata pecnice.

» Umetnite policu u pec¢nicu tako da legne na nosace ugradene s lijeve i desne
strane pecnice.

7.2 Prije prve upotrebe
» Ocistite resetku i pladanj za pecenje uobicajenim sredstvom za Ciséenje.
» Ukljucite praznu pecnicu na najvisu temperaturu tijekom 30 minuta.

» Ukljucite prazan rostilj (opcionalno) na najvisu temperaturu tijekom
15 - 20 minuta.

» Nakon togaiskljucite pecnicu i ostavite je isklju¢enom barem 1T minutu prije nego
$to je opet upalite.

7.3 Ukljucivanje pecnice
UPOZOREN]JE!
e Plamenik se smije upaliti samo kada su vrata pe¢nice potpuno otvo-
rena.

* Pazite naizlaze plina dok palite plamenik.
* Ako se plamen plamenika slu¢ajno ugasi, iskljucite pe¢nicu i price-
kajte barem 1 minutu prije nego sto ponovno upalite plamenik.

Elektroni¢ko paljenje (sl. [, stranica 4)

UPOZORENJE!
* Ako se plamenik ne pali elektronicki, provjerite je li plinska boca

napunjena.
* Ako uredajuopce ne radi, zatvorite plinski ventil i obratite se ovlaste-
nom servisu.

» U potpunosti otvorite vrata pecnice.
» Provijerite je lidovod plina uklju¢en.
» Pritisnite i zadrzite regulator temperature (1).

» Okrenite regulator temperature ulijevo na polozaj 1 — 6 na temperaturnoj ljestvici.
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UPUTA
Prilikom ukljucivanja pecnice iz hladnog stanja moze do¢i do laganog
podizanja plamena. Plamen bi se trebao stabilizirati nakon 60 sekundi.
Obicno bi se plamen trebao stabilizirati nakon 5 - 10 sekundi.

» Pritisnite i zadrzite regulator temperature dodatnih 5 — 10 sekundii.

v Plamenik se pali elektronicki.

» Okrenite regulator temperature u zeljeni polozaj (vidi pogl. , Postavljanje tempe-
rature pec¢nice” na stranici 529).

» Zatvorite vrata pecnice.

Ako se plamenik ne zeli upaliti:

» Okrenite regulator temperature u poloZzaj @
» Pri¢ekajte minutu.

» Ponovno upalite pecnicu.

Ruéno paljenje (sl. [, stranica 4)
» U potpunosti otvorite vrata pecnice.
» Provijerite je lidovod plina uklju¢en.

» Pritisnite i zadrzite regulator temperature (1).

UPUTA

Prilikom ukljucivanja pecnice iz hladnog stanja moze do¢i do laganog
podizanja plamena. Plamen bi se trebao stabilizirati nakon 60 sekundi.
Obicno bi se plamen trebao stabilizirati nakon 5 - 10 sekundi.

» Okrenite regulator temperature ulijevo na polozaj 1 - 6 na temperaturnoj ljestvici
i istovremeno upalite plamenik upaljacem ili Sibicama.

» Pritisnite i zadrzite regulator temperature dodatnih 5 — 10 sekundii.
v Plamenik je upaljen.

» Zatvorite vrata pecnice.
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7.4 Postavljanje temperature pec¢nice

UPUTA

e Postavljena temperatura moze odstupati od vrijednosti navedenih u
nastavku do £20 °C.

*  Odmah nakon paljenja u bilo kojem polozaju kontrolne rucice pla-
men plamenika pecénice ukljucuje se na maksimalnu snagu, a zatim
se automatski vrac¢a na minimalnu snagu ¢im se postigne zadana tem-
peratura pecnice.

e Ako se pecnica nije ohladila od prethodne upotrebe, plamenik se
moze ugasiti odmah nakon paljenja. U tom slucaju pusite u otvor pla-
menika kako biste se rijesili pare.

* Ponovno upalite pec¢nicu kao $to je prethodno opisano.

» Postavite Zeljenu temperaturu pomocu regulatora temperature
(sl. 1, stranica 4):

Pozicija Temperaturau °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Ako se plamen ugasi tijekom rada:
» Okrenite regulator temperature u polozaj @
» Pri¢ekajte minutu.

» Ponovno upalite pec¢nicu.
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Upotreba peénice RMDT10.5(X)T

7.5 Ukljucivanje rostilja

g UPOZOREN]JE!

Rostilj nikada nemoijte upotrebljavati bez hrane ispod njega.

Rostilj nemoijte upotrebljavati dulje od 15 minuta. Roétilj se ne moze
upotrebljavati kao peénica.

Plamenik se smije upaliti samo kada su vrata pecénice potpuno otvo-
rena.

Pazite na izlaze plina dok palite plamenik.

Ako se plamen plamenika slu¢ajno ugasi, iskljucite pecnicu i price-
kajte barem 1 minutu prije nego sto ponovno upalite plamenik.

Elektroni¢ko paljenje (sl. i1, stranica 4)

UPOZORENJE!
e Ako se plamenik ne pali elektronicki, provjerite je li plinska boca

napunjena.
Ako uredaj uopce ne radi, zatvorite plinski ventil i obratite se ovlaste-
nom servisu.

U potpunosti otvorite vrata pecnice.
Provjerite je li dovod plina ukljucen.
Pritisnite regulator temperature (1) i zadrzite ga.

Okrenite regulator temperature udesno u polozaj (]

UPUTA

Prilikom ukljucivanja rostilja iz hladnog stanja moze doci do laganog
podizanja plamena. Plamen bi se trebao stabilizirati nakon 60 sekundli.
Obic¢no bi se plamen trebao stabilizirati nakon 5 - 10 sekundi.

» Pritisnite i zadrzite regulator temperature dodatnih 5 - 10 sekundi.

v Plamenik se pali elektronicki.

» Zatvorite vrata pecnice.

Ako se plamenik ne Zeli upaliti:

» Okrenite regulator temperature u polozaj @

» Pri¢ekajte minutu.

» Ponovno upalite pecénicu.
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Ruéno paljenje (sl. [, stranica 4)
» U potpunosti otvorite vrata pecnice.
» Provijerite je lidovod plina uklju¢en.

» Pritisnite regulator temperature (1) i zadrzite ga.

UPUTA

Prilikom ukljucivanja rostilja iz hladnog stanja moze doci do laganog
podizanja plamena. Plamen bi se trebao stabilizirati nakon 60 sekundi.
Obicno bi se plamen trebao stabilizirati nakon 5 - 10 sekundi.

» Okrenite regulator temperature udesno u polozaj i istovremeno upalite pla-
menik upaljatem ili Sibicama.

» Pritisnite i zadrzite regulator temperature dodatnih 5 — 10 sekundii.
v Plamenik je upaljen.

» Zatvorite vrata pecnice.

7.6 Vizualni pregled plamena

Ovisno o vrsti plina koji upotrebljavate, plamen bi trebao izgledati kako slijedi:
* Propan (G31): Plamen s plavim unutarnjim plamenom i jasnim obrisom.

« Butan (G30): Plamen s blago zutim vrhovima kada je plamenik ukljucen koji
postaje sve intenzivniji kako se plamenik zagrijava.

7.7 Iskljucite peénicu ili rostilj
» Okrenite regulator temperature u polozaj @

UPUTA
Ako ne upotrebljavate pecnicu ili hladnjak dulje razdoblje:
iskljucite dovod plina u vozilu i ventil na plinskoj boci.

7.8 Promjena zarulje
» Iskljucite pecnicu.
» Odbvrnite stakleni poklopac svjetla.

» Izvadite halogenu Zarulju iz uti¢nice i stavite novu Zarulju (G4, 5 W). Upotrijebite
krpu kako biste izbjegli oste¢enje nove Zarulje.
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Uklanjanje smetnji RMDT10.5(X)T
8 Uklanjanje smetnji

UPUTA

Da biste u kamp-kucici sigurno upotrebljavali trosila od 12 V tijekom
voznje, potrebno je osigurati da vozilo za vucu pruza dovoljan napon.
Na nekim vozilima sustav za upravljanje akumulatorom moze automatski
iskljuciti trosila radi zastite akumulatora. Dodatne informacije zatrazite
od proizvodaca vozila.

Smetnja Moguci uzrok Predlozeno rjeSenje
Pri radu na izmjeni¢nu Osigurac u sustavu napajanja » Zamijenite osigurac.
struju: izmjeni¢nom strujom nije ispra-

Hladnjak ne radi. van.

Vozilo nije priklju¢eno na napaja- » Povezite vozilo s napajanjem

nje izmjeni¢nom strujom. izmjeni¢nom strujom.
Grija¢ na izmjenicnu struju nije » Obratite se ovlastenom servisu.
ispravan.
Pri radu na istosmjernu Osigurac u sustavu napajanja Potrebno je zamijeniti osigurac u
struju: istosmjernom strujom nije ispra-  releju.
Hladnjak ne radi. van. » Obratite se ovlastenom servisu.
Pregorio je osigurac vozila. » Zamijenite osigurac u vozilu.
(Pogledajte upute za rukovanje
svog vozila.)
Akumulator je vozila prazan. » Testirajte akumulator te ga napu-
nite.
Paljenje nije uklju¢eno. » Ukljucite paljenje.

Grija¢ na istosmjernu struju nije » Obratite se ovlastenom servisu.

ispravan.
Pri radu na plin: Plinska je boca prazna. » Zamijenite plinsku bocu.
Hladnjak ne radi. T ; ; T - -
Plinski je ventil zatvoren. » Okrenite plinski ventil da biste da
otvorili.
U dovodnom vodu ima zraka. » Hladnjakiskljucite i ponovno uklju-

Cite. Postupak ponovite triili Cetiri
puta ako je potrebno.

» Ako je Stednjak ugraden, ukljucite
ga i ponovite postupak na hlad-
njaku ako je potrebno.
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Smetnja

U automatskom nacinu
rada:

Hladnjak radi na plin iako
je spojen na elektri¢nu
mrezu izmjenicne struje.

Moguci uzrok

Napon elektricne mreze je preni-
zak.

Uklanjanje smetnji

Predlozeno rjesenje

Hladnjak automatski prelazi na izmje-
ni¢nu struju ¢im je napon elektricne
mreze ponovno zadovoljavajuci.

Hladnjak ne hladi Ventilacija oko rashladne jedi- » Provjerite je li ventilacijska reSetka
dovoljno. nice nije dovoljna. zacepljena.

Isparivac je zaleden. » Provjerite zatvaraju li se vrata hlad-
njaka ispravno. Provjerite sjeda li
brtva hladnjaka ispravno na mjesto
te nije li oste¢ena. Odmrznite
hladnjak.

Temperatura je postavljena na » Postavite nizu temperaturu.

previsoku vrijednost.

Okolna je temperatura previsoka. » Na neko vrijeme uklonite ventila-
cijsku resetku kako bi topao zrak
brze izasao iz uredaja.

Previse je hrane istovremeno »  Uklonite neku namirnicu.

postavljeno u hladnjak.

Previse je tople hrane istovre- » Uklonite toplu hranu i pustite je da

meno postavljeno u hladnjak. se ohladi prije nego $to je vratite u
hladnjak.

Hladnjak ne radi dugo. » Ponovno provjerite temperaturu
nakon 4 -5 sati.

8.1 Poruke o kvaru i signalni zvukovi

Svi se kvarovi prikazuju simbolom upozorenja, ID-jem kvara i zvu¢nim signalom.
Zvucni se signal reproducira 2 minute i ponavlja se svakih 30 minuta dok se pogreska
ne ispravi.

Ako dode do visestrukih kvarova, na zaslonu se prikazuje posljednji kvar. Kvarovi u
pozadini prikazuju se nakon sto je potvrden zadnji kvar.

kvarovi se prikazuju kodom kvara sa simbolom upozorenja ( A ) na sredini TFT
zaslona.
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Poruke o kvarovima vrste UPOZORENJE

Svi se kvarovi vrste UPOZOREN|E automatski ponovno postavljaju kada je kvar
popravljen.

Kod Smetnja Rjesenje

WOT1 Senzor za temperaturu u pretincu » Obratite se ovlastenom servisu.
hladnjaka nije ispravan

WO05 Napajanje izmjeni¢nom strujom nije  »  Hladnjak spojite na izmjeni¢nu struju ili
spojenoili je napon izmjenicne struje odaberite drugu vrstu energije, npr. plin
<190V ili istosmjerna struja.

W06 Napajanje istosmjernom strujom nije » Hladnjak spojite na istosmjernu struju ili
spojeno odaberite drugu vrstu energije, npr. plin

ili izmjenicna struja.

W11 Prenapon istosmjerne struje (>16V).  »  Smanjite napon istosmjerne struje.
Nacin za punjenje spremnika: rad » Pricekajte 15 minuta ili prijedite na drugi

ﬂil plina blokiran je na 15 minuta. nacin rada.

E:I Vrata su otvorena duze od 2 minute.  » Zatvorite vrata.

W10

+ zvucni signal

Poruke o kvarovima vrste POGRESKA

Svi se kvarovi vrste POGRESKA moraju ruéno ponovno postaviti:
» Pritisnite i drzite kontrolnu rucicu 2 sekunde.

v Reproducirat ¢e se zvucni signal.

v Pogreska je ponovno postavljena.

Kod Smetnja Rjesenje

EO3 Modul za napajanje i zaslon nisu » Obiratite se ovlastenom servisu.
povezani

EOQ7 Nema ucinka hladenja u nac¢inurada » Provjerite je li uredaj pod kutom i namje-
na plin stite ga ako je potrebno.

» Ponovno postavite pogresku.

» Obratite se servisu ako se pogreska
poNovNo pojavi.
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Kod
EO8

EO9

E12

E13

E14

ES0

E51

E52

E53

Smetnja

Nema ucinka hladenja u nacinu rada
na izmjenicnu struju

Nema ucinka hladenja u nacinu rada
na istosmjernu struju

Greska provjere plinskog ventila

Interna komunikacijska greska

U neovisnom nacinu rada na plin:
razina napunjenosti baterije u paketu
baterija previse je niska.

Plin je blokiran nakon 3 pokusaja
paljenja

Plin je blokiran, interna pogreska u
modulu za napajanje

Kontakt s uzemljenjem, plinski ventil

Kontakt s uzemljenjem, elektroda za
paljenje

Uklanjanje smetnji

Rjesenje

» Provjerite je li uredaj pod kutom i namje-
stite ga ako je potrebno.

» Ponovno postavite pogresku.

» Obratite se servisu ako se pogreska
poNoVNO pojavi.

» Provjerite je li uredaj pod kutom i namje-
stite ga ako je potrebno.

» Ponovno postavite pogresku.

» Obratite se servisu ako se pogreska
poNoOVNO pojavi.

Rad na plin nije mogu¢.

» Ponovno postavite pogresku.

» Obratite se servisu ako se pogreska
pOoNoVNO pojavi.

Rad na plin nije mogu¢.

» Ponovno postavite pogresku.

» Obratite se servisu ako se pogreska

poNnovNo pojavi.

» Umetnite nove baterije, a zatim ponovno
postavite gresku.

Paljenje nije moguce.
» Plinska je boca prazna. Zamijenite plinsku
bocu.

» Ponovno postavite pogresku.

Ponovno postavite pogresku.

» Obratite se servisu ako se pogreska
poNnovNo pojavi.

» Ponovno postavite pogresku.

» Obiratite se servisu ako se pogreska
poNnovNo pojavi.

» Ponovno postavite pogresku.

» Obratite se servisu ako se pogreska
poNovNo pojavi.
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Ciéc’:enje i odrzavanje RMDT10.5(X)T
Ne zatvaraju se vrata hladnjaka / pretinca za zamrzavanje
UPUTA
Ako se vrata viSe ne zatvaraju, to znaci da je rucka vrata blokirana na otvo-
renoj strani.

» Uklonite blokadu ru¢ku kao sto je prikazano (s!. m stranica 9).

Vrata hladnjaka / pretinca za zamrzavanje u potpunosti su se odvojila od
uredaja

OPREZ! Opasnost od ozljeda
Vrata se u potpunosti mogu odvojiti od hladnjaka ako je netko neovla-

Steno rukovao blokirnim klinom ili se zavrnuo.

» Vrata umetnite kako je prikazano (sl. [, stranica 10).
CiS¢enje i odrzavanje

visiranja.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
Pustite da se pecnica ohladi prije CiS¢enja.

UPOZOREN]JE!
Uvijek iskljucite hladnjak iz elektricne mreze prije njegova Cis¢enja i ser-
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POZOR!
* Vruce povrsine mogu se ostetiti ako dodu u dodir s hladnom vodom

ili vlaznom krpom.

* Ne upotrebljavajte abrazivne, korozivne proizvode na bazi klora,
zice za ribanje ili Celicnu vunu na peénici.

* Ne ostavljajte kisele ili alkalne tvari (na primjer: ocat, sol, limunov sok)
na povrsinama uredaja.

* ZapovrsSine od nehrdajuceg Celika i emajlirane dijelove: operite
sapunom i vodom ili blagim deterdzentom, isperite i osusite. Upo-
trebljavajte Ciste spuzve i krpe.

* Ne upotrebljavajte grube abrazivne materijale ili ostre metalne Zice
za ribanje za CiS¢enje staklenih vrata pecnice jer ti proizvodi mogu
uzrokovati pucanje stakla.

* ZaciS¢enje nikad ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za Ciséenje,
tvrde ili iljaste alate za uklanjanje leda ili oslobadanje zaledenih
predmeta.

Hladnjak i pe¢nicu redovito Cistite vilaznom krpom ili kada je prljav.
Pobrinite se da na brtve na kaplje voda. Time se moZe ostetiti elektronika.

Hladnjak i pe¢nicu nakon ¢is¢enja prebrisite suhom krpom.

YyYvYyVvYY

Redovito provjeravajte odvod kondenzata.

Po potrebi ocistite odvod kondenzata. Ako je zacepljen, kondenzat ¢e se sku-
pljati na dnu hladnjaka.

\/

Provjerite nema li prasine ili necistoca na ventilacijskoj resetki na vanjskom zidu
kampera ili kamp-kucice i na krovnom sustavu za prozracivanje kombinacije hlad-
njaka i pe¢nice. Time se osigurava da toplina generirana tijekom rada moze ras-
prsiti, da hladnjak nije oste¢en i da nije smanjen ucinak hladenja.
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Jamstvo RMDT10.5(X)T

9.1 Ciscenje plinskog plamenika hladnjaka

UPOZORENJE!
* Pustite da se plamenik ohladi prije ¢is¢enja.

* Nemojte prilagodavati opremu za plin.

UPUTA
* Lose paljenje ili deflagracije znak su prljavstine u plinskom plame-
niku.

* Proizvodac preporucuje i ¢is¢enje plamenika ako ga niste upotre-
bljavali duze vrijeme te barem jednom godisnje.

* Ako upotrebljavate ukapljeni naftni plin, razmaci izmedu cis¢enja
smanjuju se na pola godine ili tri mjeseca, ovisno o kolic¢ini prljav-
Stine.

» Postupite na prikazani nacin (sl. fK], stranica 11).

9.2 Odrzavanje

UPOZOREN]JE!
Radove na plinskim sustavima i elektricnim instalacijama smiju obavljati

samo ovlasteni strucnjaci.

» Plinski sustav i povezane cijevi treba pregledati prije pocetka rada te ih ovlasteni
stru¢njak mora pregledavati svake dvije godine da biste bili sigurni da zadovolja-
vaju drzavne sigurnosne zahtjeve.

» Sacuvajte dokaze o svim obavljenim radovima na odrzavanju.

10 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispra-
van, molimo obratite se trgovcu na malo ili podruznici proizvodaca u vasoj drzavi
(vidi dometic.com/dealer).

Za potrebe popravaka i obrade jamstva, pri slanju proizvoda prilozite sljiede¢e doku-
mente:

* Presliku raCuna s datumom kupnje

* Razlog reklamacije ili opis kvara
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RMDT10.5(X)T Odlaganje u otpad

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne poslje-
dice na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

11 Odlaganje u otpad

UPOZORENJE! Opasnost pozara
* Rashladno sredstvo je jako zapaljivo. Nemojte otvarati ili ostetiti

kruzni tok rashladnog sredstva.
* |zolacija uredaja sadrzi izolacijski plin (vidi tipsku plocicu). Nemojte
oStetiti izolaciju.

Prije odlaganja starog proizvoda u otpad:
* Uklonite sva vrata.
* Ostavite police u proizvodu tako da djeca ne mogu uéi u njega.

ﬁ UPOZORENJE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju

Recikliranje ambalaze

.‘“ » Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu otpada gdje god je to
- moguce.

Recikliranje proizvoda s nezamjenjivim baterijama, punjivim baterijamaiili
izvorima svjetla

» Ako proizvod sadrzi nezamjenjive baterije, punjive baterije ili izvore svjetla,
K ne morate ih uklanjati prije odlaganja u otpad.
» Ako proizvod zelite konaéno odloziti u otpad, zatrazite od svog lokalnog
reciklaznog centra ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uci-
><> niti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju u otpad.
» Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.
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Tehnicki podatci

12  Tehnicki podatci

RMDT10.5(X)T

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Priklju¢ni napon 230V~ /50 Hz
12V=

Kapacitet

Bruto sadrzaj 1531 1771
Pretinac hladnjaka 1241 1421
Pretinac za zamrzavanje 291 351
Ukupni korisni sadrzaj 1471 1711
Potro$nja energije 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Potrosnja energije

4,4kWh /24 h (230 V~)

Potrodnja plina

Standardni okvir

Opcionalni okvir za montazu u
ravnini

Hladnjak 580g/24h
Peénica 80g/1h
Pecnica s rostiljem 95g/1h
Klasa klime SN
Dimenzije VxS xD

sl. m A, stranica 12

sl. m B, stranica 12

Tezina

60,4 kg \ 62,7 kg

Pregled/certifikacija

CE® ea

Trenutac¢no vazecu EU izjavu o sukladnosti za svoj uredaj potrazite na stranici odgo-

varajuc¢eg proizvoda na adresi dometic.com ili se izravno obratite proizvodacu

(pogledajte straznju stranicu).
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RMDT10.5(X)T Sembollerin aciklanmasi

Bu Grtini dogru monte ettiginizden ve Grinin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin, lGtfen tim talimatlar ve bu Grin kilavu-
zunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Grtinde KALMALIDIR.

Bu truint kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilar dikkatlice okudugunuza ve anladiginiza ve hikimlere ve kosullara bu sézles-
mede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Urlini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara
uygun bu aran kilavuzu ile gegerli yasalara ve yonetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada
verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya Griiniiniiz veya yakininda bulunan
diger esyalar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu triin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve gtincel-
lemeler yapilabilir. Guincel Griin bilgileri igin, IGtfen bakiniz dometic.com.

Icindekiler

1 Sembollerinaciklanmasi. . . ... 541
2 Glvenlikuyarlar. . ... 542
3 AKSESUAT 547
4 AmacinaUygunKullanim ... o 547
5 Teknik Aciklama. . ... 548
6 Buzdolabinmkullanimi . ... 551
7 Fmnkullanimi. oo 557
8 AnzaGiderme. ... ... 564
9 Temizlikvebakim ... .o 568
10 Garanti. . ..o 569
T AUKIMREST. Lo 570
12 TeknikBilgiler ... 571

Sembollerin aciklanmasi
TEHLIKE!

Guvenlik uyarisi: Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralan-
maya neden olan tehlikeli bir durumu goésterir.

1
UYARI! )
Givenlik uyarisi: Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralan-

maya neden olabilecek tehlikeli bir durumu goésterir.

DiKKAT!
Givenlik uyarisi: Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yara-
lanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.
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Guvenlik uyarilari RMDT10.5(X)T

@

2.1

A

542

IKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

NOT
UrGntn kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

Giivenlik uyarilar

Genel giivenlik

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralan-
maya sebep olabilir.

Elektrik garpmasi tehlikesi

Buzdolabinin montaji ve sékilmesi sadece kalifiye personel tarafindan
gerceklestiriimelidir.

Buzdolabinda gdzle gorilebilir hasar varsa buzdolabini galistirmayin.
Buzdolabinin onarimi sadece kalifiye personel tarafindan yapilmalidir.

Uygun olmayan onarimlar ciddi tehlikelere veya buzdolabinda hasara
yol acabilir.

Buzdolabinin glii¢ kablosunda hasar varsa glvenlikle ilgili tehlikelerin
o6nlenmesi icin kablo, Uretici, servis elemani veya benzeri bir nitelikli
kisi tarafindan degistirilmelidir.

Buzdolabi yerlestirilirken besleme kablosunun sikismamasina veya
hasar gérmemesine dikkat edin.

Buzdolabinin arkasina seyyar ¢coklu priz ve tasinabilir gli¢ kaynagi yer-
lestirmeyin.

Ozellikle cihazin topraklanmasi gerektiginde cihazin fisini diizgiin
baglanti saglayan prizlere takin.

Patlama tehlikesi

Buzdolabi calisirken yakinina aerosol piskirtmeyin.

Buzdolabinda, iginde itici gaz bulunan aerosol kutulari gibi patlayici
maddeler saklamayin.

Absorber Unitesini asla agmayin. Agildiginda, yiksek basing yaralan-
malara neden olabilir.
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Saglik icin tehlike

* Bubuzdolabr, 8 yas Ustl cocuklar, fiziksel, duyusal ve zihinsel engelli
ve deneyimleri ile bilgileri olmayan kisiler tarafindan sadece denetim
altinda veya buzdolabinin glvenli olarak kullaniimasi ve olusabilecek
tehlikeleri anlamalari durumunda kullanilabilir.

* 3ila 8 yas arasindaki cocuklarin buzdolabini doldurmalarina ve bosalt-
malarina izin verilir.

e Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz olarak cocuklar tarafindan yapil-
mamalidir.

* Buzdolabliyla oynamadiklarindan emin olmaki¢in, cocuklar daima
gdzetlenmelidir.

Cocuklar icin sikisma tehlikesi

e Raflarin, gocuklar kendini buzdolabina kilitleyemeyecek sekilde monte
edildiginden ve sabitlendiginden emin olun.

e Eski buzdolabiniziimha etmeden énce:
—  Cekmeceleri sokln.
— Raflar, cocuklarin icine tirmanmamasi icin buzdolabinda birakin.
- Kapaklari ¢ikartin.

DIKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yara-
lanmaya sebep olabilir.
Saglik igin tehlike

* Buzdolabinin dengesizliginden kaynaklanan bir tehlikeyi 6nlemekiigin
buzdolabi, montaj talimatlarina uygun olarak sabitlenmelidir.

* Buzdolabinin Gzerindeki ve muhafazasindaki veya gémme yapidaki
havalandirma bosluklarinin engellenmemesine dikkat edin.

*  Buz ¢ozdirme islemini hizlandirmak icin Gretici tarafindan tavsiye edi-
lenler disinda mekanik aletler veya diger tlrden araglar kullanmayin.

* Higbir kosulda sogutucu akiskan devresini agmayin veya zarar verme-
yin.

 Uretici tarafindan énerilmedikce buzdolabi icinde bu amac icin elekt-
rikli cihazlar kullanmayin.

Yaralanma riski

* Buzdolabininiginde veya yakininda yanict maddeler kullanmayin veya
saklamayin.

* Buzdolabinin Gzerine veya dnline esya koymayin.

* Buzdolabinda degisiklik yapmayin.
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iKAZ! Hasar tehlikesi

* DCgugkaynagiile calismayiyalnizca arag motoru calisiyorsa ve isik sis-
temine yeterli voltaj sagliyorsa veya bir aki denetleyici kullaniyorsaniz
secin.

* Varsa yogusma suyu tahliyesini her zaman temiz tutun.

* Buzdolabinin havalandirma izgaralari varsa araci temizlerken havalan-
dirma 1zgarasinin yakininda yuksek basingli bir temizleyici kullanmayin.

* Buzdolabl yagmura maruz kalmamalidir.

Calistirirken giivenlik

TEHLIKE! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralan-
maya sebep olur.

Elektrik carpmasi tehlikesi
* Aciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin.

* Buzdolabini ¢alistirmadan énce besleme hatti ile fisinin kuru oldugun-
dan emin olun.

DIKKAT! Bu ikazlara uyulmamasi hafif veya orta derecede yara-
lanmaya sebep olabilir.

Saglik igin tehlike

* Yiyeceklerin sogutma alaninin duvarlarina temas etmediginden emin
olun.

* Yiyecek maddeleri ve erisilebilen drenaj sistemlerine temas edebile-
cek ylzeyleri diizenli olarak temizleyin.

e Cigetvebaligibuzdolabinda saklarken uygun kaplar kullanin, bdylece
¢ig et ve balik digeryiyeceklerle temas etmez veya sulari diger yiyecek-
lerin Gzerine damlamaz.

e Buzdolabi uzun bir stire bos kalacaksa:
— Buzdolabini kapatin.
— Buzdolabinin buzunu ¢6zdtrdn.
— Buzdolabini temizleyin ve kurutun.
— Buzdolabinin iginde kif olusmamasi i¢in kapadi agik birakin. Varsa
buzdolabi kapagini ve dondurucu kapagini kis konumuna getirin.

Yaralanma riski
e Parmaklarinizi menteseye sokmayin.

* Bir seyahate baslamadan énce buzdolabinin kapagini kapatin ve kilit-
leyin.
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@

Buzdolabinin arka kisminda bulunan sogutma Unitesi ¢alisma esna-
sinda ¢ok isinir. Buzdolabinda havalandirma izgaralari varsa havalan-
dirma 1zgaralarini ¢ikarirken kendinizi sicak pargalara temas etmekten
koruyun.

Cihaz kapagi veya dondurucu kapadi, yanlis kullanildiginda cihazdan
tamamen ayrilabilir. Ustte ve altta net bir tik sesi duyana kadar kapaklari
iterek kapatin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

Acik buzdolabi kapagina yaslanmayin.
Sise veya teneke kutu gibi agir nesneleri yalnizca buzdolabi kapa-
Jginda, sebze bdlmesinde veya alt rafta saklayin.

Buzdolabinin ¢ift tarafli kapagi varsa ve kapak karsi tarafta dogru
sekilde kilittenmemisse, yerine oturana kadar o tarafi Ustten ve alttan
itin.

Asiri isinma tehlikesi!

Calisma sirasinda olusan isinin dagilabilmesi icin her zaman yeterli
havalandirma saglandigindan emin olun. Hava sirkilasyonu igin buz-
dolabinin duvarlardan ve diger nesnelerden yeterince uzakta oldu-
gundan emin olun.

ic kismi buz veya sivi ile doldurmayin.
Buzdolabini ve kablosunu istya ve neme karsi koruyun.

Fisi prizden ¢ikartmak icin asla baglanti kablosunu kullanmayin.

NOT

Aracinizin aki yonetim sistemi, aklyd korumak igin buzdolabini kapa-
tirsa arag Ureticinizle iletisime gegin.

+15 °Cile +25 °C arasindaki ortam sicakliklarr icin ortalama sicaklik
ayarini segin.

Kapak karsilikli iki taraftan dogru seklide kilitlenmemisse, yerine otu-
rana kadar o tarafi Ustten ve alttan itin.
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¢ Yiyecek atigi olusmamasi icin dikkat edilmesi gerekenler:

- Sicaklik dalgalanmasinit mimkin oldugu kadar distk tutun. Buz-
dolabiniveya dondurucuyu sadece gerekli oldugu stire kadar agin.
Kapagin uzun slre acik kalmasi, buzdolabinin bélmelerindeki
sicakligin dnemli dlglide artmasina neden olabilir.

— Yiyecekleri havanin halen iyi dolasabilecedi bir sekilde depolayin.

— Buzdolabina yalnizca segilen sicaklikta sogutulabilecek Grtnler
koydugunuzdan emin olun.

— Farkli gida maddelerini sekillerde gdsterildigi gibi saklayin.

- Sicaklik ayarlanabiliyorsa: Sicakligr yiyeceklerin miktarina ve tipine
gore ayarlayin.

— Gida maddeleri, koku ve tadi kolayca emebilir ve salabilir. Gida
maddelerini her zaman Usti kapali veya kapali kaplarda/siselerde
saklayin.

Gazla gahisirken giivenlik

UYARI! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralan-
maya sebep olabilir.

Patlama tehlikesi

* Buzdolabini yalmizca veri plakasinda belirtilen basingta ¢alistirin.
Sadece ulusal ydonetmeliklere uygun sabit ayarli basing kontrol cihazla-
rini kullanim.

* Buzdolabini sirUs sirasinda sadece arag Ureticisi strls sirasinda gaz
sisteminin calismasina izin veriyorsa gazla calistirin (bkz. arag kilavuzu).

e SUrUs sirasinda buzdolabini gazla galistirmak icin ulusal gereklilikleri
kontrol edin.

* Su kosullarda buzdolabini asla gazla ¢alistirmayin:
— Benzinistasyonlarinda
— Otoparklarda
— Feribotlarda
— Karavaniya da motorlu karavani nakliye araci veya ¢ekici ile tasirken

* Buzdolabinda sizinti olup olmadigini kontrol etmek icin asla ¢iplak
alev kullanmayin.

¢ Gaz kokusu aldiginizda:
— Gaz besleme vanasini ve tlpln Gzerindeki valfi kapatin.
— Tum pencereleri agin ve odadan ¢ikin.
— Higbir elektrik anahtarini kullanmayin.
— Tdm acik alevleri séndurin.
—  Gaz sistemini bir uzmana kontrol ettirin.
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Sivi gaz tUplerini asla havalandirilmayan alanlarda veya yer seviyesinin
altinda (yerdeki huni seklindeki delikler) saklamayin.

e Sivigaz tlplerini dogrudan gines isigindan uzak tutun.

iIKAZ! Hasar tehlikesi
¢ Sadece evrensel LPG gazi kullanin, dodal gaz kullanmayin (veri pla-

kasina bakin).

NOT

* 1000 m'nin Gzerindeki rakimlarda atesleme sorunlari ortaya ¢ikabilir.
Farkli bir enerji kaynagina gecin.

3 Aksesuar

Adi

Havalandirma izgarasi icin kis kapagi LS300
istege bagli fan kiti REF-FANKIT

Not: Fan kiti yalnizca yazilim versiyonu 36 veya Uzeri olan buzdolaplarina monte edilebilir
(sekil A, sayfa 3).

Bagimsiz gazla galistirmak icin istege bagl pil paketi Pack R10-BP

9 V= tasinabilir sarj cihaziyla bagimsiz gaz islemi icin istege bagl @2,5/5,5 mm konnektor

4 Amacina Uygun Kullanim

Buzdolabi-firin kombinasyonu sunlar i¢in uygundur:

* Karavanlara ve motorlu karavanlara montaj

Buzdolabi yalnizca sunlar igin uygundur:

Gidalarin sogutulmasi ve saklanmasinin yani sira dondurulmus gidalarin saklan-
masl

Buzdolabi sunlaricin uygun degildir:

* llaclarin saklanmasi

* Asindirici veya solvent iceren maddelerin saklanmasi
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e Gidalar hizli dondurma

Firin yalnizca sunlar i¢in uygundur:
* Yiyecekleri pisirmek, firnlamak ve izgara yapmak

Finn asagidakiler icin uygun degildir:
* Isitma

Bu Urlin sadece amacina uygun ve bu talimata gére kullaniimalidir.

Bu kilavuzda Griiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullanilmasi icin gerekli
bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan montaj veya bakim performansinin yetersiz
olmasina ve olasi bozukluklara neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya triin hasarlarindan
sorumlu degildir:
* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska
yedek pargalar kullaniimasi

+ Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar icin kullanildiginda

Dometic Griindn gérinimdnde ve Urin dzelliklerinde degdisiklik yapma hakkini sakli
tutar.

5 Teknik Aciklama

Cihaz, birbirine sikica vidalanmis buzdolabi ve firin kombinasyonudur. Buzdolabi ve
firn birbirinden bagimsiz olarak ¢alistirilabilir. Firin, buzdolabinin glc¢ ve gaz besle-
mesini kullanir ve ayri olarak baglanmasi gerekmez.

Buzdolabi

Cihaz bir absorpsiyonlu buzdolabidir.

Buzdolabi asagdida belirtilen kullanim amaci igin tasarlanmistir:
¢ DCglckaynagi (12 V)ile

e ACgugkaynagiile

e Swilastirlmis gaz (propan veya butan) ile
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Buzdolabi, baglanan en ekonomik enerji tirini segen otomatik bir calisma moduna
sahiptir. Sogutma Unitesi sessiz ¢alisir.
Firin

Cihaz, paslanmaz ¢elikten yapilmis 1zgara fonksiyonlu gazla ¢alisan bir firndir.

NOT
Firin, buzdolabinin gaz baglantisini kullanir ve ayrica baglanmasi gerek-
mez.

Yiyecekler firnda 130 — 230 °C araliginda pisirilebilir veya firnlanabilir. Yiyecekleri
esit sekilde isitmak icin 1zgara fonksiyonu acilabilir. Izgara ve firin ayni anda kullanila-
maz.

Gaz elektronik olarak ateslenebilir.

5.1 Buzdolabi kontrol ve gosterge égeleri

TFT ekran asagidaki calistirma ve gorintiileme dgelerine sahiptir (sekil |l 1, sayfa 3):

Sembol Adi
% _amllll 3 Sogutma kapasitesi gostergesi
i> AC glgile galistirma
DC glg ile galistirma
@ Gazile calistirma
AUTO Otomatik mod:

Otomatik modda, buzdolabi asagidaki dncelik sirasina gore en eko-
nomik calisma modunu otomatik olarak secer:

* ACglc¢
e DCqglg
e Gaz

Sembol, pil paketleri (istege bagh) takildiginda ve cihaz bagimsiz gaz
modundayken yanar.

%{_) Fan (istege bagh):
Sembol, fan fonksiyonu etkinlestirildiginde yanar.
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0 Cerceve isiticr:

T

Cergeve isitici agikken bu sembol yanar. Buz bélmesinin cergeve isiti-
cisi yogusmayi azaltir.

Cl Sembol, buzdolabi Cl bus'a baglandiginda yanar.
;éf_ TFT ekran parlakligini kisma

30 saniye sonra ekranin parlakligi ayarlanan diizeye dasUrdlir.

Qx Uyari sesi kapali:
* Hata mesajlari ve uyarilar sesli olarak bildiriimez.
e Uzun slre acik birakilan kapi sesli sinyal ile bildirilir.

,ﬂ Uyari sesi acik:

Hata mesajlari, uyari mesajlari ve kapagdin uzun slre acik birakilmasi
sesli olarak bildirilir.

& Seg¢imi onaylayin ve ana menuye dénln

5.2 Firin kontrol 6geleri

1 Firinicin elektronik atesleme ve kontrol digmesi
2 Firin modu

%

1-6
3 Sifir konumu (gaz kapali)

4* Izgara modu (*istege bagh)

15| ©
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6 Buzdolabinin kullanimi

NOT

* Yenibuzdolabiniziilk kez ¢alistirmadan dnce hijyenik nedenlerleigini
ve disini nemli bir bezle temizleyin.

e Buzdolabini ilk kez kullanirken birkag saat sonra kaybolan hafif bir
koku olabilir. Yasam alanini iyi bir sekilde havalandirin.

o Ozellikle yola ¢cikmadan &nce buzdolabini doldururken ve galistirir-
ken araci diz bir sekilde park edin.

e Sogutma performansi sunlardan etkilenebilir:
— ortam sicakhigi (6rnegin ara¢ dogrudan glines 1sigina maruz kaldi-

ginda)

— sogutulacak gida miktar
—  kapagdin agilma siklig

6.1 Buzdolabini en iyi sekilde kullanmak icin ipuglan

* Buzdolabiniilk kez galistirdiginizda ilk 12 saat buzdolabinda yiyecek veya icecek
saklamayin.

e Aracinigini asiri isinmaya karsi koruyun (érn. camlardaki gtineslikler, klima).

¢ Buzdolabini dogrudan gines isigindan koruyun (6. pencerelerdeki glineslik-
ler).

6.2 Disiik dis ortam sicakliklarinda ¢alistirma

iKAZ!
AC ve DC ile galistirildiginda, her iki kis kapagini da takin. Gaz

modunda veya otomatik modda, yalnizca altkis kapagini takin. Bu, 1sinin
birikmesini 6nler ve buzdolabindan ¢ikan dumanin diizgin bir sekilde
disari atilmasini saglar.

NOT

Soguk hava, sogutma Unitesinin performansini etkileyebilir. Disik ortam
sicakliklarinda sogutma kapasitesinde bir azalma yasarsaniz kis kapakla-
rini takin.

» LS 300 kis kapaklarini (aksesuar) sekil [}, sayfa 4 altinda gosterildigi gibi takin.
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6.3 Yiiksek ortam sicakliklarinda calistirma

YUksek ortam sicakliklarinda yiksek nem seviyeleriile birlikte buz bdlmesi cergeve-
sinde yogusma olusabilir. Buz boélmesi, buz bélmesinin ¢cergevesindeki yogusmayi
azaltmak icin bir cerceve isitici ile donatilimistir.

Cergeve isitici asagidaki ¢alisma modlarinda strekli olarak agilir:
e ACile calistirma

¢ DCile calistirma (aracin motoru calisirken)

Gazile calistirirken cerceve isitici manuel olarak acilabilir.

6.4 Buzdolabinin acilmasi
» Kontrol digmesine 2 saniye basin

v Buzdolabi en son secilen ayarlarla baslar.

6.5 Buzdolabinin kapatilmasi
» Kontrol digmesine 4 saniye basin

v/ Biruyari sesi duyulur ve buzdolabi kapanir.

6.6 Buzdolabinin ¢calistiriimasi

Meniide gezinme: sekil [, sayfa 5
» TFT ekrani etkinlestirmek icin kontrol digmesine basin.
Ana menU U¢ satira bolunmustir:

Ana menii Ayrintilar menisi

Sogutma kapasitesi mendsi
% _amllll 9 P

== Calisma modu menasl

D55 Cl <x Ayarlar mendsu

» istenen ayrinti menUsinu segmek icin kontrol digmesini gevirin.
» Secilen ayrinti menlsind agmak icin kontrol digmesine basin.

» Ayrinti menusinde gezinmek igin kontrol digmesini gevirin.
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v Secilen ayarlar mavi renkte gorintdlenir.
» Secilen ayara girmek icin kontrol digmesine basin.

» < ile secimi onaylayin.

6.7 Yakit ikmali durdurma modu

UYARI!
Yakit ikmali 15 dakikadan uzun stirecekse buzdolabini kapatin veya farkli

bir calisma modu secin.

Aracin kontagi kapatildiginda, buzdolabi glvenlik nedeniyle yakit ikmali durdurma
moduna geger. Bu, 15 dakika streyle gazla calismayi engeller. Bundan sonra, buzdo-
labr otomatik olarak standart otomatik moda geri doner.

Yakit ikmali durdurma modunda Eh] semboll goruntilenir.

6.8 Bagimsiz gaz ile calistirma (aksesuar)

UYARI!
Bagimsiz gaz modunda, yakit ikmali sirasinda buzdolabi manuel olarak

kapatilmalidir.

NOT

* ACveya DC gig¢ bagl olmadiginda, buzdolabi kapaliyken bile pil-
lerde yik vardir.

* Buzdolabr kullanilmadiginda pilleri ¢ikarin (sizdirma riski).

e Arac Ureticiniz@2,5/5,5 mm konnektor takmissa Ureticiye 9 V===
tasinabilir sarj cihazi i¢in baglanti noktasi sorun.

Badimsiz gaz modu igin istege bagl pil paketleri takilmali veya istege bagh
@2,5/5,5 mm konnektor 9 V== "lik tasinabilir sarj cihazina takilmalidir. Bu, AC veya
DC glce baglanmayi gereksiz kilar.

12 pil (tip AA) kullanildidinda, buzdolabi 2 ila 3 giin boyunca bagimsiz gaz modunda
calistirilabilir.

Bagimsiz gaz modunu kullanirken litfen asadidaki ayirt edici dzelliklere dikkat edin:
* Buzdolabinin i¢ aydinlatmasi kapali kalir.

* Ekran son etkinlikten 2 saniye sonra kapanir.

¢ Ekran her 15 saniyede bir kisa streligine agilir. Bu, buzdolabinin agik oldugunu
gosterir.
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* Bekleyen bir hata mesaji varsa ekran slrekli olarak yanar.
Bagimsiz gaz modu @ ve L sembolleriile gosterilir.
«E14» hatasi gérinttlendiginde pil paketlerinin pilleri degistirilmelidir.

6.9 Fanin calistinnlmasi (istege bagh)
Fanin galistirimasi igin istege bagl fan takilmalidir.

Cihaz a¢lldiginda fan kisa streligine calisir (fonksiyon testi). Cihaz calisirken fan
sadece su durumlarda acilir:

*  Ortam sicakhigi 32 °C’nin Uzerine ¢iktiginda.

* Ayarlanan sogutma sicakligina 2 saat iginde ulasilamadiginda.

* Fan fonksiyonu etkinlestirildiginde.

NOT
Teslimatta fan fonksiyonu etkindir.

Fanin galistigi 29 semboll ile gosterilir.

6.10 Sogutma kapasitesinin ayarlanmasi

NOT
+15 °Clile +25 °C arasindaki ortam sicakliklari i¢in ortalama sogutma
kapasitesini segin.

» Sogutma kapasitesi mentsinde istenilen sicaklik seviyesini secin.

6.11 Buzdolabi kapaginin/buz bélmesi kapaginin
kullaniimasi

DIKKAT! Yaralanma riski
* Buzdolabi kapagi veya buz bélmesi kapagd, yanlis kullanildiginda

cihazdan tamamen ayrilabilir.
* Acik buzdolabi kapagina yaslanmayin.

NOT
Kapak karsl tarafta dogru sekilde kilitlenmezse yerine kilitlenene kadar
kapagdin o tarafini Ustiinden ve altindan dikkatlice itin.
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Buzdolabi/buz bélmesi kapaginin kapatilmasi ve kilitlenmesi
» Ustten ve alttan net bir tik sesi duyana kadar kapagi bastirin.
v Kapak artik kapanmis ve kilitlenmistir.

6.12 Gidalarin saklanmasina iliskin notlar

DIKKAT! Saglik icin tehlike
e Lutfen buzdolabinin sogutma kapasitesinin sogutmak istediginiz

gidaya uygun olup olmadigini kontrol edin.

e Kapagdin uzun slre acik kalmasi, buzdolabinin bélmelerindeki sicakli-
gin dnemli dlctide artmasina neden olabilir.

e Cig et ve baligi buzdolabinda saklarken uygun kaplar kullanin, béy-
lece ¢ig et ve balik diger yiyeceklerle temas etmez veya sulari diger
gidalarin tizerine damlamaz.

* Yiyecekler sadece orijinal ambalajlari veya uygun kaplar icinde sak-
lanmalidir.

*  Buz bolmesi, buz kiipleri yapmak ve dondurulmus gidalar saklamak
icin uygundur. Onceden dondurulmamis yiyecekleri dondurmak icin
uygun degildir.

* Buzdolabi, +10 °C'nin altindaki oda sicakligina uzun stire maruz
kalirsa buz bdlmesinde sabit bir sicaklik garanti edilemez. Bu, buz
bolmesi sicakliginin artmasina ve depolanan Urlinlerin buzunun
cdzllmesine neden olabilir.

IKAZ!
* Kapak rafi basina maksimum agirlik 6 kg'dir. Kapagin tamami igin

maksimum agirlik 7,5 kg'dir.

* Sise veya teneke kutu gibi agir nesneleri yalnizca buzdolabi kapa-
Jinda, alt saklama bolmesinde veya alt rafta saklayin.

*  Gazliigecekleri buz bélmesinde saklamayin.

» Gidalari gosterildigi gibi saklayin (sekil [, sayfa 3).
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Sebze taze tutma boélmesi kullanimi

IKAZ!
Sebze taze tutma bélmesinin maksimum kapasitesi 5,5 kg'dir.

Sebze taze tutma bdlmesindeki stirgl asagidaki sekilde kullanilarak sebze bélmesin-
deki nem ayarlanabilir:

Sogutulacak gidalar Optimum nem Sirgi konumu
Sebzeler pc Yiksek 506 » SilrglyU kapatin.
Meyve 6 Dusik 5 » SlrglyU agin.

6.13 Raflarin konumlandirilmasi

UYARI! Cocuklar icin sikisma tehlikesi

Cocuklarin buzdolabina tirmanmasini énlemek i¢in tim raflar yerlerine
sabitlenmistir.

* Raflar yalnizca temizlik amaciyla sokin.

* Raflar yeniden takin ve yerlerine kilitleyin.

» Raflar gosterildigi gibi sokun (sekil [, sayfa 6).

» Rafi ters sirayla yeniden monte edin.

Rafin sarap siseleri icin acili olarak konumlandiriimasi

IKAZ!
SUrus esnasinda aclili konumdaki raf doldurulmamalidir.

» Rafin konumunu gosterildigi gibi degistirin (sekil [, sayfa 6).

Sebze taze tutma boélmesinin ¢cikarilmasi ve takilmasi

» Gosterildigi gibi yapin (sekil [}, sayfa 7).
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6.14 Buzdolabinin buzunun ¢ézdiiriilmesi

iKAZ!
© Buzu ¢bzmek veya donmus Urlnleri gevsetmek icin mekanik aletler veya
sa¢ kurutma makinesi kullanmayin.

NOT

Zamanla, buzdolabinin icindeki sogutma kanatg¢iklarinda buzlanma olu-
sur. Bu buz tabakasi yaklasik 3 mm kalinligindaysa buzdolabinin buzunu
¢ozdirmeniz gerekir.

» Gosterildigi gibi yapin (sekil Y, sayfa 8).

6.15 Buzdolabi kapaginin kis konumuna getirilmesi

DIKKAT!
Kis konumu strls esnasinda kullanilmamahdir.

Buzdolabini uzun stire kullanmayacaksaniz buzdolabi kapagini ve buz bélimesi kapa-
Jini kis konumuna getirin. Bu, kif olusumunu engeller.

» Buzdolabinin buzunu ¢dzdirin (bdlim «Buzdolabinin buzunun ¢dzdiriimesi»
sayfa 557).

» Kapadin Ust ve alt kisminda, kilitteme mekanizmasi alaninda, kancayi sonuna
kadar disari cekin (sekil ], sayfa 9).

» Buzdolabi kapagina dogru bastirin.

v Cikintili pim kancaya oturur.

Kapagdi kis modunda asagdidaki gibi agin:
» Kapadi kendinize dogru ¢ekin.

» Kapadin Gstindeki ve altindaki ¢ikintili kancalarr igeri itin.

7 Firin kullanimi
UYARI! Oksijensiz kalma rizikosu
En &nemlisi, firin isinma icin kullaniilmamalidir.
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UYARI!
e Gazli pisiricinin kullaniimasi, kullanildigi alanda isi ve nem birikme-

sine neden olur.

Alanin iyi havalandirildigindan emin olun:

— Dogal hava menfezlerini acik tutun veya mekanik bir havalan-
dirma cihazi (davlumbaz gibi) kullanin.

— Cihazin yogun ve uzun sureli kullanimi, 6rnegdin bir pencere aga-
rak veya mekanik havalandirma cihazini daha ytksek bir gl¢ sevi-
yesinde calistirmak gibi daha verimli bir havalandirma sistemi
kullanarak ek havalandirmayi gerektirebilir.

— Yetersiz havalandirma, kullanici igin yaralanma riski iceren bir teh-
like olusturabilir.

e Finnien yiksek gl seviyesinde 2 saatten fazla kullanmayin.

* Cihaz ¢alisir durumdayken gézetimsiz birakmayin.

e Kullanim sirasinda ve hemen sonrasinda, erisilebilir bazi elemanlar
¢ok sicak olabilir. Bunlara dokunmayin ve ¢ocuklari cihazdan uzak
tutun.

* Pisirme isleminden sonra tim kontrol digmelerinin sifir konumuna
ayarlandigindan emin olun. Kullanimdan sonra gaz hattinin ana
kapatma valfini kapatin.

DIKKAT!
* Firnnin bazi pargalari kullanim sirasinda ¢ok isinir. Kendinizi ve 6zel-

likle cocuklari sicak pargalarla temasa karsi koruyun.
e Finni sadece firin kapagdi tamamen agikken atesleyin.
* Pisirilmekte olan yiyecedi, firin rafini ve damlama kabini alevle temas
etmeyecek sekilde yerlestirin.
* Sicak parcalari tutarken koruyucu eldiven kullanin.
* Finn kapaginin cami kirilirsa:
— Derhal tim brulérleri kapatin.
— Cihazin ylzeyine dokunmayin.
- Cihazi kullanmayin.

NOT
* Pisirme sirasinda, érnegin pencereyi agarak ek havalandirma sagla-
yin.

* Finniaracin igini isitmak icin kullanmayin.
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7.1 Firin rafinin yerlestirilmesi
» Firin kapagini tamamen agin.

» Firinrafini, firinin yanlarina monte edilmis sol ve sag braketlere dayanacak sekilde
firna yerlestirin.

7.2 ik kullanimdan énce
» Rafi ve firin tepsisini standart bir temizlik maddesi ile temizleyin.
» Firini bosken en yiksek sicaklikta 30 dakika boyunca ¢alistirin.

» Izgaray (istede bagh) bosken en ylksek sicaklikta 15 — 20 dakika boyunca calisti-
rn.

» Daha sonra firini kapatin ve tekrar yakmadan énce en az 1 dakika kapali tutun.

7.3 Firinin ¢alistiriimasi

UYARI!

e Brulor sadece firin kapagi tamamen agikken ateslenebilir.

e Brulorl ateslerken géziintiz gaz ¢ikislarinda olsun.

* Bruloralevi kazara sénerse firini kapatin ve briléri yeniden atesleme-
den 6nce en az 1 dakika bekleyin.

Elektronik atesleme (sekil [}, sayfa 4)

UYARI!
* Brulorelektronik olarak ateslenerek yanmazsa gaz tlplnin dolu olup

olmadigini kontrol edin.
* Cihaz hi¢ galismiyorsa gaz valfini kapatin ve yetkili misteri servisine
basvurun.

» Finn kapagini tamamen agin.
» (Gaz beslemesinin agik oldugundan emin olun.
» Sicaklik regulatorine (1) basin ve basili tutun.

» Sicaklik regilatérind sola dogru cevirerek sicaklik skalasinda 1 — 6 konumuna
getirin.
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NOT
Firin soguk durumdayken galistirildiginda, alevde hafif bir yikselme mey-
dana gelebilir. Alev 60 saniye sonra sabitlenmelidir.
Genellikle alev 5 - 10 saniye sonra sabitlenmelidir.
» Sicaklik regulatorini 5 - 10 saniye daha basil tutun.

Vv Brilér elektronik olarak ateslenir.

» Sicaklik regulatorini gerekli konuma gevirin (bkz. bolim «Firn sicakliginin ayar-
lanmasi» sayfa 561).

» Firnin kapagini kapatin.

Brilor ateslenmezse:

» Sicaklik regulatorind @ konumuna getirin.
» Bir dakika bekleyin.

» Finini tekrar atesleyin.

Manuel atesleme (sekil [}, sayfa 4)
» Finin kapagini tamamen agin.
» (Gaz beslemesinin agik oldugundan emin olun.

» Sicaklik regulatorine (1) basin ve basili tutun.

NOT

Firin soguk durumdayken galistirildiginda, alevde hafif bir yikselme mey-
dana gelebilir. Alev 60 saniye sonra sabitlenmelidir.

Genellikle alev 5 - 10 saniye sonra sabitlenmelidir.

» Sicaklik regilatorind sola dogru cevirerek sicaklik skalasinda 1 — 6 konumuna
getirin ve ayni anda brilérd bir gaz cakmagi veya kibritle atesleyin.

» Sicaklik regulatorini 5 - 10 saniye daha basih tutun.
Vv Brilor ateslenir.

» Firnin kapagini kapatin.
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7.4 Firin sicakhiginin ayarlanmasi

NOT

* Ayarlanan sicaklik asagida belirtilen degerlerden =20 °C sapabilir.

e Kontrol digmesinin herhangi bir konumunda ateslemeden hemen
sonra, firin brilérinin alevi maksimum ¢ikista acilir ve ayarlanan firin
sicakligina ulasilir ulasiimaz otomatik olarak minimum ¢ikisa geri
doéner.

e Finn 6nceki kullanimdan dolayi sogumamissa brilor yakildiktan
hemen sonra sénebilir. Bu durumda, buhardan kurtulmak icin brilér
deligine Ufleyin.

* Finni daha 6nce aciklandigi gibi tekrar atesleyin.

» Sicaklik regulatorand kullanarak gerekli sicakligi ayarlayin (sekil 1, sayfa 4):

Konum °C cinsinden sicaklik
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Calisma sirasinda alev sonerse:
» Sicaklik regllatorini @ konumuna getirin.
» Bir dakika bekleyin.

» Firini tekrar atesleyin.
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7.5 Izgaranin gcalistiriimasi

UYARI!
* |zgaranin altinda yiyecek olmadan asla izgarayi kullanmayin.

* l|zgarayl 15 dakikadan daha uzun kullanmayin. Izgara, firin olarak kul-
lanilamaz.

* Brilor sadece firin kapagi tamamen acikken ateslenebilir.

e Brulort ateslerken goziintz gaz ¢ikislarinda olsun.

e Bruloralevi kazara sénerse firini kapatin ve briléri yeniden atesleme-
den 6nce en az 1 dakika bekleyin.

Elektronik atesleme (sekil [}, sayfa 4)

UYARI!
* Brulorelektronik olarak ateslenerek yanmazsa gaz tipinin dolu olup

olmadigini kontrol edin.
* Cihaz hi¢ galismiyorsa gaz valfini kapatin ve yetkili musteri servisine
basvurun.

Firin kapagini tamamen agin.
Gaz beslemesinin agik oldugundan emin olun.

Sicaklik regllatérine (1) basin ve basili tutun.

YyYYyVvYY

Sicaklik regulatérinG sada gevirerek |—| konumuna getirin.

NOT

|zgara soguk iken calistirildiginda, alevde hafif bir ylikselme meydana
gelebilir. Alev 60 saniye sonra sabitlenmelidir.

Genellikle alev 5 =10 saniye sonra sabitlenmelidir.

» Sicaklik regllatérinid 5 — 10 saniye daha basili tutun.
Vv Brilor elektronik olarak ateslenir.

» Firin kapagini kapatin.

Brilor ateslenmezse:

» Sicaklik regllatorini @ konumuna getirin.

» Bir dakika bekleyin.

» Firini tekrar atesleyin.
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Manuel atesleme (sekil [}, sayfa 4)
» Firnin kapagini tamamen agin.
» (Gaz beslemesinin agik oldugundan emin olun.

» Sicaklik regulatorine (1) basin ve basili tutun.

NOT

|zgara soguk iken galistirildiginda, alevde hafif bir yiikselme meydana
gelebilir. Alev 60 saniye sonra sabitlenmelidir.

Genellikle alev 5 - 10 saniye sonra sabitlenmelidir.

» Sicaklik regulatérind saga dogru konumuna gevirin ve ayni anda briléra bir
gaz cakmagi veya kibrit ile atesleyin.

» Sicaklik regulatorini 5 - 10 saniye daha basih tutun.
Vv Brilor ateslenir.

» Finin kapagini kapatin.

7.6 Alevin gorsel olarak incelenmesi

Kullanilan gazin tirine bagli olarak alev asagidaki gibi gérinmelidir:
e Propan (G31): Mavi biric aleve ve net bir kontura sahip alev.

 Biitan (G30): Briilor acildiginda hafif sar uclu alev, brilér isindikca daha yogun
hale gelir.

7.7 Firinin veya 1zgaranin kapatilmasi

» Sicaklik regulatorand @ konumuna getirin.

NOT
Firini ve buzdolabini uzun stre kullanmayacaksaniz:
Aractaki gaz beslemesini ve gaz tipune giden valfi kapatin.

7.8 Ampuliin degistirilmesi
» Finni kapatin.
» Lambanin cam kapagini sokin.

» Halojen ampult soketten cikarin ve yeni ampulii takin (G4, 5 W). Yeni ampulin
zarar gérmesini dnlemek i¢in bunu yaparken bir bez kullanin.
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8 Ariza Giderme

NOT

SUrUs sirasinda karavandaki 12 V tiiketici birimleri gvenli bir sekilde
calistirmak i¢in gekici aracin yeterli gerilimi sagladigindan emin olun.
Bazi araglarda, akl yonetim sistemi aklyd korumak igin tiketici birimle-
rini otomatik olarak kapatabilir. Daha fazla bilgi igin arag Ureticinize dani-

sin.

Ariza Olasi nedeni Onerilen ¢6ziim

AC ile galistirirken: AC gl¢ kaynagindaki sigortaari-  »  Sigortay! degistirin.
Buzdolabi galismiyor. zali.

Arag AC gli¢ kaynagina bagl » Araci AC gli¢ kaynagina baglayin.

degil.

AC isitma elemani arizali. » Yetkili mUsteri servisiyle iletisime
gegin.

DC ile calistirirken: DC beslemesindeki sigorta arl- Role Gzerindeki sigorta degistiriimeli-
Buzdolabi galismiyor. zali. dir.
» Yetkili mUsteri servisiyle iletisime
gegin.

Aracin sigortasi atti. » Arac sigortasini degistirin. (Litfen
aracinizin kullanim kilavuzuna
bakin.)

Arac akisl bosalmis. » Akuyd test edin ve sarj edin.

Kontak acik degil. » Kontagiagin.

DC isitma elemani arizali. » Yetkili mUsteri servisiyle iletisime
gegin.

Gaz ile calistirrken: Gaz tupl bos. »  Gaztlpunl degistirin.
Buzdolabi ¢alismiyor. - ) )

Gaz valfi kapal. » Valfi cevirerek agin.

Besleme hattinda hava var. » Buzdolabini kapatip tekrar agin.

Gerekirse prosedurt ¢ veya dort
kez tekrarlayin.

» Bagli bir ocak varsa agin ve gere-
kirse buzdolabindaki islemi tekrar-

layin.
Otomatik modda: Sebeke voltaji cok disuk. Sebeke voltaji tekrar yeterli olur olmaz,
Buzdolabi AC sebekeye buzdolabi otomatik olarak AC glg¢ kay-
bagli olmasina ragmen nagina geger.

gazla galisiyor.
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Arniza

Buzdolabi yeterince
sogutmuyor.

8.1

Olasi nedeni

Sogutma Unitesi etrafindaki hava-
landirma yeterli degil.

Evaporatoér buzlanmis.

Sicaklik cok yiksek ayarlanmis.

Ortam sicakhidi ok ytksek.

Buzdolabina ayni anda ¢ok fazla
gida konulmus.

Buzdolabina ayni anda ¢ok fazla
sicak yiyecek konulmus.

Buzdolabi cok uzun stredir calis-
miyor.

Ariza Giderme

Onerilen ¢c6ziim

>

>

Ariza mesajlan ve sinyal sesleri

Havalandirma izgarasinin tikali
olmadigini kontrol edin.

Buzdolabi kapaginin diizgin
kapanip kapanmadigini kontrol
edin. Buzdolabi contasinin dogru
bir sekilde oturdugundan ve hasar
gormediginden emin olun. Buz-
dolabinin buzunu ¢cézdrin.

Daha dusuk bir sicaklik ayarlayin.

Sicak havanin daha hizli disari ¢cika-
bilmesi i¢in havalandirma izgara-
sini bir streligine ¢ikarin.

Gidalardan birazini ¢ikarin.

Sicak yiyecegi ¢ikarin ve tekrar koy-
madan énce sogumasini bekleyin.

Dort veya bes saat sonra sicakligi
tekrar kontrol edin.

Tdm arizalar bir uyari semboll, bir ariza kimligi ve bir uyari sesi ile bildirilir. Uyari sesi
2 dakika sUrer ve hata dlzeltilene kadar her 30 dakikada bir tekrarlanir.

Birden fazla ariza meydana gelirse ekran en son arizayi gosterir. Altta kalan arizalar,
son ariza onaylandiktan sonra gorintilenir.

Arizalar, TFT ekranin ortasinda uyari semboll (A ) ile birlikte ariza kodu seklinde

gérintulenir.

UYARI tipi ariza mesajlan

UYARI tipindeki tim arizalar, ariza giderildikten sonra otomatik olarak sifirlanir.

Kod Arnza Coziim

WOI1 Buzdolabi bdéImesinde arizali sicaklik ~ »  Yetkili mUsteri servisiyle iletisime gegin.
sensoru

WO05 AC gli¢ bagl degil veya AC voltaj » Buzdolabini AC glce baglayin veya farkli

<190V bir enerji tirl secin, érn. gaz veya DC

gug.
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Kod Arniza Coézum
W06 DC gli¢ bagli degil » Buzdolabini DC glice baglayin veya farkli
bir enerji tirl secin, rn. gaz veya AC gi¢.
W11 DC asiri voltaj (> 16 V). » DC besleme gerilimini azaltin.
Yakit ikmali durdurma modu: » 15 dakika bekleyin veya baska bir calisma
ﬂil 15 dakika boyunca gazla ¢calisma moduna gegin.
engellenir.
E:I Kapak 2 dakikadan uzun strediragik. »  Kapadi kapatin.
W10
+ uyari sesi

HATA tipi ariza mesajlan

HATA tipindeki tim arizalar manuel olarak sifirlanmalidir:
» Kontrol digmesine 2 saniye basin.

v Biruyari sesi duyulur.

Vv Hata sifirlanir.

Kod Arniza Coziim

EO3 Gulg modull ile ekran arasinda bag-  »  Yetkili mUsteri servisiyle iletisime gegin.
lant yok

EQ7 Gaz modunda sogutma kapasitesi » Cihazin egik olup olmadigini kontrol edin
yok ve gerekirse ayarlayin.

» Hatayi sifirlayin.
» Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.
EO8 AC modda sogutma guicl yok » Cihazin egik olup olmadigini kontrol edin
ve gerekirse ayarlayin.
» Hatayisifirlayin.
» Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.
EO9 DC modda sogutma glicti yok » Cihazin egik olup olmadigini kontrol edin
ve gerekirse ayarlayin.
» Hatayi sifirlayin.

» Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.
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Ariza Giderme

Kod Arniza Coziim
E12 Gaz valfi kontrol hatasl Gazla galistirmak mimkin degil.
» Hatayi sifirlayin.
» Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.
E13 Dabhili iletisim hatasi Gazla galistirmak mimkin degil.
» Hatayi sifirlayin.
» Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.
E14 Bagimsiz gaz modu: Pil paketlerinin =~ »  Yeni piller takin ve ardindan hatayi sifirla-
sarjl gok dlsik yin.
E50 3 atesleme denemesinden sonragaz  Atesleme mimkin degil.
kilidi »  Gaztlupl bos. Gaz tlipinl degistirin.
» Hatayi sifirlayin.
E51 Gaz kilidi, gic moduliinde dahili Hatayi sifirlayin.
hata » Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.
E52 Toprak temasi, gaz valfi » Hatayi sifirlayin.
» Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.
E53 Toprak temasi, atesleme elektrodu » Hatayi sifirlayin.

» Bu hata tekrar olusursa yetkili servisle ileti-
sime gegin.

Buzdolabi kapagi/buz bélmesi kapagi kapanmiyor

NOT
Kapak kapanmiyorsa, kapak kolu agilan tarafta bloke olmustur.

» Kapak kolunun blokajini gosterildigi gibi giderin (sekil [, sayfa 9).

Buzdolabi kapagi/buz bélmesi kapagi cihazdan tamamen ayrildi
DIKKAT! Yaralanma riski
Kilitleme pimi kurcalanirsa veya bikullrse kapak cihazdan tamamen ayri-

labilir.

» Kapadi gosterildigi gibi yerlestirin (sekil [B, sayfa 10).
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A
A
@

yvyYvYyy

Temizlik ve bakim

UYARI!
Buzdolabini temizlemeden ve bakimini yapmadan énce her zaman
enerji kaynagindan ayirin.

DIKKAT! Yaralanma riski
Firini temizlemeden &dnce sogumasini bekleyin.

iKAZ!

Sicak ylzeyler soguk su veya nemli bir bezle temas ederse zarar
gorebilir.

Firin Gzerinde asindirici, paslandirici, klor bazli Grinler, asindirici
madde veya gelik yind kullanmayin.

Cihaz yuzeylerinde asit veya alkali maddeler (6rnegin: sirke, tuz,
limon suyu) birakmayin.

Paslanmaz celik ylizeyler ve emaye parcalarigin: Sabun ve su veya
yumusak deterjanla yikayin, durulayin ve kurulayin. Temiz stingerler
ve bezler kullanin.

Cam firin kapaklarini temizlemek icin kaba asindirici malzemeler veya
keskin metal kaziyicilar kullanmayin, bu Grinler camin kirilmasina
neden olabilir.

Temizlerken, buzu ¢ikarmak veya yerinde donmus nesneleri gevset-
mek i¢in asla keskin temizlik maddeleriya da sert veya sivri uglu aletler
kullanmayin.

Buzdolabini ve firini diizenli olarak ve kirlendiginde nemli bir bezle temizleyin.
Izgaralara su damlamamasina dikkat edin. Bu elektronik pargalara zarar verebilir.
Buzdolabini ve firini temizledikten sonra bir bezle kurulayin.

Yogusma suyu tahliyesini dizenli olarak kontrol edin.

Yogusma suyu tahliyesini gerektiginde temizleyin. Eger tikanirsa, yogusma suyu
buzdolabinin altinda birikir.

\/

Karavan veya motorlu karavanin dis duvarindaki havalandirma izgaralarinin ve

buzdolabi-firin kombinasyonunun tavan vantilatériniin toz ve kirletici maddeler-
den arinmis oldugundan emin olun. Bu, ¢alisma sirasinda olusan isinin dagilma-
sini, buzdolabinin zarar gérmemesini ve sogutma kapasitesinin azalmamasini

saglar.
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9.1 Buzdolabinin gaz brilériniin temizlenmesi

UYARI!
* Brilort temizlemeden dnce sogumasini bekleyin.

* Gaz ekipmaninda degisiklik yapmayin.

NOT
e Kot tutusma veya parlamalar, gaz brilérindn kirli olmasinin goster-
gesidir.

*  Uretici briilériin uzun sire kullaniimadigi durumlarda ve yilda en az
bir kez temizlenmesini dnerir.

e Swilastirilmis petrol gazi kullanildiginda, kirlilik derecesine bagli ola-
rak temizleme araligi alti ayda bir veya U¢ ayda bire dtstralir.

» Gosterildigi gibi yapin (sekil (K, sayfa 11).

9.2 Bakim

UYARI!
Gaz ve elektrik tesisatlar Uzerindeki calismalar yalnizca kalifiye teknisyen-

ler tarafindan gergeklestiriimelidir.

» Gazsisteminive bagli bacalariilk ¢alistirmadan énce ve daha sonra her ikiyilda bir
ulusal glvenlik gerekliliklerine uygun olduklarindan emin olmak icin yetkili bir
uzmana kontrol ettirin.

» Gergeklestirilen her tarlli bakimin kaydini tutun.

10 Garanti

Yasal garanti stiresi gecerlidir. Uriin kusurluysa liitfen saticinizla veya Greticinin Glke-
nizdeki subesiyle iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer).

Onarim ve garanti islemleri i¢in, Grind asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:
* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi
¢ Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin glvenlikle ilgili sonug-
lari olabilecegini ve garantiyi gecersiz kilabilecegini unutmayin.
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11 Atikimhasi

UYARI! Yangin tehlikesi
e Sogutucu akiskan ylksek derecede alev alicidir. Sogutucu devresini

agmayin veya zarar vermeyin.
* Cihazin izolasyonu bir izolasyon gazi igerir (bkz. Cihaz bilgi etiketi).
|zolasyona zarar vermeyin.

UYARI! Cocuklar icin sikisma tehlikesi
Eski GriinGnUzU imha etmeden énce:

e Kapaklari cikarin.
e Cocuklarin Grinln icine girmemesi i¢in raflari Grindn icinde birakin.

Ambalaj malzemesi geri doniisimii

.‘“ » Ambalaj malzemesini mimkunse ilgili geri donlsim atik sistemine kazandi-

-e rn.

Sarj edilmeyen piller, bataryalar veya isik kaynaklari iceren uriinlerin geri
doniisimii
ﬁ » Uriin sarj edilmeyen piller, bataryalar veya isik kaynaklari iceriyorsa, bunlari

imhadan dnce ¢ikarmaniza gerek yoktur.

» Bu Urind nihai olarak imha etmek istiyorsaniz, bu islemin gecerli imha yonet-
— meliklerine gore nasil yapilacagi hakkinda ayrintil bilgi icin yerel geri déni-
><> siim merkezine veya uzman saticiniza danisin.

» Urlin Gcretsiz olarak imha edilebilir.
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RMDT10.5(X)T Teknik Bilgiler
12  Teknik Bilgiler
RMDT10.5T RMDT10.5XT
Baglanti gerilimi 230V~ /50 Hz
12V=
Gaz Miktari
Brit kapasite 1531 1771
Buzdolabi béImesi 1241 1421
Buz bolmesi 291 351
Toplam net kapasite 1471 1711
Glc tiketimi 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Enerji tiketimi 4,4 kWh/24 sa. (230 V~)
Gaz tuketimi
Buzdolabi 5809/24 sa.
Finn 80g/1sa.
Izgarali firin 95g/1sa.
iklim Sinifi SN
Boyutlar YxG x D
Standart cerceve sekil m A, sayfal12
GOmme montaj i¢in opsiyonel
cerceve sekil m B, sayfa 12
AGirlik 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Muayene/sertifika c € UK

Cihazinizin glincel AB Uygunluk Beyani igin litfen dometic.com adresindeki ilgili
UrGin sayfasina bakin veya dogrudan Uretici ile iletisime gecin (arka sayfaya bakin).
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Razlaga simbolov RMDT10.5(X)T

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicamiin opozorili
v tem priroéniku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, lahko
poskodujete sebe in druge, svoj izdelek ali povzrocite materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev pri-

ro¢nika, vklju¢no z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite dometic.com.
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Razlaga simbolov

NEVARNOST!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali
hude poskodbe, ce ni preprecena.

OPOZORILO!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
Varnostni napotki: Oznacuje nevarno situacijo, kilahko povzrocilazje
ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.
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RMDT10.5(X)T Varnostni napotki

D

2.1

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni
preprecena.

NASVET
Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

Varnostni napotki

Osnovna varnost

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrtali
hude poskodbe.

Nevarnost elektricnega udara

* Vgradnjo in odstranitev hladilnika sme opraviti samo ustrezno usposo-
bljeno osebje.

+ Ce na hladilniku opazite vidne znak poskodb, ga ne uporabljajte.

* Vsa popravila na tem hladilniku naj izvajajo samo ustrezno usposo-
bljeni serviserji. Neustrezna popravila so lahko zelo nevarna, lahko pa
tudi poskodujejo hladilnik.

¢ Ceje napajalni kabel hladilnika poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, serviser oziroma ustrezno usposobljena oseba, ki bo prepre-
Cila morebitne nevarnosti.

* Prinamescanju hladilnika bodite pozorni, da napajalnega kabla ne
boste zagozdili ali poskodovali.

¢ Za hladilnikom ne sme biti razdelilnih podaljskov ali prenosnih virov
napajanja.

* Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, pred-
vsem ko mora biti naprava ozemljena.

Nevarnost eksplozije
* Med delovanjem hladilnika v njegovi blizini ne uporabljajte razprsil.

¢ Vhladilniku ne skladiscite eksplozivnih substanc kot npr. razprsilnikov
s potisnim plinom.

* Nikoli ne odpirajte absorpcijskega agregata. Je pod visokim tlakom in
vas lahko poskoduje, ¢e ga odprete.
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Nevarnost za zdravje

Ta hladilnik smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let, in osebe

z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

s pomanijkljivimiizkusnjamiin znanjem, ¢e so nadzorovaniali so prejeli
navodila glede varne uporabe hladilnika in razumejo s tem povezana
tveganja.

Otroci, ki so stari od 3 do 8 let, smejo hladilnik polniti in prazniti.
Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se s hladilnikom ne
bodo igrali.

Nevarnost ujetja otroka

Prepricajte se, da so police namescene in zavarovane, da se otroci ne
bodo mogli zapreti v hladilnik.

Preden odstranite svoj stari hladilnik:

— Odestranite predale.

— Police pustite v hladilniku, da otroci ne bodo mogli zlesti
v hladilnik.

- Snemite vrata.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi laZje ali srednje
poskodbe.

Nevarnost za zdravje

Da bi preprecili nevarnost zaradi nestabilnosti hladilnika, ga je treba
pritrditi v skladu z navodili za vgradnjo.

Prezracevalne odprtine v ohisju hladilnika ali vgradni enoti ne smejo
biti zakrite.

Da bi pospesili odtajanje, ne uporabljajte mehanskega ali drugega
orodja, ki ga ni priporocil proizvajalec.

Hladilnega krogotoka ne smete odpirati ali poskodovati.

V predalih za zivila v hladilniku ne uporabljajte elektricnih naprav,
razen Ce te elektriCne naprave priporoca proizvajalec.

Nevarnost poskodb

V hladilniku ali v blizini hladilnika ne uporabljajte in ne hranite vnetljivih
materialov.

Na hladilnik ali ob hladilnik ne polagajte predmetov.
Hladilnika ne spreminjajte.
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2.2

N

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

* Delovanje na enosmernitokizberite le, ¢e motor vozila teCe in alterna-
tor vozila dovaja zadostno napetost ali Ce uporabite nadzornik akumu-
latorja.

¢ Kondenzacijski odtok mora biti vedno Cist, Ce je na voljo.

+ Ceima hladilnik prezra¢evalne redetke, pri ¢is¢enju vozila v obmodju
prezracevalnih reSetk ne uporabljajte visokotlaCnega Cistilnika.

¢ Hladilnik ne sme biti izpostavljen dezju.

Varnost pri delovanju

NEVARNOST! Neupostevanje teh opozoril povzroéi smrt ali hude
poskodbe.

Nevarnost elektricnega udara
* Nezascitenih elektri¢nih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami.

* Pred vklopom hladilnika vedno preverite, ali sta vti¢ in priklju¢ni kabel
suha.

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroéi laZje ali srednje
poskodbe.

Nevarnost za zdravje
* Pazite, da se hrana ne bo dotikala sten prostora za hlajenje.

* Redno distite povrsine, ki lahko pridejo v stik z Zivili, in dostopne
odtocne sisteme.

* Surovo meso in ribe v hladilniku hranite v primernih posodah, da ne
bodo v stiku z drugimi zivili in nanje ne bodo kapljali.

+ Cebo hladilnik dlje ¢asa prazen:

- Izklopite hladilnik.

— Odtajajte hladilnik.

— Ocistite in posusite hladilnik.

— Pustite vrata odprta in tako preprecite, da bi v hladilniku nastajala
plesen. Vrata hladilnika in vrata zamrzovalnika odprite v polozaj za
zimo, ¢e je ta na voljo.

Nevarnost poskodb
* Ne potiskajte prstov v tecaj.

* Preden se odpravite na pot, zaprite in zapahnite vrata hladilnika.
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Hladilni sistem, ki je na hrbtni strani hladilnika, se med delovanjem
zelo segreje. Ceima hladilnik prezracevalne resetke in jih zelite odstra-
niti, se pri tem zascitite pred stikom z vroc¢imi deli.

Vrata naprave ali zamrzovalnika se ob napacni uporabi lahko v celoti
snamejo. Zaprite vrata, dokler zgoraj in spodaj ne zaslisite glasnega
klika.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Ne opirajte se na odprta vrata hladilnika.

Tezke predmete, kot so steklenice ali plocevinke, hranite samo v vratih
hladilnika, v posodi za zelenjavo ali na spodniji polici.

Ce ima hladilnik dvostranska vrata in vrata na nasprotni strani niso pra-
vilno zapahnjena, jih na tisti strani potisnite zgoraj in spodaj, dokler
se ne zaskocijo na mestu.

Nevarnost pregretja!

Vedno poskrbite, da se toplota, ki se spros¢a med delovanjem,
zadostno odvaja. Zagotovite, da je razmik med hladilnikom in sose-
dnjimi stenami in predmeti tak, da zrak lahko krozi.

Notranjosti ne polnite z ledom ali tekocino.

Hladilnik in kable zas¢itite pred vrocino in vlago.

Vtica iz vti¢nice nikoli ne vlecite tako, da drzite za prikljucni kabel.

NASVET

Obrnite se na proizvajalca vasega vozila, ¢e sistem za nadzor akumu-
latorja izklopi hladilnik, da bi zascitil akumulator.

Pri temperaturah prostora od +15 °C do +25 °C izberite povpre¢no
nastavitev temperature.

Ce vrata na nasprotni strani niso pravilno zapahnjena, jih na tisti strani
potisnite zgoraj in spodaj, dokler se ne zaskocijo na mestu.
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2.3

Da ne bo treba hrane zavreci, upostevajte naslednje:

— Temperatura naj ¢im manj niha. Hladilnika ali zamrzovalnika ne
odpirajte po nepotrebnem in vrata naj ne bodo dolgo odprta. Ce
so vrata dlje Casa odprta, lahko zaradi tega temperatura
v notranjosti hladilnika zelo naraste.

—  Zivila hranite na na¢in, ki omogoca ucinkovito krozenje zraka.

— Poskrbite, da bodo v hladilniku samo predmeti, ki jih je dovoljeno
hladiti na izbrano temperaturo.

— Razli¢na Zivila hranite na nacin, kot je prikazano na slikah.

- Ceje temperaturo mogoce nastaviti: Temperaturo nastavite glede
na koli¢ino in vrsto Zivil.

—  Zivilase lahko hitro navle¢ejo ali oddajo vonj oz. okus. Zivilavedno
shranite pokrita ali v zaprtih posodah/steklenicah.

Varnost pri delovanju na plin

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi smrt ali
hude poskodbe.

Nevarnost eksplozije

Hladilnik sme obratovati samo pri tlaku, ki je naveden na ploscici
s podatki. Uporabljajte samo fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki
ustrezajo nacionalnim predpisom.

Hladilnik sme med voznjo delovati na plin samo, Ce proizvajalec
vozila dovoljuje delovanje plinskega sistema med voznjo (glejte pri-
ro¢nik vozila).

Preverite nacionalne zahteve glede delovanja hladilnika na plin med

voznjo.

Hladilnik ne sme delovati na plin:

— nabencinskih ¢rpalkah,

— v parkirnih hisah,

— natrajektih,

— med transportom prikolice ali avtodoma s transportnim ali vie¢nim
vozilom.

Tesnjenja hladilnika ne preverjajte z odprtim ognjem.

Ce zavohate plin:

— Zaprite zaporni ventil dotoka plina in ventil na jeklenki.
— Odprite vsa okna in zapustite prostor.

— Ne uporabljajte elektricnih stikal.

— Odprte plamene pogasite.

— Plinsko napeljavo naj pregleda strokovnjak.
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¢ Jeklenks tekocim plinom nikoline shranjujte na neprezracenih mestih
ali pod nivojem tal (lijakaste kotanje).

* Jeklenke z utekocinjenim plinom za$¢itite pred neposredno son¢no
svetlobo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
* Uporabljajte samo univerzalen utekocinjen naftni plin, ne naravnega

plina (glejte ploscico s podatki).

NASVET

¢ Na nadmorskih visinah nad T000 m se lahko pojavijo tezave z vZzigom.
Preklopite na drugo vrsto energije.

3 Pribor

Opis
Zimski pokrov LS 300 za prezracevalno reSetko

Izbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT

Opomba: Komplet ventilatorjev je mogoce namestiti samo v hladilnike z razli¢ico program-
ske opreme 36 ali novejso razli¢ico (sl. A, stran 3).

Izbirni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

Dodaten @2,5/5,5 mm priklju¢ek za samostojni nacin delovanja na plin z 9 V= polnilno
baterijo

4 Predvidena uporaba

Kombinacije hladilnika in pecice je primerna za:

* namestitev v prikolicah in avtodomih;

Hladilnik je primeren izklju¢no za:

* hlajenje in shranjevanje hrane ter shranjevanje zamrznjene hrane,
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Hladilnik ni primeren za:
* shranjevanje zdravil,
* shranjevanje korozivnih snovi ali snovi, ki vsebujejo topila;

* hitro zamrzovanje Zivil.

Pecica je primerna izklju¢no za:

* kuhanje, pecenje in pecCenje na zaru.

Pecica ni primerna za:

* gretje

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navo-
dili.

V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgra-

dnjoin/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe
oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe
izdelka, do katerih pride zaradi:
* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih
ni dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;
* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

5 Tehnicni opis

Naprava je kombinacija hladilnika in pecice, ki sta fiksno privita skupaj. Hladilnik in
pecico je mogoce uporabljati neodvisno enega od drugega. Pecica uporablja elek-
tri¢ni in plinski prikljucek hladilnika in je ni treba posebej prikljuciti.
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Hladilnik

Naprava je absorpcijski hladilnik.

Hladilnik je zasnovan za delovanje:

* naenosmernitok (12 V);

* naizmenicnitok;

* na utekocinjeni plin (propan ali butan).

Hladilnik ima nacin samodejnega delovanja, s katerim izbere najbolj varéno vrsto pri-

klju¢enega vira energije. Agregat deluje neslisno.

Pecica

Naprava je plinska pecica s funkcijo zara iz nerjavecega jekla.
NASVET

Pecica uporablja plinski priklju¢ek hladilnika in je ni treba posebej priklju-
Citi.

V pedici je mogoce kuhati ali pedi Zivila pri temperaturi od 130 — 230 °C. Funkcijo
Zara je mogoce vklopiti za enakomerno pogrevanje Zivil. Funkcije zara in pecice ni
mogoce uporabljati isto¢asno.

Mogoc¢ je elektronski vzig plina.

5.1 Upravljalni in prikazni elementi hladilnika

TFT-zaslon ima naslednje upravljalne in prikazne elemente (sl. [l 1, stran 3):

Simbol Opis
al Indikator moci hlajenja
e | ES jen)
> Delovanje na izmeni¢ni tok
Delovanje na enosmerni tok
@ Delovanje na plin
AUTO Samodejni nacin:

Hladilnik v samodejnem nacinu delovanja samodejno izbere najbolj
var¢en nacin delovanja v naslednjem prednostnem vrstnem redu:

* Napajanje na izmeni¢ni tok

* Napajanje na enosmerni tok

* napajanje na plin.
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Simbol

™

¥

0

Tehni¢ni opis

Opis

Baterija:

Ta simbol se prikaze, ko je komplet baterij (dodatna oprema) vsta-
vljen, aparat pa deluje v samostojnem nacinu delovanja na plin.
Ventilator (izbirmno):

Simbol zasveti, ko je aktivirana funkcija ventilatorja.

Grelnik ogrodja:

Simbol se prikaze, ko je grelnik ogrodja vklopljen. Grelnik ogrodja za
zamrzovalnik zmanjsuje nastajanje kondenzata.

Simbol se prikaze, ko je na hladilnik priklopljeno vodilo Cl.
Zatemnitev TFT-zaslona
Svetlost zaslona se po 30 sekundah zmanjsa na nastavljeno raven.

Piskanje izklopljeno:
* Sporocila o napakah in opozorila ne sprozijo zvo¢nega alarma.
* Ceso vrata odprta dlje ¢asa, se sprozi zvoc¢ni alarm.

Piskanje vklopljeno:
Sporocila o napakah, opozorila in odprta vrata sprozijo zvocni alarm.

Potrdite izbiro in se vrnite v glavni meni.

5.2 Upravljalni elementi pecice

St.na

sl. |, stran4

1
2

4%

Simbol Opis

Elektronski vzig in nadzorni gumb za pecico

Nacin pecice

Zacetni polozaj (plin je izklopljen)

Nacin zara (*izbirno)
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6 Uporaba hladilnika

NASVET

* Preden novi hladilnik prvi¢ zazenete, iz higienskih razlogov obrisite
notranjost in zunanjost z mokro krpo.

* Pri prvem zagonu hladilnika lahko nastane neprijeten vonj, ki cez
nekaj ur izhlapi. Bivalni prostor dobro prezracite.

* Vozilo parkirajte na vodoravni podlagi, Se posebej pri zagonu in pol-
njenju hladilnika pred zacetkom potovanja.

* Na hladilno moc¢ lahko vplivajo:
— temperatura prostora (npr. ko je vozilo izpostavljeno neposredni

soncni svetlobi);

— kolic¢ina zivil, ki jih Zelite hladiti;
— pogostnost odpiranja vrat.

6.1 Nasveti za optimalno uporabo hladilnika

* Zivil ne dajajte v hladilnik v prvih 12 urah delovanja.

e Za$litite notranjost vozila, da se ne bo prekomerno segrevala (npr. s sencili na
oknih, klimatsko napravo).

¢ Hladilnika ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi (na okna namestite sen-
¢ila).

6.2 Delovanje pri nizkih zunanjih temperaturah

OBVESTILO!
Ko hladilnik deluje na izmenicni oziroma enosmerni tok, namestite oba

zimska pokrova. V nacinu delovanja na plin in v samodejnem nacinu
namestite samo spodniji zimski pokrov. S tem preprecite kopicenje
toplote, hlapi iz hladilnika pa se lahko pravilno odvajajo.

NASVET

Mrzel zrak lahko omeji zmogljivost delovanja agregata. Zimske pokrove
namestite, Ce pri nizkih zunanjih temperaturah opazite izgubo moci hla-
jenja.

» Zimska pokrova LS 300 (dodatna oprema) namestite, kot prikazuje sl. [, stran 4.
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6.3 Delovanje pri visokih temperaturah v prostoru

Pri visokih temperaturah prostora in visoki vlaznosti se lahko na ogrodju zamrzoval-
nika nabere kondenzat. Zamrzovalnik ima grelnik ogrodja, ki zmanjsuje nastajanje
kondenzata na ogrodju zamrzovalnika.

Grelnik ogrodja se vklopi v naslednjih nacinih delovanja:
* Delovanje na izmenicni tok

¢ Delovanje na enosmerni tok (ko motor vozila tece).

V nacinu delovanja na plin je grelnik ogrodja mogoce vklopiti ro¢no.

6.4 Vklop hladilnika
» Za 2 sekunde pritisnite upravljalni gumb.

v Hladilnik za¢ne delovati z nazadnje izbranimi nastavitvami.

6.5 Izklop hladilnika

» Za 4 sekunde pritisnite upravljalni gumb.
v Hladilnik zapiska in se izklopi.

6.6 Upravljanje hladilnika

Pomikanje po meniju: sl. [|, stran 5
» Pritisnite upravljalni gumb, da vklopite TFT-zaslon.
Glavni meni ima tri vrstice:

Glavni meni Meni s podrobnostmi

Meni moci hlajenja
% _amllll 1en

== Meni nacina delovanja

D55 Cl <x Meni nastavitev

» Zavrtite upravljalni gumb, da izberete zeleni meni s podrobnostmi.
» Pritisnite upravljalni gumb, da odprete izbrani meni s podrobnostmi.

» Po meniju s podrobnostmi se pomikate z vrtenjem upravljalnega gumba.
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Vv Izbrane nastavitve so prikazane v modri barvi.
» Pritisnite upravljalni gumb, da izberete Zeleno nastavitev.

» |zbiro potrdite s simbolom <.

6.7 Nacin zaustavitve zaradi dolivanja goriva

OPOZORILO!
Izklopite hladilnik ali izberite drug nacin delovanja, ¢e postanek za doli-

vanje goriva traja vec kot 15 minut.

Ce vozilo izklopite, bo hladilnik zaradi varnosti preklopil v na¢in zaustavitve zaradi
dolivanja goriva. Nacin delovanja na plin je tako onemogocen za 15 minut. Hladilnik
nato samodejno preklopi nazaj v obicajni, tj. samodejni nacin delovanja.

V nacinu zaustavitve zaradi dolivanja goriva je prikazan simbol Eh]

6.8 Samostojni nacin delovanja na plin (dodatna oprema)

OPOZORILO!
V samostojnem nacinu delovanja na plin je treba hladilnik med doliva-

njem goriva rocno izklopiti.

NASVET

* Ko hladilnik ni prikljucen na izmenicni oziroma enosmerni tok, se
baterije praznijo, tudi ko je hladilnik izklopljen.

* Zato baterije vzemite ven, ko hladilnik niv uporabi (obstaja nevarnost
iztekanja baterij).

+ Ceje proizvajalec vadega vozila vgradil @2,5/5,5 mm priklju¢ek, se
pri proizvajalcu pozanimajte o priklju¢ni tocki za 9-V polnilno bate-
rijo.

Za samostojni nacin delovanja na plin je treba uporabiti dodatne komplete baterij ali
pa v 9-V=polnilno baterijo prikljuciti @2,5/5,5 mm prikljucek. Tako prikljucitev na
izmeni¢ni oziroma enosmerni tok ni potrebna.

Ko uporabljate 12 baterij tipa AA, lahko hladilnik v samostojnem nacinu delovanja na
plin deluje 2 do najvec 3 dni.

Pri nac¢inu samostojnega delovanja na plin upostevajte naslednje posebne funkcije:
* Notranja lu¢ka v hladilniku je izklopljena.

* Prikazovalnik se izklopi po 2 sekundah nedejavnosti.
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* Prikazovalnik se za kratek Cas vklopi vsakih 15 sekund. To pomeni, da je hladilnik
vklopljen.

+ Ce se prikaze sporocilo o napaki, prikazovalnik ostane vklopljen.
Nacin samostojnega delovanja na plin je prikazan s simboloma @ in ).

Baterije kompleta baterij je treba zamenjati, ko se prikaze napaka,E14".

6.9 Delovanje ventilatorja (izbirno)
Za delovanje ventilatorja mora biti namescen izbirni ventilator.

Pri vklopu naprave se za kratek ¢as vklopi tudi ventilator (preizkus delovanja). Med
delovanjem naprave se ventilator vklopi:

* Ko jetemperatura v okolici nad 32 °C.
e KoV 2 urah ni mogoce doseci nastavljene temperature hlajenja.

* Ko je aktivirana funkcija ventilatorja.

NASVET
V stanju dostave se aktivira funkcija ventilatorja.

Delovanje ventilatorja oznacuje simbol %

6.10 Nastavitev moci hlajenja

NASVET
Pri temperaturah prostora od +15 °C do +25 °C izberite povpre¢no
zmogljivost hlajenja.

» V meniju za mo¢ hlajenja nastavite Zeleno stopnjo temperature.

6.11 Uporaba vrat hladilnika/zamrzovalnika

POZOR! Nevarnost poskodb
* Vrata hladilnika oziroma zamrzovalnika se ob napacni uporabi lahko

v celoti snamejo.
* Ne opirajte se na odprta vrata hladilnika.

NASVET
Ce vrata na nasprotni strani niso pravilno zapahnjena, jih zgoraj in spodaj
na tej strani previdno potisnite, dokler se ne zaskocijo na mestu.
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Zapiranje in zapahnitev vrat hladilnika/zamrzovalnika
» Zaprite vrata, dokler zgoraj in spodaj ne zasliSite glasnega klika.

v Vrata so tako zaprta in zapahnjena.

6.12 Napotki za shranjevanje zivil

POZOR! Nevarnost za zdravje
* Preverite, ali hladilna mo¢ hladilnika ustreza zahtevam glede posa-

meznih zivil, ki jih Zelite hraniti na hladnem.

+ Ce so vrata dlje ¢asa odprta, lahko zaradi tega temperatura
v notranjosti hladilnika zelo naraste.

* Surovo meso in ribe v hladilniku hranite v primernih posodah, da ne
bodo v stiku z drugimi Zivili in nanje ne bodo kapljali.

+ Zivila je dovoljeno shranjevati samo v originalni embalaZi oziroma
v ustreznih posodah.

e Zamrzovalnik je primeren za pripravo kock ledu in za hranjenje zamr-
znjenih zivil. Ni pa primeren za zamrzovanje predhodno odmrznje-
nih Zivil.

+ Ceje hladilnik dlje ¢asa izpostavljen temperaturi prostora pod
+10 °C, ni mogoce zagotoviti enakomernega uravnavanja tempera-
ture v zamrzovalniku. Zato lahko pride do dviga temperature
v zamrzovalnem predalu, shranjena Zivila pa se lahko odtalijo.

OBVESTILO!
* Najvedja teza, s katero lahko obremenite polico vrat, je 6 kg. Naj-

vecja teza, s katero lahko obremenite celotna vrata, je 7,5 kg.
e Tezke predmete, npr. steklenice ali plocevinke, hranite izkljuéno
v vratih hladilnika, v posodi za zelenjavo ali na spodniji polici.
* Vzamrzovalniku ne hranite gaziranih pijac.
» Zivila shranjujte, kot je prikazano (sl. [, stran 3).

Uporaba podstavka za zelenjavo

OBVESTILO!
Najvecja nosilnost podstavka za zelenjavo je 5,5 kg.
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Z drsnikom na podstavku za zelenjavo lahko uravnavate vlaznost v predalu za zele-
njavo:

Zivila, ki jih boste hladili  Optimalna viaznost Polozaj drsnika
Zelenjava (&4 Visoka 506 » Zaprite drsnik.
Sadje 6 Nizka 5 » Odprite drsnik.

6.13 Namescanje polic

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka
Vse police so fiksno pritrjene, da otroci ne morejo zlesti v hladilnik.
* Police odstranite le za namene ciscenja.

* Police namestite nazaj, da se zaskocijo na mestu.

» Snemite polico, kot prikazuje sl. [}, stran 6.

» Polico v obratnem vrstnem redu namestite nazaj.

Postavitev police pod kotom za vinske steklenice

OBVESTILO!
Polica pod kotom mora biti med voznjo prazna.

» Spremenite poloZzaj police, kot prikazuje sl. , stran 6.
Odstranjevanje in vstavljanje podstavka za zelenjavo

» Upoétevajte navodila, kijih prikazuje sl. Y, stran 7.

6.14 Odtajanje hladilnika

OBVESTILO!
Ledu ali ostankov zamrznjenih predmetov ne odstranjujte z orodjem ali

susilnikom za lase.

NASVET
Na hladilnih rebrih se s¢asoma nabere plast slane. Ko je plast slane
debela priblizno 3 mm, morate hladilnik odtajati.

» Upostevajte navodila, kijih prikazuje sl. Y, stran 8.
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6.15 Pozicioniranje vrat hladilnika v polozaj za zimo

POZOR!
Polozaja za zimo ne uporabljajte med voznjo.

Vrata hladilnika in zamrzovalnika odprite v polozaj za zimo, ¢e hladilnika dlje ¢asa ne
boste uporabljali. Tako preprecite nastanek plesni.

» Odtajajte hladilnik (pogl. ,Odtajanje hladilnika” na strani 587).

» Kavelj, ki se nahaja na vrhu in dnu vrat, kjer je tudi mehanizem zapaha, povlecite
do konca ven (sl. Y], stran 9).

» Pritisnite ob vrata hladilnika.

v Zati¢, ki $trli ven, se zaskodi v kavel].

Vrata odprite v polozaj za zimo, kot je opisano v nadaljevanju:
» Vrata povlecite k sebi.

» Kavlja na vrhu in dnu vrat, ki $trlita ven, potisnite navznoter.

7 Uporaba pecice

OPOZORILO! Nevarnost zadusitve
Predvsem pecice ni dovoljeno uporabljati za ogrevanje.
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A

Uporaba pecice

OPOZORILO!

Ob uporabi plinskega stedilnika v obmocju uporabe nastajata

toplota in vlaga.

Zagotovite dobro prezracevanje obmodja:

— Prezracevalne odprtine morajo biti odprte ali pa zagotovite
mehansko prezrac¢evalno napravo (na primer napo).

- Ce boste napravo uporabljali intenzivno in dlje ¢asa, boste
morda morali zagotoviti dodatno prezracevanje, tako da
odprete okno ali uporabite bolj uc¢inkovit prezracevalni sistem,
na primer bolj mo¢no mehansko prezrac¢evalno napravo.

— Zaradi nezadostnega prezrac¢evanja je lahko uporabnik izpostav-
lien nevarnosti, pri kateri obstaja nevarnost poskodb.

Pecice z najvecjo stopnjo moci ne uporabljajte dlje kot 2 uri.

Naprave med delovanjem ne puscajte brez nadzora.

Med in neposredno po uporabi so lahko nekateri dosegljivi elementi

zelo vroci. Ne dotikajte se jih, otrokom pa preprecite dostop do

naprave.

Zagotovite, da bodo po koncu kuhanja vsi upravljalni gumbi presta-

vljeni v zacetni poloZzaj. Po uporabi zaprite glavni zaporni ventil za

plin.

POZOR!

Nekateri deli pecice se med delovanjem zelo segrejejo. Sebe in
predvsem otroke zascitite pred stikom z vrocimi deli.

Pecico vzgite samo, ko so vrata pecice do konca odprta.

Zivila, reSetko in posodo za zbiranje mascobe namestite tako, da ne
bodo v stiku s plamenom.

Za prijemanje vrocih predmetov uporabite zascitne rokavice.

Ce se zlomi steklo na vratih pecice:

— Takoj izklopite vse gorilnike.

— Ne dotikajte se povrsine naprave.

— Naprave ne uporabljajte.

NASVET

Med pecenjem zagotovite dodatno prezracevanje, npr. odprite
okna.
Pecice ne uporabljajte za ogrevanje notranjosti.
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7.1 Vstavljanje reSetke
» Vrata pecice do konca odprite.

» Vstavite reSetko v pecico, da bo na levi in desni strani nalegala na drzalih, ki so
montirana na stranskih stenah pecice.

7.2 Pred prvo uporabo
» Ocistite nosilec in pekac z obicajnim cistilom.
» Ko je pecica prazna, jo za 30 minut vklopite na najvijo temperaturo.

» Ko je pecica prazna, za 15 - 20 minut vklopite Zar (izbirno) na najvisjo tempera-
turo.

» Nato pecico izklopite in jo pustite vsaj 1 minuto izklopljeno, preden jo znova vklo-
pite.

7.3 Vklop pecice

OPOZORILO!
* Gorilnik je dovoljeno vzgati samo, ko so vrata pecice do konca

odprta.

* Med vziganjem gorilnika opazujte izpuste plina.

+ Ce plamen gorilnika nenamerno ugasne, izklopite pecico in poca-
kajte vsaj 1 minuto, preden znova vklopite gorilnik.

Elektronski vzig (sl. [, stran 4)

OPOZORILO!
* Ce se gorilnik ne vklopi z elektronskim vzigom, preverite napolnje-

nost plinske jeklenke.
* Ce naprava sploh ne deluje, zaprite plinski ventil in stopite v stik
s pooblas¢eno servisno sluzbo.

» Vrata pecice do konca odprite.
» Preverite, ali je dovod plina odprt.
» Pritisnite in drzite pritisnjen regulator temperature (1).

» Regulator temperature zavrtite v levo v polozaj med 1in 6 na temperaturni
lestvici.
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NASVET
Ko vklopite hladno pecico, bo plamen morda visji. Plamen se mora sta-
bilizirati po 60 sekundah.
Plamen mora goreti po 5 — 10 sekundah.
» Regulator temperature znova drzite pritisnjen za 5 do 10 sekund.

v Gorilnik se vzge z elektronskim vzigom.

» Regulator temperature zavrtite v Zeleni polozaj (glejte pogl. ,Nastavljanje tempe-
rature pecice” na strani 592).

» Zaprite vrata pecice.

Cese gorilnik ne vzge:

» Zavrtite regulator temperature v polozaj @
» Pocakajte eno minuto.

» Znova vZzgite pecico.

Roéni vzig (sl. [, stran 4)
» Vrata pecice do konca odprite.
» Preverite, ali je dovod plina odprt.

» Pritisnite in drzite pritisnjen regulator temperature (1).

NASVET

Ko vklopite hladno pecico, bo plamen morda visji. Plamen se mora sta-
bilizirati po 60 sekundah.

Plamen mora goreti po 5 — 10 sekundah.

» Regulatortemperature zavrtite v levo v polozaj med 1in 6 na temperaturnilestvici
ter hkrati vklopite gorilnik z vZigalnikom ali vZigalico.

» Regulator temperature znova drzite pritisnjen za 5 do 10 sekund.
v Gorilnik je vzgan.

» Zaprite vrata pecice.
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7.4 Nastavljanje temperature pecice

NASVET
* Nastavljena temperatura lahko od navedenih vrednosti odstopa za
do 20 °C.

* Ne glede na polozaj upravljalnega gumba se neposredno po vzigu
plamen gorilnika pecice vklopi z najvecjo izhodno modjo in nato
samodejno preklopi na najmanjso izhodno mo¢, ko je dosezena nas-
tavljena temperatura pecice.

+ Ce se petica ni ohladila od zadnje uporabe, se bo gorilnik morda
izklopil neposredno po vzigu. V tem primeru morate pihati
v odprtino gorilnika, da odstranite paro.

* Znova vzgite pecico, kot je bilo prej opisano.

» Zregulatorjem temperature (sl. 1, stran 4) nastavite Zeleno temperaturo:

Polozaj Temperaturav °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Ce plamen med delovanjem ugasne:
» Zavrtite regulator temperature v polozaj @
» Pocakajte eno minuto.

» Z/nova vzgite pecico.
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7.5 Vklop zara

OPOZORILO!
* Zara nikoli ne uporabljajte brez hrane.

s Zara ne uporabljajte dlje kot 15 minut. Zara ni dovoljeno uporabljati
kot pecico.

* Gorilnik je dovoljeno vzgati samo, ko so vrata pecice do konca
odprta.

* Med vziganjem gorilnika opazujte izpuste plina.

+ Ce plamen gorilnika nenamerno ugasne, izklopite pecico in poca-
kajte vsaj 1 minuto, preden znova vklopite gorilnik.

Elektronski vzig (sl. [}, stran 4)

OPOZORILO!
* Cesegorilnik ne vklopi z elektronskim vzigom, preverite napolnje-

nost plinske jeklenke.
* Ce naprava sploh ne deluje, zaprite plinski ventil in stopite v stik
s pooblas¢eno servisno sluzbo.
» Vrata pecice do konca odprite.
» Preverite, ali je dovod plina odprt.
» Pritisnite regulator temperature (1) in ga drzite pritisnjenega.
» Zavrtite regulator temperature v desno v polozaj (]
NASVET
Ko vklopite hladen Zar, bo plamen morda visji. Plamen se mora stabilizi-
rati po 60 sekundah.
Plamen mora goreti po 5 - 10 sekundah.
» Regulator temperature znova drzite pritisnjen za 5 do 10 sekund.
v Gorilnik se vzge z elektronskim vzigom.
» Zaprite vrata pecice.
Ce se gorilnik ne vzge:
» Zavrtite regulator temperature v polozaj @
» Pocakajte eno minuto.

» Znova vzgite pecico.
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Roéni vzig (sl. [, stran 4)
» Vrata pecice do konca odprite.
» Preverite, ali je dovod plina odprt.

» Pritisnite regulator temperature (1) in ga drzite pritisnjenega.

NASVET

Ko vklopite hladen Zar, bo plamen morda visji. Plamen se mora stabilizi-
rati po 60 sekundah.

Plamen mora goreti po 5 — 10 sekundah.

» Regulator temperature zavrtite v desno v poloZaj in hkrati vklopite gorilnik
z vZigalnikom ali vzigalico.

» Regulator temperature znova drzite pritisnjen za 5 do 10 sekund.
v Gorilnik je vzgan.

» Zaprite vrata pecice.

7.6 Vizualna kontrola plamena

Glede na vrsto uporabljenega plina mora plamen imeti naslednji videz:
* Propan (G31): Plamen z modrim notranjim plamenom in ¢istim obrisom.

* Butan (G30): Ob vklopu gorilnika ima plamen rahlo rumeno konico, ki pa pos-
tane bolj intenzivna, ko se gorilnik segreje.

7.7 Izklop pecice ali Zzara

» Zavrtite regulator temperature v polozaj @

NASVET
Ce pecice in hladilnika dlje ¢asa ne boste uporabljali:
Zaprite dovod plina v vozilu in ventil na plinski jeklenki.

7.8 Zamenjava osvetlitve
» |zklopite pecico.
» Odvijte stekleni pokrov osvetlitve.

» Odstranite halogensko sijalko iz okova in vstavite novo sijalko (G4, 5 W). Pritem
uporabite krpo, da nove sijalke ne boste poskodovali.
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8 Odpravljanje tezav

NASVET

Odpravljanje tezav

Da bo uporaba 12-V elektronskih naprav v pocitniski prikolici med
vOZnjo varna, je treba zagotoviti zadostno napajalno napetost iz vlec-
nega vozila. V nekaterih vozilih lahko sistem za uravnavanje energije aku-
mulatorja samodejno izklopi elektronske naprave, da zasciti akumulator.
Za vec informacij o tem se obrnite na proizvajalca vasega vozila.

Motnja

Pri delovanju na izmeni¢ni
tok:
Hladilnik ne deluje.

Pri delovanju na eno-
smerni tok:
Hladilnik ne deluje.

Pri delovanju na plin:
Hladilnik ne deluje.

Mozni vzrok
Varovalka v omrezju na izmenicni
tok je pokvarjena.

Vozilo ni priklju¢eno na napajanje
na izmenicni tok.

Grelni element na izmenicni tok
je pokvarjen.

Varovalka v omrezju na eno-
smerni tok je pokvarjena.

Varovalka v vozilu je pokvarjena.

Akumulator vozila je izpraznjen.

VZig ni vklopljen.

Grelni element na enosmerni tok
je pokvarjen.

Plinska jeklenka je prazna.
Plinski ventil je zaprt.

V napeljavi je zrak.

Predlagani ukrep za odpravo
napake

» Zamenjajte varovalko.

» Vozilo priklopite na napajanje na
izmenicni tok.

» Obrnite se na pooblasceno ser-
visno sluzbo.

Varovalko v releju je treba zamenjati.
» Obrnite se na pooblas¢eno ser-
visno sluzbo.

» Zamenijajte varovalko v vozilu.
(Glejte uporabniski priroénik za
svoje vozilo.)

» Preverite akumulator vozilain ga
napolnite.

» Vklopite vzig.

» Obrnite se na pooblas¢eno ser-
visno sluzbo.

» Zamenijajte plinsko jeklenko.

\

Odprite plinski ventil.

» Hladilnik izklopite in ga znova
vklopite. Po potrebi trikrat ali Stiri-
krat ponovite ta postopek.

» Vklopite stedilnik, ¢e je navoljo, in
postopek po potrebi ponovite
s hladilnikom.
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Motnja

V samodejnem nacinu
delovanja:

Hladilnik deluje na plin,
Ceprav je prikljuc¢en

v omrezje na izmenicéni
tok.

Hladilnik ne hladi dovolj
dobro.

Mozni vzrok

Omrezna napetost je prenizka.

Prezracevanje okoli agregata ni
zadostno.

Uparjalnik je zaledenel.

Nastavljena je previsoka tempe-
ratura.

Temperatura prostora je previ-
soka.

V hladilnik ste naenkrat dali pre-
veliko koli¢ino Zivil.

V hladilnik ste dali prevec toplih
Zivil naenkrat.

Hladilnik $e ne deluje dovolj
dolgo.

RMDT10.5(X)T

Predlagani ukrep za odpravo
napake

Hladilnik samodejno preklopi nazaj na
delovanje na izmeniéni tok, takoj ko je
na voljo zadostna omrezna napetost.

» Preverite, ali so prezracevalne
reSetke proste.

» Preverite, ali se vrata hladilnika pra-
vilno zapirajo. Poskrbite, da bo
tesnilo hladilnika dobro name-
$¢eno in ni poskodovano. Odta-
jajte hladilnik.

» Nastavite nizjo temperaturo.

» Zacasno odstranite prezracevalno
reSetko, da se lahko topel zrak hit-
reje odvaja.

» Odstranite nekatera Zivila.

» Odstranite topla Zivila in jih pred
shranjevanjem ohladite.

» Znova preverite temperaturo po
Stirih do petih urah.

8.1 Sporocila o motnjah delovanja in zvo¢ni signali

Na vse napake opozarjajo opozorilnisimbol, ID motnje in pisk. Piskanje traja 2 minuti
in se ponovi vsakih 30 minut, dokler napaka ni odpravljena.

Ce se pojavi ve¢ moten] v delovanju, prikazovalnik prikaze samo zadnjo motnjo.
Ostale motnje so prikazane, ko potrdite nazadnje prikazano motnjo.

Motnje v delovanju oznacujeta koda napake in opozorilni simbol (A ), ki se prikazeta

na sredini TFT-zaslona.
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Odpravljanje tezav

Sporocila o motnjah v delovanju tipa OPOZORILO

Vse motnje v delovanju tipa OPOZORILO se samodejno ponastavijo, ko je motnja

odpravljena.

Koda

WOT1

W05
W06

W11

il
O

W10
+ piskanje

Motnja

Pokvarjen senzor temperature
v hladilniku

Ni napajanja na izmenicni tok ali pa je
izmeni¢na napetost <190V

Napajanje na enosmerni tok ni pri-
kljuc¢eno

Prenapetost pri enosmernem toku
(>16V).

Nacin zaustavitve zaradi dolivanja
goriva: delovanje na plin je onemo-
goceno za 15 minut.

Vrata so odprta dlje kot 2 minuti.

Resitev

» Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

» Hladilnik prikljucite na napajanje na izme-
ni¢nitok ali izberite drug vir energije, npr.
plin ali enosmerni tok.

» Hiadilnik prikljucite na napajanje na eno-
smerni tok ali izberite drug vir energije,
npr. plin ali izmenicni tok.

» Zmanjsajte napajalno napetost na eno-
smerni tok.

» Pocakajte 15 minut ali preklopite v drug
nacin delovanja.

» Zaprite vrata.

Sporocila o motnjah v delovanju tipa NAPAKA

Vse motnje v delovanju tipa NAPAKA je treba ponastaviti ro¢no:

» Za 2 sekundi pritisnite upravljalni gumb.

v Oglasi se pisk.

v Napaka je bila ponastavljena.

Koda

EO3

EO7

Motnja

Ni povezave med mocnostnim
modulom in prikazovalnikom

Ni moci hlajenja v nacinu delovanja
na plin

Resitev

>

>

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Najprej preverite, Ce je naprava pos-
tavljena pod kotom in ga po potrebi prila-
godite.

Ponastavite napako.

Ce se tezava pojavi znova, pokli¢ite ser-
visno sluzbo.
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Koda Motnja Resitev
EO8 Ni moci hlajenja v nac¢inu delovanja ~ » Najprej preverite, Ce je naprava pos-
na izmenicni tok tavljena pod kotom in ga po potrebi prila-
godite.

» Ponastavite napako.

» Ceseterava pojavi znova, pokli¢ite ser-

visno sluzbo.
EO09 Ni moci hlajenja v nacinu delovanja ~ » Najprej preverite, Ce je naprava pos-
na enosmerni tok tavljena pod kotom in ga po potrebi prila-
godite.

» Ponastavite napako.

» Ce se tezava pojavi znova, poklicite ser-

visho sluzbo.
E12 Napaka pri preverjanju plinskega Delovanje na plin ni mogoce.
ventila » Ponastavite napako.

» Ce se tezava pojavi znova, pokli¢ite ser-
visno sluzbo.

E13 Notranja komunikacijska napaka Delovanje na plin ni mogoce.
» Ponastavite napako.

» Ceseterava pojavi znova, pokli¢ite ser-

visno sluzbo.
E14 V samostojnem nacinu delovanjana  » Vstavite nove baterije in nato ponastavite
plin: baterije v kompletu baterij so napako.
prazne.
E50 Blokada dovoda plina po 3 poskusih  Vzig ni mogoc.
vZiga »  Plinska jeklenka je prazna. Zamenjajte
plinsko jeklenko.
» Ponastavite napako.
EST Blokada dovoda plina, notranja Ponastavite napako.
napaka v mocnostnem modulu » Ce se tezava pojavi znova, poklicite ser-
visno sluzbo.
E52 Ozemljitveni kontakt, plinski ventil » Ponastavite napako.
» Ce se tezava pojavi znova, poklicite ser-
visno sluzbo.
E53 Ozemljitveni kontakt, vzigalna elek- ~ »  Ponastavite napako.
troda » Ce se tezava pojavi znova, poklicite ser-

visno sluzbo.
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RMDT10.5(X)T Ciééenje in vzdrzevanje
Vrata hladilnika/zamrzovalnika se ne zaprejo

NASVET
Ce se vrata vec ne zapirajo, je vratna kljuka blokirana na odprti strani.

» Odstranite oviro, ki blokira vratno kljuko, kot prikazuje sI. [, stran 9.

Vrata hladilnika/zamrzovalnika so se v celoti snela z naprave

POZOR! Nevarnost poskodb
Vrata se lahko v celoti snamejo z naprave, Ce ste zaporni zati¢ morda

spreminjali ali e se zvije.

» Vstavite vrata, kot prikazuje sl. m stran 10.

Cis¢enje in vzdrzevanje

OPOZORILO!
Pred vsakim Cisc¢enjem in servisiranjem hladilnik odklopite iz vira napaja-
nja.

POZOR! Nevarnost poskodb
Pred ciScenjem pocakajte, da se pecica ohladi.

OBVESTILO!

* Vroce povrsine se lahko poskodujejo, Ce pridejo v stik s hladno vodo
ali vlazno krpo.

* Na pecici ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov, izdelkov
na osnovi klora, grobih ali jeklenih gobic.

* Na povrsini naprave ne puscaijte kislih ali alkalnih snovi (na primer:
kisa, soli, limoninega soka).

* /ZapovrSine iz nerjavecega jekla in emajlirane dele: operite z milom
in vodo ali blagim detergentom, sperite in posusite. Uporabite Ciste
gobice in krpe.

* ZacisCenje steklenih vrat pecice ne uporabljajte grobih abrazivnih
materialov ali ostrih kovinskih strgal, saj se lahko zaradi njih steklo raz-
leti.

* ZacisCenje nikoli ne uporabljate grobih Cistilnih sredstev, za odstra-
njevanje ledu ali predmetov, primrznjenih na povrsino, pa ne upo-
rabljajte trdega oziroma ostrega orodja.
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» Hladilnik in pecico Cistite redno in ko se umaze. Za Cis¢enje uporabite vlazno
krpo.

» Pazite, da v tesnila ne bo kapljala voda. Elektronika se lahko poskoduje.

» Hladilnik in pecico po ¢is¢enju s krpo obrisite do suhega.

» Redno preverjajte kondenzacijski odtok.

Po potrebi o¢istite kondenzacijski odtok. Ce je zamasen, se kondenzat nabira na
dnu hladilnika.

» Poskrbite, da v prezracevalnih reSetkah v zunanji steni avtodoma oziroma poci-
tniske prikolice in v streSnem odzracevalniku kombinacije hladilnika in pecice ne
bo prahu in onesnazeval. Tako boste zagotovili, da se toplota, ki nastane med
delovanjem, lahko odvaja, hladilnik se ne bo poskodoval, mo¢ hlajenja pa ne bo
manjsa.

9.1 Ciséenje plinskega gorilnika hladilnika

OPOZORILO!
* Pred cis¢enjem pocakajte, da se gorilnik ohladi.

>

* Ne spreminjajte plinskih naprav.

NASVET
* Slab vzig oziroma ugasanje plamena pomeni, da je plinski gorilnik
umazan.

* Proizvajalec prav tako priporoca, da gorilnik ocistite, ¢e dlje ¢asa ni
bil v uporabi in vsaj enkrat letno.

o Ce uporabljate utekocinjeni naftni plin, se pogostost ¢is¢enja glede
na stopnjo umazanosti poveca na dvakrat oziroma Stirikrat letno.

Upostevaijte navodila, ki jih prikazuje si. [, stran 11.
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9.2 Vzdrzevanje

OPOZORILO!
Delo na plinskih in elektricnih aparatih smejo opravljati le pooblaséeni

tehniki.

» Plinsko napravo in priklju¢ene vode odpadnih plinov naj pred prvim zagonom in
nato vsaki dve leti pregleda pooblasceni strokovnjak, ki bo preveril, ali naprava
izpolnjuje nacionalne predpise glede varnosti.

» Vodite evidenco o morebitnih opravljenih servisnih pregledih.

10 Garancija

Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite
na svojega trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji drzavi
(glejte dometic.com/dealer).

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj
z izdelkom poslati naslednjo dokumentacijo:

* Kopijo racuna z datumom nakupa

* Razlog za reklamacijo ali opis napake

Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali neprofesionalna popravila varnostne
posledice in lahko razveljavijo garancijo.
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Odstranjevanje RMDT10.5(X)T

11 Odstranjevanje

OPOZORILO! Nevarnost pozara
* Hladilno sredstvo je zelo vnetljivo. Krogotoka hladilnega sredstva ne

smete odpirati ali poskodovati.
* |zolacija naprave vsebuje izolacijski plin (glejte tipsko tablico). Ne
poskodujte izolacije.

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka

Preden odstranite svoj izdelek:

e (Odstranite vrata.

* Police pustite vizdelku, da otroci ne bodo mogli zlesti van;.

Recikliranje embalaZznega materiala

.‘“ » Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkov,
- ¢e je to mogoce.

Recikliranje izdelkov z vgrajenimi baterijami, baterijami za ponovno pol-
njenje ali svetlobnimi viri
» Ceimaizdelekvgrajene baterije, baterije za ponovno polnjenje ali svetlobne
vire, jih pred odstranjevanjem ni treba odstraniti.

» Ko boste Zeleli izdelek dokonéno odstraniti, se o odstranjevanju v skladu
z veljavnimi predpisi pozanimajte pri lokalnem centru za zbiranje odpadkov

|
><> ali specializiranem prodajalcu.
» |zdelek je mogoce brezplaéno odstraniti.
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Tehni¢ni podatki

12  Tehnicni podatki
RMDT10.5T RMDT10.5XT

Priklju¢na napetost 230V~ /50 Hz

12V=
Prostornina
Bruto prostornina 1531 1771
Hladilnik 1241 1421
Zamrzovalnik 291 351
Skupna neto prostornina 1471 1711
Poraba moci 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Poraba elektri¢ne energije 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Poraba plina
Hladilnik 5809/24h
Pecica 80g/1h
Pecica z zarom 95g/1h
Klimatski razred SN

Mere VxS G
Standardni okvir

|zbirni okvir za poravnano
montazo

sl. m A, stran 12

sl. m B, stran 12

Teza

60,4 kg \ 62,7 kg

Pregled/certifikat

CE® ea

Za aktualno izjavo EU o skladnosti za svoj aparat glejte zadevno stran z izdelki
na spletnem mestu dometic.com ali se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte

zadnjo stran).
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Explicatia simbolurilor RMDT 10.5(X)T

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual al produsului pentru a va
asigura ca instalati, utilizati si intretineti corect produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate impreuna cu pro-

dusul.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti
de acord s respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia
prevazute si ih conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual al produsului, precum si in
conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate
duce la vatamarea personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest
manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si
actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre produs, vizitati dometic.com.

Cuprins
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Explicatia simbolurilor

PERICOL!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.
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D
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PRECAUTIE!
Instructiuni de siguranta: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube
materiale.

INDICATIE
Informatji complementare privind operarea produsului.

Instructiuni de siguranta

Informatii generale de siguranta

AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate
conduce la moarte sau vatamari grave.

Pericol de electrocutare

* Instalarea si demontarea frigiderului pot fi efectuate numai de
catre personal calificat.

* Nu puneti in functiune frigiderul daca prezinta deteriorari vizi-
bile.

» Acest frigider poate fi reparat doar de catre personal calificat.
Reparatiile necorespunzatoare pot duce la un pericol conside-
rabil sau la deteriorarea frigiderului.

+ 1n cazul in care cablul de alimentare al frigiderului este deterio-
rat, acesta trebuie inlocuit de catre producator, un reprezentant
de service sau de o persoana calificata, pentru a preveni afec-
tarea sigurantei.

« Cand amplasati frigiderul, asigurati-va ca cablul de alimentare
nu este prins sau deteriorat.

* Nu amplasati mai multe prize portabile sau surse de alimentare
portabile in partea din spate a frigiderului.

» Conectati dispozitivul la prize care asigura o conexiune adec-
vata, in special atunci cand dispozitivul trebuie sa fie impaman-
tat.
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Pericol de explozie

Nu pulverizati aerosoli in apropierea acestui frigider in timp ce
este in functiune.

Nu depozitati in frigider substante cu capacitate de explozie, ca
de exemplu spray-uri cu agent propulsor.

Nu deschideti niciodata unitatea absorbanta. Este sub presiune
ridicata si poate provoca raniri daca este deschisa.

Pericol pentru sanatate

Acest frigider poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani

si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte
daca acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la uti-
lizarea frigiderului in conditii de siguranta si inteleg riscurile pe
care le implica.

Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa
incarce si sa descarce frigiderul.

Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de
copii fara supraveghere.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu frigiderul.

Risc de blocare a copilului

Aveti grija ca sertarele sa fie montate si fixate astfel incat copiii
sa nu se poata bloca in frigider.

Inainte de a arunca frigiderul vechi:

— Demontati sertarele.

— Lasati rafturile in frigider astfel Incat copiii sa nu se poata
urca Tnauntru.

— Scoateti usile.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce
la vatamari minore sau moderate.

Pericol pentru sanatate

Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii frigiderului, tre-
buie sa fie fixat in conformitate cu instructiunile de instalare.
Nu obstructionati orificiile de aerisire, pe frigider si in incinta
acestuia sau in structura incorporata.

Nu folositi dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a acce-
lera procesul de dezghetare, altele in afara celor recomandate
de producator.



RMDT 10.5(X)T Instructiuni de siguranta

>

* Nu deschideti si nu deteriorati circuitul de agent frigorific sub
nicio circumstanta.

« Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul frigiderului decat
daca sunt recomandate de producator in acest scop.

Risc de vatamare

* Nu utilizati si nu depozitati materiale inflamabile in sau langa
acest frigider.

* Nu amplasati articole pe sau sprijinite de acest frigider.
+ Nu modificati acest frigider.

ATENTIE! Pericol de defectare

» Selectati functionarea cu alimentare c.c. numai daca motorul
vehiculului este in functiune si asigura o tensiune suficienta sis-
temului de iluminat sau daca utilizati un monitor de baterie.

+ Daca exista, pastrati scurgerea pentru condens curata in per-
manenta.

» Daca frigiderul dispune de grile de aerisire, nu folositi un aparat
de curatat de inalta presiune in apropierea grilei de aerisire in
timpul curatarii vehiculului.

« Frigiderul nu trebuie expus ploii.

Siguranta in exploatare

PERICOL! Nerespectarea acestor avertismente conduce la
moarte sau vatamari grave.

Pericol de electrocutare

* Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale.

+ Tnainte de a porni frigiderul, asigurati-v& c4 linia de alimentare si
stecarul sunt uscate.

PRECAUTIE! Nerespectarea acestor precautii poate conduce

la vatamari minore sau moderate.

Pericol pentru sanatate

» Asigurati-va ca produsele alimentare nu ating peretii din zona
de racire.

» Curatati periodic suprafetele care pot intra in contact cu produ-
sele alimentare si sistemele de drenaj accesibile.
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Depozitati carnea cruda si pestele crud in recipiente adecvate
n frigider, astfel incat sa nu fie in contact si sa nu poata picura
pe alte alimente.

Daca frigiderul este lasat gol pentru perioade lungi:

— Opriti frigiderul.

— Dezghetati frigiderul.

— Curatati si uscati frigiderul.

— Lasati usa deschisa pentru a preveni formarea mucegaiului
in frigider. Puneti usa frigiderului si usa congelatorului in
pozitia de iarna, daca acesta este disponibila.

Risc de vatamare

Nu introduceti degetele Tn balama.
Inchideti si blocati usa frigiderului inainte de a porni in cal&torie.

Sistemul de racire din spatele frigiderului se Tncinge in timpul
functionarii. Daca frigiderul este prevazut cu grile de aerisire,
protejati-va de contactul cu componente incinse atunci cand
scoateti grilele de aerisire.

Usa dispozitivului sau usa congelatorului se pot detasa complet
de dispozitiv, daca sunt folosite incorect. Inchideti usile Tmpin-
gand pana cand auziti un clic in partea de sus si in partea de
jos.

ATENTIE! Pericol de defectare

Nu va sprijiniti de usa deschisa a frigiderului.

Depozitati obiecte grele, cum ar fi sticle sau cutii, doar pe usa
frigiderului, in compartimentul pentru legume sau pe raftul infe-
rior.

Daca frigiderul dispune de o usa dubla si usa nu este blocata
corect pe partea opusa, impingeti pe partea respectiva in partea
de sus si in partea de jos, pana cand se blocheaza pe pozitie.
Pericol de supraincalzire!

Aveti In vedere ca, caldura formata in timpul functionarii sa
poata fi disipata suficient. Asigurati-va ca frigiderul este suficient
de departe de pereti si de alte obiecte, astfel incat aerul sa
poata circula.

Nu umpleti interiorul cu gheata sau lichid.

Protejati frigiderul si cablurile impotriva caldurii si umiditatii.

Nu scoateti niciodata stecherul din priza tindnd de cablu.
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INDICATIE

Daca sistemul de gestionare al bateriei vehiculului dvs. opreste
frigiderul pentru a proteja bateria, contactati producatorul vehi-
culului.

Pentru temperaturi ambiante de +15 °C pana la +25 °C, selec-
tati setarea de temperatura medie.

Daca usa nu este blocata corect pe partea opusa, impingeti pe
partea respectiva in partea de sus si in partea de jos, pana cand
se blocheaza pe pozitie.

Pentru a evita risipa de alimente, refinefi urmatoarele:

— Mentineti fluctuatia temperaturii cat mai scazuta posibil.
Deschideti frigiderul sau congelatorul doar atunci cand tre-
buie si pentru cat timp este necesar. Deschiderea usii pentru
perioade lungi de timp poate duce la o crestere semnificativa
a temperaturii in compartimentele frigiderului.

— Pastrati produsele alimentare in asa fel incat aerul sa poata
circula bine.

— Auveti grija sa introduceti in frigider doar articole care pot fi
racite la temperatura selectata.

— Depozitati diferite tipuri de alimente asa cum este indicat in
figuri.

— Daca temperatura poate fi reglata: Reglati temperatura in
conformitate cu cantitatea si tipul produselor alimentare.

— Alimentele pot absorbi sau elibera cu usurinta mirosul sau
gustul. Depozitati intotdeauna alimentele acoperite sau in
recipiente/caserole inchise.

23 Securitatea la exploatarea cu gaz

conduce la moarte sau vatamari grave.

g AVERTIZARE! Nerespectarea acestor avertismente poate

Pericol de explozie

Exploatati frigiderul numai la presiunea indicata pe placuta cu
date tehnice. Folositi numai controlere de presiune cu setare
fixa care respecta reglementarile nationale.

Exploatati frigiderul cu gaz in timpul conducerii numai daca pro-
ducatorul vehiculului permite functionarea sistemului de gaz in
timpul conducerii (consultati manualul vehiculului).

Consultati cerintele nationale pentru exploatarea frigiderului cu
gaz in timpul conducerii.
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* Nu exploataii niciodata dispozitivul cu gaz:
— in benzinarii
— 1n garaje
— pe bacuri
— 1n timpul transportarii rulotei sau autorulotei cu un vehicul de
transport sau vehicul de tractare

* Nu folositi niciodata o flacara deschisa pentru a verifica daca
frigiderul prezinta scurgeri.

+ 1n caz de miros de gaz:

— TInchideti robinetul de la alimentarea cu gaz si supapa bute-
liei.

— Deschideti toate geamurile si parasiti incaperea.

— Nu actionati niciun comutator electric.

— Stingeti toate flacarile deschise.

— Solicitati verificarea instalatiei de gaz unui atelier de specia-
litate.

* Nu depozitati niciodata buteliile de gaz lichefiat in locuri neae-
risite sau sub nivelul solului (bena de paméant in forma de pal-
nie).

* Protejatii sticlele cu gaz lichefiat de radiatia solara directa.

ATENTIE! Pericol de defectare

* Folositi doar GPL universal, nu gaz natural (consultati placuta

cu date tehnice).

INDICATIE

+ La altitudini de peste 1000 m pot surveni probleme de aprin-
dere. Treceti la 0 alta sursa de energie.

3 Accesorii

Denumire
Capac de iarna LS 300 pentru grila de aerisire

Kit ventilator optional REF-FANKIT

Observatie: Kitul de ventilator poate fi instalat doar in frigidere cu versiunea de
software 36 sau ulterioara (fig. F, pagina 3).
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Denumire

Acumulator optional R10-BP pentru functionare independenta cu gaz

Conector optional de ©@2,5/5,5 mm pentru functionare independenta cu gaz cu acu-
mulator de 9 V=

4 Domeniul de utilizare

Combina frigider-cuptor este adecvata pentru:
* instalare in rulote si autorulote

Frigiderul este adecvat exclusiv pentru:

* racirea si depozitarea alimentelor, precum si depozitarea alimentelor con-
gelate

Frigiderul nu este adecvat pentru:

* depozitarea medicamentelor

+ depozitarea substantelor corozive sau a substantelor care contin solventi
* congelarea rapida a alimentelor

Cuptorul este adecvat exclusiv pentru:
» gatirea, coacerea si prajirea alimentelor

Cuptorul nu este adecvat mai ales pentru:
» Tncalzire

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in con-
formitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatji necesare pentru instalarea si/sau utilizarea
corectd a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretine-
rea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si
o posibila defectare.

Producatorul nu Tsi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau dete-
riorare a produsului rezultate din:

+ Asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea
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+ Intretinerea sau utilizarea incorects a pieselor de schimb, altele decat pie-
sele de schimb originale furnizate de producator

» Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea produca-
torului

+ Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

5 Descriere tehnica

Dispozitivul este o0 combinatie de frigider si cuptor, care sunt fixate impreuna
cu suruburi. Frigiderul si cuptorul pot fi utilizate independent unul de celalalt.
Cuptorul foloseste alimentarea electrica si cu gaz a frigiderului si nu necesita
conexiune separata.

Frigiderul

Dispozitivul este un frigider cu absorbfje.

Frigiderul este proiectat pentru utilizare:
* cu o sursa de alimentare c.c. (12 V)
* cu o sursa de alimentare c.a.

* cu gaz lichefiat (propan sau butan)

Frigiderul are un mod de functionare automat care selecteaza cel mai eco-
nomic tip de energie conectat. Unitatea de racire functioneaza silentios.
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Cuptorul
Dispozitivul este un cuptor cu gaz cu funciie de gratar, fabricat din otel inoxi-
dabil.

INDICATIE
Cuptorul foloseste conexiunea de gaz a frigiderului si nu necesita
conexiune separata.

Alimentele pot fi gatite sau coapte in cuptor la temperaturi de 130 - 230 °C.
Functia de gratar poate fi activata pentru a incalzi uniform alimentele. Grata-
rul si cuptorul nu pot fi folosite n acelasi timp.

Gazul poate fi aprins electronic.

51 Elemente de comanda si afigare ale frigiderului

Afisajul TFT dispune de urmatoarele elemente de operare si afisare
(fig. [l 1, pagina 3):

Simbol Denumire
w_amllll 3K Indicator capacitate de racire
> Functionare cu alimentare c.a.
Functionare cu alimentare c.c.
A Functionare cu gaz
AUTO Modul automat:

in modul automat, frigiderul selecteaza automat cel mai econo-
mic mod de functionare, conform urmatoarei prioritati:

* Alimentare c.a.

* Alimentare c.c.

« Gaz

— Baterie:

Simbolul se aprinde cand sunt introdusi acumulatori (optional)
si dispozitivul este in modul independent cu gaz.

%Q Ventilator (optional):
Simbolul se aprinde cand functia de ventilator este activata.
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Simbol
(]

T

0

RMDT 10.5(X)T

Denumire

Incélzitor de cadru:

Simbolul se aprinde cand incalzitorul de cadru este pornit.
Incalzitorul de cadru al compartimentului de gheata reduce
condensul.

Simbolul se aprinde cand frigiderul este conectat la magistrala
Cl.

Estomparea afigajului TFT

Dupa 30 de secunde, luminozitatea afisajului este redusa la
nivelul setat.

Semnal sonor dezactivat:

* Mesajele de eroare si avertismentele nu sunt semnalate
acustic.

» Usa lasata deschisa pentru o perioada indelungata este
semnalata acustic.

Semnal sonor activat:

Mesajele de eroare, avertismentele si usa lasata deschisa sunt
semnalate acustic.

Confirmati selectia si reveniti la meniul principal

5.2 Elemente de comanda ale cuptorului

Nr.in
fig. Fl, pagina 4
1

4*
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Simbol Denumire

Buton de aprindere electronica si comanda
pentru cuptor

Mod cuptor

N
|
(e}

Pozitia zero (gaz oprit)

Mod gratar (*optional)

EC



RMDT 10.5(X)T Folosirea frigiderului
6 Folosirea frigiderului

INDICATIE

+ Tnainte de a porni frigiderul pentru prima data, curétati-l in inte-
rior si in exterior cu o carpa umeda, din motive de igiena.

» Lafolosirea frigiderului pentru prima data, poate exista un usor
miros, care va disparea dupa cateva ore. Aerisiti bine spatiul
de locuit.

» Parcati vehiculul pe un teren plan, in special cand pornifj si
umpleti frigiderul Thainte de a porni in calatorie.

» Performantele de racire pot fi influentate de:

— temperatura ambianta (de ex., cand vehiculul este expus
luminii directe a soarelui)

— cantitatea de alimente care trebuie racite

— cat de des deschideti usa

6.1 Sfaturi pentru utilizarea optima a frigiderului

* Nu depozitati produse in frigider in primele 12 ore de functionare.

» Protejati interiorul vehiculului impotriva incalzirii excesive (de ex., paraso-
lare la geamuri, aer conditionat).

* Protejati frigiderul de lumina directa a soarelui (de ex., parasolare la gea-
muri).

6.2 Functionarea la temperaturi exterioare scazute

ATENTIE!
In modul de functionare c.a. si de functionare c.c., instalati

ambele capace de iarna. in modul cu gaz sau modul automat,
instalati numai capacul de iarna inferior. Acest lucru previne acu-
mularea caldurii si vaporii de la frigider pot fi extrasi corespunza-
tor.

INDICATIE

Aerul rece poate limita performantele unitatii de racire. Atasati
capacele de iarna daca va confruntati cu o capacitate de racire
redusa la temperaturi ambiante scazute.

» Instalati capacele de iarna LS 300 (accesorii) dupa cum este indicat in
fig. 1, pagina 4.
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6.3 Functionarea la temperaturi ambiante ridicate

La temperaturi ambiante ridicate, in combinatie cu niveluri de umiditate ridi-
cate, se poate forma condens pe cadrul compartimentului de gheata. Com-
partimentul de gheata este prevazut cu un incalzitor de cadru, pentru a
reduce condensul pe cadrul compartimentului de racire.

Tncalzitorul de cadru este pornit continuu Tn urmatoarele moduri de functio-
nare:

« functionare c.a.
+ functionare c.c. (cand motorul vehiculului este in functiune)

La functionarea cu gaz, cadrul de incalzire poate fi pornit manual.

6.4 Pornirea frigiderului
» Apasati butonul de comanda timp de 2 secunde

v Frigiderul porneste cu ultimele setari selectate.

6.5 Oprirea frigiderului
» Apasati butonul de comanda timp de 4 secunde

v Se aude un semnal sonor si frigiderul se opreste.

6.6 Exploatarea frigiderului

Navigare in meniu: fig. Fl, pagina 5
» Apasati butonul de comanda pentru a activa afisajul TFT.
Meniul principal este impariit pe trei randuri:

Meniu principal Meniu detalii

Meniu capacitate de racire
$_amllll % P

oo Meniu mod de functionare

O 5[] Ol <~ Meniu setari
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» Rotiti butonul de comanda pentru a selecta meniul detaliat dorit.

» Apasati butonul de comanda pentru a deschide meniul detaliat selectat.
» Rotiti butonul de comanda pentru a naviga in meniul detaliat.

v Setarile selectate sunt afigate cu albastru.

» Apasati butonul de comanda pentru alege setarea selectata.

» Confirmati selectia cu <.

6.7 Mod oprire rezervor

AVERTIZARE!
Opriti frigiderul sau selectati un alt mod de functionare daca rea-

limentarea dureaza mai mult de 15 minute.

Daca contactul vehiculului este luat, frigiderul va trece la modul de oprire
rezervor, din motive de sigurantd. Acest lucru blocheaza functionarea cu gaz
timp de 15 minute. Dupa aceea, frigiderul trece automat la modul obignuit,
automat.

In modul oprire rezervor este afisat simbolul Eh]

6.8 Functionare independenta cu gaz (accesoriu)

AVERTIZARE!
In modul independent cu gaz, frigiderul trebuie oprit manual in

timpul realimentarii.

INDICATIE

* Cand nu este conectata o sursa de alimentare c.a. sau c.c.,
bateriile se consuma chiar si cand frigiderul este oprit.

» Scoateti bateriile cand frigiderul nu este in uz (risc de scur-
geri).

» Daca producatorul vehiculului dvs. a instalat conectorul de
@2,5/5,5 mm, solicitati producatorului informatii despre punc-
tul de conexiune pentru acumulatorul de 9 V=.

Pentru modul independent cu gaz, trebuie instalati acumulatorii optionali sau

trebuie conectat conectorul optional de @2,5/5,5 mm la un acumulator de
9 V=. Astfel, conectarea la alimentare c.a. sau c.c. nu mai este necesara.
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Cand folositi 12 baterii (tip AA), frigiderul poate fi exploatat in modul indepen-
dent cu gaz timp de 2 pana la 3 zile.

Retineti urmatoarele functji speciale pentru modul independent cu gaz:

* Lumina interioara a frigiderului raméne stinsa.

» Afisajul se stinge la 2 secunde dupa ultima activitate.

+ Afisajul se aprinde pentru scurt timp la fiecare 15 secunde. Acest lucru
indica faptul ca frigiderul este pornit.

» Daca exista un mesaj de eroare in asteptare, afisajul se aprinde perma-
nent.

Modul independent cu gaz este indicat prin simbolurile () si ED.

Bateriile acumulatorilor trebuie inlocuite cand este afisata eroarea ,E14”.

6.9 Functionare cu ventilator (optional)
Pentru functionarea cu ventilator, trebuie sa fie instalat ventilatorul optional.

La pornirea dispgzitivului, ventilatorul este pornit pentru o perioada scurta
(test functional). In timpul functionarii dispozitivului, ventilatorul porneste
doar:

+ Cand temperatura ambianta este peste 32 °C.
» Cand temperatura de racire setata nu este atinsa in decurs de 2 ore.
+ Cand este activata functia de ventilator.

INDICATIE
In starea de livrare, functia de ventilator este activata.

Functionarea ventilatorului este indicata prin simbolul °.

6.10 Setarea capacitatii de racire
INDICATIE
Pentru temperaturi ambiante de +15 °C pana la +25 °C, selectati
capacitatea de racire medie.

» Selectati nivelul de temperatura dorit din meniul de capacitate de racire.
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6.11 Utilizarea usii frigiderului/usii compartimentului de
gheata

PRECAUTIE! Risc de vatamare
» Usa dispozitivului sau uga compartimentului cu gheata se pot

detasa complet de dispozitiv, daca sunt folosite incorect.
Nu va sprijini{i de usa deschisa a frigiderului.

INDICATIE

Daca usa nu este blocata corect pe partea opusa, impingeti cu
atentia in partea de sus si de jos a usii pe partea respectiva pana
cand se blocheaza pe pozitie.

inchiderea si blocarea usa frigiderului/ugii compartimentului de gheata

» Inchideti usa impingand pana cand auziti un clic clar in partea de sus si
in partea de jos.

v Usa este acum inchisa si blocata.

6.12 Note cu privire la depozitarea alimentelor

ﬁ PRECAUTIE! Pericol pentru sanatate

Verificati daca puterea de racire a frigiderului corespunde ali-
mentelor pe care dorifi sa le racitj.

Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate duce la
o crestere semnificativa a temperaturii in compartimentele fri-
giderului.

Depozitati carnea cruda si pestele crud in recipiente adecvate
in frigider, astfel incat sa nu fie in contact sau sa picure pe alte
alimente.

Depozitarea alimentelor este permisa numai in ambalaje origi-
nale sau in recipiente adecvate.

Compartimentul de gheata este adecvat pentru prepararea
cuburilor de gheata sau pentru pastrarea alimentelor conge-
late. Nu este adecvat congelarii alimentelor care nu au fost
congelate anterior.

Daca frigiderul este expus unei temperaturi a incaperii sub
+10 °C pentru o perioada prelungita, nu poate fi garantata o
temperatura uniforma a compartimentului de gheata. Acest
lucru poate duce la o crestere a temperaturii in compartimentul
de gheata, iar produsele depozitate s-ar putea decongela.
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ATENTIE!

» Greutatea maxima per raft de usa este de 6 kg. Greutatea
maxima pentru intrega usa este de 7,5 kg.

» Depozitati obiecte grele, cum ar fi sticle sau cutii, doar pe usa
frigiderului, in compartimentul inferior sau pe raftul inferior.

* Nu pastrati bauturi carbogazoase in compartimentul de
gheata.

» Depozitati alimentele dupa cum este indicat (fig. [fll, pagina 3).
Folosirea bazei VG fresh
ATENTIE!
Capacitatea maxima de incarcare a bazei VG fresh este de
5,5 kg.

Folosind glisorul bazei VG fresh, umiditatea din compartimentul pentru
legume de dedesubt poate fi reglata:

Bunuri de racit Umiditate optima Pozitia glisorului
Legume & Ridicata 500 » Inchidei glisorul.
Fructe 6 Scazuta 5 » Deschideti glisorul.

6.13 Pozitionarea rafturilor

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului

Toate rafturile sunt fixate pe pozitie, pentru a impiedica urcarea in
frigider a copiilor.

» Scoateti rafturile numai in scopul curatarii.

* Montati la loc rafturile si blocati-le pe pozitie.

» Scoateti raftul dupa cum este indicat (fig. [, pagin 6).

» Reasamblatj raftul in ordine inversa.

Pozitionarea raftului inclinat pentru sticle de vin

ATENTIE!
In timpul condusului, raftul in pozitie inclinata trebuie sa fie gol.

» Schimbatj pozitia raftului dupa cum este indicat (fig. [, pagina 6).
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Scoaterea si introducerea bazei VG fresh

» Procedati conform indicatiilor (fig. [}, pagina 7).

6.14 Dezghetarea frigiderului

ATENTIE!
Nu folositi unelte mecanice sau un uscator de par pentru a inde-
parta gheata sau a disloca articolele congelate.

INDICATIE

Tn timp, se formeaza chiciura pe aripioarele de ricire din interiorul
frigiderului. Daca acest strat de chiciura este de aproximativ3 mm
grosime, ar trebui sa dezghetati frigiderul.

» Procedati conform indicatiilor (fig. B}, pagina 8).

6.15 Amplasarea usii frigiderului in pozitia de iarna
PRECAUTIE!
Pozitia de iarna nu trebuie folosita in timpul conducerii.

Puneti usa frigiderului si usa compartimentului de gheata in pozitia de iarna,
daca nu veti folosi dispozitivul o perioada mai lunga. Acest lucru previne for-
marea mucegaiului.

» Dezghetati frigiderul (capitolul ,Dezghetarea frigiderului” la pagina 621).

» In partea de sus si de jos a usii, in zona mecanismului de blocare, trageti
complet carligul (fig. i}, pagina 9).

» Impingeti usa frigiderului.

v Stiftul care iese in afara se fixeaza in céarlig.

Deschideti usa in modul de iarna dupa cum urmeaza:
» Trageti usa spre dvs.

» Impingeti induntru carligele care ies in afara din partea de sus si de jos a
usii.
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7 Utilizarea cuptorului
AVERTIZARE! Risc de asfixiere
In special, cuptorul nu trebuie folosit pentru incalzire.

AVERTIZARE!
» Utilizarea aparatului de gatit cu gaz duce la acumularea de

622

caldura si umezeala in zona in care este folosit.

Asigurati-va ca zona este bine aerisita:

— Lasaiti orificiile de aerisire naturala deschise sau asigurati
un dispozitiv de ventilare mecanica (cum ar fi o hota cu
extractie).

— Utilizarea intensiva si pentru perioade prelungite a dispozi-
tivului poate face necesara aerisirea suplimentara, de
exemplu prin deschiderea unei ferestre sau utilizarea unui
sistem de aerisire mai eficient, cum ar fi actionarea dispo-
zitivului de ventilare mecanica la un nivel de putere mai
mare.

— Aerisirea insuficienta poate constitui un pericol pentru utili-
zator, cu risc de vatamare.

Nu folositi cuptorul la nivelul cel mai ridicat de putere mai mult

de 2 ore.

Nu Iasati dispozitivul nesupravegheat atunci cand este in func-

fiune.

Tn timpul utilizarii si imediat dupa, unele elemente accesibile

pot fi foarte fierbinti. Nu le atingeti si nu Iasati copiii sa se apro-

pie de dispozitiv.

Asigurati-va ca toate butoanele de comanda sunt la pozitia

zero dupé ce ati gétit. inchideti supapa principala a conductei

de gaz dupa utilizare.
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PRECAUTIE!
* Unele componente ale cuptorului devin foarte fierbinti in timpul

utilizarii. Protejati-va pe dvs. si, in special, copii de contactul cu
componente incinse.
* Aprindeti cuptorul numai atunci cand usa cuptorului este com-
plet deschisa.
» Pozitionati alimentele care vor fi gatite, raftul cuptorului si tava
pentru scurgeri in asa fel incat sa nu intre in contact cu flacara.
* Folositi manusi de protectie cand manevrati componentele
fierbinti.
* Daca se sparge geamul usii cuptorului:
— Opriti imediat toate arzatoarele.
— Nu atingeti suprafata aparatului.
— Nu folositi aparatul.

INDICATIE

* Asigurati aerisire suplimentara atunci cand coacetj, de exem-
plu, prin deschiderea ferestrei.

* Nu folositi cuptorul pentru a incalzi interiorul vehiculului.

71 Introducerea raftului cuptorului
» Deschideti complet usa cuptorului.

» Introduceti raftul cuptorului astfel incat sa se sprijine pe consolele din
stanga si din dreapta montate pe lateralele cuptorului.

7.2 inainte de prima utilizare
» Curatati raftul si tava de coacere cu un agent de curatare standard.
» Porniti cuptorul gol timp de 30 de minute la cea mai inaltd temperatura.

» Porniti gratarul (optional) gol timp de 15 — 20 de minute la cea mai Tnalta
temperatura.

» Dupa aceea, opriti cuptorul si lasati-I oprit timp de cel putin 1 minut inainte
de a-l aprinde din nou.
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7.3 Pornirea cuptorului

AVERTIZARE!
» Arzatorul poate fi aprins numai cand usa cuptorului este com-

plet deschisa.

» Supravegheati orificiile de iesire a gazului in timp ce aprindeti
arzatorul.

» Daca flacara arzatorului se stinge accidental, opriti cuptorul si
asteptati cel putin 1 minut Thainte de a reaprinde arzatorul.

Aprindere electronici (fig. [, pagina 4)

AVERTIZARE!
» Daca arzatorul nu se aprinde electronic, verificati daca butelia

de gaz este umpluta.
« Daca dispozitivul nu functioneaza deloc, opriti robinetul de gaz
si contactati un serviciu pentru clienti autorizat.
» Deschideti complet usa cuptorului.
» Asigurati-va ca alimentarea cu gaz este pornita.
» Apasati si mentineti apasat regulatorul de temperatura (1).

» Rotiti regulatorul de temperatura spre stanga pana la o pozitie intre 1si6
pe scara de temperatura.

INDICATIE

Cand porniti cuptorul din stare rece, este posibil ca flacara sa se
ridice putin. Flacara ar trebui sa se stabilizeze dupa 60 de
secunde.

De obicei, flacara ar trebui sa ramana aprinsa dupa 5 — 10
secunde.

» Apasati si mentineti apasat regulatorul de temperatura timp de inca
5 —10 secunde.
v Aprinzatorul se aprinde electronic.

» Rotiti regulatorul de temperatura la pozitia necesara (consultafi capitolul
.Setarea temperaturii cuptorului” la pagina 626).

» Inchideti usa cuptorului.
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Daca Arzatorul nu se aprinde:
» Rotiti regulatorul de temperatura la pozitia @
» Asteptati un minut.

» Aprindeti din nou cuptorul.

Aprindere manuali (fig. [f}, pagina 4)

» Deschideti complet usa cuptorului.

» Asigurati-va ca alimentarea cu gaz este pornita.

» Apasatli si mentineti apasat regulatorul de temperatura (1).
INDICATIE
Cand porniti cuptorul din stare rece, este posibil ca flacara sa se
ridice putin. Flacara ar trebui sa se stabilizeze dupa 60 de
secunde.

De obicei, flacara ar trebui sa ramana aprinsa dupa 5 — 10
secunde.

» Rotiti regulatorul de temperatura spre stanga pana la o pozitie intre 1si6
pe scara de temperatura si, simultan, aprindeti arzatorul cu o bricheta sau
un chibrit.

» Apasati si mentineti apasat regulatorul de temperatura timp de inca
5 —10 secunde.

v Aprinzatorul se aprinde.

» Inchideti usa cuptorului.
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74 Setarea temperaturii cuptorului

INDICATIE

» Setati tem
(flg' 11

Temperatura setata poate devia de la valorile mentionate mai
jos cu pana la £20 °C.

Imediat dupa aprinderea in orice pozitie a butonului de
comanda, flacara arzatorului cuptorului este pornita la puterea
maxima, apoi revine automat la puterea minima, imediat ce
temperatura setata a cuptorului este atinsa.

In cazul in care cuptorul nu s-a racit dup4 utilizarea anterioar3,
este posibil ca arzatorul sa se stinga imediat dupa aprindere.
In aceasta situatj, suflati in orificiile arzatorului pentru a elimina
aburul.

Aprindeti din nou cuptorul, dupa cum a fost descris anterior.

peratura necesara folosind regulatorul de temperatura
pagina 4):

Pozitie Temperatura in °C

@ —

1

O o~ ODN

Daca flacara

130
150
170
190
210
230

se stinge 1n timpul functionarii:

» Rotiti regulatorul de temperatur la pozitia ©).

» Asteptati un minut.

» Aprindeti din nou cuptorul.
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7.5 Pornirea gratarului

AVERTIZARE!
* Nu folositi niciodata gratarul fara alimente sub gratar.

* Nu folositi gratarul mai mult de 15 minute. Gratarul nu poate fi
folosit drept cuptor.

» Arzatorul poate fi aprins numai cand usa cuptorului este com-
plet deschisa.

» Supravegheati orificiile de iesire a gazului in timp ce aprindeti
arzatorul.

» Daca flacara arzatorului se stinge accidental, opriti cuptorul si
asteptati cel putin 1 minut ihainte de a reaprinde arzatorul.

Aprindere electronici (fig. [, pagina 4)

AVERTIZARE!
» Daca arzatorul nu se aprinde electronic, verificati daca butelia

de gaz este umpluta.
» Daca dispozitivul nu functioneaza deloc, opriti robinetul de gaz
si contactati un serviciu pentru clienti autorizat.
» Deschideti complet usa cuptorului.
» Asigurati-va ca alimentarea cu gaz este pornita.
» Apasati regulatorul de temperatura (1) si {ineti-l apasat.
» Rotiti regulatorul de temperatura spre dreapta la pozitia ).
INDICATIE
Cand porniti gratarul din stare rece, este posibil ca flacara sa se
ridice putin. Flacara ar trebui sa se stabilizeze dupa 60 de
secunde.

De obicei, flacara ar trebui sa ramana aprinsa dupa 5 — 10
secunde.

» Apasati si mentineti apasat regulatorul de temperatura timp de inca
5 —10 secunde.

v Aprinzatorul se aprinde electronic.

» Inchideti usa cuptorului.

Daca Arzatorul nu se aprinde:

» Rotiti regulatorul de temperatura la pozitia @
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» Asteptati un minut.

» Aprindeti din nou cuptorul.

Aprindere manuali (fig. [f}, pagina 4)

» Deschideti complet usa cuptorului.

» Asigurati-va ca alimentarea cu gaz este pornita.

» Apasati regulatorul de temperatura (1) si tineti-l apasat.
INDICATIE
Cand porniti gratarul din stare rece, este posibil ca flacara sa se
ridice putin. Flacara ar trebui sa se stabilizeze dupa 60 de
secunde.

De obicei, flacara ar trebui sa ramana aprinsa dupa 5 — 10
secunde.

» Rotiti regulatorul de temperatura spre dreapta pana la pozitia |=] si, simul-
tan, aprindeti arzatorul cu o bricheta sau un chibrit.

» Apasati si mentineti apasat regulatorul de temperatura timp de inca
5 —10 secunde.

v Aprinzatorul se aprinde.

» Inchideti usa cuptorului.

7.6 Inspectarea vizuala a flacarii

Tn functie de tipul de gaz folosit, flacéra ar trebui s& arate dupd cum urmeaza:
» Propan (G31): Flacara cu interior albastru si contur clar.

» Butan (G30): Flacara cu varfuri putin galbene atunci cand aprindeti arza-
torul, care devin mai intense pe masura ce arzatorul se incinge.

7.7 Oprirea cuptorului sau a gratarului

» Rotifi regulatorul de temperatura la pozitia ©.

INDICATIE

Daca nu folositi cuptorul si frigiderul pentru o perioada prelungita
de timp:

Opriti alimentarea cu gaz din vehicul si robinetul catre butelia de
gaz.
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7.8
» Opriti cuptorul.

Schimbarea becului

» Desurubati capacul din sticla al becului.

Remedierea problemelor

» Scoateti becul cu halogen din soclu si introduceti becul nou (G4, 5 W).
Folositi o carpa cand faceti acest lucru, pentru a evita deteriorarea becu-

lui.

8 Remedierea problemelor

INDICATIE
Pentru a exploata in siguranta unitati de consum de 12 V in rulota
in timpul conducerii, trebuie sa va asigurati ca vehiculul tractor

asigura o tensiune suficienta. La unele vehicule, sistemul de ges-
tionare a bateriei ar putea opri automat unitatile de consum pentru
a proteja bateria. Solicitati mai multe informatii din partea produ-
catorului vehiculului dvs.

Avarie

Cu functionare c.a.:
Frigiderul nu functio-
neaza.

Cu functionare c.c.:
Frigiderul nu functio-
neaza.

Cauza posibila

Siguranta din sursa de ali-
mentare c.a. este defecta.

Vehiculul nu este conectat la
sursa de alimentare c.a.

Elementul de incalzire c.a.
este defect.

Siguranta din sursa c.c. este
defecta.

Siguranta autovehiculului este
arsa.

Bateria vehiculului este des-
carcata.

Contactul nu este pus.

Elementul de incalzire c.c.
este defect.

Propunere de rezolvare

>

) 2

>

Tnlocuiti siguranta.

Conectati vehiculul la sursa de
alimentare c.a.

Contactati un serviciu pentru
clienti autorizat.

Siguranta de pe releu trebuie inlo-
Cuita.

>

>

Contactati un serviciu pentru
clienti autorizat.

Tnlocuiti siguranta vehiculului.
(Consultati manualul de utili-
zare al vehiculului dvs.)

Testati bateria si incarcati-o.
Puneti contactul.

Contactati un serviciu pentru
clienti autorizat.
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Avarie

Cu functionare cu gaz:
Frigiderul nu functio-
neaza.

n modul automat:
Frigiderul functioneaza
cu gaz, desi este

conectat la reteaua c.a.

Frigiderul nu este
raceste corespunzator.

630

Cauza posibila
Butelia de gaz este goala.
Robinetul de gaz este inchis.

Exista aer in conducta de ali-
mentare.

Tensiunea de retea este prea
scazuta.

Aerisirea din jurul unitatii de
racire nu este suficienta.

Vaporizatorul este inghetat.

Temperatura este setata prea
ridicat.

Temperatura ambianta este
prea ridicata.

Au fost puse prea multe ali-
mente concomitent in frigider.

Au fost puse prea multe ali-
mente calde concomitent in
frigider.

Frigiderul nu a functionat
foarte mult timp.

RMDT 10.5(X)T

Propunere de rezolvare

>
>
>

Schimbati butelia de gaz.
Deschideti robinetul.

Obpriti si reporniti frigiderul.
Repetati procedura de trei sau
patru ori daca este necesar.
Daca este disponibil, porniti
aragazul si repetati procesul
pentru frigider, daca este nece-
sar.

Frigiderul schimba automat la
sursa de alimentare c.a. imediat ce
tensiunea de retea este din nou
suficienta.

>

>

Asigurati-va ca grila de aerisire
nu este obstructionata.

Verificati daca usa frigiderului
se inchide corespunzator. Asi-
gurati-va ca garnitura frigideru-
lui se potriveste corect si nu
este deteriorata. Dezghetati fri-
giderul.

Setati o temperatura mai sca-
zuta.

Scoateti grila de aerisire pentru
un timp, astfel incat aerul cald
sa poata fi evacuat mai repede.

Scoateti un articol alimentar.

Scoateti alimentele calde si
|asati-le sa se raceasca nainte
de a le pune la loc.

Verificati din nou temperatura
dupa patru sau cinci ore.
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8.1 Mesaje de defectiune si tonuri de semnalizare

Toate defectiunile sunt indicate cu un simbol de avertizare, un ID de defect
si un semnal sonor. Semnalul sonor dureaza 2 minute si se repeta la fiecare
30 de minute pana cand eroarea a fost remediata.

Daca apar mai multe defectiuni, afisajul indica ultima defectiune. Defectiunile
anterioare sunt afisate dupa ce a fost confirmata ultima defectiune.

Defectiunile sunt indicate printr-un cod de defect cu un simbol de avertizare
(A) Tn mijlocul afigajului TFT.
Mesaje de defectiune tip AVERTIZARE

Toate defectiunile de tip AVERTIZARE sunt resetate automat atunci cand-
defectiunea a fost remediata.

Cod Avarie Solutie
W01 Senzor de temperatura defect in  » Contactati un serviciu pentru clienti
compartimentul frigiderului autorizat.
W05 Alimentarea c.a. nu este conec- » Conectati frigiderul la c.a. sau alegeti
tata sau tensiunea c.a. este mai un alt tip de energie, de ex., gaz sau
mica de 190 V c.c.
W06 Alimentarea c.c. nu este conec-  » Conectati frigiderul la c.c. sau alegeti
tata un alt tip de energie, de ex., gaz sau
c.a.
W11 Supratensiune c.c. (>16 V). » Reduceti tensiunea de alimentare c.c.
Mod oprire rezervor: Functiona-  » Asteptati 15 minute sau comutati la alt
Elil rea cu gaz este blocata timp de mod de functionare.
15 minute.
E:l Usa este deschisd de maimultde » Inchideti usa.
2 minute.
W10
+ semnal
sonor

Mesaje de defectiune tip EROARE

Toate defectiunile de tip EROARE trebuie resetate manual:
» Apasati butonul de comanda timp de 2 secunde.

v Se aude un semnal sonor.

v Eroarea a fost resetata.
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Cod
E03

EO7

EO08

E09

E12

E13

E14

E50

E51

Avarie

Nu exista conexiune intre modu-
lul de alimentare si afisaj

Nu exista capacitate de racire in
modul cu gaz

Nu exista capacitate de racire in
modul c.a.

Nu exista capacitate de racire in
modul c.c.

Eroare de verificare a robinetului
de gaz

Eroare de comunicare interna

n modul independent cu gaz:
Nivelul de incarcare al acumula-
torilor este prea scazut

Blocarea gazului dupa 3 incercari
de aprindere

Blocarea gazului, eroare interna
in modulul de alimentare

RMDT 10.5(X)T

Solutie

» Contactati un serviciu pentru clienti
autorizat.

» Verificati daca dispozitivul este incli-
nat si reglati-I, daca este necesar.

» Resetati eroarea.

» Contactati serviciul pentru clienti daca
aceasta eroare apare din nou.

» Verificati daca dispozitivul este incli-
nat si reglati-l, daca este necesar.

» Resetatii eroarea.

» Contactati serviciul pentru clienti daca
aceasta eroare apare din nou.

» Verificati daca dispozitivul este incli-
nat si reglati-l, daca este necesar.

» Resetati eroarea.

» Contactati serviciul pentru clienti daca
aceasta eroare apare din nou.

Functionarea cu gaz nu este posibila.

» Resetati eroarea.

» Contactati serviciul pentru clienti daca
aceasta eroare apare din nou.

Functionarea cu gaz nu este posibila.
» Resetati eroarea.

» Contactati serviciul pentru clienti daca
aceasta eroare apare din nou.

» Introduceti baterii noi, apoi resetati
eroarea.

Aprinderea nu este posibila.
» Butelia de gaz este goala. Schimbati
butelia de gaz.

» Resetati eroarea.
Resetati eroarea.

» Contactati serviciul pentru clienti daca
aceasta eroare apare din nou.



RMDT 10.5(X)T Curatarea si intretinerea

Cod Avarie Solutie

E52 Contact la masa, robinetul de gaz » Resetati eroarea.

» Contactati serviciul pentru clienti daca
aceasta eroare apare din nou.

E53 Contact la masa, electrod de » Resetati eroarea.

aprindere » Contactati serviciul pentru clienti daca

aceasta eroare apare din nou.

Usa frigiderului/usa compartimentului de gheata nu se inchide
INDICATIE
Daca usa nu se mai inchide, manerul este blocat in pozitia des-
chis.

» Eliminati blocarea manerului dupa cum este indicat (fig. [, pagina 9).

Usa frigiderului/compartimentului de gheata s-a detagsat complet de
dispozitiv

PRECAUTIE! Risc de vatamare
Usa se poate detasa complet de dispozitiv daca stiftul de blocare
a fost modificat sau este rasucit.

» Introduceti usa dupa cum este indicat (fig. (B, pagin& 10).
Curatarea si intretinerea

energie inainte sa-l curatati sau sa-I reparat;.

PRECAUTIE! Risc de vatamare
Lasati cuptorul sa se raceasca inainte de a-l curata.

9
AVERTIZARE!
Deconectati intotdeauna frigiderul de la sursa de alimentare cu
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@ ATENTIE!

Suprafetele fierbinti ar putea fi deteriorate daca intra in contact
Cu apa rece sau o laveta umeda.

Nu folositi pe cuptor produse abrazive, corozive, pe baza de
clor, bureti abrazivi sau de sarma.

Nu lasati substante acide sau alcaline (de ex.,: otet, sare, suc
de lamaie) pe suprafetele aparatului.

Pentru suprafete din ofel inoxidabil si componente emailate:
spalati cu apa si sapun sau detergent delicat, clatiti si uscati.
Folositi bureti si lavete curate.

Nu folositi materiale dure, abrazive sau raclete metalice ascu-
fite pentru a curata usile din sticla ale cuptorului, deoarece
aceste produse pot face sticla sa se sparga.

Pentru curatare, nu folosi{i niciodata agenti de curatare duri
sau obiecte dure sau ascutite pentru a indeparta gheata sau
pentru a disloca obiecte inghetate pe loc.

» Curatati frigiderul si cuptorul in mod regulat si cand se murdareste, folo-
sind o carpa umeda.

» Asigurati-va ca nu patrunde apa pe la garnituri. Acest lucru poate deteri-
ora componentele electronice.

» Stergeti frigiderul si cuptorul cu o carpa uscata dupa curatare.

» Verificati periodic scurgerea condensului.

Curatati scurgerea condensului atunci cand este necesar. Daca este blo-
cat, condensul se acumuleaza pe partea inferioara a frigiderului.

» Asigurati-va ca grilele de aerisire din peretele exterior al autorulotei sau
rulotei si ventilatorul de plafon al combinatiei frigider-cuptor nu prezinta
praf si poluanti. Astfel, caldura generata in timpul functionarii poate fi dis-
persata, frigiderul nu este deteriorat si capacitatea de racire nu este

redusa.
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9.1 Curatarea arzatorului cu gaz al frigiderului

AVERTIZARE!
» Lasati arzatorul sa se raceasca Tnainte de a-l curata.

* Nu modificati echipamentele cu gaz.

INDICATIE

* Prezenta murdariei in arzator este indicata prin aprindere defi-
citara sau deflagratii.

* Producatorul recomanda, de asemenea, curatarea arzatorului
dupa ce nu a fost folosit o perioada mai lunga si cel putin o
data pe an.

» La folosirea gazului petrol lichefiat, intervalul de curatare se
reduce la o jumatate de an sau la trimestru, in functie de nive-
lul de poluare.

» Procedati conform indicatiilor (fig. (B, pagina 11).

9.2 intretinere

AVERTIZARE!
Numai tehnicienii calificati pot efectua lucrari asupra instalatiilor

de gaz si electrice.

» Solicitati verificarea sistemului de gaz si a cosurilor conectate inainte de
prima functionare si apoi la fiecare doi ani de catre un specialist autorizat,
pentru a asigura respectarea cerintelor de siguranta nationale.

» Pastrati o evidenta a lucrarilor de intretinere efectuate.

10 Garantie

Se aplicd termenul de garantie legal. in cazul in care produsul este defect,
va rugam sa contactati sucursala distribuitorului sau producatorului din tara
dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul dvs. cu amanuntul.

Pentru reparatii si procesarea garantiei, va rugam sa includeti urmatoarele
documente atunci cand trimiteti produsul:
* O copie a facturii cu data cumpararii

* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.
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Eliminarea RMDT 10.5(X)T

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot
avea consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.

11 Eliminarea

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
» Agentul frigorific este foarte inflamabil. Nu deschideti si nu

deteriorati circuitul de agent frigorific.
* |zolatia dispozitivului contine un gaz izolator (consultati pla-
cuta cu date). Nu deteriorati izolatia.

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului
Inainte de a arunca produsul vechi:
» Scoateti toate usile.

» Lasati rafturile in produs astfel incat copiii sa nu se poata urca
induntru.

Reciclarea materialelor de ambalare

'0“ » Depuneti materialul de ambalare pe céat posibil in containerele cores-
- punzatoare de reciclare.

Reciclarea produselor cu baterii care nu pot fi inlocuite, acumulatori
sau surse de lumina
» 1n cazul in care produsul contine baterii neinlocuibile, acumulatori sau
surse de lumina, nu trebuie sa le indepartati inainte de a le elimina.

» Daca doriti sa eliminati in final produsul, adresati-va centrului local de
— reciclare sau distribuitorului pentru detalii despre cum sa faceti acest
><> lucru in conformitate cu reglementarile privind eliminarea aplicabile.

» Produsul poate fi eliminat gratuit.
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Date tehnice

12 Date tehnice
RMDT10.5T RMDT10.5XT
Tensiunea de racordare 230 V~/50 Hz
12 V=
Cantitatea de umplere
Capacitate bruta 1531 1771
Compartiment frigider 124 | 142 1|
Compartiment gheata 291 351
Capacitate neta totala 147 | 1711
Puterea consumata 250 W (230 V~)
170 W (12 V=

Consumul de energie

4,4 kWh/24 h (230 V~)

Consum de gaz

Frigider 580 g/24 h

Cuptor 80g/1h

Cuptor cu gratar 95¢g/1h

Clasa climatica SN ‘ SN
Dimensiuni H x | x A

Cadru standard fig. I A, pagind 12

Cadru optional pentru mon-

tare la nivel fig. ] B, pagin& 12
Greutate 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Verificare/certificare c € U K

Pentru Declaratia de conformitate UE actuala pentru dispozitivul dvs., con-
sultati pagina de produs respectiva de pe dometic.com sau contactati direct
producatorul (consultati ultima pagina).
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Ob6scHeHMe Ha cMMBORUTE RMDT10.5(X)T

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO T3V MHCTPYKLIMM 1 CNa3BaiiTe BCMUKM YKa3aHVA, HAMbTCTBIS U NPEayNPEXAEHNS, BKIIOYEHM B HACTOSLLIOTO PbKO-
BO/ICTBO, 3a la CTE CUTYPHM Ye MHCTanupate, U3nonssate U noaabpxare NpasmnHo To3u npoaykT. MHctpykummnte TPABBA BuHaru aa cbnposox-
naT NpoaykTa.

Karo u3nonssate npoaykra, noTebpxaasare, Ye CTe NPOYENM BHYMATENHO BCUYKM YKasaHUs, HAMbTCTBUS W NpeaynpexaeHs, 1 Ye pasbrpare
1 npuemarte fa cnassate npasunaTa 1 ycrosmaTa, Cbabpxally ce B Tax. Cbrmacasarte ce 1a M3nonssare TO31 NPOAYKT CaMo MO NpeaHasHayeHne
1 B CbOTBETCTBME C yKa3aHMaTa, HaNbTCTBMATa M NpeaynpexaeHaTa, AaneHn B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KakTo M B CbOTBETCTBME C BCUYKM
NPUNOX1MI 3aKOHY 1 pasnopeatu. Ao He NpoYeTeTe 1 He CnasaTe MHCTPYKLMUTE U NpedynpexaeHmsTa, ToBa MOXe 4a AoBede

10 HapaHsBaHWA 3a Bac vnu 3a apyr xopa, LWeT! No NPOAYKTa UMW LLIETV MO APYTV NPeaMeTH B 6ri3ocT 40 Hero. Toa pbKOBOACTBO 3a NPOAYKTa,
BKIIOYNTENHO YkasaHuaTa, HanbTCTBMATa U NPeaynpEeXaeHnaTa 1 Apyrata AoKyMeHTaLWs, NOANEXM Ha NPOMsHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
MHbopMaLms 3a Npoaykta, Mons, nocetere dometic.com.
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1 O65cHeHue Ha CUMBONUTE

OINACHOCT!
MHcTpykuma 3a 6e3onacHOCT: [1okassa onacHa CUTyaums KOSTo, ako
He Obae n3berHata, e JoBeJe A0 CMbPT UM TEXKO HapaHsBaHe.

NMPEAYNPEXAEHUE!
MHcTpykums 3a 6e3onacHOCT: [1oka3sa onacHa cutyaums KosiTo, ako
He 6bae n3berHata, Moxe Ja AoBede A0 CMbPT UMM TEXKO HapaHsIBaHe.
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RMDT10.5(X)T MHcTpyKumm 3a besonacHocT

2.1

BHUMAHME!
MHcTpyKums 3a 6e3onacHOCT: [1oka3sa onacHa cutyaums KosTo, ako
He 6bae n3berHata, Moxe [a AoBede A0 NEKO UMK CPeAHO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
[Moka3Ba cuTyaLMs KOSTO, ako He bbae n3berHata, Lie AoBesae A0 LLUETV Mo
MMYLLECTBOTO.

YKA3AHUE
[lonbnHuTenHa nHdopMaLms 3a GopaseHeTo C NPOAYKTa.

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHocCT

O6ua 6e3onacHocCT

NMPEAYNPEXAEHUE! Hecna3BaHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHus
MOXe fla AOBEeAE A0 CMBPT UM CEPUO3HN HapaHABaHMS.

OnacHOCT OT eNneKTPUYECKHU yaap

*  MOHTUPAHETO U OTCTPaHIBAHETO Ha XMAAMUINHWKA MOXE [a Ce M3BbPLLBA
camo OT KBanuMLMPaH NepcoHarn.

* He pabortete C xnagunHmka, ako € BUIMMO NOBPENEH.

¢ Tosun xnagunHuk Moxe fa bbae PeMOHTMPaH Camo OT KBanudpuUMpaH
nepcoHan. HenpaeuneH peMOHT MOXe Aa AOBEJE A0 3HAUUTENHM onac-
HOCTW WX NOBPEAa Ha XNaAUNHKKA.

e AKO 3axpaHBaLLMaT kaben Ha xnaaunHuka e yspeaeH, Toi Tpsosa aa
Obae cMeHeH Camo OT MPOU3BOANTENS, CEPBU3EH TEXHWK UK NLIE C
nonoGHa keanudpmkaLms, 3a Aa ce n3berHar eBeHTyanHM OnacHoOCTM.

* KoraTo pasnonarate xnaaunHuka ce yBepeTe, Ye 3axpaHealimnaT kaben
HEe e NPULLIMNAH UMW YBPEAEH.

* Henocrasante Pa3KnoHUTENM NN NOABNXHWM 3aXPaHBaHWA KbM 3aAHaTa
YacCT Ha XNnaannHmka.

e (Csbp3BaiTe ypena KbM enekTpmyYeckm KOHTaKTU, KOMTO OCUTypABaT npa-
BMIMHO CBbp3BaHe, 0COBEHO KoraTo ypeabT Tps0Osa na bbae 3a3emeH.

OnacHocT ot excnnosus

* He npbckaitte aepo3onm B OM30CT 40 TO3M XNaANMHMK, 10KaATO TOM
paboTu.
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He CbXpaHﬂBaPlTe B XNadnnHMKa B3PMBHW BELLIECTBA, KaTO Hanpunumep
A€epPO30NNM CbC 3anarnnm BTeYHEH ras.

Hukora He oTBapsinTe ancopbepa. Tor ce HammMpa Noa HansraHe
M MOXE fia HaPaHW HAKOTO NpU OTBAPSHE.

OnacHocr 3a 3ApaBeTo

To3um xnaaunnHmK Moxe fa ce M3Mnomn3ea OT Aella Ha 8 1 NoBeye roanHU 1
nMua C HamaneHun prUanyeckmn, CEH3OPHU UM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTH,
WMK C NUNCa Ha OMWT U 3HAHWA, ako Ca NOA HAA30P MK ca NMOMyYmnm
MHCTPYKLMM 33 6@30MacHOTO M3MON3BaHe Ha XnaannHuka 1 pasbupar
EBEHTyanHMUTe ONacHOCTM.

Ha neua ot 3 10 8 roanHmn e No3BoNeHo Aa NOCTaBAT M B3eMaT npOoayKTn
OT XMaAnnHmKa.

MouncrteaHe 1 Noaapbxka He TpsbBa a ce M3BbPLLBa OT Aela bes
HabroaeHme.

[leuata Tps6Ba 1a Obaat HabMoaaBaHK, 3a fa Ce rAaPaHTUPa, Ye Te He
NrpasT C XIaannHmKa.

Puck ot 3aknewiBaHe Ha gete

YBepeTe ce, ve paCbTOBeTe Ca MOHTUMPaHM N 3aKpeneHn, Taka 4e B Xrna-
OVNHWKa a He MOraT da Ce 3akKro4aT Aela.

[Mpean na n3xebpnute Bawims ctap xnaamnHmk:

- [lemoHTUpanTe YekmenxetaTa.

- OcraseTe padToBETE B XMAAUMHMKA, Taka Ye B HEro Aa He Morar Ja
BMsI3aT Aeua.

— Ceanere Bpatute.

BHUMAHME! Hecna3BaHeTo Ha Te3u NnpeaynpexaeHns MoXe Aa
AoBefe A0 NEKU UMY CPEeAHN HapaHABaHUA.

OnacHocr 3a 3ApaBeTo

3a pa ce n3berHat onacHOCTH, CBbP3aHM C HECTADUMHOCT Ha XMaamn-
HWKa, TOV TpsibBa aa Obae 3aKkpeneH cnopes UHCTPYKLUMUTE 33 MHCTanu-
paHe.

BHWMaBalTe OTBOpUTE 3a BEHTUMNALIMA — B XMAAWMHKKa, PamkKaTa My Mnu
BrpageHata CTpykTypa — 4a 6baat cBoOoIHN.

He nsnonssante mexaHn4yHn MHCTPYMEHTU MM APYTA CPEACTBa, Pas-
NUYHKX OT NPENoPbYaHMTE OT NPOM3BOAUTENS, 33 a YCKOPUTE NpoLeca
Ha pa3mpassBaHe.

Mpu H1KaKBKM OOCTOATENCTBA HE OTBAPSIATE W HE YBpEXAaUTE OXNaxaa-
LLaTa cncrema.



RMDT10.5(X)T MHcTpyKumm 3a besonacHocT

* Hewnsnonseante eNnekTpnyeckn ypean ebTpe B XnaaniHhka, OCBEH akO
Ca npenopbYaHn OT NPOU3BOANTENA 3a Ta3X LEN.

Puck ot HapaHsABaHe

* He wnsnonseamnre n He CbXpaHﬂBal;lTe 3ananmnmm matepuanm Bbe Unm
O30 40 TO3M XNAAUITHHK.

* He nocrassinte NpeameTu BbPXy UK 40 TO3U XMaAMIHKUK.

*  He moandbmumpanTte T031 XNaauIHK.

BHMUMAHME! OnacHoct ot noBpeaa

*  136epeTe paboTa C NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe CamMo ako asurate-
NAT Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO PabOoTH M OCUTYPABA AOCTATbYHO Hanpe-
XEHME Ha CBETNIMHHATa CUCTEMA MW aKo M3MOf3BaTe MOHUTOP Ha
aKymynatopa.

¢ AKO 1Ma Takaga, nouubpxal?we pr6aTa 3a OTTMYaHe Ha KOHAeH3aTa
YNCTa MO BCAKO BpeEME.

*  AKO XMaAUMHUKBLT MMa BEHTUNALMOHHMN peweTkn, He n3nonseamnTe
NOYNCTBALLIO yCTpOl;ICTBO C BMCOKO HarsraHe 6rnm3o 1o BeHTUNaUMOH-
HaTa PeLWeTKa, KOrato no4YmncreaTe npeBo3HOTO CPEACTBO.

*  XNaaunHWKLT HE MOXe fia Ce M3nara Ha AbX4.

2.2 be3onacHocT npu pa6orta

OMACHOCT! HecbobpassaBaHeTo C Te3u NpeaynpexaeHus we
AoBeAe A0 CMBbPT UM CEPUO3HO HapaHABaHe.

OnacHOCT OT eNleKTPUYECKHU yaap

e He nunanTte oTkpUTM Kabenm ¢ ronu peLe.

e [Ipeav a BKMIOUMTE XNAAUMHIMKA, CE yBepeTe, Ye 3axpaHBalliata NHMs
W LLIENCEenbT Ca CyxM.

BHUMAHME! Hecna3BaHeTo Ha Te3u NnpeaynpexaeHns MoXe Aa

AoBeae A0 NEKU UNU CPeAHN HapaHABaHMUS.

OnacHocCT 3a 3apaBeTo

* YBepeTe Ce, Ye XPaHUTENHNTE NPOAYKTM HE AOKOCBAT CTEHUTE Ha
OXNaxfallata 30Ha.

* PepoBHO noumncTeamTe MOBbPXHOCTNTE, KOUTO MOTaT [la BNA3aT B KOHTAKT
C XpaHUTENHN NPOAYKTU N AOCTbMHNTE YaCTM OT CMCTEMaTa 3a N3TOM-
BaHe.
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CbxpaHsiBaiiTe CypOBO MECO M pWba B NMOAXOASLLIM CbIOBE B XMaAMm-
HMKa, Taka Ye Aa He KOHTaKTyBaT M ia He MOraT Aa nokansT Bbpxy Apyrata
XpaHa.

AKO XMaaunHWKbLT Obae OCTaBsH NpaseH 3a AbMm Nepuoan OT Bpeme:

- W3kniovete XnaamnHuka.

— Pasmpasete xnaamnHumka.

- TlouncreTe 1 noacyLlleTe XnaaunHmKa.

— Ocrasete BpaTata OTBOPEHa, 3a Aa NPeoTBpaTUTe 0bpasyBaHeTo
Ha MyXb B XMaAWHKMKA. AKO € Bb3MOXHO, MOCTaBeTe BpaTtaTa Ha xna-
IVMHWKA U BpaTaTa Ha dopu3epa B MonoxeHue ,31Mma”.

Puck ot HapaHsBaHe

He nocraesiTte npbctnte CU B NaHTara.

3aTBopeTe M 3aKnoveTe BpaTtata Ha XMNaduiHrKa, npean Aa 3anovyHete
MbTyBaHe.

Oxnaxpalllata cMCTeMa B 3aaHaTa YacT Ha XnaaunHuKa CTaBa MHOMO
ropetla no sBpeme Ha paboTa. AKO XNaaunHUKLT e 0bopyaBaH C BEHTU-
NaUMOHHW peLLETKM, 3aLlmTeTe Ce OT KOHTaKT C ropeLUM YacTu Npu
OTCTpaHsBaHe Ha BEHTUMALMOHHMUTE pEeLLETKU.

Bpatata Ha ypena vnu Bpatata Ha copm3sepa MOraT HambMHO Aa ce oTae-
NAT OT ypesa, ako ce U3MNOoM3BaT HenpasmnHo. [pn 3aTBapsaHe
HaTMCHETE BPaTUTE, JOKATO He YyeTe SCHO LLpakBaHe B ropHaTa u
[OMHaTa YacT.

BHUMAHME! OnacHocTt ot noBpega

He ce obnsrante Ha OTBOPEHAaTa BpaTta Ha XIaaniHhKa.

CbXpaHsBanTe TEXKM NPeaMeTH, KaTo Hanpumep BYTUMKM UK KOH-
CepBU, CamMo Ha BpaTaTa Ha XNaAWHWKA, B OTAENEHMETO 3a 3eNeHuYyuUmn
MMM Ha HaW-40NHMA padoT.

AKO XNMaaUMHMKbLT MMa [BYCTpaHHa BppaTa M BpaTaTa HE € 3aKMntovYeHa
MPaBUIMHO OT MNPOTMBOMNONOXHAaTa CTpaHa, HaTUCHEeTe OT Ta3l CTpaHa
OTrope N OTaAoNy, AOKaTO Ce 3aKMtoYM Ha MACTO.

OnacHocTt ot nperpsBaHe!

BuHarm Tpﬂ6Ba Aa € OCUrypeHa A0CTaTbYHa BEHTUMAUWA, TaKa Ye TOMNMn-
HaTa, reHepupaHa no Bpeme Ha paboTa, na MOXe aa ce pascee. Yse-
peTe Cce, Ye XNaaunHMKbT € AOCTaTb4YHO OTAanevYeH OT CTEHN U APpYTU
npeameTH, Taka Ye Bb3ayxbT 4a MOXe [a UMPKyrmpa.

He nbnHete BbTpELHaTa YacCTt C nea Unm 1e4HOCT.
3alwmrerte xnaaunHmka v kabena ot TonnmHa v Brara.

Hwukora He n3BaxaanTe LWencena oT KOHTakTa 4pe3 CBbp3BaLLNg kaben.
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YKA3AHUE

Ako cuctemata 3a ynpasneHne Ha akyMyrnaTtopa Ha BaweTto NpPeBO3HO
CpeacTBO M3KIKOYBa XMadUiHKMKa 3a 3allTa Ha aKyMyrnaTtopa, Ce CBbpP-
XeTe C Npon3BoanTena Ha NpPeBO3HOTO CPEACTBO.

Mpwu okonHw Temnepatypm ot +15°C go +25°C nsbeperte cpeaHara
HaCTpOWKa Ha Temnepatypara.

Ako BpaTtaTa He € 3aKnMto4eHa NPaBUIHO OT NPOTUBOMOMNMOXHAaTa CTpaHa,
HaTNUCHETE OT Ta3n CTpaHa OTrope 1 OTA0Ny, AOKaTO Ce 3aKIo4n Ha
MACTO.

3a aaunsberHere pa3BansHeTO Ha XPaHUTENHU NPOAYKTH, OT6e-

nexere cnefHoTo:

- W3bsreaiTe KOMKOTO € Bb3MOXHO KonebaHwus B Temnepatyparta.
OrTBapsiTe XnaaunHmka 1nm pprsepa camo TOMNKOBa YecTo U 3a
TOMKOBA AbMTO, KOMKOTO e Heobxoanmo. OTBapsHETO Ha BpaTa 3a
NPOALMXUTENHN NEPUOAN OT BPEME MOXE Aa AOBe/e N0 3HAYUTENHO
NOBMLLUABAHEe Ha TEMNepaTypata B OTAENeHWATa Ha XMaaunHuKa.

— TloapexaanTe xpaHUTENHUTE NPOAYKTU Taka, Ye Bb3AyXbT Aa LMPKY-
nupa csoboaHO.

- [locTasaite B xnaaunHmka camo NPeaMeT1, KoUTo Moxe fa bbaat
oxnaneHv npu nsbpaHara Temnepatypa.

—  CbxpaHsBarTe pasnuyH1TE BUAOBE NPOAYKTU, KaKTO € MOKa3aHo
Ha ourypmTe.

- Ako TemnepartypaTta MOXe fa ce perynupa: Hactporite Temneparty-
paTa Cnpsmo BMAa W KONMYECTBOTO Ha XPaHUTEMHUTE NPOAYKTY.

—  XpaHWTenHUTe NPOAYKTX MOTaT 4a NOEeMaT UMK Aa 13nyckat
MUPU3Ma UK BKyC. BUHarm cbxpaHseante XpaHUTenHuTe Npoayktm1
NOKPUTV UMM B 3aTBOPEHM CbAOBE/ OYTUMKM.

2.3 be3onacHocT npu pa6oTtacras

NMPEAYNPEXAEHUE! Hecna3saHeTo Ha Te3u npeaynpexaeHus
MOXe fla AoBeAie A0 CMBbPT UM CEPUO3HN HapaHABaHMUS.

OnacHocT oT ekcnnosus

M3non3Bante C xnagnnHmka CAMo rnpu HansraHeTo, NokasaHo Ha TUMo-
BUWs eTuKeT. V13non3BaiiTe camo perynaTopu Ha HansraHe ¢ doykcupaHa
HaCTpOWKa, KOSTO OTrOBaps Ha HaLUMOHaNHUTE pasnopeadu.

3nonsganTte xnaaunHmka Ha ras no BpemMe Ha LuoobmpaHe CaMO aKO
NPOnN3BOANTENAT Ha MPOEBO3HOTO CPEACTBO pa3pellaBa pa60Ta Haraso-
BaTa CMCTeMa Mo BpeMe Ha u_|oo|ov1paHe (Bl/l)KTe PbKOBOACTBOTO 3a €KC-
nnoataumsd Ha NpPeBo3HOTO CpeﬂCTBO).
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OnucaHmue

MpoBepeTe HaLUMOHaNHUTE M3MCKBaHMA 3a PaboTa Ha XNaaunHMKa C ras
No Bpeme Ha WwodompaHe.

Hukora He pabotete ¢ xnaaunHmka Ha ras:

- Ha 6eH3nHocTaHumm

- Brapaxn

- Ha depunbotn

- [lo Bpeme Ha TpaHCNopT1PaHe Ha KapasaHaTa MW kemnepa C
TPAHCNOPTHO CPEACTBO MK Briekay

Humkora He nsnonssante OTKPWT NI1aMbK, 3a Aa NPOBepsBaTe Xnaaumn-
HWKa 3a Te4OBe.

B cnyyal Ha M1pur3ma Ha ras:

— 3aTBOpeTe KpaH4eTo 3a 3axpaHBaHe C ra3 1 BeHTWUna Ha byTurnkara.
— OTBOpETE BCUYKM NPO30OPLIM U HanyCHeTe NoMeLLIEHWNETO.

- He un3nonsBaiiTte enekTpuyeckun NpeskioYsaTernu.

- W3raceTe BCUYKM OTKPUTU MNambLN.

— T[asoBarta cucTema TpsibBa aa Obae NpoBepeHa OT Creunanmncr.

Hukora He cbxpaHsaBsaiiTe GyTUMKM C TeYEH ra3 B NoMelLeHVs 6e3 BeH-
TUNAUMS UMM NOA HUBOTO Ha 3emaTa (KOHYCOBMAHM MPOCTPAHCTBA B
3emsTa).

CobxpaHsiBanTe OyTUIKMUTE C TeYEH ra3 Ha MecTa, NULLIEHN OT NPsIKa ClbH-
YyeBa CBETNMHA.

BHUMAHME! OnacHocTt ot noBpega

3nonssaiTe camo yHuBepcaneH nponaH-OyTaH, a He NPUPO/EH ras
(BMXTE TMNOBMSA €TUKET).

YKA3AHUE

Ha sucoumna Haa 1000 m moraT aa Bb3HMKHAT NPOoBnemMn CbC 3anarnsa-
HeTo. [peBkmoYeTe Ha Apyr U3TOYHMK Ha eHeprus.

MpuHaanexHocTH

3umeH kanak LS300 3a BeHTMNaumMoHHaTa peLueTka

OnumoHaneH komnnekT 3a seHTunatop REF-FANKIT

3abenexka: KOMMIEKTLT 3@ BEHTUIATOP MOXE [1a CE MOHTUPA CaMO Ha XMaaWMHULIM CbC
codpryepHa sepcys 36 nnu no-sucoka (dour. A, crp. 3).
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RMDT10.5(X)T MNpeaHasHaveHme

OnucaHue
OnumnoHaneH komnnekt ¢ 6atepum R10-BP 3a camocTostenHa pabora Ha ras

OnuvonaneH @2,5/5,5 mm koHekTop 3a camocTosTenHa paboTa ¢ ras ¢ 9 V=== BbHLIHO
3axpaHeaHe

4 NMpeaHasHauyeHue

KombuHaumsTa xnaannHmk-coypHa e noaxoasiua 3a:

* MoHTax s KapaBaHN A MOBUMHM [OMOBE

XNagUNHWKBLT € NOAXOASLL N3KIMIOUUTENHO 3a:

e OxnaxnaHe n CbXpPaHEHNE Ha XpPaHa, KakKTO M CbXpPaHEHWE Ha 3aMPa3eHN XpaH

XNaaunHUKbLT He e MOoAXOoasLL 3a:
* CbxpaHeHue Ha nekapcTsa

*  CbXxpaHeHue Ha KOPO3MBHM BELLIECTBA UM BELLIECTBA, KOMTO ChAbPXAT Pa3TBOPU-
TEnm

* bbp3o 3ampasiBaHe Ha xpaHa

G)ypHaTa € noaxoadula N3KMNK4YNTENHO 3a:

d rOTBeHe, nevyeHe " n3nmyaHe Ha XpaHa Ha rpurn

OypHaTa He e noaxoiLLla 3a:
* HarpsgaHe

To3n NpoayKT e NoAxoasLL Camo 3a NpedBMaeHaTa Lien v MPUNOXeHMe CbIMacHO HacTo-
ALUNTE NHCTPYKUMK.

ToBa PbKOBOACTBO NPEOCTaBs MHAPOPMaLMs, Heobxoama 3a NpasunHaTa MHcTana-
LWs U/ MK eKCrnoataums Ha NpoaykTa. J1oWo MHCTanupaHe 1/unu HenpasunHa yno-
Tpeba 1 NoAaPbXKa e AoBedaT A0 He3aA0BONMTENHa paboTa 1 eBeHTyanHo

[0 nospeau.

|_|pOl/l3BO£ll/ITeﬂﬂT HEe HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHgaBaHMA 1 MOBpeaAn MO NPOAYKTa,
NPUYNHEHW OT!

® Hel'lpaBI/IJ'IeH MOHTaX 1 CBbP3BaHe, BKIMIOYNTENHO NPEKaArneHO BMCOKO Halnpexe-
HNne
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* Herlpanu'lHa NnoAApPbXKa NN N3NOJM3BaHe Ha Pe3epPBHN YaCTK, Pa3NnmMyHn
OT OPUTNHaNHNTE, NPEefOCTaBAHN OT MPON3BOANTENA

e IsmeHeHus Ha NpoaykTa 6e3 N3PUYHO paspeLleHue OT NPOM3BOAUTENS
* II3non3BaHe 3a Uenwu, pasnnuyHu OT ONMCaHWUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic cu 3anassa NpaBoTo Aa MPOMEHS BbHLLUHWS BUA M Crieumdonkaummte
Ha NpoaykTa.

5 TexHUu4yecko onMcaHue

yCTpOPICTBOTO € KOMBUHaUMS OT XMaaUHUK 1 oloypHa, KOUTO Ca 340aBO 3aBNHTEHN
3aedHO. XNaaunHWKLT U cbypHaTa MOTraT fa Ce ynpasnapat HE3aBMCMMO eaHa OT Apyra.
CDypHaTa M3MOMN3Ba 3aXPaHBaHETO M MOAaBaHETO Ha ra3 Ha XMaaAniHWKa n He e Heobxo-
AMMO fa Obae CBbp3aHa OTAeNTHO.

XnagvunHuKsT

YCTponcTBoTo € abcopburpalll XNaannHmK.

XnaaunHWKbT € NpeaHasHadeH 3a ynotpeba:
*  Ha 3axpaHBaHe ¢ nocToaHeH Tok (12 V)

*  Ha MPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

* CBTeYHeH ras (nponaH unu GyTax)

XnaaunHWKbLT MMa aBTOMaTUYEH PEXMM Ha paboTa, KOMTO 13bmpa Hal-MKOHOMUYHMS
CBbp3aH BMA eHepris. Oxnaxaalmst Moayn paboTti 6esLyMHo.
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®dypHarta

YCTpOMCTBOTO € rasosa doypHa C doyHKUMS C rpur, 3paboTeHa oT Hepbxaaema CTo-
MaHa.

YKA3AHUE
@ypHaTa M13MOon3Ba ra3oata BPb3ka Ha XaaUnHKKa U He € HeoHbXoaMMO
na Hbje cBbp3aHa OTAeNHo.

XpaHaTa Moxe aa Obae NpuroTBeHa Unun nsnedeHa sbe doypHara npm 130 — 230°C.
DyHKUMSTa C FPUN MOXE Aa Ce BKIMIOYM, 3a Aa Ce 3aTOMNM XpaHaTa paBHOMepHo. [pu-
MbT 1 dpypHaTa He MOTaT Aa Ce M3MOom3BaT eAHOBPEMEHHO.

[a3bT MOXE Aa ce 3ananu no ENEeKTPOHEH MbT.

5.1 EnemeHTH 32 ynpaBneHue U MHAMKaLUMA Ha
XNnagunHUKa

TFT ancnnesT pasnonara cbC CegHUTe eNemMeHTH 3a ynpasneHne 1 MHANKaLms

(cour. [l 1, ctp. 3):

Cumeon OnucaHue
% _ a3k MHankaTop 3a oxnaautenHa MOLHOCT
> PaboTa C NPOMEHMNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe
PaboTa ¢ NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe
@ Pabora c ra3
AUTO ABTOMATUYEH PEXMM:

B aBTOMaTM4eH pPEXUM XNaaUMHUKLT aBTOMATUYHO M36MpPa Hal-MKOHO-
MUYHUS PEXMM Ha paboTa B CbOTBETCTBME CbC CIEAHWS MOUOPUTET:

* AC saxpaHBaHe

* DC 3axpaHBaHe

* [a3

— barepus:

CUMBOMBT CBETBA, KOTATO Ca MOCTaBEHM KOMMNEKTUTE C Gatepum
(onuma) M ypeasT e B pexmnm Ha camocTosTenHa paboTa Ha ras.

%g BeHtunatop (onums):
CWMBOMBT CBETBA, KOTATO OYHKUMATA 33 U3KMIOYBAHE Ha BEHTUMNATOPa €
aKTMBMpPaHa.
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Cumeon OnucaHue

|:| HarpeBaTen Ha paMKaTta:

T

CunmBonsTt CBETBA, KOrato Harpesartendar Ha pamMKaTta € BKIMIOYeH. Harpe—
BaTeNAT Ha PaMKaTa Ha OTAENEeHMETO 3a Nnel HamalsaBa KOHAEeH3a.

Cl CWMBOMBT CBETBA, KOTATO XMaAWMHMKLT € cBbp3aH kbM Cl WinHaTa.
:éf_ 3atbmHsBaHe Ha TFT ancnnes
Cnen 30 cekyHaM SpPKOCTTa Ha AMCRnes ce Hamansea 4o 3afaaeHoTo
HMBO.
Qx 3KkmioYeH 3ByKOB curHan:

e CpobuleHusTa 3a rpeLlky 1 NpeaynpexaeHusTa He ce CUrHanmsm-
paT CbC 3BYK.

e CurHanusaums cbC 3ByK NpW OCTaBeHa OTBOPEHa BpaTa 3a Abfbr
nepuoa oT Bpeme.

Q BkniousaHe Ha 3BYKOB CWUIHan:

CbobLueHusTa 3a rpeLuku, npeaynpeauTtenHute cbobLieHns 1 ocTa-
BEHa OTBOPEHa BpaTa Ce CUTHanM3npar CbC 3BYK.

@ HOTBbpﬂeTe V|36opa 1 Ce BbpHETE B MaBHOTO MEHIO

5.2 EnemeHTH 32 ynpasneHue Ha cbypHarta

NS ot Cumson OnucaHue
ur. H, crp. 4
1 EnekTpoHeH ko 3a 3ananeaHe v ynpasnexve Ha
doypHaTa

2 Pexum Ha doypHa
g%
1-6

3 @ Hynesa nosumums (rasta e nsknioyeHa)

4* Pexim Ha rpun (* onums)
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6 N3non3BaHe Ha XnagunHukKa

YKA3AHUE

M |_|pe£ll/l MbPBOTO BKIMIOYBaAHE Ha Balums XxnaannHmk ro noYncTmTe OTBb-
TPe 1 OTBbH C BllaXHa Kbprla, 3a Aa Ce Cria3Ba XmrmeHarta.

e Korato 13non3eaTte xnaaunHmka 3a MbPBW MbT, MOXE Aa MMa IeKa
MUPKN3Ma, KOATO LLIE N34Ye3He Criell HAKOIMKO Yaca. I_IpOBeTpeTe LlO6pe
XUNMULLHOTO MPOCTPaHCTBO.

M I_IapKlealhTe asToMobuna Taka, Ye Aa € C XOPU3OHTalrNHo pas3noroxe-
Hne, ocobeHo NPEwn CTapTrpaHe U NbliHeHe Ha XMaAunHWKa, npean ia
noTernmTe Ha MnbT.

M EdDeKTI/IBHOCTTa Ha OXnaxaaHeTo Moxe Aa bbae NoBMMsHa OT:

— OKOJ/MHaTa TeMneparypa (Hal'lp. KOraToO aBTOMODUITLT € U3MOXEH Ha
npsaka CribH4YeBa CBeTﬂMHa)

— KOIMMYeCTBOTO XpaHa, KOEeTO Tpﬂ6Ba Aa Ce CbXpaHsaBa B XIMaAnmHUK

— KOJTKO YeCTO OTBapATE BpaTaTa

6.1 CbBeTM 3a ONTUMAJNIHO U3NON3BaHe Ha XNaAunHuKa

* He cbxpaHsiBanTe NpoayKTU B XNaaunHm1ka npes nepeute 12 Yaca ot ekcnnoataum-
q1a.

e 3almTeTe BbTPELIHOCTTa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO OT MPEKOMEPHO 3aTOMMsHE
(Hamp. CEeHHMLM Ha NPO30pLUTE, KNUMATUK).

e 3awumrere xnaaunHuka ot Npsika CrbHYeBa CBeTNMHa (Hanp. CeHHMUM Ha Npo3op-
uute).

6.2 Pa6oTa npu HUCKM BbHLUHU TEMNEpPaTypy

BHUMAHME!

Mpu paboTa ¢ NPOMEHTNB 1 MOCTOSHEH TOK MOHTUPANTE 1 AABaTa 3VMHU
kanaka. B pexum Ha ras unm aBTomatMyeH peXmm MOHTUPaNTE Camo
AOJTHUA 3VMeH Kanak. [oBa NpefoTBPaTaBa HaTPYMNBAHETO Ha TOMMMHA U
N3MapeHNATa OT XMaAUMHKKa MOTaT a Ce Pa3cear NPaBUmHo.

YKA3AHME

CTyneHusT Bb3ayx MOXE fla OrpaHnym pabotata Ha oxmaxaaLlms Moayrl.
3akpeneTe 3nMHUTE KamnaLm, ako YCETUTE HamarneH KanaumTeT Ha OXnax-
[aHe NPW HUCKM TEMMNEepaTypy Ha OKOMHaTa cpesa.
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» Montupante sumHute kanaum LS 300 (nprHaanexHocTH), KakTo e nokasaHo Ha

dowr. n ctp. 4.

6.3 Pa6oTta npu BUCOKM TEMNepaTypy Ha OKOJMIHaTa cpega

|_|pl/l BMCOKM TeMnepaTtypn Ha OKOMNHata cpela B KOMBUHALWSA C BUCOKM HMBA Ha Brax-
HOCT BbPXY paMKaTa Ha OTAENeHNETO 3a Nnea MOXe Aa ce o6pa3yBa koHaeHs. OTaene-
HVWeTo 3aneae O60py[|BaHO CHarpesaTtern Ha paMkaTa, 3a 4a Ce HaMaln KOHAeH3aTa no
PaMKaTa Ha OTAeneHNETO 3a nea.

Harpesatenst Ha pamarta ce BKMioYBa HEMPEKbCHATO B CNIeAHUTE PEXnMM Ha paboTa:
e Pabora c NpOMEHNMB TOK

¢ Pabora c NOCTOAHEH TOK (KOFaTO ABUTaTENAT Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO pa6om)

|_|pl/l pa60Ta Ha ra3 HarpesaTendT Ha pamMKaTa MOXe [a Ce BKIMIOYM PbYHO.

6.4 BkniouBaHe Ha XnagUNHUKA
» HatncHete 6GyToHa 3a ynpasneHune 3a 2 cekyHam

v XNaavnHUKbT 3aMnoyBsa C NoCneaHunTe M3bpaHn HaCTPOMKM.

6.5 Ns3kniouBaHe Ha XnaAMNHUKA
» HatuncHete ByToHa 3a ynpasneHue 3a 4 cekyHam

v blyBa Ce 3BYKOB CUTHam M XNadunHWKbT Ce N3KIIOYBa.

6.6 Pa6ota c xnagunHuka

Haeuraums s menioto: cour. [, crp. 5
» HatncHete byToHa 3a ynpaeneHune, 3a aa aktmemparte TFT aucnnes.

[MaBHOTO MEHIO e pa3jeneHo B TPU peda:

FnaBHO MeHIO MeHio c noapo6HocTn

Metio Ha oXnaantenHata MOLHOCT
% _amilll

o o MeHio Ha a6OTHl/I9| XM
wo (5] paGorie p

O 5[] <~ MeHtio 3a HacTpolika
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» 3asbpreTe OyTOHa 3a ynpasneHue, 3a Ja n3bepete XenaHoTo NoapPOOHO MEHIO.
» HatucHete ByToHa 3a ynpasneHue, 3a Ja oTBopuUTe M36PaHOTO NOAPOOHO MEHIO.
» 3asbpTeTe OyTOHA 3a yNpasneHve, 3a 4a HaBMrmparte B NogpobHOTO MEHIO.

v MapkumpaHmTe HaCTPOMKM Ce NOKa3BaT B CUHbO.

» HatucHerte byToHa 3a ynpasneHuve, 3a a ce u3bepeTe MapkrpaHaTta HacTpowKa.

» [otebpaete nsbopa c <.

6.7 Pexum Ha cnupaHe npu 3apeXxaaHe

NPEAYNPEXAEHWE!
V3kmioueTe xnaamnHuka unm nsbepete pasnmyeH pexmm Ha paboTa, ako
3apEeXAaHeTo C ropmBO LLie OTHEME NMOoBeYe OT 15 MUHYTU.

AKO 3ananBaHeTo Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO € U3KMIOYEHO, XMAAMIHUKLT LLe NpeB-
KMIOYM Ha PEXMM Ha ClMpaHe Ha Npw 3apexaaHe oT cbobpaxerus 3a 6e3onacHoCT.
Toga 6rokumpa pabortata Ha ras 3a 15 munytn. Cneatosa XNaamnHUKbT aBTOMATUYHO ce
NpeBkioysa 0H6PaTHO KbM PeJOBEH, aBTOMATUYEH PEXMM.

B PEXNM Ha CnnpaHe NpK 3apexiaHe Ce Noka3Ba CMMBOIbT Elﬂ

6.8 CamocrosaTenHa pa6orta Ha ra3 (npMHaanexXxHocT)

NPEAYNPEXAEHUE!
B pexuvm Ha camocTosTenHa paboTa Ha ra3 XmaaunHUKbLT TpsoBa fa ce
M3KITIOYM PbYHO MO BPEME Ha 3apexaaHe C ropuBo.
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YKA3AHUE

e Korato He e CBbp3aH C MPOMEHMMBOTOKOBO UM MOCTOSHHOTOKOBO
3axpaHBaHe, MMa HaTOBapBaHe Ha batepumnTe 10PU KOraTo XNaaurHmu-
KbT € M3KMIOYeH.

e |/3Banete Batepumte, KOraTo XMaaumHUKLT He Ce 13Mor3Ba (PUck ot
TeyoBe).

*  AKO NMPOMN3BOAUTENAT Ha NMPEBO3HOTO CPEACTBO € MOHTMPAr
@2,5/5,5 mm KOHeKTop, NONUTalTe NPOV3BOAUTENS 3a TOYKaTa Ha
CBbp3BaHe Ha 9 V=== BbHLLHO 3axpaHBaHe.

3a pexmnm Ha camocTosTenHa paboTa Ha ras TpPabBa Aa ce UHCTANMPaT OMNUMOHANHUTE
KOMMNEKT C HaTepun UNu oNUMOHaNHWAT @2,5/5,5 mm KOHeKTOp Aa ce BKIoUM KbM
9 V== BbHLUHO 3axpaHBaHe. ToBa NPasu CBbP3BAHETO KbM MPOMEHTTMBOTOKOBO MM
NOCTOAHHOTOKOBO 3aXPaHBaHe HEHYXHO.

Korato nanonssare 12 6atepum (Tvn AA), XnaaunH1KsT MOXe fa paboTi B peXmnm Ha
camocTosTenHa paboTa Ha ras B NPoabliXeHue Ha 2 10 3 AHW.

Mons, o6preTe BHMUMaHWE Ha crnejHnTe cneunanHn beHKLll/ll/I, KOrato m3nons3sate
pPeXMMa Ha CaMOCTOATESNHA pa6OTa Ha ras:

° BpreLLIHOTO ocBeTNeHne Ha XnaannHmnka oCraba N3KMO4YeHOo.

e [lncnnest ce nsknioysa 2 CeKyHan cnea nocnejHata akKTMBHOCT.

e [lncnnest ce BKMiOYBa 3a KPATKO Ha BCekn 15 cekyHan. Tosa ykasea, Ye XnaannHu-
KbT € BKITIOYEH.

* Ako MMa cbobLleHne 3a NPeacTosLla rpellka, amcnneat ce BkIoYBa MNOCTOAHHO.
PexunmMbT Ha camocTosTenHa pa6OTa Ha ra3 Ce yka3pa 4pe3 CMMBONnTe @ n D

batepunte Ha komnnekTuTe C batepum TPsOBa Aa HGbAAT CMEHEHM, KOTATO Ce NoKaxe
rpewkata ,E14”.

6.9 Pa6ota Ha BeHTMnaTopa (onuums)

3a paborta ¢ BeHTUNATOP TPS6Ba Aa Obae MOHTMPAH ONUMOHAMNHWS BEHTUNATOP.
Mpw BKNIOYBAHE Ha Ypena BEHTUNATOPLT Ce BKMIOYBA 3a KPaTKO Bpeme (doyHKUMOoHa-
neH Tec). o Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa BEHTUNATOPLT Ce BKOYBa CaMo:

* KoraTto Temnepartyparta Ha okofHaTta cpeaa e Haa 32 °C.

* KoraTto 3asafeHata Temneparypa Ha oxrnaxaaHe He e JOCTUrHaTa B paMKmTe Ha
2 Yaca.

e Korato doyHKLMSTa Ha BEHTMUMNATOPA € akTUBMPaHa.
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YKA3AHUE
[Npw nocTaBsHe pyHKUMATA Ha BEHTVMNATOPA € aKT1BMPaHa.

Paborata Ha BEHTUMATOPa Ce YKa3Ba CbC CMMBOIa %‘0

6.10 3apaBaHe Ha oxNajuUTeNnHaTa MOLHOCT

YKA3AHUE
Mpw okonHa Temnepartypa ot +15 °C ao +25 °C nsbepete cpeaHata
OXraauTenHa MOLLHOCT.

> |/l36e|oeTe XENaHOTO HMBO Ha TeMMNepaTypa B MEHIOTO 3a OXMaanTernHa MOLHOCT.

6.11 M3non3saHe Ha BpaTaTa Ha XnagunHuKa/Bpartarta Ha
OoTAEeNeHMeTo 3a nexa

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe

* Bparata Ha xnaannHWKa 1nu BpaTata Ha OTAENEHNETO 3a Ned MoXe
HaMbMHO Aa Ce OTAENM OT ypesaa, ako Ce M3MOor3Ba HEMPAaBUIHO.

* He ce obnsranTe Ha OTBOpEHaTa BpaTa Ha XnaannHuKa.

YKA3AHUE

Ako BpaTaTa He € 3aKJtoYeHa NpaBuinHO OT NPOTMBOMONOXHAaTa CTpaHa,
BHMMaTENHO HaTUCHETEe ropHaTa 1 AOMNHaTa YacCT Ha BpaTaTa OT Ta3n
CTpaHa, A0OKaTO T4 Ce 3aKMo4Y Ha MACTO.

3a'rsapm|e U 3aKNiOYBaHe Ha BpaTaTa Ha xnanunHuKa/BpaTaTa Ha oTaene-
HUeTo 3a nea

» HatucHete BpaTaTa, A0KaTO YyeTe ACHO LLpakBaHe B ropHaTa v onHaTa i YacT.

v Cera BpaTtaTa € 3aTBOpPEHAa U 3aKtoYeHa.
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6.12 benexku 3a CbXpaHeHUe Ha XPaHUTENHU NPOAYKTU

BHUMAHME! OnacHocr 3a 3apaBeTo

Mons npoBepeTe aanu oxmnaaMTenHaTa MOLHOCT Ha XaAWUTHKUKa e
MOAXOAALLA 32 XPAHUTEMHUTE MPOAYKTU, KOUTO MCKaTe fa oxnaxiaTe.
OT1BapsHETO Ha BpaTa 3a NPOAbITXUTENHU NepUoaM OT BPEME MOXE /a
[oBefe O 3HAYMTENHO NMOBMLLIABAHE Ha TemnepaTtyparta B OTAeNeH -
Ta Ha XNaaunHuKa.

ChbxpaHsiBanTe CypoBO MECO M prba B MOAXOASLLM CbAOBE B XTAAWTT-
HVKa, Taka Ye Aa He BNM3aT B KOHTAKT M fa He KansT BbPXY APy XpaHu-
TEMHN NPOAYKTL.

XpaHuTenHuTe NpoaykTv Tpsbea fa ce CbXpaHsaBaT B OPUTMHANHUTE
OMAKOBKM UMM B MOAXOAALLN KyTUN.

OraeneHneTo 3a AbNOOKO 3aMpassiBaHe e NOAXOAILLO 3a MPUTOTBSHE
Ha KybyeTa nes v 3a CbxpaHeH1e Ha 3aMpaseH XpaHUTENHM Npoay-
kT1. He e noaxopsil 3a 3ampassiBaHe Ha XpaHa, KosTo He € 3aMpaseHa
npeasapuTenHo.

AKO XMaAnUIHWKbT € M3NOXeH Ha cTaiHa Temnepartypa noa +10 °C 3a
NPOABIXMUTENEH MEPMOA OT BPEME, HE MOXE /a CEe rapaHT1pa PaBHO-
MepHa Temnepartypa B OTAENEHNETO 3a ned. ToBa MoXe Aa AoBese A0
MOBMWLLIABAHE Ha TeMMepaTypaTa B OTAENEHUETO 3a Nea U CbXPaHsBa-
HUTE NMPOAYKTM fa Ce Pa3MpPassT.

BHUMAHME!

MakcrmanHoTo Terno 3a paddT Ha BpataTta e 6 kg. MakcrmanHoTo
TEro 3a usnarta spata e /7,5 kg.

CbxpaHsiBaiTe NO-TEXKM NPOAYKTU KaTo OYTUIKM M KEHOBE CaMO BbB
BpaTaTa Ha XNaAnnHmKa, B AONHOTO OTAENEHME 3a ChXPaHEHME UMK Ha
Han-gonHaTa nasmua.

He cbxpaHsiBaiTe rasvpaHy HanUTK1 B OTAENEHMETO 3a Nea.

» CobxpaHsBalite xpaHuTenHuTe npoaykth, kakto e nokasao (cur. [, crp. 3).
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MN3non3saHe Ha OCHOBATa 3a CBEXM 3e/IeHYyLH

BHUMAHME!
MakcurmanHaTa TOBAaPOHOCMMOCT Ha OCHOBATa 3a CBEXM 3efleHYyumn e
5,5 kg.

C nomolLTa Ha nnb3radya B OCHOBA 3a CBEXM 3eMeHYyuUmn BNaxXHOCTTa B OTAENEeHNETO 3a
3erieHYyuUm No-40ny MOXe Aa ce perynmpa:

MpoaykT, kouto Tps6ea

OnTtumanHa BnaXxHoct MonoxeHune Ha nab3ravya
Aa 6bAaT oxnaaeHu
3eneHuyum (&c Bucoka 500 » 3atBOpETe nnbaraya.
[Mnoaose 6 Hucka o » OrtBopeTe nrb3raya.

6.13 MocraBsHe Ha nonuuuTte

NPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3aknewiBaHe Ha gete

Bcunukn padptoBe ca dhmKCHMpaHmu Ha MACTO, 3a [a Ce MPeAOTBPATM KayBa-
HeTO Ha Aeua B XMaaWIHWKa.

e OrtcTpaHsBanTe padpToBETE CaMO 3a LIeNUTE Ha MOUYNCTBAHETO.

* [locTaBeTe OTHOBO pPadpTOBETE U M 3aKMOYETE Ha MACTO.

» Csaarete padpTa, Kakto e nokasaHo (dour. E cTp. 6).

» MoHTupaiTe OTHOBO NaswLaTa B 0bpaTeH pea.

MocraBsHe Ha padhTa noa brun 3a 6yTUNKKM 32 BUHO

BHUMAHME!
Mo Bpeme Ha LodmpaHe paddTbT B bINIOBO MNOMOXEHVE He TpsbBea aa ce
MbMHM.

» [MpomeHeTe NONOXeHNeTo Ha padpTa, KakTo e nokasaHo (dour. , cTp. 6).

UN3BaxagaHe n nocTtaBsiHe HA OCHOBATA 3a CBEXM 3eNeHYYyLM

» [leictealite kakTo e nokasaro (cour. [BY, cp. 7).

655



13non3BaHe Ha XnaaunHu1ka RMDT10.5(X)T
6.14 PasmpasnBaHe Ha XNAagUITHUKA

BHUMAHME!
He 13nonsearte MexaHW4YHW MHCTPYMEHTM UMW CELLIOAP 3a OTCTPaHABaHe
Ha nea unu 3a 0cBOBOXAaBaHE Ha 3aMpPa3seHM MPOAYKTH.

YKA3AHUE

C TeueHwve Ha BPEMETO BbpXy OXMaxaallmte pebpa B XnaaurnHuka ce
HaTpynea ckpex. AKO TO3M CoK ckpex e ¢ aebennHa okorno 3 mm,
TpsbBa fa pasmMpasmnTe XNaaunHuka.

» [leiictaiite kakto e nokasano (dpur. [BY, cp. 8).

6.15 TlocraBsHe Ha BpaTaTa Ha XJIaAUJTHUKA B 3UMHO
NonoxeHme

BHUMAHME!
MonoxeHweTo ,31ma” He TpsbBa na ce M3Mor3Ba Mo Bpeme Ha Lodu-
paHe.

MocTaseTe Bpatata Ha XMaaWHWKa 1 BpaTaTa Ha OTAENEHMETO 3a el B MonoXeHne
,31MMa”, aKo HMa fa M3Mon3BaTe XNaaunHMKa 3a No-ablbr Neproa ot speme. Toea npe-
foTepartsiea 0bpasyBaHETO Ha MyxXbfl.

» PasmpasssaHe Ha xnaavnHuka (m. ,PasmpasssaHe Ha xnaavnHmka” Ha cTp. 656).

» B ropHara 1 fornHaTta YacT Ha BpaTaTa B 30HaTa Ha 3aKMioYBaLLmng MEXaHW3bM U3 bp-
navite kykata gokpait (cour. [y, cp. 9).

» HatncHeTe kbM BpaTaTa Ha XraaumnHuka.

v V3ganeHusT wndoT wpakea B kykarta.

OTBOpeTe BpaTaTa B 3UMEH PEXMM, KaKTO CreBa:
» [lpbrHeTe BpaTaTa kbM Bac.

» HatncHeTe nsganeHuTe KykM B ropHaTa v AonHaTa 4acT Ha Bparara.
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7 N3non3BaHe Ha cpypHaTa

NPEAYNPEXAEHWUE! Puck ot 3aaywiaBaHe
Mo-cneuranHo, doypHaTa He TpsbBa a ce 13Mor3Ba 3a OToMNeHWe.

NMPEAYNPEXAEHUE!

* 1/13non3BaHeTo Ha ra3oBms KOTIIOH BOAWM A0 HATPYMBaHe Ha TOMMHA 1
BMara B 30HaTa, B KOSTO Ce M3MOm3Ba.

YBepere ce, ye 30HaTa e Jobpe BeHTUnMpaHa:

— [pbXTe ecTecTBeHNTE BEHTUNALMOHHW OTBOPY OTBOREHM UMK
OCUTypPETE MEXaHNYHO BEHTUMALMOHHO YCTPOMCTBO (Kato abcop-
batop).

—  VIHTEH3MBHOTO M NPOABIXUTENHO M3MOM3BaHe Ha ypeda MOXe Aa
HaNoXu AOMbIHUTENHA BEHTUNALMS, HANPUMEP Ype3 OTBAPSHE Ha
Mpo30opeL MY M3Mon3BaHe Ha No-edoekTVBHA BEHTUNALUMOHHA
cucTeMa, Kato Hanpumep paboTta Ha MEXaHNYHOTO BEHTUA-
LUMOHHO YCTPOMCTBO C MO-BUCOKa MOLLIHOCT.

— HenocrtatbyHaTa BEHTMNAUMS MOXE Aa MPEACTaBMABa OMACHOCT 3a
noTpebuTens C PUCK OT HapaHsaBaHe.

* He nsnonsgawnte dpypHaTa 3a noBeye oT 2 Yaca Npu Hali-BUCOKO HMBO
Ha MOLLIHOCT.

* He ocrasdinTte ypena 6e3 Haa3op, Korato Ton paboTu.

* [loBpeMme Ha M HenocpeaCcTBEHO creaynoTpeba HAKOW AOCTbIHM ene-
MEHTM MoraT da 6baT MHOTO ropellu. He rv JokocBaiTe 1 apbxTe
feuaTta ganey ot ypesa.

* YBepeTe ce, Yye BCUYKM BYTOHM 3a ynpaBreHue ca nocTaBeHu 8 Hyrnesa
mo3nuMs cned rotseHe. 3aTBOpETE IMaBHWs CliMpaTeneH KranaH Ha
rasonpososa crnea ynorpeba.
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BHUMAHME!

Hsikou YacTv Ha dpypHaTa CTaBaT MHOTO FOpELLM, KOraTo Ce M3MOor3-
gaT. Npeanassaiite cebe cu 1 0cobeHO AeLaTa OT KOHTAKT C ropeLLm
yacTu.

3ananeanTe doypHaTa CaMo KOraTo BpaTtaTa Ha dpypHaTta € HamblHO
OTBOPEHa.

Pasnonoxete rotBeHata xpaHa, NaBuuaTta Ha doypHaTa 1 TaBMykaTa 3a
OTTMYaHe Taka, Ye Aa He Ca B KOHTAKT C Mambka.

l3non3BanTe NpeanasHm pbkasuUM Npu paboTa ¢ ropeLln YacTu.
AKO CTbKINOTO Ha BpaTaTa Ha dpypHaTta ce cuynu:

— He3zabasHo n3kmoyeTe BCUYKM TOPENKM.

— He nokocsalite NoBbPXHOCTTa Ha ypesa.

— HewnsnonsanTte ypesa.

YKA3AHUE

OcurypeTte 4OMbIHUTENHA BEHTUMALMS NPY NEYEHE, HanpUMep KaTo
OTBOpMUTE Mpo30opeLa.

He nsnonseante doypHata, 3a Aa 3aTONMUTE BbTPELLIHOCTTa Ha NMPEeBO3-
HOTO CPEACTBO.

7.1 MNMocraBsaHe Ha naBuuaTa Ha pypHaTa

» OTBOpETE HaMbMHO BpaTaTa Ha oypHaTa.

» [locTtaBeTe naBmuaTa Ha doypHaTa BbB doypHaTa, Taka Ye fa Nexm Bbpxy NasaTta 1 asc-
HaTa ckoba, MOHTUPaHK OT ABETE CTPaHW Ha chypHaTa.

7.2 Mpeau nbpBaTa ynotpeba

» [louncrete padoTa 1 TaBaTa 3a NeyeHe CbC CTaHAaPTEH NOYMCTBALL Npenapar.

» Bknovete doypHaTa 3a 30 MUHYTK, 10KaTO € Npa3Ha NPW Han-BMCOKa Temnepa-

Typa.

» Bkriouerte rpmna (onums) 3a 15— 20 MUHYTU, 1OKATO € Mpa3eH Npu Hall-BMCOKa TeM-

neparypa.

» CnentoBa nskniovete dpypHaTa 1 1 OCTaBeTe fa Ce U3KMIoYM 3a NoHe 1 MUHyTa,
npeau aa s 3ananute OTHOBO.
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7.3 BkniousaHe Ha chypHaTta

MPEAYNPEXAEHUE!

* [openkaTta MOXe Ja ce 3anany camo KOraTo BpataTa Ha doypHata e
HanbIHO OTBOPEHa.

* [lpbxTe Noa oKo razoBuTe M3X0AM, AOKATO 3ananeare ropernkara.

* AKO NMambKbT Ha ropenkarta cry4ariHoO 13racHe, 3knoYeTe dpypHaTta
M 1M34akanTe NoHe 1 MMUHYTa, Mpeau fa 3ananute OTHOBO fOperkaTa.

EnektponHo 3anansaHe (cpur. [, ctp. 4)

NPEAYMNPEXAEHUE!

* Ako roperkata He ce CTapTupa Mo enekTpOoHeH MbT, MPoBEpeTe Aani
razoBata OyTunka e mbrHa.

*  AKO ypeabT n3061o He doyHKLUMOHUPA, U3KITIOYETE ra30BUs KamnaH u
Ce CBbpXETe C OTOPU3MNPaH CepBM3 3a OBCTyXBaHE Ha KIUEHTH.

OTBOpETE HanbrHO BpaTaTa Ha dpypHarTa.
YBepeTe ce, Ye NoAaBaHETO Ha a3 & BKIIOYEHO.

HatucHerte 1 3aapbxTe perynatopa Ha Temneparyparta (1).

YyYYyVvYY

3aBbpTeTe perynatopa Ha Temnepatypata Hanseo B nonoxeHwe 1 —6 no temnepa-
TypHaTa ckana.

YKA3AHUE
[pw BKNIOYBaHE Ha doypHaTa OT CTyAEHO CbCTOSHUE MOXE Aa Ce MOoMnyyu
feKko NoBauraHe Ha nnambka. [nambkbT TpsiOBa Aa ce cTabunusnpa cnea
60 cekyHaW.
OBMKHOBEHO MMaMbKbT TPOBa aa ce 3aabpxum cned 5 — 10 cekyHau.

» HatucHeTe 1 3aapbXTe perynatopa Ha Temneparyparta 3a otle 5 — 10 cexkyHaw.

v I'openKaTa Ce 3afarBa no enekTpoHeH MMbT.

» 3aBbpreTe perynaropa Ha TemMneparypara B HeobX0AMMOTO NonoxeHwue (BuxTe m.
,Hactpolika Ha Temnepartyparta Ha doypHata” Ha cTp. 660).

» 3aTBOpeETe BpaTaTa Ha doypHarTa.

AKo ropenkarta He ce 3anansa:

» 3aBbpTeTe perynatopa Ha Temneparyparta B NonoXeHue @
» Vl3uyakanTte eaHa MUHyTa.

» OTHOBO 3ananeTe doypHarta.
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Pvuno 3anansane (cur. [FJ, c1p. 4)
» OTBOpeETe HaMblHO BpaTaTa Ha doypHaTa.
» Yeeperte ce, Ye NofaBaHeTo Ha ras e BKIMIOYEHO.

» HatucHete 1 3aapbxTe perynatopa Ha Temnepatyparta (1).

YKA3AHUE

[Npw BKNtoYBaHe Ha doypHaTa OT CTyAEHO CbCTOSHME MOXE a Ce MOMyyu
N1eKO NoBAUraHe Ha nnambka. [1nambkbT TpsiOBa Aa ce cTabunmanpa cnea
60 cekyHaN.

OBMKHOBEHO MMaMbKbT TP6Ba aa ce 3agbpxum cned 5 — 10 cekyHau.

» 3asbpreTe perynatopa Ha Temnepartypara Hansso B nonoxexue 1 -6 no temnepa-
TypHaTa CKana 1 eiHOBPEeMEHHO C TOBa 3anarneTe roperkara CbC 3ananka unm
KNbpMT.

» HatucHeTe 1 3aapbxTe perynatopa Ha Temnepartypata 3a olle 5 — 10 cekyHau.
v TopenkaTa e 3ananeHa.

» 3aTBopeTe BpaTata Ha dpypHaTa.

7.4 Hacrpo#ka Ha Temnepatyparta Ha chypHaTta

YKA3AHUE

* 3ajafeHaTta TeMnepatypa MOXe [a Ce OTKIOHsIBa OT CTOMHOCTUTE,
nocoyvern no-gony, ¢ ao 20 °C.

* BegHara crnea 3anansaHeTo B KOSTO 1 a € No3uLns Ha 6yToHa 3a ynpa-
BMEHWe, NMaMbKbT Ha roperkaTa Ha doypHaTa ce BKIToYBa C MaKcu-
MariHa MOLLIHOCT W Criej TOBa aBTOMATUYHO Ce BPbLLA KbM
MUHMMAarHaTa MOLLHOCT, LLIOM Ce JOCTUMHE 3ajadeHata Temneparypa
Ha doypHaTa.

* Ako tbypHaTa He e U3CTVHana crea npeaviiHa ynotpeba, ropenkara
MOXe f1a U3racHe BegHara cref kato s 3ananute. B to3m cnyyan
JyxHeTe B OTBOPa Ha ropenkata, 3a Aa npemaxHeTe napara.

* 3ananete oypHaTa OTHOBO, KakTO € OMMCAHO No-Tope.
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» 3againite HeobxoaMmaTa Temneparypa C NOMOLLTa Ha perynatopa Ha Temnepary-
pata (pur. ] 1, cTp. 4):

Mo3ununs Temneparypas °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

AKO NnambKbT M3racHe no Bpeme Ha pabora:
» 3aBbpTeTe perynatopa Ha Temneparyparta B NONoXeHue @
» V3uyakanTte eaHa MUHyTa.

» OTHOBO 3ananeTe dypHarta.

7.5 BknioyBaHe Ha rpuna

NPEAYNPEXAEHUE!

* Hukora He n3nona3eanTe rouna 6e3 H1kakea xpaHa noa Hero.

* He nsnonsgamte rpuna 3a noseye ot 15 MUHYTU. [pUbT He Moxe Aa
Ce M3Mon3Ba kato doypHa.

* [openkaTta MOXe Aa Ce 3ananyu CamMo KOraTo BpaTtaTta Ha doypHaTta e
HambMHO OTBOPEHa.

* [lpbxTe Noa OKO ra3oBMUTE M3XOAW, AOKATO 3amnansaTte roperkaTa.

* AKO MnambKbT Ha roperkaTta cry4anHo nsracHe, nsknioyete dypHata
1 n34akKanTe NoHe 1 MMWHYyTa, MPeav Aa 3ananute OTHOBO fopenkata.

EnektpoHHo 3anansaHe (cpur. ], crp. 4)

NPEAYNPEXAEHUE!

* AKo ropenkarta He ce CTapTvpa No eNekTPOHEH MbT, NPOBEpETE 4anu
razosata OyTuika e MmbHa.

*  AKO ypeabT n3061o He doyHKLUMOHMPA, U3KITKOYETE ra30BMs KamnaH v
Ce CBbPXETEe C OTOPU3MPaH CEPBU3 3a OOCTTyXBaHe Ha KNUEHTH.
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» OTBOpETE HaMbIMHO BpaTaTa Ha doypHaTa.
» YBepeTe ce, Ye NOJaBaHEeTO Ha ras e BKMoYeHo.
» HatucHete perynatopa Ha Temnepartypata (1) v ro sagpbxre.

> 3aBpreTe perynatopa Ha tTeMmrnepatyparta HaadCHO A0 NO3NUNATa .

YKA3AHUE
[pw BKMIOYBAHE Ha rPMna OT CTYAEHO CbCTOSHWE MOXE Aa Ce NOryYM NeKo
noBAMraHe Ha nnambka. [1nambksT Tp6bBa aa ce crabununsnpa cnea
60 cekyHaN.
OB6VKHOBEHO MMambKbT TPsOBa Aa ce 3aabpxm cnea 5 — 10 cekyHan.
» HatucHeTe 1 3aapbxTe perynatopa Ha Temnepartypata 3a olle 5 — 10 cekyHau.
v TopenkaTa ce 3anarsa no enekTpPOHeH MbT.
» 3aTBopeTe BpaTata Ha dpypHaTa.
AKO ropenkarta He ce 3anarnsa:
» 3aBbpTeTe perynatopa Ha Temneparyparta B NonoXeHue @

» Vl3yakanTte eaHa MUHyTa.

» OTHOBO 3ananeTe dypHaTa.

Pvuno 3anansane (cpur. ], c1p. 4)
» OTBOpETe HaMbHO BpaTaTa Ha doypHaTa.
» Yeeperte ce, Ye NofaBaHeTo Ha ras e BKIMIOYEHO.

» HatucHete perynatopa Ha Temnepartyparta (1) v ro sagpbxre.
YKA3AHUE
[pu BKNtOYBAHE Ha rpMna OT CTyAEHO CbCTOSHUE MOXE Aa Ce MOoryYM Neko
noBAMraHe Ha nnambka. [1nambksT Tp6Ba aa ce crabunusnpa cnea

60 cekyHaN.
OBMKHOBEHO MMaMbKbT TP6Ba aa ce 3agbpxum cned 5 — 10 cekyHau.

» 3aBbpTeTe perynatopa Ha Temnepatyparta HadsCHO B MO3ULMS |—| 1 eaHOBpeE-
MEHHO C TOBa 3ararneTe ropernkaTta CbC 3anarnka unm Kb pur.

» HatucHeTe 1 3aapbxTe perynatopa Ha Temnepartypata 3a olle 5 — 10 cekyHau.
v TopenkaTa e 3ananeHa.

» 3aTBopeTe BpaTata Ha pypHaTa.
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7.6 Bu3yanHa npoBepka Ha nylaMmbka

B 3aBMCMMOCT OT BMAa Ha M3NON3BaHMA ra3, NMambkbT TPAOBA Aa M3rmexaa no cneaHus
HaYMH:

e TMponaH (G31): [Nambk CbC CMH BETPELLEH NIaMbK U SCEH KOHTYP.

* BytaH (G30): Mnambk C neko XbTW KpawLLa Npu BKIKOYBaHE Ha ropenkara, KoMTo
CTaBa NO-MHTEH3WBEH NPW HarpsBaHe Ha roperkara.

7.7 N3knmouBaHe Ha cpypHaTa unm rpuna

» 3asbpTeTe perynatopa Ha Temnepatypata B nofioxeHue @

YKA3AHUE

AKO He m3non3eate doypHaTta U XMaaumnHmKa 3a NPOALIXMUTENEH NepUoa
OT Bpeme:

3aTBOpETE NMOAABAHETO Ha ra3 B MPEBO3HOTO CPEACTBO M BEHTUMA Ha ra3o-
BaTa OyTurka.

7.8 CmsHa Ha KpyluKkaTa
» 3knioyete pypHaTa.
» OTBUITE CTbKIIEHMS Kanak Ha namnara.

» |3Banete xanoreHHara kpylika OT THE340TO 1 NOCTaBeTe HoBaTa kpyLuka (G4,
5 W). ManonsgaiTe kbpra, 3a Aa He NMoBpeanTe HoBaTa KpyLLUKa.

8 OT1cTpaHaBaHe HA HEU3NPABHOCTH

YKA3AHUE

3a besonacHo ynpasneHue Ha notpebutenckmte moaynm ot 12 V 8 kapa-
BaHa Mo Bpeme Ha LodompaHe TpsbBa Aa ce rapaHTMpa, Ye TermeLmaT
aBTOMOOMIN OCUTYPsiBa AOCTATbYHO HanpexeHme. MoK HAKon aBTOMOBUNM
cucTeMaTa 3a yrnpaBneHue Ha akyMyrnaTopa MOXe aBTOMaTMYHO /a
N3KITIOYM MOTPEBUTENCKMTE MOAYIM, 3a Aa 3aLUMTX akymynaTopa. [lonw-
TanTe NPOU3BOAMTENS Ha NMPEBO3HOTO CPEACTBO 3a NMoBeve NHAOPMa-
ums.
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Mospena

Mpw pabota c npomeHnme
TOK:
XnaaunHukeT He paboTu.

Mpw paborta ¢ nocTosHeH
TOK:
XnaaunHukeT He paboTu.

Mpw paborta c ras:
XnaaunHWKLT He paboTu.

B aBTOMaTMUEH PEXMM:
XnaaunHukeT paboTu Ha
ras, BbMPEKM Ye e CBbp3aH
KbM MPOMEHMMBOTOKO-
BOTO 3axpaHBaHe.

064

Bb3MoOXHa npuYMHa

EyLIJOHbT Ha NPOMEHNMMNBOTOKO-
BOTO 3aXpaHBaHe e [lereKTeH.

[NpeBo3HOTO CPeACTBO He e CBbP-
3aHO KbM MPOMEHMNMBOTOKOBOTO
3axpaHBaHe.

M [POMEHNNBOTOKOBMAT OTONNNTE-
neH enemeHT e [lereKTeH.

I'Ipeuna3menm B 3aX[aHBaHETO C
NOCTOsAHEH TOK € NoBpeaeH.

ByLOHbT Ha aBTOMOOWNa € 13ro-
psn.

AkyMyrnatopsT Ha asTomoburna e
paspesneH.

3anansaHeTo He e BKMoYeHo.

[TocTOSHHOTOKOBMST HarpesaTte-
neH enemeHT e [lereKTeH.

lasosarta 6yTUnKa e npasHa.
Ta30BMAT BEHTUN € 3aTBOPEH.

lIma Bb3ayx B 3axpaHBaLlaTa
NVHWS.

MpexosoTo HanpexeHve e
TBbPAE HUCKO.

RMDT10.5(X)T

MpeanaraHo peweHue

» CmeHete OyLioHa.

» CabpxeTe NPEBO3HOTO CPEACTBO
KbM MPOMEHTTMBOTOKOBOTO 3aXpaH-
BaHe.

» CabpxeTe ce C OTOPM3MPaH LieH-
Tbp 32 OOCMyXBaHe Ha KIEHTU.

BywoHbT Ha peneto Tpsbea na Gbae

CMEHEH.

» (CsbpxeTe ce C OTOPU3MpPaH LeH-
Tbp 32 O6CMyXBaHe Ha KIUEHTU.

» CMmeHeTe npeanasunTens Ha aBTo-
mobuna. (Mons, Hanpasete
CrpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a
paborta Ha Batuus asTomobun.)

» [lpoeepeTte akymyratopa 1 ro
3apenete.

» BknioyeTe 3anansaHeTo.

» CabpxeTe ce C OTOPM3MPaH LieH-
Tbp 32 O6CMyXBaHe Ha KIUEHTU.

» CwmeHerte rasosara bymurka.

\

3aBpreTe BEHTUIMa 1 TO OTBOpETE.

»  V3knioueTe 1 BKNtoYeTe OTHOBO
xnaaunHuka. MNostopete npoueay-
pata TP UK YETUPW MbTU, aKo &
HeobxoaMMo.

» AKO e HanuYHa, BKITloYeTe neykara
1 NOBTOPETE NPOoUEeca C Xnaaun-
HWKa, ako e HeobXoaMMO.

XnaannHMKbT aBTOMATUYHO npemmnHasa
KbM MPOOMEHITMBOTOKOBO 3aXpaHBaHe,
BejHara LWoM MPEeXOBOTO HanpexeHne
OTHOBO € AOCTaTb4HO.
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MoBpeaa

XnaannHUKbT He oxnaxaa
AOCTaTb4YHO.

8.1

Bb3MoXHa npuYnHa

BeHtunauwmsara okono oxnaxaa-
LLMAT MOAYN HE € AOCTaTb4Ha.

M3naputenst e 3anegeH.

Temnepatypara e 3ajaseHa Ha
TBbPAE BUCOKA CTOMHOCT.

OkorHata Temnepatypa e TBbpae
BMCOKA.

B xnaaunHuka e nocraseHo
TBbPAE MHOTO XpPaHa HaBeAHbX.

B xnaaunHuka e noctaBeHo
TBbpAE MHOIO TOMMNa XpaHa Haeea-
HbX.

XnagunHWKeT He PaboTy MHOTO
[bAro Bpeme.

OrcTpaHsBaHe Ha HEU3MNPaBHOCTU

lMpeanaraHo peweHune

>

>

ﬂpoaepeTe Aann BeHTUNnaunoH-
HaTa pelleTka He e 3anyLlleHa.

MposepeTe ganu spatata Ha xna-
AVNHWKa Ce 3aTBaps NPaBUMHO.
YBepere ce, Ye ynnbTHEeHWETO Ha
XMaavmnHKWKa nacsa NpPaBunHO U He
e nospeneHo. Pasmpaserte xnaamn-
HUKa.

3ananTe no-H1CKa TemMnepartypa.

OrcrpaHeTe BeHTUNaUMOHHaTa
peLUeTKa 3a M3BECTHO BPeMe, Taka
Ye TOMAWAT Bb3AyX Aa MOXe fa
n3nese no-6bp30.

OTCTpaHeTe 4acCT OT XpaHaTa.

OTCTpaHeTe ToMnnaTa XpaHa u 4
OCTaBeTe Aa Ce oxXnaaum, npean aa 4
NOoCTaBUTE OTHOBO.

[TpoBepeTe TemMnepatypata
OTHOBO ClIeA YETUPM UMK NET Yaca.

CrobueHus 3a Hen3npaBHOCT U CUrHAaJ/IHU TOHOBE

Bcunukn HensnpaBHOCTM Ce NOCOYBAT CbC CUMBOM 3a NpeaynpexieHne, naeHTndmka-
TOP 3@ HEM3MPABHOCT M 3BYKOB CUrHar. 3BYKOBUWST CMIHAN NpOabxasa 2 MUHYTU U ce
nosTaps Ha Bcekm 30 MUHYTU, OKATO rpelukaTa Obje oTCTpaHeHa.

AKO Bb3HMKHAT MHOXECTBO HEWM3NPaBHOCTN, ANCNNEAT NOKa3Ba NocrieaHaTa Hen3rnpas-
HocT. OcTaHanuTe HEeM3npPaBHOCTKM Ce NOoKa3BaT Clej NoTBbpXAaaBaHe Ha NocneaHata

HEeW3MNpPaBHOCT.

HeunsnpasHOCTUTE ce NOCOUBAT C KOA 33 HEM3MPABHOCT C NpedynpeaTeneH CUMBO
(A\) B cpepata Ha TFT avcnnes.
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RMDT10.5(X)T

Cro6ueHus 3a HeusnpaeHoct ot un ,,MPEAYNPEXAEHUE”

Bcuukn HemsnpasHocTn ot Tna NMPEAYTIPEXAEHNE ce Hynupat aBToMaTUyHO cnea
OTCTpaHsBaHe Ha HeM3npaBHOCTTa.

Koa

WOT

W05
W06

W11

il
O

W10

+ 3BYKOB CUTI-
Han

MoBpeaa

[lecbekTeH TemnepatypeH CeH30p B
OTZENEHMETO Ha XMaaumH1Ka

[MPOMEHNMBOTOKOBOTO 3axpaHBaHe
He e CBbP3aHO UNW NPOMEHMMBOTO-
KOBOTO HanpexeHue e <190V

[ToCTOSIHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe He
€ CBbP3aHO

[MpeHanpexeHne NPy NOCTOSHEH TOK
(>16V).

Pexwvm Ha cnnpate npw 3apexaaHe:
Pabortara Ha ras e 6riokmpaHa 3a
15 MuHyTH.

Bpararta e otBOpEHa 32 Noseye oT 2
MUHYTH.

Pewenue

>

CBbpxeTe ce C 0TOPU3MNPaH LEHTLP 3a
obCnyxBsaHe Ha KIMeHTU.

CBbpxeTe XnaanrnHyKa KbM MPOMEHMB TOK
nnunsbeperte apyr TMn eHeprus, Hanp. ra3
UMW MOCTOSHEH TOK.

CBbpxeTe XNaamnHuKa KbM MOCTOSHEH TOK
Unun n3beperte apyr TMn eHepreH U3Toy-
HUVK, HANPUMep ras Ui NPOMEHMWB TOK.

Hamanete HanpexeHneTo Ha NOCTOAHHO-
TOKOBOTO 3aXpaHBaHe.

34akante 15 MUHYTW UK NpeskrioyeTe
KbM PYT PEXMM Ha paboTa.

3aTtBOpeTe BpaTata.

Cro6ueHus 3a HeusnpaeHoct ot Tun ,,FPELLIKA”

Bcuykm HemsnpasHocT oT Tna [PELLIKA Tps6ea ga Obaat HynvpaHu pbyHO:

» HatucHete byToHa 3a ynpasneHue 3a 2 CekyHaN.

v Yyga ce 3ByKOB CUrHan.

v TpelikaTa e Hyn1paHa.

Koa

EO3

EO7

666

MoBpeaa

Hsima Bpb3ka Mexay 3axpaHBaLLvs
MOAayn 1 avcnnes

Hama oxnaauTenHa MOLWHOCT B
PEXUM Ha ras3

Pewenue

>

CBbpxeTe ce C 0TopM3MpaH LIEHTbP 3a
obCnyxBsaHe Ha KIMeHTH.

[MpoBepeTe panu ypeabT € NOoA brbi 1 ro
perynunpanTe, ako e HeobXoaMMO.
Hynupante rpelkara.

CBbp)KeTe ce coTtaena 3a O6CI‘I\/>KBaHe Ha
KNMEeHTW, akKo Ta3n rpellka Bb3HMKHE
OTHOBO.
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Koa

EO8

EO9

E12

E13

E14

E50

ES51

MoBpeaa

Hsma MOLIHOCT 3a oxnaxaaHe 8
PEXNM Ha NPOMEHNNB TOK

Hsma MOLLHOCT 3a oxnaxaaHe 8
PEXMM Ha NOCTOSHEH TOK

[peluka Npw NpoBepka Ha ra3os BEH-
™n

BbTpeluHa kOMyHMKaLMOHHa rpeLuka

B pexum Ha camocTostenHa pabora
Ha ras: 3apsabT Ha GatepumnTe B KOM-
nnekTuTe ¢ 6atepun e TBbpAE HUCHK

BnompaHe Ha rasa cnea 3 onwuTa 3a
3anarneaHe

Brnokupate Ha rasa, BbTpeluHa
rpeLLka B 3axXpaHBaLLms Moays

OrcTpaHsBaHe Ha HEU3MNPaBHOCTU

Pewenue

» [lposepeTe nanu ypeasT e Noa bibi 1 ro
perynunpanTe, ako e HeobxoaMmo.

» HynupanTe rpelkara.

» CebpxeTe ce c oTaena 3a obcrnyxsaHe Ha
KIWEHTM, aKo TasW rpeLlka Bb3HUKHE
OTHOBO.

» [lposepeTe ganu ypensT e Nof brbi U ro
perynupanTe, ako e HeobXoaMMo.

» Hynupaire rpelukata.

» CsbpxeTe ce C 0Taena 3a 00CyxBaHe Ha
KMMEHTU, akO Ta3u rpeLlka Bb3HVKHE
OTHOBO.

Paborara Ha ra3s He e Bb3MOXHa.

» HynupanTe rpelkara.

» CebpxeTe ce c oTaena 3a obcrnyxsaHe Ha
KIWEHTM, aKo TasW rpeLlka Bb3HUKHE
OTHOBO.

Pabortara Ha ras He e Bb3MOXHa.

» Hynupaire rpelukata.

» Cebpxerte ce c otzena 3a obcryxsaHe Ha
KIMNEHTN, aKo Ta3n rpeuJKa Bb3HUKHE
OTHOBO.

» [locrasete HoBu BaTepun 1 cnea ToBa
HynupaiTe rpeLukara.

3ananeaHeTo He e Bb3MOXHO.

» T[asosata 6yTunka e npasHa. CmeHete
raszosara byTurka.

» HynupanTe rpewkara.

Hynupaiite rpelukata.

» CsbpxeTe ce C 0Taena 3a 06CyxBaHe Ha

KMMEHTN, akO Ta3u rpeLlKa Bb3HVKHE
OTHOBO.
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Koa MoBpeaa Pewenue

E52 KOHTaKT CbC 3eMsl, ra30B BEHTUM » HynupanTe rpelkara.
» CebpxeTe ce c oTaena 3a obcnyxsaHe Ha
KMEHTW, aKo Ta3w rPeLLKa Bb3HWKHE
OTHOBO.
E53 KoHTaKT cbe 3ems, 3ananuteneH enek- »  HynupanTe rpelukata.

TPoa » CsbpxeTe ce C 0Taena 3a 06CnyxsaHe Ha
KIMEHTW, aKO Tasu rpeLLIKa Bb3HMKHE
OTHOBO.

Bparara Ha xnanunHuKa/Bpa'ra'ra Ha OTAeJIeHUeTo 3a nej He ce 3aTBaps

YKA3AHUE
Ako BpaTaTa He ce 3aTBaps, APbXKaTa Ha BpaTaTa e briokvpaHa oT OTBOpe-
HaTa CTpaHa.

> OTCTpaHeTe 6J'|OKI/IpaHeTO Ha APbXKaTa Ha BpaTaTa, KakTo € NoKa3aHo

(cowr. H, cTp. 9).

Bpartara Ha XxnagunHuka/BpaTtaTta Ha OTAENEHMETO 3a Jiel € HaNbJIHO oTAe-
neHa ot ypega

BHUMAHMUE! Puck ot HapaHsiBaHe
BpataTa Moxe HanbHO Aa ce OTAENM OT ypeaa, ako 3akMioYBaLLMAT LWMADT

e bun MaHWNyNnnpaH Nnn N3KPKMBEH.

» [NocTaseTe BpaTaTta, KakTo e nokasaHo (dowur. m ctp. 10).

9 NMouncreaHe u noaApPbBXKa

MPEAYNPEXAEHUE!
BuHaru nsknioysanTe xnaannHuka ot M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe, npeau
/i3 ro MOYMCTBATE U Aa M3BbPLUIBATE OOCTyXBaHe.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe
OcrtaBeTe doypHaTa Aa ce oxnaaum, Npeau aa s noYncTuTe.
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BHUMAHME!

* [opelunTe NOBBPXHOCTM MOTaT Aa CE MOBPEAAT, akO BMS3aT B KOHTaKT
CbC CTy/€Ha BOJa WM BRaxHa Kbpna.

* Heunsnonseainte abpasmeHM, KOPO3UBHM, XIMOPHM MPOAYKTM, MOYNCT-
BaLLM NpenapaTtv Uy CTOMaHeHa BblHa BbPXY doypHaTa.

* He ocrassiTe KMCenHHM UNu ankanHu BeLlecTsa (Hanprmep: oLeT,
COmM, MMMOHOB COK) BbPXY MOBLPXHOCTUTE Ha ypena.

*  3a MOBbPXHOCTM OT HepPbXAaeMa CTOMaHa M eMannmpaHn YacTu:
N3MWIATE CbC CanyH M BOAa UMM MeK MOYMCTBALL NPpenapart, U3nmak-
HeTe 1 noacylueTe. 13non3sanTe YACTU rbbu 1 Kbprn.

* He nsnonssaite rpybun abpasmsHM Matepmani Unm oCTpn METanHM
CTbpranku 3a MoYMCTBaHE Ha CTbKIEHUTE BPaTUYKM Ha doypHaTa, Tbi
KaTo TEe3U MPOAYKTU MOTaT Aa AOBEAaT A0 CYYTBaHE Ha CTbKMOTO.

* 3aMnoYncTBaHe HMKOra He M3MOor3BanTe MOYMCTBALLM MpPenapaT C
TBbAW YaCTULIM UMM TBbPAM UMM 3a0CTPEHM MHCTPYMEHTM 3a OTCTpa-
HsiBaHE Ha Nej U 3a 0CBODOXAaBaHe Ha NPOAyKTH, KOUTO Ca 3aMpPb3-
Hanm Ha MsCTo.

» [louncTBanTe XnaaunHmka U oypHaTa PeioBHO M KOTaTo Ce 3aMbpCsT C BraxHa
Kbpna.

> YBepeTe Ce, 4Ye B YMbTHEHNATa He MPOOHKKBa BOAA. Toa Moxe aa yBpean enexkrpo-
HWKaTa.

» Cnenno4YncTBaHeTo l/l36prLIeTe XraAnnHmKa 1 doypHaTa CbC CyXa Kbpria.

» PenoBHO NpoBepsiBalTe kaHana 3a KoHAeH3aT.

MouncTeaiTe kaHana 3a KOHAEeH3aT Korato e HeobxoaMmo. AKO TOW e 3anylLLeH,
KOHZAEH3aTbT ce CbOMpa Ha AbHOTO Ha XMAAWUITHMKA.

» YBeperte ce, Ye BeHTUNALUMOHHNTE PELLIETKM BbB BbHLLHATA CTEHA Ha Kemnepa unm
KapaBaHaTa 1 BeHTUNATOPbT Ha NMOKPMBA Ha KOMOMHALMATA OT XIAAUMHMK U doypHa
Ca YNCTM OT Mpax v 3ambpcuTeni. Tosa rapaHT1pa, Ye TonnmHarta, reHepupaHa no
Bpeme Ha paboTa, MOXe fa ce pascee, XNaAUHUKbLT He € NMOBPEeAEH 1 OXMaauTer-
HaTa MOLLIHOCT He € HamarneHa.

9.1 NMouncrBaHe Ha rasoBaTa ropenka Ha XJ1aguIHUMKa
NPEAYNPEXAEHUE!

e (OcraBeTe ropenkata aa ce oxnaau, Npean aa 1 noYnucTuTe.
*  He Moandpmumpante rasoBoTo obopyasaHe.
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FapaHums RMDT10.5(X)T

YKA3AHUE

* Hanuymeto Ha 3aMbpCaBaHe Ha ra3oBaTa roperika ce NnposBaBa Ype3
NMOLWO 3ararBaHe Unm KpaTkn 3ararbaHus.

M |_|pOl/I3BO[ll/ITeJ'I$|T npenopbYBa roperikata da ce No4YnCTea 1 Cneg kato
He e Buna 13non3saHa 3a No-abfibr nepmnoa ot Bpeme 1N NnoHe BeAHbX
roAnNLLIHO.

e KoraTo ce 13nonsea BTeYHEH HedDTeH ra3, NHTepBarbT Ha
Nno4YncreaHe, B 3aBUCMMOCT OT CTElNeHTa Ha 3aMbpPCABaHe, Ce HaMalliaBa
A0 MONOBUH TOANHa N TpuMece4mne.

» [lelicTBanTe KakTo e nokasaHo (dowur. [E crp. 11).

9.2 Moaapbxka

MPEAYNPEXAEHUE!
PaboTata no ra3oBu 1 enekTpUYeckm MHCTaNaLUMmM MOXe Aa Ce M3BbPLLIBA
CaMo OT KBANMPULMPAHN TEXHULI.

> |/l3BprueTe MPOBEPKa Ha razoBaTa CNCTEMa M CBbP3aHUTE C Hed ra3zoxoan, npean
MbPBOHa4anHaTa ekcnnoaTtauna 1 crel 1oBa Ha BCEKN ABE TOAMHN OT YyMblTHOMOLLEH
Ccneunanmncrt Ha BCekn e roanHu, 3a la ce yBepute, 4e OTroBapaT Ha HauMloHan-
HUTE M3UCKBaHMA 33 Be3onacHOCT.

» [lokyMeHTUpalTe BCika M3BbpLUEHA NOAAPbXKA.

10 TlapaHums

Baxu rapaHLMOHHMST CPOK, OnpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € nedoekTeH, Mors
CBbPXETE Ce C ThproseLa U ¢ dounmana Ha Npou3BoAWTENs BbB BaluaTa cTpaHa (sux
dometic.com/dealer).

3a obpaboTkata Ha rapaHUMsTa M PEMOHTA, MOMS MPUMOXETE CNeaHUTE JOKYMEHTH,
KOraTto nanpatuare npoaykra:

* Konwue ot dhakTypaTa C AaTa Ha Nokynkara

e [lpunymHa 3a NpeteHunsTa N onucaHue Ha aedbexta

OT6er|e>KeTe, 4ye CaMOpbYeH Unn HeﬂpOCbeCVIOHaJ'IeH PEMOHT MOXe MMa nocnea-
CTBUS 33 B@30nacHOCTTa U na aHynnpa rapaHunata.
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RMDT10.5(X)T M3xsbpnaHe
11 N3xBbpnsHe

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT noxap

*  XnaaWmHWST areHT e NecHo 3ananum. He oTBapsiTe Unu yspexaante
oxnaauTenHaTa cucTema.

*  W3onauwsta Ha ypenda cbabpxa nsonupaltl ras (Bux tabernkara ¢
naHHW). He yBpexaaite nsonaumsra.

NMPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3aknewyBaHe Ha gete

[Mpean fa N3XBbPIWTE CTaPMs CU MPOAYKT:

e OrTCcTpaHeTe BCUYKM BPATH.

e (OcraBeTe NaBMuUMTE B MPOAYKTa, Taka Ye B HEro Aa He MOraT Aa Brisi3aT
nela.

Peum(nupaue Ha ONaKOBbYHUTE MaTepuanum

"“ » [1o Bb3MOXHOCT NpejalTe ONakoBkaTa 3a peumnknmpaHe.

-

MpoayxTu 3a peunKnupaHe c HezameHsieMu 6aTepum, NnpesapexaaemMm
6aTepum UNU N3TOYHULIM HA CBET/IMHA

» AKO NPOAYKTLT ChAbpXa He3ameHsemn batepum, npesapexsaemmn batepum
WM U3TOYHULIM Ha CBETNIMHA, HE € HeOOXOAMMO Aa 1 OTCTpaHsBaTe, Npeau aa

M3XBbPMWTE NMPOAYKTA.

» AKO MCKaTe OKOHYaTeNHO fa N3XBbPNUTE NPOAYKTa, NonuTanTe MECTHMS LIeH-

><> TP 33 PELMKIMPAHE UMK CNeUnanmn3mnpaH anmbp 3a NogpoOHOCTY Kak TOBa a
Ce W3BbPLUW B CbOTBETCTBME C BaNWAHMTE NPeancaHms.

» [poaykTsT MOXe fa Hbae 13xebpreH 6esnnarHo.
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TeXHUYECKN JaHHM RMDT10.5(X)T

12 TexHuuyecku gaHHMU

RMDT10.5T RMDT10.5XT

HanpexeHune Ha cBbp3BaHe 230V~ /50 Hz

12V=
Kanauuter
BpyTHa BMecTmocT 1531 1771
XnagunHo otaenexHve 1241 1421
Ortaenervie 3anes 291 351
O6ua nonesHa BMECTUMOCT 1471 1711
KoHcyMmpaHa MOLLIHOCT 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

KoHcymaums Ha eHeprus 4,4 kWh/24 4 (230 V~)
KoHcymaums Ha ras
XnagunHmk 580g/24u
OypHa 80g/1y
QypHa ¢ rpun 95g/1y
KIMMaTUYeH Knac SN
Pasmepu B x LI x [
CraHpapTHa pamka cour. 8 A, ctp. 12
JonbnHuTenHa pamka 3a MOH-
TUPaHe Ha e4Ho HMBO cour. [ B, c1p. 12
Terno 60,4 kg ‘ 62,7 kg
WHcnekums/ ceptudomumpare c € UK

3a HacTosuaTa ﬂeKJ’IapaLllAﬂ 3a cboTBeTcTBME Ha EC 3a Bawus ypea, Mona, notbpceTe
CbOTBETHATa CTpaHKMUa 3a MNPOayKTa Ha dometic.com mnu ce CBbpXeTe AMPEKTHO C
npomn3soanTerns (BM)KTe 3afHata CTpaHMLla).
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RMDT10.5(X)T Stmbolite selgitus

Lugege see juhend tahelepanelikult 13bi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigalda-
mine, kasutamine ning hooldamine. Juhend PEAB jadma selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kdik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult Iabi lugenud ning méistate ja ndustute jargima
nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet Uksnes ettendhtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas tootejuhendis satesta-
tud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskolas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste luge-
mise ja jargimise eiramine voib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet véi laheduses asuvat muud vara.
Toote tootejuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi ning nendega seotud dokumentatsiooni, voidakse muuta ja uuendada. Varskeima too-
teteabe leiate veebisaidilt dometic.com.

Sisukord

1 Simboliteselgitus. .. ... 673
2 Ohutusjuhised. ... ... 674
3 Lisatarvikud . ..o 679
4 KasUtUSOESTarVe . ... 679
5 Tehnilinekirjeldus . ... ... 680
6 Kilmikukasutamine ... 682
7 Ahjukasutamine . ... .. 688
8 TOrkeotsing ..o v 695
9  Puhastaminejahooldamine .......... ... ... .. 699
10 Garantii ... 701
1T Korvaldamine .. ..o o 701
12 Tehnilisedandmed . ....... ... o i 702

Sumbolite selgitus
OHT!

Ohutusjuhis: Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral 16peb
surma voi raske vigastusega.

1
HOIATUS!
Ohutusjuhis: Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16p-

peda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
Ohutusjuhis: Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16p-
peda kerge voi keskmise vigastusega.
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Ohutusjuhised RMDT10.5(X)T

D

2.1

674

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda varalise kah-

juga.

MARKUS
Lisateave toote kaitamiseks.

Ohutusjuhised

Uldine ohutus

HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine voib pohjustada ras-
keid vigastusi v6i surma.

Elektril66gi oht

Kilmiku paigaldamise ja eemaldamisega tohivad tegeleda ainult kvali-
fitseeritud to6tajad.

Kui kilmikul on nahtavaid kahjustusi, ei tohi seda kasutada.

Seda kulmikut voivad remontida ainult spetsialistid. Valesti tehtud
parandused voivad tosist ohtu pohjustada voi kilmikut kahjustada.

Kui kilmiku toitekaabel on katki, tuleb dnnetuste ennetamiseks lasta
see valja vahetada tootjal, hooldustehnikul voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isikul.

Valige kilmiku asukoht nii, et toitejuhe ei jadks esemete vahele kinni ja
ei saaks kahjustada.

Arge jatke kiilmiku taha mitut teisaldatavat pistikupesa voi teisaldata-
vat toiteallikat.

Uhendage seade pessa, mis tagavad nduetekohase iihenduse eel-
koige juhul, kui seade vajab maandust.

Plahvatusoht

Arge pihustage todtava killmiku laheduses aerosoole.

Arge hoiustage kiilmikus plahvatusohtlikke esemeid, nagu kiitust sisal-
davad aerosoolipihustid.

Kunagi arge absorptsioonmoodulit avage. See on korge rohu all ja
voib avamise korral vigastusi tekitada.



RMDT10.5(X)T Ohutusjuhised

Terviseoht

* lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud voi-
vad seda kilmikut kasutada jarelevalve all voi parast seda, kui neid on
Opetatud kilmikut ohutult kasutama ja nad mdistavad seadme kasuta-
misega kaasnevaid ohte.

e 3 -8-aastased lapsed voivad kilmikusse asju panna ja sealt valja votta.
* lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

* lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad kilmikuga ei mangiks.
Laste kinnijaamise oht

* Veenduge, et riiulid oleksid paigaldatud ja kinnitatud nii, et lapsed ei
saaks end kilmikusse lukustada.

* Enne vana kilmiku jadtmekaitlusse andmist:
— demonteerige sahtlid;
— jatke riiulid kilmikusse nii, et lapsed ei saaks sisse ronida.
— Votke uksed eest éra.

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabindude mittejargimine véib
pohjustada kergeid voi méodukaid vigastusi.
Terviseoht

* Kilmiku ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see paigaldus-
juhendi kohaselt fikseerida.

* Hoidke kilmiku ja selle Gmbrise voi integreerimisstruktuuri ventilat-
siooniavad takistusteta.

* Arge kasutage sulatamise kiirendamiseks mehaanilisi seadmeid ega
muid meetodeid peale tootja poolt soovitatute.

* Mingil juhul &rge avage ega kahjustage kilmaainekontuuri.

* Arge kasutage kiilmiku sees elektriseadmeid, v.a need, mida tootja on
selleks otstarbeks soovitanud.

Vigastusoht

* Arge kasutage ega hoidke selle kiilmiku laheduses tuleohtlikke mater-
jale.

* Arge pange esemeid selle kiilmiku peale ega vastu.
* Arge muutke seda kiilmikut.
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@

2.2

> 2

676

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

* Valige alalisvoolutoitega tééreziim ainult siis, kui sdiduki mootor t&&-
tab ja tagab valgusti sisteemile piisava pinge voi kui kasutate aku jalgi-
misseadet.

¢ Selle olemasolul hoidke kondensaadi aravooluava alati puhtana.

¢ Kuisdidukil on ventilatsioonivored, arge kasutage sdiduki puhasta-
mise ventilatsioonivore lahedal survepesurit.

¢ Kilmikut ei tohi jatta vihma katte.

Ohutus kasutamisel

OHT! Nende hoiatuste mittejargimine pohjustab raskeid vigas-
tusi voi surma.

Elektril66gi oht
* Arge puudutage katmata kaableid paljaste kitega.

* Enne kilmiku kaivitamist veenduge, et toitejuhe ja pistik on kuivad.

ETTEVAATUST! Nende ettevaatusabindude mittejargimine véib

pohjustada kergeid voi méodukaid vigastusi.

Terviseoht

* Veenduge, et toiduained ei puutuks vastu jahutuskambri seinu.

* Toiduga kokku puutuvaid pindu ja ligipaasetavaid aravooluststeeme
tuleb regulaarselt puhastada.

» Sailitage toorest liha ja kala kilmikus selleks sobivates anumates, nii et
need ei puutuks teiste toiduainetega kokku ega saaks neile tilkuda.
e Kuijatate kilmiku pikemaks ajaks tihjalt seisma, toimige jargmiselt.
- Lulitage ktlmik valja.
— Sulatage ktlmikut.
— Puhastage ja kuivatage kilmik.
— Jatke uks lahti, et valtida kilmikus hallituse teket. Voimaluse korral
pange kilmiku uks ja sigavkilmiku uks talveasendisse.

Vigastusoht
* Arge pange sérmi hinge sisse.
* Enne teeleasumist sulgege ja riivistage kilmiku uks.

* Kulmiku tagakuljel olev jahutussisteem laheb t66 ajal vaga kuumaks.
Kui kilmik on varustatud ventilatsioonivoredega, kaitske end ventilat-
sioonivorede eemaldamisel kuumade osadega kokkupuutumise eest.
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@

Seadme voi stigavkilmiku uks voib vale kasutamise korral taielikult
seadme kuljest ara tulla. Likake uksi, kuni kuulete Ula- ja alaosas
klopsu.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

Arge toetuge kiilmiku avatud uksele.

Raskeid esemeid, nagu pudelid ja purgid, hoidke ainult kilmiku ukse
sees, kddgiviljakambris voi alumisel riiulil.

Kui kilmikul on kahepoolne uks ja uks ei ole vastaspoolel digesti lukus-
tatud, vajutage sellel poolel Glevalt ja alt, kuni see digesti lukustub.

Ulekuumenemise oht!

Tagage alati piisav ventilatsioon, et t&6 ajal tekkiv soojus saaks hajuda.
Veenduge, et killmik oleks seintest ja teistest objektidest piisavalt kau-
gel, et dhk saaks ringelda.

Arge taitke seadme sisemust jaa voi vedelikuga.
Kaitske kulmikut ja kaablit kuumuse ning niiskuse eest.
Arge tdmmake pistikut valja seda tihenduskaablist sikutades.

MARKUS

Kui séiduki aku haldussUsteem llitab kilmiku aku kaitsmiseks valja,
votke Uhendust séiduki tootjaga.

Umbritseva temperatuuri +15 °C kuni +25 °C korral valige keskmine
temperatuuriseade.

Kui uks ei ole vastaspoolel digesti lukustatud, vajutage sellel poolel
Ulevalt ja alt, kuni see digesti lukustub.

Toidu raiskamise valtimiseks poéorake tahelepanu jargnevale.

— Hoidke temperatuuri voimalikult Ghtlasena. Avage kilmikut voi
stigavkilmikut nii vahe ja nii lGhidalt kui voimalik. Kui uks jaetakse
pikemaks ajaks lahti, voib temperatuur kilmiku sektsioonides oluli-
selt tdusta.

— Paigutage toiduained nii, et 6hk saaks nende mber liikuda.

— Veenduge, et paneksite kilmikusse ainult selliseid asju, mida voib
valitud temperatuurile jahutada.

— Hoidke erinevaid toiduaineid nii, nagu joonistel naidatud.

- Kuitemperatuuri ei saa reguleerida, toimige jargmiselt. Regulee-
rige temperatuuri vastavalt toiduainete hulgale ja liigile.

— Toiduained voivad kergesti I6hnu voi maitseid kilge votta voi eral-
dada. Hoidke toiduaineid alati kaetuna voi kinnistes anuma-
tes/pudelites.
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2.3 Ohutus gaasiga kasutamisel

keid vigastusi v6i surma.
Plahvatusoht

* Kasutage kilmikut ainult andmeplaadil ndidatud rohuga. Kasutage
rohu juhtseadiseid ainult fikseeritud seadega, mis vastab riiklikele
nouetele.

g HOIATUS! Nende hoiatuste mittejargimine v6ib pohjustada ras-

* Kasutage kilmikut sditmise ajal gaasitoitega ainult siis, kui sdiduki
tootja lubab gaasiststeemi séidu ajal kasutada (vt sdiduki kasutusju-
hendit).

e Uurige riiklike ndudeid, mis kehtivad s6idu ajal kilmiku gaasiga kaita-
misele.

» Arge kunagi kasutage seadet gaasiga;
- tanklates
— parkimismajades

parviaevadel

— haagissuvila voi matkaauto transportimisel treileri voi puksiiriga

» Arge kunagi kasutage kiilmiku lekete kontrollimiseks lahtist leeki.

¢ Gaasildhna korral toimige jargmiselt.
- Sulgege gaasivarustuse kraan ja ballooni ventiil.
— Avage koik aknad ja lahkuge ruumist.
—  Arge kasutage ihtegi elektriliilitit.

Kustutage koik lahtised leegid.

— Laske spetsialistil gaasiststeemi kontrollida.

* Kunagi érge hoidke gaasiballoone ventileerimata kohas voi maa all
(maapinda tehtud lehtrikujulised augud).

* Hoidke vedelgaasiballoonid otsesest paikesepaistest eemal.
TAHELEPANU! Kahjustuste oht
¢ Kasutage ainult LPG gaasi, mitte maagaasi (vt tulbisilti).

MARKUS

e Korgusel tle T000 m voivad tekkida stttamisel probleemid. Minge
Ule muule energiaallikale.
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RMDT10.5(X)T Lisatarvikud

3 Lisatarvikud

Tahistus
Talvekate LS300 ventilatsioonivore jaoks

Valikuline ventilaatorikomplekt REF-FANKIT

Markus. Ventilaatorikomplekti saab paigaldada ainult kiilmikutesse, mille tarkvaraversioon
on 36 voi uuem (joonis E lehekdlg 3).

Valikuline patareipakk Pack R10-BP eraldiseisvaks gaasiga toGtamiseks

Valikuline @ 2,5/5,5 mm konnektor eraldiseisvaks gaasiga tddtamiseks 9 V= akupangaga

4 Kasutusotstarve

Kilmiku ja ahju kombinatsioon sobib:

* haagissuvilatesse ja matkabussidesse paigaldamiseks;

Kilmik sobib ainult:

* toidu jahutamiseks ja sailitamiseks ning kilmutatud toidu sailitamiseks;

Kilmik ei sobi jargneva jaoks:

* ravimite sailitamiseks;

e Kkorrosiivsete vOi lahusteid sisaldavate ainete sailitamiseks;
e toidu kiirkilmutamiseks.

Ahi sobib ainult:

* toiduvalmistamiseks, kiipsetamiseks ja grillimiseks.

Ahi ei sobi:
* soojendamine

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusju-
hendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks
ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi hooldamise kor-
ral halvenevad tédomadused ja voib tekkida rike.
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Tehniline kirjeldus RMDT10.5(X)T

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud
monest jargmisest asjaolust:

* valesti kokkupanek voi Gthendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate
varuosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

5 Tehniline kirjeldus

Seade on kombinatsioon kilmikust ja ahjust, mis on tugevalt kokku kruvitud. Kalikut
jaahju saab kasutada Uksteisest sdltumatult. Ahi kasutab kilmiku voimsust ja gaasiva-
rustust ning seda pole vaja eraldi thendada.

Kalmik

Seade on absorptsioonikdlmik.

Kilmik n moeldud kasutamiseks:
¢ alalisvoolutoitega (12 V);
* vahelduvvoolutoitega;

* vedelgaasiga (propaan voi butaan).

Kilmikul on automaatne tédreziim, mis valib kdige dkonoomsema thendatud ener-
gialiigi. Jahutusseade tddtab vaikselt.

Ahi
Seade on roostevabast terasest grillfunktsiooniga gaasiga to6tav ahi.

MARKUS
Ahi kasutab kulmiku gaasilihendust ja seda ei pea eraldi Ghendama.

Toitu saab kipsetada ahjus temperatuuril 130 = 230 °C. Grillifunktsiooni saab ldli-
tada sisse toidu Uhtlaseks soojendamiseks. Grilli ja ahju ei saa korraga kasutada.

Gaasi saab stUdata elektrooniliselt.
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Tehniline kirjeldus

5.1 Kilmiku juht- ja ndiduelemendid

TFT-ekraanil on jargmised juht- ja naiduelemendid (joonis [l 1, lehekiilg 3).

Simbol

% _anllll

Tahistus

Jahutusvoimsuse naidik

Vahelduvvooluga téétamine
Alalisvooluga tddtamine

Gaasiga tddtamine

Automaatne reziim:

automaatses reziimis valib kilmik automaatselt kdige dkonoomsema
tooreziimi vastavalt jargmisele prioriteedile.

* Vahelduvvoolutoide

* Alalisvoolutoide

*  Gaas

Aku:
simbol sittib, kui akukomplektid (valikvarustus) on sisestatud ja
seade on eraldiseisval gaasireziimil.

Ventilaator (valikuline):
stiimbol stttib, kui ventilaatori funktsioon on aktiveeritud.

Raamisoojendi:
siimbol sittib, kui raamisoojendi on sisse lllitatud. Jadkambri raa-
misoojendi vahendab kondenseerumist.

Stimbol sttib, kui kiilmik on ihendatud Cl-siiniga.

TFT-ekraani hdmardamine
30 sekundi mdéddumisel vahendatakse ekraani heledust seatud tase-
mele.

Piiksumine on valja lUlitatud:
* Veateadetest ja hoiatustest ei anta heliga marku.
*  Pikemaks ajaks lahti jdetud uksest antakse heliga marku.

Piiksumine on sisse lUlitatud:

veateadetest, hoiatussdnumitest ja lahti jaetud uksest antakse heliga
marku.

Valiku kinnitamine ja peamenisse naasmine
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5.2 Ahju juhtelemendid

Nr
joonis K, Siimbol Tahistus
lehekiilg 4
1 Ahju elektrooniline stlte- ja juhtnupp
2 Ahju reziim
34
1-6
3 @ Nullasend (gaas on valja ltlitatud)
4* Grillimisreziim (*valikuline)
6 Kilmiku kasutamine
MARKUS

* Enne uue kilmiku esmakordset kaivitamist puhastage see higieeni
tagamiseks niiske lapi abil seest ja valjast.

e Kulmiku esmakordsel kasutamisel voib tunda norka Idhna, mis hajub
méne tunni parast. Ohutage eluruumi pdhjalikult.

* Eelkdige kaivitamisel ja kilmiku taitmisel enne teeleasumist parkige
soiduk nii, et see asetseks horisontaalselt.

e Jahutusjoudlust voib mojutada:
- Umbritsev temperatuur (nt kui sdiduk on otsese paikesepaiste

kaes);

— kilmikus hoitava toidu kogus;
— ukse avamise sagedus.

6.1 Napunaiteid kiilmiku optimaalseks kasutuseks

* Arge hoidke esimese 12 téotunni jooksul kiilmkapis kaupa.

* Kaitske sdiduki sisemust liigse soojenemise eest (nt paikesevarjud akendel, klii-
maseade).

¢ Kaitske kiilmikut otsese paikesevalguse eest (nt paikesevarjud akendel).
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6.2 Madala vilistemperatuuri korral té6tamine

TAHELEPANU!
Vahelduv- ja alalisvooluga kasutamisel paigaldage molemad talvekat-

ted. Gaasireziimil voi automaatsel reziimil paigaldage ainult alumine
talvekate. See hoiab ara kuumuse kogunemise ja kilmkapist tulevad
aurud on voimalikult korralikult valja tdmmata.

MARKUS
Kilm ohk voib piirata jahutusmooduli jdudlust. Kinnitage talvekatted, kui
jahutusvoimsus madalal Gmbritseval temperatuuril vaheneb.

» Paigaldage talvekatted LS 300 (tarvikud), nagu on naidatud joonis [EY,
lehekilg 4.

6.3 Tootamine korgel imbritseval temperatuuril

Korgel Umbritseval temperatuuril koos kdrge dhuniiskusega voib jadruumi raamile
tekkida kondensaat. Jadkamber on varustatud raamisoojendusega, et vahendada
kondensaadi teket jadruumi raamile.

Raamisoojendi lUlitatakse pidevalt sisse jargmistes tdoreziimides.
* Vahelduvvooluga té6tamine

¢ Alalisvooluga tédtamine (kui sdiduki mootor té6tab)

Gaasiga tootamisel saab raami soojendi kasitsi sisse lUlitada.

6.4 Kilmiku sisseliilitamine
» Vajutage juhtnuppu 2 sekundit

v Kulmik kaivitub viimaste valitud seadistustega.

6.5 Kilmiku valjalilitamine
» Vajutage juhtnuppu 4 sekundit
v Kostab piiks ja kilmik ldlitub valja.
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6.6 Kilmiku juhtimine

Meniiiis navigeerimine: joonis [, lehekiilg 5
» TFT-ekraani aktiveerimiseks vajutage juhtnuppu.
Peamen(u on jagatud kolmeks reaks.

Peameniiii Meniii tksikasjad

Jahutusvoimsuse mentd

% _amilll

= Too6reziimi mendi
AUTO [-

D9[] Cl <x Seadete meniU

» MenUus valikute tegemiseks keerake juhtnuppu.

» Valitud menll avamiseks vajutage juhtnuppu.

» MenUuvalikutes navigeerimiseks keerake juhtnuppu.
v Valitud seaded kuvatakse siniselt.

» Valitud seade markimiseks vajutage juhtnuppu.

» Kinnitage valik nupuga <.

6.7 Tankimispeatuse reziim
HOIATUS!
Lilitage kulmik valja voi valige moni muu tddreziim, kui tankimine kestab
kauem kui 15 minutit.

Kui soiduki stiide on valja ltlitatud, lUlitub kilmik ohutuse tagamiseks tankimispea-

tuse reziimile. See blokeerib gaasiga to6tamise 15 minutiks. Parast seda lulitub kal-
mik automaatselt tagasi tavalisele automaatsele reziimile.

Tankimispeatuse reziimis kuvatakse siimbol Elﬂ

6.8 Eraldiseisev gaasiga té6tamine (tarvikud)

HOIATUS!
Eraldiseisval gaasireziimil tuleb kilmik tankimise ajaks kasitsi valja li-

tada.
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MARKUS

* Kuivahelduv- ega alalisvoolutoide ei ole Ghendatud, on patareid
koormatud isegi siis, kui kiilmik on valja lUlitatud.

* Eemaldage patareid, kui kiilmik ei ole kasutusel (lekkeoht).

* Kuiteie sdiduki tootja on paigaldanud @2,5/5,5 mm konnektori,
kisige tootjalt 9 Vg akupanga Ghenduspunkti kohta.

Eraldiseisva gaasireziimi jaoks tuleb paigaldada valikulised akud voi Gthendada vali-
kuline @2,5/5,5 mm konnektoriga 9 V== akupank. See muudab vahelduv- voi alalis-
voolutoite Uhendamise ebavajalikuks.

12 patarei (tilp AA) kasutamisel saab kilmikut eraldiseisval gaasireziimil kasutada
2 -3 paeva.

Pange tahele eraldiseisva gaasireZiimi kasutamise eriomadusi.

* Kulmiku sisevalgustus jaab valjaltlitatuks.

e Ekraan |Ulitub valja 2 sekundit parast viimast tegevust.

* Ekraan lUlitub iga 15 sekundi jarel lihikeseks ajaks sisse. See naitab, et kilmik on
sees.

* Kui kuvatakse ootelolekus veateade, |Ulitub ekraan jaadavalt sisse.
Eraldiseisev gaasireziim on tahistatud simbolitega () ja L}.

Kui kuvatakse veateade ,E14", tuleb akukomplektide aku valja vahetada.

6.9 Ventilaatori t66 (valikuline)
Ventilaatori t6dks tuleb paigaldada valikuna saadaolev ventilaator.

Seadme sisselllitamisel lilitub ventilaator lGhikeseks ajaks sisse (funktsioonikontroll).
Seadme t&6 ajal lUlitub ventilaator sisse ainult jargmistel juhtudel.

e Kui imbritsev temperatuur on kdrgem kui 32 °C.

* Kuiseatud jahutustemperatuuri ei saavutata 2 tunni jooksul.

* Kui ventilaatori funktsioon on aktiveeritud.

MARKUS
Tarneolekus on ventilaatori funktsioon aktiveeritud.

Ventilaatori t66d naitab simbol %"
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6.10 Jahutusvoimsuse seadmine

MARKUS
Umbritseva temperatuuri +15 °C kuni +25 °C korral valige keskmine
jahutusvoimsus.

» Valige jahutusvoimsuse meniis soovitud temperatuuriaste.

6.11  Kilmiku/jadkambri ukse kasutamine

ETTEVAATUST! Vigastusoht
e Kulmiku voi jaakambri uks voib vale kasutamise korral taielikult

seadme kiljest ara tulla.
* Arge toetuge kilmiku avatud uksele.

MARKUS
Kui uks ei ole vastaspoolel digesti lukustatud, vajutage sellel ukse poolel
ettevaatlikult Glevalt ja alt, kuni see digesti lukustub.

Kiilmiku/jaakambri ukse sulgemine ja lukustamine
» Vajutage ust kinni, kuni kuulete selget kldpsatust Ula- ja alaosas.

v Uks on nutd suletud ja lukus.

6.12 Markused toidu sadilitamise kohta

ETTEVAATUST! Terviseoht
* Kontrollige, kas ktlmiku jahutusvoimsus sobib jahutatava toidu

jaoks.

*  Kui uks jaetakse pikemaks ajaks lahti, voib temperatuur kiilmiku sekt-
sioonides oluliselt tdusta.

* Sailitage toorest liha ja kala kilmikus selleks sobivates anumates, nii
et need ei puutuks teiste toiduainetega kokku ega tilguks neile.

* Toitu voib hoida ainult originaalpakendis voi sobivates anumates.

* Jadkamber sobib jaakuubikute valmistamiseks ja kilmutatud toidu
sailitamiseks. See ei sobi eelkiilmutamata toidu kilmutamiseks.

* Kuikulmik on pikemataega ruumis, mille temperatuuronalla +10 °C,
ei ole jadkambri Ghtlane temperatuur garanteeritud. See voib poh-
justada jaakambri temperatuuri tdusu ja hoitavad kaubad voivad Ules
sulada.
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TAHELEPANU!
e Ukseriiulit voib koormata maksimaalselt raskusega 6 kg. Kogu ust

voib koormata maksimaalselt raskusega 7,5 kg.
* Hoidke raskeid esemeid, nagu pudelid ja purgid, ainult kiilmiku ukse
sees, alumises hoiukambris voi alumisel riiulil.
* Arge hoidke karboniseeritud jooke jadkambris.
» Sailitage toitu, nagu naidatud (joonis [}, lehekiilg 3).

Aluse VG Fresh kasutamine

TAHELEPANU!
Aluse VG Fresh maksimaalne kandevoime on 5,5 kg.

Aluse VG Fresh liuguri abil saab reguleerida all oleva kddgiviljakambri niiskust:

Jahutatavad tooted Optimaalne niiskus Liuguri asend
Kéodgiviljad (&c Korge 506 » Sulgege liugur.
Puuvili 6 Madal 5 » Avage liugur.

6.13  Riiulite paigutamine

HOIATUS! Laste kinnijaamise oht
Koik riiulid on fikseeritud, et lapsed ei saaks kilmikusse ronida.

* Eemaldage riiulid ainult puhastamiseks.
* Pange riiulid tagasi ja lukustage need paika.

» Eemaldage riiul, nagu naidatud (joonis [, lehekiilg 6).

» Pange riiul uuesti kokku vastupidises jarjekorras.

Riiuli nurga alla seadmine veinipudelite jaoks

TAHELEPANU!
Nurga alla seatud asendis riiul ei tohi sdidu ajal taidetud olla.

» Muutke riiuli asendit, nagu naidatud (joonis [, lehekiilg 6).

Aluse VG Fresh eemaldamine ja paigaldamine

» Toimige, nagu naidatud (joonis B}, lehekiilg 7).

687



Ahju kasutamine RMDT10.5(X)T
6.14 Kiilmiku sulatamine

TAHELEPANU!
Arge kasutage jaa eemaldamiseks ega kinni killmunud toidu vabastami-

seks mehaanilisi tooriistu ega féoN.

MARKUS
Aja jooksul tekib kilmiku sees olevatele jahutusribidele harmatis. Kui
harmatisekiht on umbes 3 mm paksune, peaksite kilmikut sulatama.

» Toimige, nagu naidatud (joonis [EY, lehekiilg 8).

6.15 Kilmiku ukse seadmine talveasendisse
ETTEVAATUST!
Talveasendit ei tohi kasutada sdidu ajal.

Seadke kilmiku ja jadkambri uks talveasendisse, kui te kilmikut pikemat aega ei
kasuta. See aitab hallituse teket ennetada.

» Sulatage kilmikut (peattkk ,Ktlmiku sulatamine” lehekiljel 688).

» Tommake konks ukse Ula- ja alaosas lukustusmehhanismi piirkonnas I6puni valja
(joonis m lehekulg 9).

» Vajutage vastu kilmiku ust.

v Etteulatuv tihvt liigub konksu sisse.

Talvereziimil ukse avamiseks tehke jargmist.
» Tommake ust enda poole.

» Likake ukse Ula- ja alaosas valjaulatuvad konksud sisse.

7 Ahju kasutamine

HOIATUS! Lambumisoht
Eelkdige ei tohi ahju kasutada soojendamiseks.
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A

Ahju kasutamine

HOIATUS!

Gaasipliidi kasutamine pohjustab soojuse ja niiskuse kogunemise

piirkonnas, kus seda kasutatakse.

Veenduge, et ala oleks hasti ventileeritud.

— Hoidke loomulikud dhuavad avatuna voi varustage mehaanilise
ventilatsiooniseadmega (nt tdombekapp).

— Seadme intensiivne ja pikaajaline kasutamine voib muuta vajali-
kuks taiendava ventilatsiooni (nagu akna avamine voi tohusama
ventilatsioonislisteemi kasutamine), naiteks todtades mehaani-
lise ventilatsiooniseadme korgemal voimsusel.

— Ebapiisav ventilatsioon voib kujutada endast ohtu kasutajale ja
pohjustada vigastusi.

Arge kasutage ahju kdrgeimal véimsusel kauem kui 2 tundi.

Arge jatke seadet tddtamise ajal jarelevalveta.

Kasutamise ajal ja vahetult parast seda voivad méned juurdepaaseta-

vad elemendid olla vaga kuumad. Arge puudutage neid ja hoidke

lapsed seadmest eemal.

Veenduge, et kdik juhtnupud oleksid parast toiduvalmistamist sea-

tud nullasendisse. Parast kasutamist sulgege gaasitoru peamine sul-

geventiil.

ETTEVAATUST!

Moned ahju osad muutuvad kasutamisel vaga kuumaks. Kaitske
ennast ja eriti lapsi kuumade osadega kokkupuute eest.

Stldake ahi ainult siis, kui ahju uks on taielikult avatud.

Asetage klpsetatav toit, ahjuriiul ja rasvapann nii, et need ei puutuks
leegiga kokku.

Kuumade osade kasitsemisel kasutage kaitsekindaid.

Kui ahjuukse klaas puruneb, tehke jargmist.

— Lulitage kohe koik poletid valja.

—  Arge puudutage seadme pinda.

—  Arge kasutage seadet.

MARKUS

Klpsetamisel tagage lisaventilatsioon, naiteks avades akna.
Arge kasutage ahju sdiduki sisemuse soojendamiseks.
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7.1 Ahjurriiuli sisestamine
» Avage ahju uks taielikult.

» Sisestage ahjuriiul ahju nii, et see toetuks ahju kilgedele paigaldatud vasak- ja
parempoolsetele kronsteinidele.

7.2 Enne esmakordset kasutamist

» Puhastage rest ja kiipsetusplaat tavalise puhastusvahendiga.

» Lilitage ahi tihjalt korgeimal temperatuuril 30 minutiks sisse.

» Lilitage grill (valikvarustus) tihjalt kdrgeimal temperatuuril 15— 20 minutiks sisse.

» Seejarel lUlitage ahi valja ja jatke see vahemalt T minutiks valjaltlitatuks, enne kui
selle uuesti stltate.

7.3 Ahju sisselilitamine

HOIATUS!

* Pdleti tohib sttdata ainult siis, kui ahju uks on taielikult avatud.

* Poleti stittamise ajal jalgige gaasi valjumisavasid.

e Kui podleti leek kustub kogemata, lUlitage ahi valja ja oodake enne
poleti uuesti siltamist vahemalt 1 minut.

Elektrooniline siiiitamine (joonis [E], lehekiilg 4)

HOIATUS!
* Kui podleti elektrooniliselt ei kaivitu, kontrollige, kas gaasiballoon on

tais.
* Kuiseade Uldse ei tddta, lUlitage gaasiventiil valja ja votke Ghendust
volitatud klienditeenindusega.

» Avage ahju uks taielikult.
» Veenduge, et gaasivarustus oleks sisse lllitatud.
» Vajutage ja hoidke temperatuuriregulaatorit (1) all.

» Poorake temperatuuriregulaator vasakule temperatuuriskaalal asendisse 1-6.
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MARKUS
Ahju kilmast olekust sisselllitamisel voib leek veidi tousta. Leek peaks
60 sekundi parast stabiliseeruma.
Tavaliselt peaks leek ja@ma 5 — 10 sekundi parast plsima.
» Vajutage ja hoidke temperatuuri regulaatorit veel 5 — 10 sekundit all.

Vv Pdleti stiitamine toimub elektrooniliselt.

» Keerake temperatuuriregulaator vajalikku asendisse (vt peatikk , Ahju tempera-
tuuri seadistamine” lehekiljel 692).

» Sulgege ahju uks.

Kui poleti ei sitti.

» Keerake temperatuuriregulaator asendisse @
» Oodake minut.

» Sludake ahi uuesti.

Kasitsi stiitamine (joonis [E], lehekiilg 4)
» Avage ahju uks taielikult.
» Veenduge, et gaasivarustus oleks sisse lulitatud.

» Vajutage ja hoidke temperatuuriregulaatorit (1) all.

MARKUS

Ahju kilmast olekust sisselllitamisel voib leek veidi tousta. Leek peaks
60 sekundi parast stabiliseeruma.

Tavaliselt peaks leek ja@ma 5 — 10 sekundi parast plsima.

» Poorake temperatuuriregulaator vasakule temperatuuriskaalal asendisse 1-6 ja
samaaegselt stilidake pdleti gaasistiteseadise voi tikuga.

» Vajutage ja hoidke temperatuuri regulaatorit veel 5 — 10 sekundit all.
v Pdleti on sttdatud.

» Sulgege ahju uks.
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7.4 Ahju temperatuuri seadistamine

MARKUS
* Seadistatud temperatuur voib allpool esitatud vaartustest kuni
+20 °C erineda.

* Kohe parast juhtnupu mis tahes asendis stdtamist lUlitub ahju poleti
leek sisse maksimaalse voimsusega ja lUlitub seejarel automaatselt
tagasi minimaalsele voimsusele niipea, kui seatud ahju temperatuur
on saavutatud.

e Kuiahi ei ole eelmisest kasutamisest maha jahtunud, voib pdleti
parast stittamist kohe kustuda. Sel juhul puhuge auru eemaldami-
seks poleti avasse.

* SlUdake ahi uuesti, nagu on eelnevalt kirjeldatud.

» Seadistage soovitud temperatuur, kasutades temperatuuri regulaatorit
(joonis R 1, lehekiilg 4).

Nr Temperatuur, °C
@ _

1 130

2 150

3 170

4 190

5 210

6 230

Kui leek kasutamise ajal kustub.
» Keerake temperatuuriregulaator asendisse @
» Oodake minut.

» SlUdake ahi uuesti.
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7.5 Grilli sisseliilitamine

HOIATUS!
» Arge kunagi kasutage grilli ilma toiduta grilli all.

* Arge kasutage grilli kauem kui 15 minutit. Grilli ei saa ahjuna kasu-
tada.

* Poleti tohib sttdata ainult siis, kui ahju uks on taielikult avatud.

e Poleti stititamise ajal jalgige gaasi valjumisavasid.

e Kui podleti leek kustub kogemata, lilitage ahi valja ja oodake enne
poleti uuesti stldtamist vahemalt 1 minut.

Elektrooniline siiitamine (joonis [, lehekiilg 4)

HOIATUS!
* Kui podleti elektrooniliselt ei kaivitu, kontrollige, kas gaasiballoon on

tais.
e Kuiseade Uldse ei téota, lulitage gaasiventiil valja ja votke Ghendust
volitatud klienditeenindusega.

» Avage ahju uks taielikult.
» Veenduge, et gaasivarustus oleks sisse lulitatud.
» Vajutage temperatuuriregulaator (1) sisse ja hoidke seda all.

» Pdorake temperatuuriregulaator paremale asendisse (]

MARKUS
Grilli kilmast olekust sisseltlitamisel voib leek veidi tdusta. Leek peaks
00 sekundi parast stabiliseeruma.
Tavaliselt peaks leek jadma 5 - 10 sekundi parast plsima.
» Vajutage ja hoidke temperatuuri regulaatorit veel 5 =10 sekundit all.
v Pdleti stiitamine toimub elektrooniliselt.
» Sulgege ahju uks.
Kui poleti ei sitti.
» Keerake temperatuuriregulaator asendisse @

» Oodake minut.
» Sludake ahi uuesti.
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Kasitsi stiitamine (joonis [E], lehekiilg 4)
» Avage ahju uks taielikult.
» Veenduge, et gaasivarustus oleks sisse lllitatud.

» Vajutage temperatuuriregulaator (1) sisse ja hoidke seda all.

MARKUS

Grilli kiilmast olekust sisselilitamisel voib leek veidi tousta. Leek peaks
60 sekundi parast stabiliseeruma.

Tavaliselt peaks leek ja@ma 5 — 10 sekundi parast plsima.

» Keerake temperatuuriregulaator paremale asendisse || ja sildake pdleti sama-
aegselt gaasistlteseadise voi tikuga.

» Vajutage ja hoidke temperatuuri regulaatorit veel 5 — 10 sekundit all.
v Pdleti on sttdatud.

» Sulgege ahju uks.

7.6 Leegi visuaalne kontrollimine

Olenevalt kasutatava gaasi tiUbist peaks leek ndagema valja jargmine.
* Propaan (G31): Sinise siseleegi ja selge kontuuriga leek.

« Butaan (G30): Poleti sisselilitamisel kergelt kollaste otstega leek, mis muutub
poleti kuumenedes intensiivsemaks.

7.7 Ahju voi grilli valjaliillitamine

» Keerake temperatuuriregulaator asendisse @

MARKUS
Kui te ahju ja kilmkappi pikemat aega ei kasuta.
Sulgege soiduki gaasivarustus ja gaasiballooni ventiil.

7.8 Lambipirni vahetamine
» Lilitage ahi valja.
» Keerake valgusti klaaskate lahti.

» Vétke halogeenpirn pesast valja ja sisestage uus pirn (G4, 5 W). Kasutage selleks
lappi, et valtida uue pirni kahjustamist.
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MARKUS

Torkeotsing

Torkeotsing

S6idu ajal haagissuvilas 12 V tarbijate ohutuks kasutamiseks peab olema
tagatud, et vedavast sdidukist saadav pinge on piisav. Mdnes soidukis
voib akuhaldusslsteem aku kaitsmiseks tarbijad automaatselt valja lUli-

tada. KUsige lisateavet séiduki tootjalt.

Torge

Vahelduwooluga todtami-
sel.
Kilmik ei toota.

Alalisvooluga tootamisel.
Ktlmik ei toota.

Gaasiga todtamisel.
Kllmik ei toota.

Automaatsel reziimil:
kilmkapp té6tab gaa-
siga, kuigi see on Uhenda-
tud vahelduvvooluvorku.

Voimalik pohjus

Vahelduvvoolutoite kaitse on
defektne.

Soiduk ei ole vahelduvvoolutoi-
tega Uhendatud.

Vahelduvvooluga todtav kittee-
lement on defektne.

Alalisvoolutoite kaitse on
defektne.

Soiduki kaitse on labi polenud.

Soiduki aku on tihjenenud.
Sttde pole sisse lUlitatud.

Alalisvooluga tootav kitteele-
ment on defektne.

Gaasiballoon on tihi.
Gaasiklapp on suletud.

Toitejuhtmes on ohk.

Vorgupinge on liiga madal.

Soovitatav abinou

>

>

>

Vahetage kaitse vélja.

Uhendage séiduk vahelduvvoolu-
toitega.

Votke ihendust volitatud kliendi-
teenindusega.

Releel olev kaitse tuleb valja vahetada.

>

>

\

Votke ihendust volitatud kliendi-
teenindusega.

Vahetage soiduki kaitse vélja. (Vaa-
dake sdiduki kasutusjuhendit.)

Testige akut ja laadige seda.
Lilitage stilide sisse.

Votke Uhendust volitatud kliendi-
teenindusega.

Vahetage gaasiballoon valja.
Keerake ventiil lahti.

Lulitage kdlmik vélja ning uuesti
sisse. Vajaduse korral korrake toi-
mingut kolm voi neli korda.

Kui see on olemas, lulitage pliit
sisse ja vajadusel korrake protsessi
kilmkapiga

Kalmik llitub automaatselt vahelduv-
voolutoitele, kui vorgupinge on taas
piisav.
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Toérkeotsing RMDT10.5(X)T

Torge Voimalik pohjus Soovitatav abinéu

Kllmik ei jahuta piisavalt.  Ventilatsioon jahutusmooduli » Kontrollige, et ventilatsioonivore
Umber ei ole piisav. ei oleks kinni kaetud.
Aurusti on jadtunud. » Kontrollige, kas kilmiku uks sul-

gub korralikult. Kontrollige, et kil-
miku tihend asetseks digesti ega
oleks kahjustatud. Sulatage kulmi-

kut.
Temperatuuron liigakérgekssea- »  Seadke temperatuur madalamaks.
tud.
Umbritsev temperatuur on liiga » Eemaldage moneks ajaks ventilat-
korge. sioonivore, et soe dhk hajuks kiire-
mini.
Ktlmikusse pandi korraga liiga » Eemaldage toiduaine.
palju toitu.
Kilmkappi pandi korraga liiga » Eemaldage soe toit ja laske sellel
palju sooja toitu. enne uuesti sissepanemist maha
jahtuda.

Kilmik ei ole eriti kaua toédtanud.  »  Kontrollige temperatuuri nelja voi
viie tunni parast uuesti.

8.1 Torketeated ja signaalhelid

Koigist torgetest antakse marku hoiatussimboli, torke-ID ja piiksuga. Piiksumine kes-
tab 2 minutit ja kordub iga 30 minuti jarel, kuni viga on kdrvaldatud.

Kui esineb mitu térget, kuvatakse ekraanil viimane rike. Ulejaanud térkeid kuvatakse,
kui viimane térge on kinnitatud.

Torgetest antakse marku TFT-ekraani keskel kuvatava torkekoodi ja hoiatussimbo-
liga (A).

HOIATUSE tiiiipi torketeated

Koik HOIATUSE tulpi torked lahtestatakse automaatselt, kui torge on korvaldatud.

Kood Torge Lahendus
WOI1 Defektne temperatuuriandur jahe- » Votke Ghendust volitatud klienditeenin-
kambris dusega.
WO05 Vahelduwoolutoide ei ole tihenda- ~ »  Uhendage kiilmik vahelduvvooluga voi
tud vai vahelduvvoolupinge <190V valige mdni muu energiatitp, nt gaas voi
alalisvool.
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Kood

W06

W11

il
O

W10

+ piiks

Torge

Alalisvoolutoide ei ole ihendatud

Alalisvoolu tlepinge (> 16 V).

Tankimispeatuse reziim: gaasiga to6-
tamine blokeeritakse 15 minutiks.

Uks on avatud rohkem kui 2 minutit.

VEA tiiiipi torketeated

Torkeotsing

Lahendus

) 2

>

Uhendage kiilmik alalisvooluga véi valige
moni muu energiatlip, nt gaas voi vahel-
duwvool.

Alandage alalisvoolutoite pinget.

Oodake 15 minutit voi lilitage monele
muule téoreziimile.

Sulgege uks.

Koik VEA tlupi torketeated tuleb kasitsi [ahtestada:

» vajutage juhtnuppu 2 sekundit.
v Kélab piiks.

v Viga on lahtestatud.

Kood
EO3

EO7

EO8

EO9

Torge

Toitemooduli ja ekraani vahel puu-
dub Ghendus.

Gaasireziimil puudub jahutusvdimsus

Vahelduvvoolureziimis puudub jahu-
tusvoimsus

Alalisvoolureziimis puudub jahutus-
voimsus

Lahendus

>

>

Votke Ghendust volitatud klienditeenin-
dusega.

Kontrollige, kas seade on kaldus ja vaja-
duse korral reguleerige seda.

L&htestage viga.

Votke Uhendust klienditeenindusega, kui
see viga tekib uuesti.

Kontrollige, kas seade on kaldus ja vaja-
duse korral reguleerige seda.

Lahtestage viga.

Votke Uhendust klienditeenindusega, kui
see viga tekib uuesti.

Kontrollige, kas seade on kaldus ja vaja-
duse korral reguleerige seda.

L&htestage viga.

Votke Uhendust klienditeenindusega, kui
see viga tekib uuesti.
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Torkeotsing

Kood

E12

E13

E14

ES50

E51

E52

E53

Torge

Gaasiventiili kontrolli viga

Sisemine sideviga

Eraldiseisval gaasireziimil: Patarei-
pakkide laetus on liiga madal

Gaasilihendus lukustub parast
3 stiltamise katset

Gaasithendus lukustub, toitemoo-
duli sisemine viga

Maanduskontakt, gaasiklapp

Maanduskontakt, stitite-elektrood

Kiilmiku/jaakambri uks ei sulgu

MARKUS
Kui uks enam ei sulgu, on ukse kdepide avatud poolel blokeeritud.

RMDT10.5(X)T

Lahendus

Gaasiga todtamine ei ole voimalik.

» Lahtestage viga.

» Votke Uhendust klienditeenindusega, kui
see viga tekib uuesti.

Gaasiga todtamine ei ole voimalik.

» Llahtestage viga.

» Votke Uhendust klienditeenindusega, kui

see viga tekib uuesti.

» Sisestage uued patareid ja seejarel [ahtes-
tage viga.
Sttide ei ole véimalik.

» Gaasiballoon on tlhi. Vahetage gaasibal-
loon valja.

» Lahtestage viga.

L&htestage viga.

» Votke Uhendust klienditeenindusega, kui
see viga tekib uuesti.

» lahtestage viga.

» Votke Uhendust klienditeenindusega, kui
see viga tekib uuesti.

» Llahtestage viga.

» Votke Ghendust klienditeenindusega, kui
see viga tekib uuesti.

» Eemaldage ukse kaepideme blokeering, nagu naidatud (joonis [, lehekiilg 9).

Kiilmiku/jaakambri uks on seadme kiiljest tiiesti lahti tulnud

ETTEVAATUST! Vigastusoht

Kui lukustustihvt on rikutud voi vaandunud, voib uks seadme kdljest taie-
likult lahti tulla.

» Sisestage uks, nagu naidatud (joonis [, lehekilg 10).
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Puhastamine ja hooldamine

HOIATUS!
Alati enne kilmiku puhastamist ja hooldamist lahutage see toitetihendu-
sest.

TAHELEPANU!

YyvyYvYyy

Kui kuumad pinnad puutuvad kokku kilma vee voi niiske lapiga, voi-
vad need saada kahjustada.

Arge kasutage ahjul abrasiivseid, sddvitavaid, klooripdhiseid too-
teid, kidrimisvahendeid ega terasvilla.

Arge jatke seadme pindadele happelisi ega leeliselisi aineid (naiteks
aadikat, soola, sidrunimahla).

Roostevabast terasest pindade ja emailitud osade jaoks: peske vee ja
seebiga voi pehme pesuvahendiga, loputage ja kuivatage. Kasutage
puhtaid kasnu ja lappe.

Arge kasutage ahju klaasuste puhastamiseks karedat abrasiivset
materjali ega teravaid metallkaabitsaid, kuna need tooted voivad
pohjustada klaasi purunemist.

Arge kunagi kasutage puhastamisel teravaid puhastusvahendeid
ega kovu voi teravaid tooriistu jaa voi kinnikilmunud toidu eemalda-
miseks.

9
ETTEVAATUST! Vigastusoht
Enne ahju puhastamist laske sellel maha jahtuda.

Puhastage kilmikutja ahju niiske lapiga regulaarselt ja siis, kui see on maardunud.
Veenduge, et vesi ei tilgu tihenditele. See voib elektroonikat kahjustada.
Parast puhastamist pihkige kdlmik ja ahi lapiga kuivaks.

Kontrollige kondensaadi aravooluava regulaarselt.

Vajaduse korral puhastage kondensaadi aravooluava. Kui see on ummistunud,
koguneb kondensaat kilmiku alla.

\/

Veenduge, et matkaauto voi haagissuvila valisseina ventilatsioonirestid ning kal-

miku ja ahju kombinatsiooni katuseventilaatorid oleksid tolmust ja saasteainetest
vabad. See tagab, et tddtamise ajal tekkiv soojus saab hajuda, kilmik ei saa kah-
justada ja jahutusvdimsus ei vahene.
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Puhastamine ja hooldamine RMDT10.5(X)T

9.1 Kiilmiku gaasipoleti puhastamine

HOIATUS!
* Enne pdleti puhastamist laske sellel maha jahtuda.

» Arge gaasiseadiseid muutke.

MARKUS
* (Gaasipoletis olevast mustusest annab marku kehv sttide voi kergsut-
timine.

* Tootja soovitab puhastada pdletit ka siis, kui seda pole pikemat aega
kasutatud, ja vahemalt kord aastas.

* Vedelgaasi kasutamisel liheneb puhastusintervall olenevalt saas-
teastmest poole aastani voi korrani kvartalis.

» Toimige, nagu naidatud (joonis (], lehekiilg 11).

9.2 Hooldus
HOIATUS!
Gaasi- ja elektripaigaldiste juures tohivad téid teha ainult kvalifitseeritud
tehnikud.

» laske gaasiststeem ja Uhendatud suitsukanalid enne esmakordset kasutusele-

vottu ja seejarel iga kahe aasta jarel volitatud spetsialistil Gle kontrollida, et tagada
nende vastavus riiklikele ohutusnduetele.

» Protokollige koik tehtud hooldustédd.
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10 Garantii

Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode on defektne, votke Uhendust eda-
simGUjaga voi tootja kohaliku filiaaliga (vaadake dometic.com/dealer).

Remondi- ja garantiitdédde tegemiseks lisage alljargnevad dokumendid, kui toote
meile saadate:

e Ostukuupdevaga arve koopia

* Kaebuse pdhjus vdi vea kirjeldus

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha,
vOib see ohutust mdjutada ja garantii kehtetuks muuta.

11 Korvaldamine

HOIATUS! Tuleoht i
* Kilmaaine on darmiselt tuleohtlik. Arge avage ega kahjustage kdil-

maaine torusid.
* Seadme isolatsioon sisaldab isoleerivat gaasi (vt tilbisilti). Arge kah-
justage isolatsiooni.

HOIATUS! Laste kinnijaamise oht

Enne vana toote jaatmekaitlusse andmist:

* eemaldage koik uksed;

* jatke riiulid tootesse nii, et lapsed ei saaks sisse ronida.

Pakkematerjali ringlussevott

"“ » Kui véimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevdetava priigi kasti.
-

Integreeritud akude, tavaliste akude ja valgusallikatega toodete ringlus-
sevott
» Kuitoode sisaldab integreeritud akusid, tavalisi akusid voi valgusallikaid, siis
neid ei pea enne jadtmekaitlusse andmist eemaldama.

» Kuisoovite toote utiliseerida, kiisige oma kohalikust jaatmekaitlusettevottest
vOi -spetsialistilt Uksikasjaliku, kuidas seda kehtivate jaatmekaitluseeskirjade

|
>é jargi teha.

» Toote saab jaatmekaitlusse anda tasuta.
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Tehnilised andmed RMDT10.5(X)T

12 Tehnilised andmed

RMDT10.5T RMDT 10.5XT
Uhenduspinge 230V~ /50 Hz
12V=
Taite kogus
Kogumaht 1531 1771
Jahekamber 1241 1421
Jadkamber 291 351
Kogu netomaht 1471 1711
Voolutarve 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energiatarbimine 4,4KkWh /24 h (230 V~)
Gaasitarve
Kalmik 580g/24h
Ahi 80g/1h
Grilliga ahi 95g/1h
Kliimaklass SN
Mb6tmed Kx Lx S
Standardraam joonis B A, lehekilg 12
Lisaraam Uhetasaseks paigal-
duseks joonis (I B, lehekilg 12
Kaal 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Ulevaatus/sertifikaat c € UK

Seadmele kehtiva ELi vastavusdeklaratsiooni leiate vastavalt tootelehelt aadressil
dometic.com vdi tootjaga otse Ghendust vottes (vt tagalehte).
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RMDT10.5(X)T Eme€riynon Twv oupBoAwv

MapakaAoUpe va dloBATETE TTIPOTEKTIKA TO TIAPAV £yypago Kal va aKoOAOUBAOETE OAEG TIG 0BNYiEG, TOUG KavoVIoHOUG Kal TIG TTPO-
€150TT0INOEIG TTOU TrEPIAQBAvVOVTAl OTO EYXEIPIDIO QUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va Slao@aAifeTal TTAVTOTE N CWOTH eyKaTd-
oTaon, XPAon Kal GuvTAPNon Tou TTPoiévTog. AuTég ol odnyieg MPEMEI révTote va ouvodeUouy TO TTPOI6V.

Me Tn xprion Tou TTPoI6VTOG ETIRERAIWVETE dia TOU TTAPAVTOG OTI EXETE DIABATEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0dNYiEG, TOUG KavVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KABWG Kal OTI €XETE KATAVONTEI KAl ATTODEXETTE VO TNPAOETE TOUG OPOUG Kal TIG TTIPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTAPOV £YYPOPO. ZUHPWVEITE VA XPNOIUOTTOIEITE QUTS TO TTPOIGV POVO yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPoBAE-
TIéPEVN XPAON, TTAVTOTE CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG, TOUG KAVOVITHOUG KOl TIG TIPOEIBOTTOINCEIG TTOU OPiovTal GTO TTAPOV EYXEIPIBIO
TTPOIGVTOG KABWG Kal GUpPWva Pe GAOUG TOUG IoXUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG. & TTEPITITWAN PN avayvwaong Kai TApnong
TWV 0dNYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU 0piovTal OTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI OE €04 TOV
id10 kal o€ TPiTOUG, {NMIG OTO TTPOIBV 0ag 1 UAIKEG {nuIEG o€ GAAEG IDIOKTNOIEG OTO GuECO TTEPIBAANOV. AUTO TO £YXEIPIBIO TTPOIO-
VTOG, CUPTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV 03NYIWY, TWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOEISOTIOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVEEXETAI VO
UTTOBANBEI O€ TPOTTOTTOINCEIG KAl EVNUEPWOEIG. IMa TIG EVNUEPWHEVEG TTANPOPOPIEG TTPOIGVTOG, ETTIOKEPDEITE TNV NAEKTPOVIKA
dievBuvon dometic.com.

Mepiexébueva

1 EmegAynon Twv OUPBOAWY . . ... 703
2 YTOOEIEEIGC AOPOAEING . . .o oot 704
3 TIpO0BETOG ECOTTAIOUOG . . . o o oo e 711
4 TIPOBAETTOUEVN XPAOT -« o o ottt et e e et e e e 711
5  TeXVIKA TTEPIYPOPI. « o vttt ettt et et e et e e 712
6  XPpAONTOU WUYEIOU . ... e 715
7 XPAON TOU QOUPVOU. . . . e eoet et et e et e e e e e e e 723
8  AVTIHETWTTION BAOBUWV . . . 730
9 KaBapIOPOG KOl GUVTAPNON -« v e v e e et et e e e e e e e e e 736
10 EYYUNON. - oo e 738
11 ATTOPPIWN. - . e 739
12 TeXVIKA XOPOKTAPIOTIKA . - . v ettt e e e e e e e e e e 740

-_—

Etreiynon Twv cuuBoAwv

KINAYNOZ!

Odnyia ac@alegiag: Karadeikvuel pia emmiKivOouvn Katdataon, n
otroia edv dev armmoTparrei, Ba TpokAnOei BavaTneopo atixnua r
ooBapPdG TPAUUATIONOG.

MPOEIAOMOIHZH!

Odnyia ac@aleiag: Karadeikvuel pia emmiKivouvn KatdoTaon, n
OTToia €AV OEV ATTOTPATTE], UTTOPEI va TTPOKANBEI BavaTtnedpo aTu-
XNUa r; coBapdg TPAUPATIONEG.
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NMPO®YLA=H!

Odnyia ac@aAegiag: Karadeikvuel pia €mmiKivOouvn KatdaoTaon, n
oTToia €dv OgV ATTOTPATTEI, UTTOPEi va TTPOKANBEI JIKpAG i YETPIAG
ooBapPdTNTAG TPAUNATIOHUOG.

NMPOZOXH!
KaTtadelkvUel gia KATAOTAOT), N OTToia €AV OV ATTOTPATTEI, JTTOPEI
va TTPOKANBoUV UAIKEG NnUIEG.

YNOAEI=H
2UNTTANPWHAOTIKA OTOIXEIO VIO TOV XEIPIOUO TOU TTPOIOVTOG.

Y1rodeigeig ao@aleiag

Baoiki ac@dAsgia

MPOEIAOMOIHZH! H yn TAPNON QUTWYV TWV TTPOEISOTTOIN-
OEWV eVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAETHA TNV TTPOKANCN Bavd-
TOU | ooBapoU TpAUUATICHOU.

Kivduvog nAekTpotrAndiag

* H 1omoBéTnon Kai n a@aipean Tou Wuyeiou ETITPETTETAI VA
TTPAYHOATOTTOIOUVTAIl HOVO OTTO EIBIKEUNEVO TTPOCWTTIKO.

*  Mn Béoete o€ AsiToupyia TO Yuyeio, dv TTAPOUCIALEl EPPAVEIG
{nuig.

+ Ol gpyaoieg €TMIOKEUAG TOU WUYEIOU ETTITPETTETAI VA TTPOYUATO-
TTOIOUVTAI OVO OTTO EIOIKEUNEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKO. TUXOV N
EVOEDEIYUEVEG ETTIOKEUEG EVOEXETAI VO 0By oouv og coBapd
Kivduvo 1j ¢nuid oTo Yuyeio.

* Ea&v mpokAnBsi ¢nuid 010 KaAWdIo TpoPodoaCiag autou Tou
Yuyeiou, To KOAWDIO TTPETTEI VO AVTIKATACTAOEN aTTd TOV KaTO-
OKEUAOTH, VAV TEXVIKO TOU TUMAMATOG EUTTNPETNONG TTEAATWYV A
évav AAAO TEXVIKO PE TTaPOOoIa £EEIDIKEUTN, VIO VA ATTOPEU-
X600V TUXOV Kivduvol aopaAciag.

*  Katd Tnv T0TT008£TNON TOU Yuyeiou, BePaiwBeiTe 6TI TO KAAWDIO
Tpo®odoaoiag dev HayKWVETAI A ugioTaTal CnUIA.

*  Mnv TommroBeTeiTe PopNT& TTOAUTTPICA 1} POPNTEG HOVADES TPOYO-
doaiag aTnv Triow TTAEUpd TOU Yuyeiou.



RMDT 10.5(X)T YTrod€igeIg aopaAeiag

*  2UvOEOTE TN OUOKEUN O€ TTPICEG TTOU BIOCPAAICOUV TH CWOTH
ouvoeon, €IOIKA €AV N CUCKEUN TTPETTEI VA €ival YEIWPEVN.

Kivduvog ékpnéng

*  Mnv pekadete agpoAlpaTa KOVTa o€ auTo TO Yuyeio, otav Bpi-
OKETAI O€ AgITOUpYia.

*  Mnv amoBnkeUeTE KaYia EKPNKTIKF) OUGia OTO YUyEio, OTTWG TT.X.
PIGAEG AEPOAUPATWYV PE TTPOWBNTIKA aépIa.

* Mnv avoiyeTte TTOTE TNV YUKTIKA povada. BpiokeTal utrd uwnAni
TTiEan Kal YTTopEi va TTPOKAAéTEl TPAUNATIONOUG, GV avoixBEi.

Kivduvog yia Tnv uyeia

* AuTO TO Yuyeio putTopEi va xpnaoiyotroin®ei ammd Taidid nAikiag
8 eTWv Kal ETTAVW KABWG Kal ATOUA UE PEIWUPEVES PUOIKEG,
aIoONTNPIOKEG A TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG I JE EAAEIYN EUTTEIPIAG
Kal YVWOEWV, €av €TTITNEOUVTAI } TOUG £xouv O00¢€i 0dnyieg oye-
TIK& JE TN XPON TOU YUYEiOU PE ao@aAr TPOTTO Kal KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

+  Ta madid nAikiag 3 £wg 8 eTWv emMTPETTETAI VA YENICOUV Kal Va
adeldouv 1o Yuyeio.

* O kaBapiouodg Kal N ouVTAPNON XPAOTN OEV ETITPETTETAI VA
TTPAYHOATOTTOIOUVTAIl aTTO TTAIdIG XWPIG ETTITHPNON.

*  TaTmadid Oa TTPETTEl va ETTITNPOUVTAI, WOTE VA dlac@aideTal 0TI
d¢ev Taiouv Pe To Yuyeio.
Kivduvog mayidsuong yia maidid

*  BepaiwBeite 011 Ta pd@ia gival TOTTOBETNUEVA KAl AOQOAICHEVA,
€101 WOTE va Pnv gival duvatov va KAeidwBouv TTaidid Jéoa oTo
Yuyeio.

* [lpiv atmmoé Tnv atmdéppiyn Tou TTaAaIoU 0ag Yuyeiou:

— ATTOOUVOpPUOAOYACTE TO CUPTAPIA.

— A@nRoTE Ta pAPIa HECA OTO YUYEIO WOTE VA PNV UTTOPOUV va
pTTOUV PEoa Ta TTAIDIA.

— A@aIpéoTe TIG TTOPTEG.

MPO®YLAZ=H! H un TApNON QUTWV TWV OCUCTACEWV EVOEXETAI

va £XEl WG ATTOTEAECUA TNV TTPOKANCON eéAa@pPoU N YETPIOU

TPOUMATIONOU.

Kivduvog yia Tnv uyegia

* Tia TV atro@uyn TuXOV KIVOUVWY AGyw aoTABEIOG TOU YuyEiou,
N CUCKEUN TTPETTEI VO OTEPEWVETAI CUPQPWVA UE TIG 0dNnYieg
TOTTOB£TNONG.
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AlaTnPRoTE Ta AvoiyuaTa AagPITPoU OTO YUYEIO KAl OTO TTEPI-
BANUA TOU | GTNV KATACOKEUR EVTOIXIOHOU QVOIXTA KAl XWPIG
EUTTODIA.

Mn xpnoiyoTroleite unXavikES dIataEelg 1 GANa péoa yia va TTI-
TayxuveTe Tn diadikagia améyuéng, Ta otroia dEv CUVIOTWVTAI
aTtré ToV KATOOKEUAOTH.

Mnv avoiyeTe ] TTPOKAAEITE O€ Kapia TTEPITITWON ¢nUIG OTO
KUKAWMO WUKTIKOU PECOU.

Mn XpnOIUOTTOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTO ECWTEPIKO TOU
Wuyeiou, €KTOG €AV CUVIOTWVTAI OTTG TOV KOTAOKEUOOTH YId TO
oKoT1Té auTé.

Kivduvog Tpaupaticuou

Mn xpnoiuoTroIEiTe ] aTToBNKEUETE EUPAEKTA UAIKA €T ) KOVTA
o€ auTd To Yuyeio.

Mnv TotToBETEITE 1] OTNPICETE TTPAYUATA ETTAVW OE QUTO TO
Yuyeio.

Mnv TpoTtToTrolEiTE aQUTO TO WuyEio.

MPOZOXH! Kivduvog TpokAnong {nuidg

EmA&ETE TN AciToupyia pe Tpo@odoaia auvexoUg peUUATOG,
MOvo OTav 0 KIVNTAPAG TOU OXAUATOG €ival o€ AEIToupyia Kal TO
Ouvaud TTapdyel eTTapkA NAEKTPIKA TAon A €AV XPNOIUOTTOIEITAI
oUloTnua TTPOCTACiag TG PTTaTapPIagG.

Edav utrdpyel, dlatnpeite Tov CwAAva ammooTpayyiong CUUTTU-
KVWPATWYV TTAvToTe KaBapod.

Edav 10 wuyeio diabéTel ypilieg e€agpioyoU, PNV XPNOIKOTIOIEITE
OUOKEUEG KaBapiopoU uwnAng Trieong kovtd oTn ypiAia agpi-
OuoU KaTd Tov KaBapioud Tou oXANATOG.

To wuyeio dev TpéTrel va ekTiBeTal oTn BpoxH.

Ac@dA&ia katd Tn AsiToupyia

KINAYNOZ! H pn TApnon autwyv Twv TTPOoEISOTTOINCEWV £XEI
w¢ atmroTéAeopa TNV TPOKAnon Bavdrou | cofapol TpaAUUATI-
ouou.

Kivduvog nAekTpotrAnsiag

Mnv mdveTe TUXOV eKTEBEINEVA KAAWDIO PE YUPVEA XEPIQ.
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Mpiv atd Tnv évapén Acitoupyiag Tou Wuyeiou, BeRaiwbeite OTI
TO KOAWDI0 TPOPOdOCiag Kal TO PIG Eival OTEYVA.

va £XEl WG ATTOTEAECUA TNV TTPOKANCON eAa@poU N YETPIOU

g MPO®YLAZ=H! H un TApNON QUTWV TWV OCUCTACEWV EVOEXETAI

TPOUMATIONOU.
Kivduvog yia Tnv uyegia

BeBaiwBeite 611 Ta TpOQIUA OV £PXOVTaAI OE ETTAPN UE TA TOIXW-

parTa TG TrEPIOXNG Wugng.

KaBapilete TaKTIKA TIG ETTIQAVEIEG TTOU UTTOPEI va €pOouv o€

ETTAPN HE TPOQPIUA KABWG Kal Ta TTPOoRACIUa CUCTHHOTA ATTO-

XETEUONG.

ATroBnkeUOoTE TO WG KPEAG Kal Ta WPapla o€ KataAAnAa doxeia

Méoa oTo YWuyeEio, £TO1 WWOTE VA UNV £€pXOVTAI O€ ETTAPH ME AN

TPOPIPA KAl VO UNV JTTOPoUV va OTAEOUV ETTAVW € AAAQ TPO-

QIya.

Eav 1o wuyeio Tapapeivel ddeio yia peyaAa Xpovikd dlaoTriuaTa:

— ATrevepyoTTOINOTE TO YuyEio.

— [MpaypatoTroifoTte améyuén Tou Yuyeiou.

— KaBapioTe ka1 oTEYVWOTE TO YUYEIO.

— AQNAOTE TNV TTOPTA AVOIXTH, YIO VA ATTOTPEYETE TOV OXNHATI-
ONO6 poUxAag péoa ato wuyeio. EGv uttdpyel, ToTToBeTAOTE
TNV TTOPTA TOU YUYEIOU Kal TNV TTOPTA TOU KATAWUKTN OTN XEI-
pepivh B€an.

Kivduvog Tpauparticuou

Mn BddleTe Ta OAKTUAG 0OG PETA OTOV PEVTEDE.

KAeioTe ka1 ao@aAioTe TNV TTOPTA TOU WUYEIOU TTPIV EEKIVATETE
éva Tagiol.

Katd tn Aeimoupyia, To cUoTNPa Yugng atnv TTicw TTAEUPA TOU
wuyeiou CeoTaiveTal TTadpa TToAU. Edv 10 wuyeio gival e€oTTAI-
Ouévo JeE YpiAieg e€aepIOPOU, TTPOOTATEUBEITE OTTO TNV ETTOQN UE
KQUTA pépn OTav aQaipeite TIG YpiAieg e€aepiapoU.

H épTa TNG GUOKEUNG 1 N TTOPTA TOU XWEOU KATAWUENG MTTOPEI
va atmroouvoeDei evTeAWG aTTd TN CUOKEUT], €AV XPNOIUOTTOINOE]
pe AavBaaopévo TpoTro. MiEaTe TIC TTOPTEG OTN BE0N KAEITiuaTOG,
MEXPI VO AKOUOTEI 0 XApaKTNPIOTIKOG AXOG KAIK OTAV ETTAVW KAl
oTnNV KATW TTAEUPA.
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MPOZOXH! Kivduvog TpokAnong ¢nuidg

Mn oTtnpieoTe ETTAVW OTNV AVOIXTH TTOPTA TOU XWPEOU CUVTAPN-
ang.

Ta Bapid avTikeipyeva, OTTWG T1.X. WTTOUKAAIQ ij KOUTAKIO pogn-
MATWYV, TTPETTEI va TOTTOBETOUVTAI HGVO OTRV TTOPTA TOU YUYEiou,
OTO GUPTAPI AaXAVIKWY ] 0TO KATW PAQI.

Edav 10 wuyeio d1aBéTel TTOPTA TTOU UTTOPEI VO AVOIEEl Kal TTPOG
TIG &UO TTAEUPEG Kal N TTOPTA OV €ival aoPaAICUEVN CWOTA OTNV
atévavTl TTAEUPQ, TTIECTE TTPOCEKTIKA TNV TTOPTA ETTAVW Kal
KATW aTNV avtioTolixn TTAUpd, HEXPI va acg@aAioel oTn B€on TnG.
Kivduvog utrepBéppuavong!

Al0o@AAieTe TTAVTOTE ETTAPKN AEPIOUO, £TAI WOTE VA OTTOUA-
KPUVETAI ETTAPKWG N BepudTNTA, TTOU SNIOUPYEITAI KATA TN AEI-
Toupyia. BeBaiwBeite 6T TO Yuyeio €xel eTTapKA ardoTACT ATTO
TOlXWHOTA KAl GAAO avTIKEiMEVA, WOTE va SIEUKOAUVETAI N
KUKAOQOpia Tou aépa.

Mn yeuideTe TO ECWTEPIKO PE TTAYO 1) UYPA.
MpooTatéwTe TO Yuyeio Kal Ta KAAWSIA aTTd TN ¢€0TN KAl TNV
uypaaia.

Mnv TpafdaTe TOTE TO KAAWDIO OUVOEDNG, YIO VO OTTOCUVOETETE
TO @IG ATTO TNV TTPICQ.

YMOAEI=H

ETTIKOIVWVAOTE E TOV KATAOKEUAOTH TOU OXNUATOG 0Ag, €AV TO
ouoTtnua dlaxEipiong PIraTapiag Tou oXANOTOG 0aG ATTEVEPYO-
TTOIEI TO YUYEIO, YIA VO TTPOCTATEWYEI TNV UTTATAPIA.

>¢ Beppokpaaieg TepIBaANovTog aTrd +15 °C éwg +25 °C, emmi-
AEETE TN PeCaia puBuion Bepuokpaciag.

Edv n mépTa dev gival ac@aliopévn CwWOoTA OTNV atTéEvavTl
TIAEUPd, TTIECTE TTPOCEKTIKA TNV TTOPTA ETTAVW Kal KATW OThV
avTioToIxn TTAEUpd, HEXPI va ac@alioel oTn B€on TnG.
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* Ta amo@euxBei n oratdAn Tpo@ipwy, TNPAOTE TA £§AG:

— Amo@uUyeTe KaTd TO dUVATOV TIG SIOKUUAVOEIG TNG BepuoKkpa-
oiag. AvoifTe To Yuyeio A Tov KATaWUKTN HOVO 600 GUXVE Kal
yia 60n wpa gival TTpayuaTik@ amapaitnto. To TTapATETA-
MEVO Avolyua TNG TTOPTAG PTTOPET VA TTPOKAAECEI ONUAVTIKA
augnon Tng BepuoKPATiag OTOUG XWPEOUG TOU YuyEiou.

— AmoBnkeloTe Ta TPOPIPA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA NV
eUTTOdICETAI N KAAr) KUKAOQOpIa TOU aépal.

— BeBaiwBeite 611 0TO Yuyeio ToTTOBETOUVTAI YOVO TTPOIOVTA,
T OTTOIQ ETMTPETTETAI VA WUXOVTAI OTNV ETTIAEYHEVN BEpUO-
Kpaoia.

— AmoBnkeloTe TOUG BIAPOPOUS TUTTOUG TPOYINWY CUUPWVA
ME TO OXNuaATa.

— Edv n Beppokpaaia ptropei va pubuioTei: NpooapudoTe Tn
BepPoKpagia TNV TTOCOTNTA KAl GTO €i00G TWV TPOPIWV.

— Ta 1péQIa PTTOPOUV EUKOAX VA ATTOPPOPHOOUV I VA aTTE-
AeuBepwaoouv oopn 1 yeuon. Ta Tpd@Ipa TTPETTEI TTAVTOTE VO
atmmobnkevovTal KAAUPPEVA | H€oa o€ KAEIoT doxeia / @ia-
Agg.

2.3 Ac@dAsia Katd Tn AsiIToupyia Je agplo

MPOEIAOMOIHZH! H yn TApPNON AQUTWV TWV TTPOEISOTIOIN-
OewV evOEXETAI VA £XEI WG ATTOoTEAeEo A TNV TTPOKANnoN Bavd-

TOU 1} cofapoU TPAUMATIOHOU.
Kivduvog ékpnéng

*  To ywuyeio emTpéTeTal va TiBeTaI 0 AciIToupyia pévo ue Tnv
TTiEON TTOU avaypAPETAl TNV ETIKETA TUTTOU. XPNOIUOTIOIEITE
HOvo puBuIoTEG TTiEONG OTABEPAG PUBUIONG, TTOU AVTATTOKPIVO-
VTal OTOUG £6VIKOUG KAvOVIoUOUG.

* To wuyeio emTpétmeTal va TiIOETAI o€ AgITOUPYia KATA TNV 00R-
ynon MOvo €34V 0 KATAOKEUAOTAG TOU OXAUATOG ETTITPETTEI TN AEI-
TOUpYia TOU CUCTAPATOG agpiou Kata Tnv odAynon (BA.
EYXEIPIOIO OXNMATOG).

«  EAéyEre TIG €BVIKEG ATTAITHOEIG YIa TN AEITOUPYia TOU Wuyeiou YE
agpio Kard Tnv odrynon.
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Mnv AeIToupyeiTe TTOTE TO WUYEIO PE AEPIO:

2.€ TIPATAPIA KAUCTUWV

2 & KAEIOTOUG XWPOUG aTABUEUONG

2€ QEPIUTTOT

Katd mn yeTagpopd Tou oUPOUEVOU ] QUTOKIVOUPEVOU TPOXO-
OTITITOU YE PHETAPOPIKO 1} PUUOUAKOS Oxnua

Mnv eAéyXeTe TTOTE TN OTEYAVOTNTA TOU WUYEIOU PE YUUVN
QAOYaQ.
2.€ TTEPITITWON OOUNAG agPiou:

KAegioTe Tov BIaKOTITN TPOPOodoaiag agpiou Kal T BaABida
NG PIGANG.

Avoigte 6Aa Ta TTAPABUPA Kal EYKATAAEIPTE TOV XWPO.

Mnv xpnOIUOTTOIRCETE KaVEVAV NAEKTPIKO OIOKOTITN.

2 BAOTE OAEG TIG AKAAUTITEG PAOYEG.

AvaBEaTe Tov EAEYXO TOU CUCTANATOG AEPIOU O€ EIDIKEUPEVO
TEXVIKO.

Mnv atroBnkeleTe TTOTE QIGAEG UYpAEPiOU O€ PN AgpICOPEVOUG

XWPOoUG ) K&Tw atrd 1O £TTITTESO TOU £6APOUG (0€ KWVIKOUG AAK-
KOUG OTO £00(0G).

MpooTaTéWTe TIGC PIAAEG UYypagpiou aTTd TNV APecn NAIAKN AKTI-
voBoAia.

MPOZOXH! Kivduvog TpokAnong {nuidg

XPNOIUOTIOIEITE HOVO UYPAEPIO YEVIKAG XPAONG Kal OXI QUATIKO
agpio (BA. eTikéTa TUTTOU).

YMNOAEI=ZH

e ypopeTpa dvw Twv 1.000 péTpwy, evoEXETAI Va TTPOKUYWOUV
TTpoPARpaTa avapAegng. ANGETe oe éva dANo €idog evépyeiag.



RMDT 10.5(X)T Mp6oBeTog £EOTTAIONOG
3 NMp60BeTOg £COTTAIONOG

Mepiypapn
Xelpepivo kGAuppa LS 300 yia 1o TTAEYHa agpIoUoU

MpoaipeTikd KiIT avepioTApa REF-FANKIT
Ymoédeign: To KIT avepioTripa YTropei va TotroBeTnBei pdvo o€ yuyeia pe Tnv €kdoon
AoyiopikoU 36 i petayevéaTtepn (ox. [, oeAida 3).

MpoaipeTikd TTaKéTO PTTaTapiwy Pack R10-BP yia aveEdptntn Asiroupyia pe aépio

MpoaipeTikdg ouvdeapog BD2,5/5,5 mm yia aveEdptntn AsiToupyia agpiou pe
powerbank 9 V=

4 MpoBAerépevn XpRon

O ouvduaoudg yuyeiou-@oupvou gival KatdAANAoG yia:
» TomobéTnon o€ gupduEVa KAl AQUTOKIVOUUEVA TPOXOOTTITA

To wuyeio gival KATAAANAO ATTOKAEIOTIKA YIa:

*  W0OEn kai atmoBAKeuan TPOQiPwy KaBWg Kal atmoBrKeEUOn KATEWUYUEVWV
TPOYiNwWV

To wuyeio dev eival KATAGAANAO yia:

*  AmoBnkeuon QapuAaKwY

+ AToBrikeuon SIaBPWTIKWY OUCIWYV ] OUCIWYV TTOU TTEPIEXOUV DIAAUTEG
+  Tpédoipa Taxeiog kataywuéng

O @oupvog gival KAaTdAANAOG aTTOKAEIOTIKA YIa:
*  Mayeipepa TPOYiUWYV Kal YGIPO TPOQYINWY GTOV QOUPVO Kal OTO YKPIA

O @oUpvog dev cival o€ Kapia TTEPITITWON KATAAANAOG yia:
+ O¢épuavon

AuTo TO TTPOIGV €ival KATAAANAO HOVO yIa TOV TTPOPRAETTOUEVO OKOTTO Kal TV
TTPOBAETTOEVN XPrion OUN@WVA PE QUTEG TIG 0dNYiEG.

711



Tex VKR TTEPIYPOQH) RMDT10.5(X)T

AUTO TO eyXEIPIDIO TTAPEXEI TTANPOYOPIES TTOU Eival ATTAPAITNTES YIA TN CWOTN

EYKATAOTAON KAl XPrion TOU TTPOIOVTOG. TuxXOV P evOoedelyuévn eyKaTa-

aTaan, Xpron i/kar cuvtipnaon Ba €xel WG CUVETTEI TNV AVETTAPKI a1Téd00N

Kal evoeXouEVwG TNV TTPOKANGN BAGRNG.

O KaTaokeuaoTAG Ogv ATTOdEXETAI Kaia euBUvN yia TuXOV TPAUNATIONOUG 1)

{nUIEG OTO TTPOIOV, TTOU oQEiAovTal OF:

+ AavBaopévn cuvapuoAdynon r} ouvdean, CUPTTEPIA. TNG UTTEPBOAIKG
uynAng Taong

* AavBacouévn ouvtipnon A xprion PN auBevTIKWV avTaAAaKTIKWV EapTN-
MATWYV, TTOU eV TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTA

*  MeTaTpoTrég O0TO TTPOIGV XWpIg TN pNTA AdEIa TOU KATAOKEUAOTH
+  Xpnon yia oKoTToug dIAPOPETIKOUG aTTO AUTOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE
auTO TO EYXEIPIDIO

H Dometic diatnpei 1o dikaiwua aAAayig TNG EPPAVIONS Kal Twv TTpodiaypa-
WV TOU TTPOIGVTOG.

5 TexviKA TTEPIYPOAPN

H ouokeun gival évag ouvOuaouog Wuyeiou Kal goUpvou, TTou gival oTabepd
Bidwpéva yetagu Toug. To Yuyeio Kal 0 QOUPVOG PUTTOPOUV VA AEIToupyoUv
avegdptnTta 10 éva a1rd To dAA0. O poUpvOog XPNOIPOTTIOoIEI TN OUVOEDN NAE-
KTPIKOU peUNATOG KAl QEPIOU TOU Wuyeiou Kal dev XpeIadeTal EexwpioTh oUv-
oeon.

To yuyseio
H ouokeun auTth givar éva yuyeio uypagpiou/pelpaTog.

To wuyeio gival oxedIaouEVO yIa Xpron:

* ue Tpoodoaoia ouvexoug peuparog (12 V)

*  ME TPOYOBOCIa EVOANACTONEVOU PEUUATOG

*  UE UYypaépIO (TTPOTTAVIO 1} BOUTAVIO)

To wuyeio d1abéTel Evav auTOuaTo TPOTTO AsITOUpPYiag, O OTTOIOG ETTIAEYEI TOV

TTIO OIKOVOMIKG ouvoedePEVO TUTTO evépyelag. H povada wiéng Asitoupyei
abdépupa.
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O @oupvog

H ouokeun auTth givar évag goUpvog TTou AsIToupyei Je agplo, JIaBETEl Ael-
TOupYia YKPIA KaI €ival KATOOKEUAOHEVOG aTTd avoEeidwTo XAAuBa.

YMNOAEI=H
O @oUpvog xpnalPoTToIEi TN GUVOEDT AEPIOU TOU WUYEIOU Kal OgV
XPEIAZeTal EEXWPIOTH aUVOEQDN.

To @aynTé uTTopEi va yayelpeuTei A va wnbei atov goupvo o€ Bepuokpaaia
130 — 230 °C. H Acitoupyia ykpIA PTTOpEI Va evepyoTToInBEi yia TO OHOoIO-
Mop@o CéoTaua Tou paynTou. O1 AsiToupyieg YKPIA Kal poUpvou dev UTTopoUv
va XpnoigotroinBoulv Tautéxpova.

H avaeAegn Tou agpiou TTPAYUATOTTOIEITAI NAEKTPOVIKA.

5.1 2ZTOIXEiO XEIPIOMOU KaIl EVOEI§EWV TOU YuyEiou

H 086vn TFT éxel Ta €A oToixeia xeipiopoU kai atreikéviong (ox. [l 1,
oehida 3):

20upoAo Meprypaen
s _amill 3K "EvOEIEn WUKTIKAG 10XU0G

> AeiToupyia e evaOANACOOUEVO pEUUT
AeiToupyia pe ouvexég peupa
A AeiToupyia pe aépio
AUTO Autépartn Aeitoupyia:

210V QuTOPaTO TPATTO AEITOUPYiag, TO WUYEIo ETTIAEYEl QUTOPATO
TOV TTIO0 OIKOVOIKO TPOTTO ASITOUpYiag, UP@WVA PE TNV TTAPA-
KATW oeIpd TTPOTEPAISTNTAG:

+ Evalaooduevo peupa

*  Zuvexég pelpa

*  Aépio

— Mmratapia:

To ouuBoho avafel, 6Tav €xouv TOTTOBETNOEI T TTAKETA UTTATA-
PIWV (TTPOCIPETIKA) KOI N CUCKEUN AEITOUPYEi YE aveEApTNTO
TPATTO ASITOUpYiag agpiou.
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5.2

ox. H, oeAida 4

714

Z0uBoAo

s

&

Meprypaer

AveUIOTAPOG (TTPOAIPETIKA):
To cuuBoAo avaBel, 6Tav n AsIToupyia Tou aveuIoTAPA gival
EVEPYOTTOINUEVN.

ZuoTnua Bépuavong TTAaigiou:

To oUuBoAo avdfel, 6tav 1o cuoTnua BEpuavong TTAaiaiou gival
evepyotroinuévo. To auoTnua Bépuavong TTAQIGIOU TOU XWPou
KATAWUENG WEIWVEI TN GUUTTUKVWOT).

To oUppoio avdapel, dtav To Yuyeio gival GUVOEDEPEVO GTOV
diaulo CI.

Meiwon évraong ewtiopou 086vng TFT

MeTd atré 30 SeuTEPOAETTTA, N PWTEIVOTNTA TG 0BOVNG PEIVE-
Tal OTO PUBUICHEVO ETTITTEDO.

ATtrevepyoTToiNUEVO NXNTIKO OAUA:

*  Tuxov unvipaTa ceAAPATOS Kal TTPOEIDOTTOINCEIG DEV ETTI-
onuaivovTal NXNTIKA.

+ To maparteTapévo Avolyua TnNG TTOPTAG ETIGNHUAIVETAI NXN-
TIKG.

Evepyotroinuévo nxnTiké orua:
Tuxov gnvopata oeAaAUaTog Kal TTpoEIdoTroinong Kabwg Kai
TTAPATETAPEVO AVOIYUA TNG TTOPTAG ETTIGNUAIVOVTAI NXNTIKA.

EmBeRaiwon Tng €TMAOYRAG Kal ETTIOTPOPN OTO KUPIO PEVOU

ZTOIXEIO XEIPIOCMOU TOU (POUpPVOU

Ap. oT0

1

4*

ZUupoAo MNepiypaen

HAekTpoVIKr avagAegn kal KoupTri pUuBuIong
yla TOV pOoUpPVOo

AgiToupyia goUpvou

N
|
(e}

©¢on undév (n TTapoxr agpiou gival KAEIOTH)

Aerroupyia ykpIA (*TTpoaipeTIKG)

EC



RMDT10.5(X)T XpAon Tou Yuyeiou
6 XpAon Tou yuyeiou

YMNOAEI=H

* T[lpiv BEaeTe yIa TTPWTN QOPA OE AEITOUPYia TO KAIVOUPYIO 0OG
Yuyeio, KaBapioTe TO yia AOYOUG UYIEIVIG UE Eva uypo TTavi
ECWTEPIKA KOl EEWTEPIKA.

e Kard v TpwTn évapén Xxpriong Tou Wuyeiou evOEXETAI VA
OnuioupynBouv OCEG, Ol OTTOIEG EEOUBETEPWIVOVTAI JETA OTTO
MEPIKEG WPEG. AePICeTE KAAA TOV XWpPO dlafiwaong.

*  2100uEUOTE TO OXNUA G€ OPICOVTIA ETTIPAVEIA, EIDIKA TTPIV ATTO
TNV évapén xprong Kai TNV TTAAPWaOn TOU Yuyeiou TTpIv atro
Tagiol.

* H amédoon yiéng PTTopei va eTTNPeacTEi atmo:

— Tn Beppokpacia TepIBAAAOVTOG (T1.X. TaV TO OXNUA €ival
ekTeBEIUEVO O€ duean nAlakr) akTivoBoAia)

— Tnv TOOOTNTA TWV TPOYIPWYV, TTOU TTPETTEI VA YuxBoUuv

— Tn ouyxvétnTa avoiyuatog Tng TTOPTAG

6.1 2UHBOUAEG yia TN BEATIOTN XPRON TOU YuyEiou

*  Mnv ammoBnkeUeTE TTPOIOGVTA OTO WUYEIO KATA TIC TIPWTES 12 WPES AcITOUpP-
yiag.

+ [lpooTaTéWTe TOV ECWTEPIKO XWPO TOU OXNMATOG aTTd TNV UTTEPPOAIKN
augnon Tng Beppokpaciag (1r.x. okiaoTpa aTa TTapabupa, CUCTAUA KAIUG-
TIopoU).

* [pooTaréywTe TO Yuyeio atmd Tnv dpean nAIOKK akTIVOBoAia (TT.x. oKiaoTpa
oTa TTapdbupa).

6.2 Agitoupyia o€ XapnAég eSwTEPIKEG BEpUOKPATiES

MPOXZOXH!

21N Aeiroupyia pe EvVAAAAOCGOUEVO Kal CUVEXEG PEUA, TOTTOBETH-
oTE Kal Ta 800 xeIuePIVE KaOAUPpaTa. 2T AEIToupyia e agpio n
aTnVv autéuaTn AEIroupyia, TOTTOBETHOTE HOVO TO KATW XEIUEPIVO
KAAuppa. ‘ETO1I QTTOTPETTETAI N CUCCWPEEUCT BEPUOTNTAG KAl TA
KQUOOEPIa TOU Wuyeiou utropolv va dlapelyouv owaTd.
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YMNOAEI=H

O kpUoG agépag PUTTOPEI va TTEPIOPITEI TV ATTOd0CN TNG WUKTIKNG
pJovadag. ToTmoBEeTNOTE TA XEIMEPIVA KAAUNPATA OE TTEPITITWON
XOUNAWYV EEWTEPIKWV BEPUOKPATIWY, EAV DIATTIOTWOETE PEIWaN
TNG WUKTIKAG I0XUOG.

» TotoBeTAoTE Ta XeIEPIVA KaAUupaTa LS 300 (TrpoaipeTikd e€apTAuaATa)
oupgwva pe 1o oy. Y, oeAida 4.

6.3 Agitoupyia o€ upnAég Beppokpacieg
mePIBAAAOVTOG

2 uynAég Bepuokpaaieg TTEPIBAAAOVTOG, 0 OUVOUAOUO PE UWPNAA eTTiTTEdA
uypagiag, evoEXETal va OXNUATIOTEl vEPO CUPTTUKVWHPOTOG OTO TTAICIO TOU
XWpou Katdwuéng. O Xxwpog Katayung eival eE0TTAICUEVOG Ye ouoThua BEp-
pavong TTAaiciou yia Tn Peiwon Tou vEPoU GUUTTUKVWHPATOG OTO TTAQICIO TOU
XWPOU KATAWuene.

To oUoTtnua Bépuavang TTAQIGIOU €ival CUVEXWG EVEPYOTTOINUEVO OTOUG
TTapakdTw TPOTTOUG AEIToupyiag:

+ AeToupyia pe evaAAaOoOuEVO peUaA

+ Aeitoupyia e ouvexEg pelpa (6Tav O KIVNTAPOG TOU OXAUATOG AEITOUPYEI)

21n Asitoupyia e agplo, To cUoTNUa BEPUavong TTAQIGIOU UTTOPET va EvEPYO-
TToINO¢i xe1pokivnTa.

6.4 Evepyotroinon Tou yuyegiou
» [MéoTe TO KOUUTTi PUBUIONG yIa 2 DEUTEPOAETTTA

v To yuyeio ekiva Tn AeIToupyia Tou WE TIG idIEG PUBUICEIG, TTOU gixav ETTIAE-
X0¢i TNV TeEAeuTaia Qopd.

6.5 ATrevepyoTToinon Tou Yuyeiou
» [MéoTe TO KOUUTTi PUBUIONG YIa 4 DeUTEPOAETTTA

v AkouyeTal éva nXNTIKG Gra KAl TO WUYEIO aTTEVEPYOTTOIEITAI.
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6.6 Xe1p1op6g TOU Yuyeiou

MAoAynon pevou: ox. B, oeAida 5
» [MéoTe TO KOUUTTi PUBMIONG, YIa Va evepyoTTOINCETE TNV 086vn TFT.
To KUpPIO YEVOU gival XWPIOUEVO O€ TPEIG OEIPEG:

Kipio pevou YT1ropevou

MevoU WukTIKAG 1000
PURTIENG 1950

AUTO Mevou TpoTTOU AgIToupyiag

D %] Cl<x Mevou puBuioewv

» [epIoTpEWTE TO KOUWTTI PUBUIONG, VIO va ETTIAEEETE TO ETTIBUPNTO UTTOWE-
vou.

» [li€oTe TO KOUPTTI PUBUIONG, VIO VO AVOIEETE TO ETTIAEYPEVO UTTOPEVOU.
» [MepioTpEWTe TO KOUWTTT PUBUIONG, YIa va TTAoNynBeiTe aTO UTTOUEVOU.
v O1 emAeypéveg pubuioeIg aTTEIKOVICOVTAI PE PTTAE XPWHA.

» [li€oTe TO KOUPTTi PUBPIONG, YIa va eTTIAEEETE TNV eTTIAEYPEVN pUBUION.

» EmBeBaiwoTe TNV emAoyn pe 1o <.

6.7 Tpo1TOog ASITOUPYiag OTAONG AVEQOSIAOMOU
Kauoilou

MPOEIAOMNOIHZH!
Edv 0 ave@odiaopudg Kauaiuou SIapKETEl TTEPICOOTEPO ATTO

15 AeTTTA, OTTEVEPYOTTOINOTE TO WUYEIO ] ETMIAECTE Evav GAAO
TPOTTO AsITOUpYiag.

Otav 10 cuoTnUa avA@AEENG TOU OXNKOTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI, TO YUYEIO
peTaBaivel yia Adyoug ac@aAgiag o€ TpOTTO AsIToupyiag oTdong avepodia-
OJoU Kauaipou. H Aeiroupyia pe aépio utrAokdapetal yia 15 Aetrtd. Metd ammo
auTO TO XPOVIKO SIA0TNUA, TO WUYEIO ETTAVEPXETAI AUTOUATA OTOV KAVOVIKO,
auTtépaTo TPOTTO AEITOUPYIaG.

210V TPOTTO AgITOUPYiag 0TAONG aveEQOdIaCPOoU KAUGIUoU, atreikovieTal To
ouupoAo Elﬂ
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6.8 AvegapTnTn ALITOUpyia pPE aEPIO (TTPOAIPETIKOG
€goTAIONOG)

MPOEIAOMOIHZH!
2TOV aveEAPTNTO TPOTTO AEITOUPYIOG PE AEPIO, TO YUYEIO TTPETTEI VO

QTTEVEPYOTTOIEITAI XEIPOKIVNTA KATA TOV AVEPODIOCHUO KAUGIHOU.

YNOAEI=H

* Ortav dev uttdpyel CUVOEDEUEVO EVOANATOOUEVO ] GUVEXEG
peUNa, OTIG UTTATAPIEG UTTAPXEI QOPTIO, AKOUN Kal OTav TO
WuyEio €ival atreEVEPYOTTOINUEVO.

*  AQQIpEDTE TIG UTTATAPIEG, OTAV TO WUYEIO BEV XPNOILOTIOIEITAl
(kivbuvog dlappor|g).

* Edv 0 KOTAOKEUAOTHG TOU OXAUATOG 0OG £XEl EYKATAOTACEI
TOoV oUVOeapo D2,5/5,5 mm, pwWTAOTE TOV KATAOOKEUAOTH OXE-
TIKA PE TO Oonpeio ouvdeang yia To powerbank 9 V=,

MNa Tov aveEdptnTo TPOTTO ASITOUPYiag e aéplo, TTPETTEI va £XOUV TOTTOBETNOET
TA TIPOCIPETIKA TTAKETA UTTATAPIWY A VO £XEI OUVOEDET 0 TTpOaIPETIKOG OUVOE-
oMog @2,5/5,5 mm o€ éva powerbank 9 V= ". Me auTtév Tov TpATTO KaBioTATAI
MN atrapaitnTn n ouvdeon o€ eVOAAOCOOUEVO 1] CUVEXEG peUa.

Otav xpnoigotrolotvtal 12 pytratapieg (Tutrou AA), To Wuyeio putropei va Ael-
TOUPYNOEI JE TOV avEEAPTNTO TPOTTO AEITOUPYIOG PE aPIO YIa 2 EwG 3 NUEPEG.
MapakaAoUpe oNUEIWOTE TA TTAPAKATW €1I6IKA XAPAKTNPIOTIKA TOU aveEAPTN-
TOU TPOTTOU AEITOUpYiag Ye aépio:

* O eowTePIKOG PWTIGPOG TOU WUYEIOU TTAPAUEVEI ATTEVEPYOTTOINUEVOG.

* H 0086vn ofrvel 2 deuTePOAETITA HETA OTTO TNV TEAEUTAIO EVEPYEIQL.

* Ho06dévn avaBel ouvToua k&Be 15 deutepdAeTITA. ME QUTOV TOV TPOTTO
KaTadeIKVUETAI OTI TO YUYEIO €ival EVEPYOTTOINUEVO.

+ EdQv uttdpyel urivupa o@AaAUaTog o€ EKKPENOTNTA, N 086VN avaBel yoviua.

O avetdptnTog TPATTOG ASIToupyiag Ye aépio UTTOBEIKVUETAI UE Ta GUMBOAA @

Kol ).

O1 yTTaTapieg Tou TTOKETOU PTTATAPIWY TTPETTEI VA avTiKaBioTavTal, éTav Euea-
vieTal TO oQAApa «E14».
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6.9 Agitoupyia avepioTApa (TTPOAIPETIKA)

MNa TN AsiToupyia avepioTApa TTPETTEI Va £XEI TOTTOBETNOEI O TTPOAIPETIKOG avE-
MIOTHPOG.

Katd Tnv evepyoTroinon TnG CUOKEUNG, O QVEUIOTHPAG EVEPYOTTOIEITAI YIa
MIKPO Xpoviko didoTnua (EAeyxog Asitoupyiag). Katd tn Asitoupyia Tng
OUOKEUNG, O QVEUIOTAPAG EVEPYOTTOIEITAI HOVO OTIG £EMG TTEPITITWOEIG:

* Ortav n Bepuokpaacia TepIBaAAovTOG gival upnAdTepn atrd 32 °C.

» Otav n pubpiopévn Bepuokpaacia YuEng dev ETTITUYXAVETAI EVTOS 2 WPWV.
+  Otav n Aeiroupyia avepioTAPa €ival EVEPYOTTOINKEVN.

YNOAEI=H
21NV KaTdoTacn Tapddoong, N AEITOUPYia AVENIOTAPA Eival EVEP-
yoTtroinuévn.

H Aeitoupyia avepioTripa KaTtadeikvUETal e TO oUUBOAO '?\f’

6.10 PUOMION TNG YUKTIKAG 10XUVOG

YNOAEI=H
> ¢ Beppokpaaieg TTepIBAAAovTOG atrd +15 °C €wg +25 °C, emi-
AEETE TN €GN WUKTIKN 10XU.

» EmA&ETe TNV emBuunTr Babuida Bepuokpaciag GTo JevoU WUKTIKAG
10XU0G.

6.11  XpRon Tng TOpPTAg XWPOoU cuVTAPNONG / Katayuing

ﬁ MPO®YLA=H! Kivduvog Tpaupatiopou
*  H mépTa TOU XWPOU GUVTHPNONG ] TOU XWPOU KATAWUENG
MTTOPEl va atmroouvoeBei evTEAWG aTTd TN OUCKEUH, EQV XPNOI-
poTtToINBEi AavBaouéva.
*  Mn oTnpifeoTe ETAVW OTAV AVOIXTH TTOPTA TOU XWPOU CUVTH-
pnone.

YIMNOAEI=H

Edv n mépTa dev gival ao@aNiopévn OwoTd OTNV ATTEVAVTI
TIAEUPA, TTIECTE TIPOCEKTIKA TNV TTOPTA ETTAVW KAl KATW OTNV QVTi-
aToIXn TTAEUPA, PEXPI va ao@alioel oTn Béon TnG.
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KAgioigo ka1 ac@dAion Tng mopTag XWPou ocuvtipnong / Katayuéng

» [li€0TE TNV TTOPTA, PEXP! VO AKOUCTEI O XOPAKTAPIOTIKOG AXOG KAIK OTNV
ETTAVW Kal 0TNV KATW TTAEUPA.

v H mopra £xel TTAEov KAgioel Kal aoQaAITElL.

6.12 Odnyigg yia TNV ATOORKEUOT TPOPIUWV

MPO®YLA=H! Kivduvog yia Tnv uyeia

* [lapakaloUpe va e€eTdoeTe dv n WUKTIKA 10XUG TOU Wuyeiou
QVTOTTOKPIVETAI OTIG OTTAITAOEIG TWV TPOPINWV TToU BEAETE va
WUEETE.

* To TmapaTeTapévo Avolyua Tng TTOPTAG UTTOPEI VA TTPOKAAECE!
ONMAvTIKA auénon TnG BEpUOKPACiag OTOUG XWPOUG TOU
Yuyeiou.

* AT0OnKeUOTE TO WPO KPEAG Kal Ta Whpla o€ KatdAAnAa doxeia
MECQ OTO YuyEio, £TO1 WOTE VA PNV €PXOVTAI O€ ETTAPH UE AAAQ
TPOGIYA 1] va OTAZOUV ETTAVW 0€ GAAA TPOPIUA.

e Ta tpo@iua Ba TpéTTel va dlatnpouvTal Hévo aTnV apXIKnA
OuUOoKeUaaia Toug fj o€ KatdAAnAa doxeia.

* MrTrOpEiTE VO XpNOIYOTIOINCETE TOV XWPO KATAWUENGS Yia va
QTIAEETE TTAYAKIA KAl I T S1ATAPNON KATEWUYHEVWY TPO®i-
pHwv. Agv evdeikvuTal yia TRV KATAWUEN TPOPiUWY TTOU TTPON-
YOUNEVWG £XOUV EETTAYWOEL.

* Edv 10 wuyeio ekTeBei o€ Beppokpacia dwuatiou XaunAdTepn
atd +10 °C yia peydAo xpoviké didotnua, dev Ptropei va dia-
o@aAIoTel N oTaBEPr) BEPPOKPATIa TOU XWPOU KATAWUENG.
AuTO ptTopei va odnyroel o€ algnon TG BEpPOKPACiag oTov
XWPO KATAWUENG Kal O€ EETTAYWUA TWV OTTOBNKEUPEVWY TPO-
Qilwv.

MPOZOXH!
*  To péyioTo Bapog avd pagl TépTag cival 6 kg. To péyioto

Bdapog yia oAdkAnpn Tnv TépTa gival 7,5 kg.

* Ta Bapid avrikeiyeva, OTTWG TT.X. UTTOUKAAIA f] KOUTAKIO pO@N-
MATWV, TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI JOGVO OTNV TTOPTA TOU
Wuyeiou, OTOV KATW XWEO atroBrikeuang ) oTo KATw pA®I.

*  Mn Badete oTOV XWPO KATAWUENGS avBpakoUxa TToTd.

» ATT00nKeUoTE Ta TPOPIUA cUNPwva pe Tnv atreikévion (ox. [, oehida 3).
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XpARon Tng BAong PPeCKASAG CUPTAPIOU AXXAVIKWYV
NMPOZOXH!
To péyioTo weEAIo @opTio TNG BAong epeckdadag aupTapiol
Aaxavikwv gival 5,5 kg.

Me Tn xprion Tou aUpTn oTn BAon ePeoKAdAs cupTAPIOU AAXAVIKWY, UTTOPE]
va pubuIaTEi N uypagia oTo GUPTAPI AaXAVIKWV:

Eidn mpog wugn I13avikn vypaoia Ofon olpTn
Naxavik& (&4 YwnAn 000 » KAegiote Tov oUpTN.
®polTa 6 XaunAf 5 » Avoi¢Tte TOV OUPTN.

6.13 TomoBéTnon Twv pa@Iwv

OAa 1a pdgia gival aTaBepd TOTTOBETNUEVA, WOTE VA YNV ITTOPOUV
Va UTTouV TTaIdId H€oa OTO WUYEio.

e Ta pagia TPETTEI Va agalpolvTal JOvo yia Kabapiouo.

* EmavaTtomoBeTACTE Ta pAQIa Kal a0PaAioTe Ta TN B€0N TOUG.

ﬁ MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog trayidsuong yia maidid

» A@aipéoTe To pa@l cUuewva pe Tnv aeikévion (ox. [, oeAida 6).

» ETTavacuvapuoAOyAOTE TO pAQ! E TNV AVTIOTPOPN OEIPd.
TotroB8éTnon Tou pa@IoU O€ YwVia yia QIGAEG KpaoioU
MPOZOXH!
Katd Tnv Kivnon Tou oXAUaTogG, BEV ETTITPETTETAI VA UTTAPXOUV
TPOPINA GTO PAPI TTOU BPICKETAI UTTO YWVida.

» AAANGETE TN B€0N TOU PaPIOU CUPPWVA PE TNV ATTEIKOVION
(ox. [, oeNida 6).

A@aipeon kai ToTroBETNoN TNG BACNS PPECKASAG oCUPTAPIOU
Aaxavikwv

» AkohouBroTe Tic oxeTikéc odnyies (ox. [, oeAida 7).
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6.14 Amowyuin Tou Yuyeiou

MPOZOXH!
Mn xpnoiyoTrolgite pnxavikd epyaAeia i TOTOAAKI JOAAIWV Yia
TNV aQaipean TTAYOU I To EEKOAANUA TTAYWHEVWY TPOPINWV.

YIMNOAEI=ZH

Me Tnv mdpodo Tou Xpodvou oxnuaTifeTal TTayog oTa TITEPUYIA
Wuéng, 0To E0WTEPIKO Tou Wuyeiou. Edv autd To oTpwpa Trayou
PTACEl O€ TTAXOG TTEPITTOU 3 MM, TIPETTEI VA ATTOWUEETE TO WUYEIO.

» AkohouBnoTe Tig oxeTikéG 0dnyies (ox. [, oeAida 8).

6.15 TotroBEéTnon Tng TOPTAG TOU YUYEIOU OTN XEIMEPIVE
0éon

NMPO®YLA=H!
H xeiyepiv B€an dev emMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI KATA TNV

Kivnon Tou OXrHaTog.

TotmoBeTOTE TNV TTOPTA TOU XWPEOU CUVTAPNONG KAl TNV TTOPTA TOU XWPOU
KaTdwuéng aTtn xeIyepivr) B€on, edv dev TTPOKEITAI VA XPNOIUOTTOINOETE TO
Wuyeio yia peydAo xpoviké didotnua. Me Tov TpOTTo QUTO ATTOTPETTETAI N ONWI-
oupyia pouxAag.

» [payuatoTroifote amoyuén Tou yuyeiou (KEPAAaio «ATTOYuEn Tou
Yuyeiou» oTn oeAida 722).

» 21NV €MAVW Kal 0NV KATw TTAEUpd TNG TTOPTAG, OTNV TTEPIOXA TOU PNXa-
VIOPOU ao@AAiong, TpaPréte €€w To AyKIOTPO PEXPI TO TEPUA
(ox. Y, oeAida 9).

» [MéoTe TNV TTOPTA TOU YuyEiou TTPOG Ta HEaa.

v O mrpoegéxwv Teipog ao@aAilel GTO AYKIGTPO.

Avoigte TNV TTOPTA OTN XEIUEPIVH BEON WG €EAG:
» TpaBATe TNV TTOPTA TTPOG TO PEPOG OOG.

» [MéoTe TTPOG TA HEOA TA TTPOEEEXOVTA AYKIOTPA OTNV ETTAVW KAl OTNV KATW
TTAEUPA TNG TTOPTAG.
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7

A
A

XpARon Tou oupvou

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog ac@ugiag
O @oUpvog OtV EMTPETTETAI O KOUIQ TTEPITITWON VA XPNOIUOTIOI-
giTal yia 6épuavan.

MPOEIAOMOIHZH!

Katd Tn xprion Tng koudivag agpiou TTPOKAAEiTal auénan Tng
BepUOTNTAG KOl CUCCWPEEUCT UYPAdiag oTnv TTEPIOXH, OTNV
OTTOia XPNOoIYoTTOIEiTAl N Koudiva.

BeBaiwbeite 611 n TTEPIOYKT QUTH agpifeTal ETTAPKWG:

— AloTnpeiTe Ta avoiyuata QUOIKOU aEPICUOU avoIxXTd f ¢po-
VTIOTE yIa TNV TOTTOBETNON PNXAVIKAG CUCKEUNRG £€aEPIGUOU
(1T7.X. aTmoppo@NTAPAG e€acpIouoU).

— 2€ TTEPITITWON EVTATIKNG XPNONG TNG CUCKEUNG YIO TTAPATE-
TAPEVO XPOVIKG BIA0TNUA, EVOEXETAI VA ATTAITEITAI TTPOCOE-
TOG QEPIOHUOG, OTTWG YIO TTAPASEIYUA TO AVOIYUA EVOG
TTapaBUpou, A O ATTOTEAECUATIKOG EAEPITUOG, OTTWG N
A€IToupyia Tou puNYavikoU CUCTHUOTOG EEQEPICUOU OE UWn-
AOTEPO ETTITTEDO IGXUOG.

— O aveTTapKrG agPICPOG UTTOPEI Va aTTOTEAETEI QITia KIVOU-
VOU VIO TOV XpHoTh, JE KiVOUVO TPAUNATIOHOU.

Mn xpnoIYOTTOIEITE TOV OUPVO YIA TTEPICTOTEPO ATTO 2 WPEG

oTnVv uwnAdTeEPN Babpuida 1I0xU0G.

Mnv a@riveTe TN CUOKEUR VA AEITOUPYEI XWPIG ETTITHPNON, OTAV

gival evepyoTToinuEVn.

Katd 1n didpKela TNG XPAONG Kal apéowg HETA aTTd TN XpPNon,

oplouéva TTpoaBdaciua oTolxEia evOEXETAI Va gival TTOAU Bepud.

Mnv Ta akoupTTaTe Kal KPATAOTE Ta TTAIdIG JOKPId aTTd Th

OUOKEUN.

BeBaiwbeite 611 6Aa Ta KOUPTTIG PUBUICNG €ival puBuiouéva

oTtn Béon undEv PeTd atd 1o payeipepa. KAgioTe TNV KUpIa BaA-

Bida d1aKOTIAG TOU CWANVA aEPIOU PETA aTTO TN XPARON.
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NMPO®YLA=H!
*  Katd tn Asitoupyia, opiopéva HEpn Tou @oUpvou CeaTaivovTal

TTApa TTOAU. MNMPOoCTATEUTEITE KAI KUPIWG TTIPOCTATEWYTE TA TTAI-
014 a1rd TO AYYIYHA KOUTWY £EQPTNNATWY.

* Avdpete TOV QOUPVO POVO OTAV N TTOPTA TOU Eival EVTEAWG
QavoIXTA.

»  TomoBerteite Ta TPOQYIPA TTOU Ba WnBoulv, Tn oxdpa Tou Poup-
VOU Kal TO Tayi AiTToug Katd TETOIoV TPOTTO, WOTE VA NV £pX0-
VTal O€ ETTAPN PE TN QASGYQ.

e XPnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YAVTIA, OTAV TTIAVETE KAUTA
QVTIKEIPEVQ.

* Edv omdoel 1o T¢au TNG TTOPTAG TOU YOUPVOU:

— ATTevePYOTTOINOTE APECWG OAOUG TOUG KAUOTHPEG.
— Mnv ayyilete TNV €MIQAVEIQ TNG CUCKEUNG.
— Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN.

YNOAEI=H

*  ®povriCeTe va uTTdpyel TTPOCOETOG AEPICUOG KATA TO WIOIUO,
T.X. avoiyovTtag 10 TTapdbupo.

e Mn XpNOILOTIOIEITE TOV POUPVO YIa Va BEPUAVETE TOV ECWTE-
PIKO XWPO TOU OXHMOTOG.

71 Totro0£éTnon TnG oXdpag Tou oupvou
» AvoifTe evTeAWG TNV TTOPTA TOU QOUPVOU.

» ToToBeTAOTE TN OXAPA TOU YoUPVOU PECT OTOV POUPVO KATA TETOIOV
TPOTIO, WATE VA GTNPICETAI ETTAVW OTA GTNPIYUATA, TTOU UTTAPXOUV OeCId
KAl apIoTEPA OTA TTAEUPIKA TOIXWHATA TOU QOUPVOU.

7.2 Mpiv a1rd TNV TTPWTN XPARON
» KabapioTte TN oxdpa Kal To Tayi Ye €va KoIvo KaBapIioTIKO TOU EUTTOPIOU.

» Evepyotroifjote Tov dd¢io @oupvo yia 30 Aetrtd oTnv uwnAdTePn duvaTh
Bepuokpacia.

» EvepyotroifjoTe 10 adelo yKpIA (TrpoaipeTikd) yia 15 — 20 AeTrTd oTnV uyn-
AOTEPN duvaTh BepuoKkpaaia.

» 2Tn ouvéxela oRoTe Tov QoUpPVOo Kal aProTe TOV aNCTO Yia TOUAAXIOTOV
1 AETITO, TIPIV TOV QVAYETE KAl TTAAI
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7.3 Evepyotroinon Tou @oupvou

MPOEIAOMNOIHZH!
* To dvappa Tou KauoTAPA PTTOPEL VO TTpayuaToTToindei pyévo

ATav n TOPTA TOU POUPVOU €ival EVTEAWG AVOIXTH).

* [lapatnpioTe Ta avoiyparta 600U agpiou, OTav avABETe TOV
KauaoThpa.

* Edv n @Adya Tou KauoTrpa ofroel katd AdBog, ofrioTe Tov
POUPVO KOl TTEPINEVETE TOUAAXIOTOV 1 AETTTO, TTPIV QVAWETE KAl
TTAAI TOV KQUOTHPA.

HAextpoviki avapAegn (ox. [, ocAida 4)

MPOEIAOMNOIHZH!
* Edv o kauoThpag dev avdpel NAeKTPoVIKA, EAEYETE €AV N QIGAN

agpiou gival yepaTn.

* Edv n ouokeun dev Asitoupyei kaBodAou, kAgioTe TN BaABida
QEPIOU Kal ETTIKOIVWVIOTE YE Eva EE0UCIOBOTNUEVO THAMA £EU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

AvoigTe evTEAWG TNV TTOPTA TOU POUPVOU.

BeBaiwBeite 611 N Tpopodoaia agpiou gival avoixTr).

KpatoTe ratnuévo Tov pubuioTth Beppokpaciag (1).

MeploTpéWTE TOV PUBNICTY) BEPUOKPATCIOG TTPOG TA APICTEPA € UIa BEoN

1 — 6 oTnVv KAiyaKka BepuoKpaaiag.

YNOAEI=H

Katd Tnv evepyoTtroinon Tou @oUpvou atrd Yuxpr KartaoTaon, n
PASGya KaTToleG Popég avePaivel wnAdTepa. H pAdya Ba rpéTrel va
oTaBepoTroinBei ueTd atmd 60 OcuTEPOAETITA.

2uvnolwg, n @Adya Ba TTpETTel va aTaBepoTToinBEi HETE aTTd

5 — 10 deutepOAeTITA.

» [MéoTe Kal KPATAOTE TTATNPEVO TOV PUBUICTH BEPUOKPOTIag yia
5 — 10 SeuTepOAETITA OKOWN.

v O kauoTipag avaBel NAEKTPOVIKA.

» [NepioTpéwTe TOV pUBUIOTA Bepuokpaaiag oTnv atrairouuevn B€an (BAETTE
kepahaio «PuBuion Tng Beppokpaciag Tou @oupvou» aTn oeAida 727).

» KAgioTe Tnv TOPTA TOU POUPVOU.
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Edv o kauoTipag dsv avaper:
» [MepioTpéWTe TOV PUBUICTY BEpUOKpaciag aTn BEan @
» [lepipévete éva AeTTTO.

» AvayTte Kail TTaAI Tov oUpvo.

Xeipokivntn avd@Aegn (ox. [, oeAida 4)

» AvoifTe evTEAWG TNV TTOPTA TOU QOUPVOU.

» BepaiwBeite 611 n Tpopodoaia agpiou gival avoixTr).

» KpatAioTe Tatnuévo Tov pubuioTh Bepuokpaaiag (1).
YNOAEI=H
Katd Tnv evepyoTtroinon Tou goupvou atro Wuxpr KartaoTaon, n
@ASGya KaTToieg Popég avePaivel ynAdTepa. H Adya Ba rpéTrel va
oTaBepoTroinBei peTd ammd 60 dcuTEPOAETITA.

2uvnowg, n @AGya Ba TTpETTEl va aTaBepoTToINBEi HETA ATTO
5 — 10 deutepdAeTITO.

» [epioTpéWTe TOV PUBUICTY) BEPPOKPATIAg TTPOG TA APIOTEPA O€ UIa BEON
1 — 6 oTnVv KAiJaKa BEPPOKPAGIag Kal TaUTOXPOova avAayTe TOV KAUOTAPA
ME évav avaTrTipa f oTTipTO.

» [MéoTe Kal KPATAOTE TTATNPEVO TOV PUBUICTH BEPUOKPATIag yia
5 — 10 SeuTepOAETITA AKOWN.

v O kauoTipag avapel.

» KAgioTe TNV TOPTA TOU POUPVOU.
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)T Xprion Tou goupvou

74 PuBpion Tng Beppokpaciag Tou poupvou

yYn

OAEI=H

H puBuiopévn Beppokpacia ptropei va diagEpel atréd TIG TTapa-
KATW avaypa@OPeVEG TIHEG HEXPI Kal kaTd £20 °C.

Apéowg petd atmd TNV avagAeén o€ otroladrroTe B€0n Tou
KOuuTTIoU pUBuIong, N ®AGya TOU KAUOTAPA TOU POUPVOU EVEP-
YOTTOIEITAl OTN PEYIOTN aTTOB00N KAl OTr GUVEXEID UEIWVETOI
auTtéuarta oTn XapnAdTepn duvaTtr ammédoon, YONIG eTTITEUXOET
n pubuicpévn Bepuokpaacia @oupvou.

Edv o @oupvog dev £xEl KPUWOEI ATTO Yia TTponyouuEvn Xpron
TOU, O KAUOTAPAG eVOEXETAI VA OBROEI ANEoWGS NETA aTTO TNV
AVAPAEEA TOU. Z€ PIa TETOIA TTEPITITWON, QUOHETE HETA GTO
dvolyua Tou KauoTApa, yia va @Uyel o udpaTuoG.

AvayrTe kal TTdAI ToV QoUpVOo GUPPWVA UE TRV TTPONYOUUEVN
TEQIYPAPN).

» PubBuioTe TNV atmmaitoUuevn BepuoKpaacia XpnoIUoTTIOIWVTAS TOV PUBUICTH
Bepuokpaciag (ox. [ 1, oeAida 4):

Oéon O¢puokpacia o€ °C

@ —

1

S oAl ODN

Edv n pAdya

130
150
170
190
210
230

opnoel katd Tn Asitoupyia:

» [MepioTpéWTe TOV pUBPICTY BepOKpaciag aTn Béon @

» [lepipévere éva AeTTTO.

» AvayTte Kai TTaAI Tov QoUpvo.

727



Xprion Tou goupvou RMDT10.5(X)T

7.5 Evepyotroinon Tou ykpiA

MPOEIAOMNOIHZH!
*  Mn XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO YKPIA XWPIG @aynTd KATW a1

auTo.

*  Mn XpnOIYOTIOIEITE TO YKPIA yia dIdoTNUA PeEYOAUTEPO aTTO
15 AeTrTd. To YKPIA OV ETTITPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI WG
poupvog.

e To dvaupa Tou KauaTrhPa PTTOPEN va TTpayuaToTToindei uévo
OTav n TOPTA TOU POUPVOU €ival EVTEAWG AVOIXTH).

* [lapatnpAoTe Ta avoiyparta 600U agpiou, dTav avAafBeTe Tov
KauoThpa.

* Edv n @Adya Tou KauoTrpa ofroel katd AdBog, ofrioTe Tov
POUPVO KOl TTEPINEVETE TOUAAXIOTOV 1 AETTTO, TTPIV QVAWETE KAl
TTAAI TOV KAUOTHPA.

HAextpovikh avapAegn (ox. [, ocAida 4)

MPOEIAOMNOIHZH!
* Edv o kauoThpag dev avdpel NAeKTPoVIKA, EAEYETE €AV N QIGAN

agpiou gival yepaTn.

* Edv n ouokeun dev Acitoupyei kaBOAou, kKAgioTe Tn BaABida
QEPIOU Kal ETTIKOIVWVIOTE YE Eva EE0UCIOBOTNUEVO THAMA £EU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

» AvoifTe evTeAWG TNV TTOPTA TOU QOUPVOU.

» BeBaiwBeite 611 N Tpopodoaia agpiou gival avoixTr.

» [i€oTe KAl KPATAOTE TTATNPEVO TOV PUBMICTA Beppuokpaciag (1).

» [MepIoTPEWTE TOV PUBUIOTH BEppoKpaaiac TTpog Ta dedid, otn Béon (2.
YNOAEI=H
Katd Tnv evepyoTtroinon Tou YKPIA atTd Wuyxper KatdoTtaon, N
PASGya KaTtoIEG Popég avePaivel ynAdTepa. H pAdya Ba rpéTrel va
oTaBepoTroinBei ueTd atmd 60 OcUTEPOAETITA.

2uvnobwg, n @ASya Ba TTpETTel va aTaBepoTToinBEi HETE aTTd
5 — 10 deutepdAeTITO.

» [MéoTe Kal KPATAOTE TTATNPEVO TOV PUBUICTH BEPUOKPOTIag yia
5-10 SeuTEPOAETTTA OKOMN.

v O kauoTipag avapel NAEKTPOVIKA.
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» KAgioTe TNV TOPTA TOU POUPVOU.

Edv o kauoTipag dgv avaper:

» [epioTpéWTe TOV PUBUICTY BEpUOKpaaTiag aTn BEon @
» [lepipéverte éva AeTTTO.

» AvayTe Kail TTaAI Tov oUpvo.

Xeipokivntn ava@Aegn (ox. [, oeAida 4)
» AvoifTe evTEAWG TNV TTOPTA TOU QOUPVOU.
» BepaiwBeite 611 n Tpopodoaia agpiou gival avoixTr).

» [MéoTe Kal KPATAOTE TTATAPEVO TOV PUBNICTH Bepuokpaaiag (1).

YNOAEI=H

Katd Tnv evepyoTtroinon Tou YKPIA atTd Wuxper Katdotaon, N
@ASGya KaTToieG Popég avePaivel ynAdTepa. H Adya Ba trpéTrel va
oTaBepoTroinBei eTd ammd 60 dcuTEPOAETITA.

2uvnobwg, n @Adya Ba TTpETTel va aTaBepoTToinBEi HETA ATTO

5 — 10 deutepdAeTITA.

» [MepioTpéWTe TOV PUBUIOTH BepuoKpaaiag TTpog Ta deCIA aTn BEan Kal
TOUTOXPOVA AVAWTE TOV KAUCTAPA WE Evav avaTrTripa A oTTipTO.

» [MéoTe Kal KPATAOTE TTATNPEVO TOV PUBUICTH BEPUOKPATIag yia
5 — 10 SeuTepOAETITA AKOWN.

v O kauoTipag avapel.

» KAgioTe TNV TOPTA TOU POUPVOU.

7.6 OT1rTIKA €mMOeWpPnOoN TG PAGYag

AvdAoya pe Tov TUTTO agpiou TTOU XPNOIKOTTIOIEITAl, N GAOYQ TTPETTEI VA €XEI

TNV €€AG EUPAvION:

+ TMpotrdvio (G31): PAdya pe uTTAe e0wTEPIKA PAGYa Kal KaBapo TTEPI-
YPauHa.

* Bourtdvio (G30): PAGya pe eEAaPpwg KiTPIVEG PUTEG KATd TO Gvauua Tou
KQUOTAPA, Ol OTTOIEG YivovTal TTIo £VTOVEG KaBWG 0 KauoTrpag Bepuaive-
Tal.
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7.7 ATrevepyOTTOINGT TOU POUPVOU 1] TOU YKPIA
» [epioTpéWTe TOV PUBUICTY BEPUOKPATiag aTn Béon @

YNOAEI=H

Edv dev XpnOIYOTIOIROETE TOV QOUPVO KAl TO WUYEIO yia peyaAo
XPOVIKO d1a0Tnua:

KAeioTe TNV Tpo@odoaia agpiou aTo Oxnua, KabBwg kai Tn BaABida

TNG GIAANG agpiou.

7.8 AVTIKOTAOTOON TOU AQUTITAPO QWTICHOU
» ATTEVEPYOTTOINOTE TOV POUPVO.
» ZeB10wWaTE TO YUGAIVO KAAUMMO TOU AQUTTITAPA.

» AaipéaTte Tov AauTITAPA aAoydvou aTrd To VTOUI Kal TOTTOBETACTE Evav
kaivoupylo Aaptrtipa (G4, 5 W). XpnoigoTroioTe £va Travi, WOoTE va unv
TTPOKANBEi {nuId oTOV Kaivoupyio AQUTITAPA.

8 AvTigeTwTtrion BAaBwyv

YNOAEI=H

MNa Tnv ac@aAn Asitoupyia povadwyv katavaAwong 1aong 12 V og
OUPOUEVO TPOXOOTIITO KOTA TNV Kivnon TOU OXAUATOG, TIPETTEI Va
S1a0@aAifeTal OTI TO PUPOUAKO OXNUA TTAPEXEI ETTAPKK TACH. Z€
OpIoUEVA OXNMOTA, TO GUOTNUA BIaxEipIong YTTaTapiag evoExETal
Va OTTEVEPYOTTOINTEI AUTONATA TIG JOVABEG KATavAAWONG, Yia va
TIPOCTATEWEI TNV MTTOTAPIa. ATTEUBUVOEITE GTOV KATAOKEUAOTH)
TOU OXNMOTOG OOG YIa TTEPICTOTEPEG OXETIKEG TTANPOPOPIEG.

BA4Bn Moéavn aitia Mpoteivopevn AUon

2¢e Aeitoupyia evaAhao-  H ao@dAcia otnv Tpo@odocia  »  AVTIKATOOTACTE TNV ao@AAEIa.

oopévou peUPATOG: evaAAaooéuEVOU peUATOG

To wuyeio dev Aeitoup-  gival KaPPEVN.

€l

¥ To éxnua dev gival ouvdede- »  ZUuvOEOTE TO OXNUA OTNV TPO-
pEvo oTnV TPoPodoaia eval- (@0d00ia evaAACCOUEVOU PeU-
Aaooo6pevou pelPaToG. HOTOC.

To BepuavTiké oToIXEiO EvaA-  »  ETMKOIVWVAOTE PE Eva apuddio
Aaocobuevou pelPATOG TTAPOU- TUAMO €EUTTNPETNONG TTEAATWV.
o1Ggel BAGRN.
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BAdagn

2 AeImoupyia ouvexoug
peUATOG:

To wuyeio dev Aeiroup-
YEi.

> Aeimoupyia pe agpio:
To wuyeio dev AeiToup-
YEI.

2 e autéuarn Asitoupyia:
To yuyeio Asrmoupysi pe
agpio, TTapoAo TTou givai
ouvoedeévo oTO BIKTUO
evaAaooopévou peu-
MaToG.

MOéavn airia
H ac@dAeia otnv Tpopodoaia

aguvexoUg peUPATOG €ival Kap-
MEévn.

H ao@dAeia Tou oxfpatog
gival Kappévn.

H ptratapia Tou oXAUOTOG £XEI
ATTOQOPTIOTEI.

O d1aKOTITNG avAPAEENG Bev
gival evepyoTToINuEVOG.

To BepuavTikd OTOIXEIO TUVE-
XOUG peUATOG TTAPOUCIALE!
BAGBN.

H @iGAn agpiou eivai adeia.

H BaABida agpiou eival KAEI-
oTh.

Ymdpyel aépag oTov cwAnva
TPOPOdOUiag.

H nAekTpIKA TGON €ival TTOAU
XOHNA.

AvTigeTwmon PAaBwy

Mpoteivopevn Avon

H aoc@dAeia oTo peAE TTPETTEN Va
QAVTIKATAOTAOEI.

) 2

>

EmikoivwvAaTe pe éva apuddio
THAUA €EUTTNPETNONG TTEATWV.

AVTIKOTOOTAOTE TNV ao@AA&Ia
Tou oxAuaTog. (MapakaAolpe
avaTpéETe OTO EYXEIPIOIO XPpN-
ong Tou OXAHATOG 0ag.)

EAéy€re TV pmratapia Kai gop-
TioTe TNV.

EvepyotroifoTe Tov SI0KOTITN
avAPAEENG.

EmikoivwvAaoTe pe éva apuddio
THAMO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

AVTIKATOOTAOTE TN QIGAN
agpiou.

Avoigte Tn BaABida.

ATTEVEPYOTTOINOTE KAI EVEPYO-
TroIoTe &avd 1o wuyeio. Eo-
VaAGBETE, €AV QTTQITEITAI, QUTA
Tn dI10dIKaGia TPEIG EWG TEOOE-
PIG QOPEG.

Edv utrdpyxel, avayTe TNV Kou-
Civa kai eTravaAdpeTe Tn d1adi-
Kaoia pe To yuyeio, £av
aTaiteiTal.

To wuyeio Trepvael autéuata o€ Ael-
Toupyia pe evOANOoOOuEVO NAe-
KTPIKG peupa, HONIG avayvwpIoTEl
Kal TTGNI ETTAPKAG NAEKTPIKK TAON.
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BAdagn

To yuyeio dev Yuxel
ETTAPKWG.

8.1

MOéavn airia

AVETTOPKNG AgPITPOS YUpW
atré TNV YUKTIKA Jovada.

O €EaTHIOTAG €XEl TTAYWOEL.

‘Exel puBuioTei TTOAU uwnAn
Bepuokpaaia.

H Bepuokpacia epIB&AAo-
VTOG €ival TTOAU uynAn.

270 Yuyeio TOTTOBETAONKE TAU-
TéXPOVa TTOAU pEYAAN TTOaS-
TNTA TPOPIUWV.

270 Yuyeio ToTroBeTAONKAY
TaUTOXPOVA TTapa TTOAAG
CeoTa TPOQIUQ.

To wuyeio dev €xel Aeitoupyn-
o€l akOun yia TToAU wpa.

RMDT 10.5(X)T

Mpoteivopevn Avon

>

>

BeBaiwBeite 611 dev £xouv Ppa-
gel Ta TAéypaTa agpiopou.

EAéyETe €av KAeivel cwoTa n
TTOPTA TOU Yuyeiou. BeBaiw-
B¢ite 611 TO AAOTIXO OTEYAVO-
TT0iNONG TOU Wuyeiou
£PAPUOLEl CWOTA Kal OV ExEl
uttoaTei ¢nuid. MpayuaTtoTroind-
OTE aTTOYUEN TOU YUyEiou.

PuBpioTe pia xaunAotepn Bep-
Hokpaaia.

AgaipéoTe yia Aiyo To TTAEya
agPIoPOU, WOTE 0 {E0TOG AEPAg
va ptropei va diaguyel Tayu-
TEPQ.

A@aIpéoTe £va PEPOG TWV TPO-
Qidwv.

ApaipéoTe Ta (eOTA TPOPIUA KOl
aQNOTE TA TIPWTA VA KPUW-
gouv, TIpIv Ta EavaBAAETe aTO
Yuyeio.

EAéyEre Eava Tn Beppokpaaia
META aTTO TECOEPIGH TTEVTE
WPEG.

MnviOparta BAGBNG Kal NXNTIKA OAPATA

OAeg o1 BAGBeG emionuaivovTal Ye éva aUuBoAo TTPOoEIBOTTOINGNG, évav
KwOIKS ID BAGBNG kal éva nXNTIKG orjpa. To nXNTIKO orjpa SIapKei 2 AeTITd Kai
emavalauBaveral kGBe 30 AeTTTd, PéXpPI va atToKaTaoTadEl TO QAAUQ.

Edav rapouciacTolv TTOANATTAEG BAGREG, OTNV 006vVN aTTeEIKoVIZeTal N TEAEU-
Taia BAGRN. O1 Tponyolueveg PAGRES epavifovTal HETA aTrd TNV eTTIRERA-
won Tng TeAeuTaiag BAGRNG.

O1 BA&Beg kaTadelkvuovTal JEow VOGS KwdIKOU BAABNG We Eva auuBoAo TTpo-
g10o1roinong (A ) otn yéon g 086vng TFT.
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Mnvupara BAGBNg TUTTOoU NMPOEIAOMOIHZH

MNa 6Aeg 116 BAGReS Tou TUTTOU NMPOEIAOINOIHZH TrpayuaroTroigital auto-
paTn eTavagopd, JOAIg emidiopBwBei n BAGRN.

Kwdikog BAaBn EmiAuon

W01 EAattwparikdég aiobntipag Bep-  »  EmMKOIVWVAOTE PE Eva apuodio THAA
MOKPOOiag OTOV XWPO OUVTHPN- €EUTTNPETNONG TTEAATWV.
ong

W05 Tpopodoacia evaAAaGobuEVOU » >UvOEOTE TO WUYEIO OTO BIKTUO EVOA-
pedpaTOG PN ouvdedepévn N Tdon Aaoo6pEVOU pelPATOG A ETIAEETE Bia-
evahaooo6pevou pelparog QOPETIKO TUTTO EVEPYEIAS, OTIWG TT.X.
<190V agpIo A oUVeEXEG pela.

W06 Tpopodoaia ouvexoUg peluatog  »  ZuvdEOTE TO WuyEio aTnV Tpo@odoaia
pn ouvdedepévn guveXOUG peUPATOG 1) €MAEETE Dlago-

PETIKO TUTTO EVEPYEIQG, OTTWG TT.X.
aéplo A evAAAQOOONEVO pEUQ.

W11 YmépTaon ouvexoUg peUPaTog » MeiwaTe TNV TG0 TPoPodoaiag ouve-
(>16V). X0UG PEUHATOC.
TpdTog Aeitoupyiag otdong ave-  »  [epipévere 15 AeTTd ) emMAECTE Evav

ﬂil @odloopou kauaipou: H Aeitoup- SI0QOPETIKG TPOTTO AcIToupyiag.
yia pe aéplo PuTTAoKApETal yia
15 AemrTd.

E:I H mopta €xel mapapeivel avoixti  »  KAegioTte Tnv TOPTO.
yIO TTEPIOCOTEPO ATTO 2 AETTTA.

W10

+ NXNTIKO
onua

Mnvipara BAdBng Tomrou TOAAMA

MNa 6Aeg TG BAGBeg Tou TUTTOU ZPAAMA TTPETTEN VO TTPAYMATOTTOINGEI XEIPO-
KivnTtn €TTava@opd:

» [MéoTe TO KOUUTTi PUBUIONG YIa 2 OEUTEPOAETTTA.
v EvepyoTtroigital éva nxnTiké arjua.

v H emavagopd Tou GQAAUATOG OAOKANPWONKE.
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Kwdikog

734

EO3

EO7

EO08

E09

E12

E13

E14

BAaBn

ATroucia ouvdeong PETAEU TNG
povadag TpoPodoaiag Kal Tng
08dvng

ATToucia WUKTIKAG 10XU0G OTOV
TPOTTO AgITOUPYiOG agpiou

ATTOUCIia WUKTIKAG 10XU0G GTOV
TPOTIO AgiToupyiag evaAAaoOoOE-
VOu pelpaTog

ATTOUCIO WUKTIKAG 10XU0G OTOV
TPOTTO AgITOUpYiag ouvexoUug peu-
parog

Z@aAua eAéyxou BaABidag agpiou

Z@PAAYO ECWTEPIKAG ETTIKOIVWVIOG

21OV aveEaPTNTO TPOTTO AEITOUP-
yiag pe aépio: O1 ptratapieg Tou
TTAKETOU UTTATAPIWY €XOUV ATTO-
QOPTIOTEI TTAPA TTOAU

RMDT 10.5(X)T

EmiAuon

» EmkoivwvAoTe pe Eva apuodio THAPa
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

» EAéyre €dv n ouokeun BpiokeTal o€
KeKAIuEVN B€on Kai, dv aTraiTeiTal,
puBpioTe TN Béan TNG.

» EmavagépeTte T0 0QAApQ.

» EmKOIVWVACTE YE TO TUAPA EEUTTNPE-
TNONG TTEAATWYV, £GV AUTO TO CQAAUQ
TTapouciaoTei {ava.

» EAéyEte €dv n ouokeun BpiokeTal o€
KekAINEVN B€an Kal, eav aTTarTeiTal,
puBuioTe TN B€0N TNG.

» EmavagépeTte TO OQAApQ.

» ETmKOIVWVACTE UE TO TUAMA EEUTTNPE-
TNONG TTEAATWV, €GV AUTO TO TPAAUQ
TTAPOUCIOOTEl Eava.

» EAéyEre edv n ouokeun BpiokeTal o€
KekAIuévn B€on kai, €av aTraiteital,
pubuioTe TN B€0n TNG.

» Emavagpépete T0 GQAAUQ.

» EmkoivwvAaTe Pe To TUAPG £§UTTNPE-
TNONG TTEAATWYV, €GV AUTO TO OPAAPA
TTapoucIaoTEl Eava.

H Aermoupyia pe aépio dev gival duvarh.

» Emavagéperte To o@aApa.

» EmKOIVWVACTE UE TO TURAA EEUTTNPE-
TNONG TTEAATWYV, €GV AUTO TO CQAAUQ
TTAPOUCIOOTEN Eava.

H Aeitoupyia pe aépio dev gival duvartr).

» Emavagépete T0 0@AAUQ.

» EmkoivwvAaTe Pe To TUAPG £§UTTNPE-
TNONG TTEAATWYV, €GV AUTO TO OPAAPA
TTapouciaoTEl Eava.

» TommoBeToTE KaIVOUPYIEG UTTATAPIEG
KQI ETTOVOQEPETE TO OPAAUA.



RMDT10.5(X)T AvTipyeTwTrion BAapwv

Kwdikog BAdaBn EmiAuon
E50 MtTAokdpioua agpiou PETE aTTd H avdgAegn dev eival duvartr).
3 TTpooTaBeleg avagAegng » H @idAn agpiou sival GSeia. AvTIKaTa-

OTAOTE TN QIGAN agpiou.
» Emavagépete T0 GQAAUQ.

E51 MtAokdpiopa agpiou, EOwWTeEPIKO  ETTavagépeTe 1o 0QAAUQ.
OpaAua oTn HoVada TPOPOSO- » ETMIKOIVWVAGTE UE TO TUAUA EEUTTNPE-
aiag

TNOoNG TTEAATWV, €GV AUTO TO TPAAUQ
TTAPOUCIOCTEN avd.
E52 Emraen yeiwang, BaABida agpiou  » ETmavagépete 1o o@aApa.

» EmMKOIVWVAOTE YE TO TUAPA EEUTTNPE-
TNONG TTEAATWYV, €GV AUTO TO OPAAPA
TTapouciaoTei {ava.

E53 Eman yeiwong, nAektpddio ava- »  EmmavagépeTe TO OQAAA.

PAegng »  ETIKOIVWVAOTE PE TO TUAKA EEUTTNPE-
TNONG TTEAATWV, €GV AUTO TO TPAAUQ
TTAPOUCIaaTEl Eava.

H mwoépTa Tou XWwpou cuvthpnong / kartdyugng dev KAeivel
YMNOAEI=ZH
Edv n mopTa dev KAgivel, N xeIPOAaBr TNG TTOPTAG EXEI UTTAOKGPEI
oTNV QVOoIXTH TTAEUPQ.

» ATTOKQATACTAOTE TO UTTAOKAPIOUA TNG XEIPOAGRAS TTOPTAG GUUPWVA E TNV
areikévion (ox. ki, oeAida 9).

H mwoépTa Tou XWwpou cuvthpnong / Kardywuing £xel aroouvdedei
EVTEAWG ATTO TN CUOKEUN

NMPO®YLA=ZH! Kivduvog Tpaupatiopou
H mopTa evdéxeTal va atmoouvoeBei evTEAWG aTTd TN GUOKEUN, EAQV
uTTOOTEl (NI | CUCTPAPEI O TTEIPOG ACPANIONG.

» ToToBETAOTE TNV TIOPTA GUNPWVA pE TNV atreikévion (ox. (B, oeAida 10).
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KaBapiopydg kai ouvtrpnon RMDT10.5(X)T
KaBapiouog kal cuvtipnon

NMPOEIAOIMNOIHZH!
Mpiv a1mé KGBe epyacia kaBapIoUOU Kal YPOVTIOAS, ATTOCGUVOEETE
TTAVTOTE TN OUOCKEUN OTTO TNV TPOPOdO0Cia eVEPYEIQG.

9
ﬁ NMPO®YLAZ=H! Kivduvog Tpaupatiopou

Mpiv kKaBapiceTe TOV POUPVO APACTE TOV VA KPUWOEL.

NMPOZOXH!

*  O1Bepuég em@AveIEG EVOEXETAI VO UTTOGTOUV (NMIG, EQV
£€pBouv o€ eTTaPn YE KPUO VEPO I UYPO TTAVI.

* Mn xpnoiyotroigite TPIRIKG 1 DIABPWTIKA TTPOIOGVTA, TTPOIOVTA
ME BAaon TN XAwpivn, cQouyyapia TPIYIKNATOS I GUPUA TPIYiUa-
TOG GTOV (QOUPVO.

*  Mnv apnvete 6EIveg I aAKOAIKEG ouaieg (yia TTapddelyua: EUdI,
QAdTI, XUNOG AgovioU) ETTAVW OTIG ETTIQAVEIEG TNG CUOKEUNG.

» Ta TG em@Aveleg avogeidwTou XAAUBa Kal Ta ePayié JEPN:
TIAUVETE e oaTTOUVI KAl VEPO 1) NTTIO ATTOPPUTTAVTIKO, EETTAU-
VETE KaI OTEYVWOTE. XPNOIPWOTTOINOTE KaBapd opouyydpia Kal
TTavid.

* Mn xpnoiyoTtrolgite GkKANPEA TPIRIKA UAIKA ) aiXuNPEG METAAAI-
KEG EUOTPEG yIa TOV KABAPIOUO TWV YUGAIVWY TTOPTWY TOU
poupvou, BIOTI AUTA TA TTPOIOVTA EVOEXETAI VA TTPOKAAEGOUV
Bpauan Tou yuaAiou.

* Tia ToV KaBapIGUO, PN XPNOIUOTIOIEITE TTOTE OPACTIKEG KABAPI-
OTIKEG OUCTiEG I OKANPA KAl AlXINPA EPYOAEIQ yIa TNV aQaipeon
TOU TTAYOU I VIO TO EEKOAANUA QVTIKEIMEVWV, TTOU £X0UV KOAAN-
ogl Abyw dnuioupyiag TTayou.

» KaBapilete TO Wuyeio Kal TOV GOUPVO TAKTIKA KABWGS KAl O€ TTEPITITWON
puTTavong e éva uypo TTavi.

» [pooé€te waTe va un oT1ager kaBoAou vepd ata AdoTixa aTeyavoTToinong.
Ala@opeTikd ptropei va TTpokAnBei {nuid oTa nAEKTPOVIKA e€apTruaTa.

» Metd atréd Tov KaBapIoPO GKOUTTICETE TO PUYEIO KAl TOV POUPVO LE Eva OTE-
yvo TTavi.

» EAéyETe ava TakTikéG dlaoTAPATA TOV OWARVA aTTOOTPAYYIONG CUUTTUKVW-
MATWV.
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RMDT10.5(X)T KaBapiopdg kai ouvtiipnon

KaBapioTe Tov GwArva atmmooTpdyyiong CUUTTUKVWHATWY, OTav aTTaITEi-
Tal. Edv éxel BouAwael, To vepd GUUTTUKVWONG GUYKEVTPWVETAI OTO KATW
MEPOG TOU Yuyeiou.

» [Mpétrel va BePaiwveaTe OTI TA TTAEYUOTA AEPIGHOU OTO EEWTEPIKO TOIXWHA
TOU QUTOKIVOUNEVOU 1] TOU CUPOUEVOU TPOXOOTTITOU KAl O AVEPIOTAPAG
€€AEPITPOU OPOPFG TOU CUVOUACHOU WuUYEioU-@oUpvou gival KaBapd atrod
okovn kai putroug. ‘ETol diac@aAiletal 6T n BepudTNTa TTOU TTAPAYETAI
KAaTd TN AsIToupyia atrayeTal ETTAPKWG, OTI TO YUYEio deV TTAPOUCIALE!
CNUIEG KAl OTI N WUKTIKN 10XUG BEV MEILVETAI.

9.1 KaBapiopudg Tou KauoTHpa OEPIOU TOU YPuyEiou

MPOEIAOMNOIHZH!
* A@noTE TOV KOUCTAPA VO KPUWOEI, TIPIV TOV KABapioEeTE .

*  Mnv TpayUOTOTIOIEITE TPOTTOTTOINCEIG OTA EEAPTHUATA OEPIOU.

YIMNOAEI=H

*  HUmapgn Tuxdv pUTTWV OTOV KAUCTAPAO agpiou yiveTal aioOnTr
MEOW TNG KOKAG avAPAEENG 1 TNG KKK G KaUuong.

* O KaTOOKEUAOTAG OUVIOTA €TTioNG TOV KABAPIoPS TOU KAu-
oTAPA, €av OV £XEl XPNOIMOTTOINBEI YIa HEYAAO XPOVIKO OId-
OTNUA KAl TOUAGXIOTOV Wia @opd TO Xpovo.

e X TEPITITWON XProng uypagpiou kivnong (LPG), To e€apTw-
pevo atrd Tov BaBud putravong diIdoTnua KaBapIoPoU UEIWVE-
Tal o€ €€AUNVO 1 TPiuNVvo.

» AKOAOUBRAOTE TIC OXETIKEG 0dnyies (ox. (K], oeAida 11).
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Eyyunon RMDT10.5(X)T
9.2 ZuvTApnon

MPOEIAOMOIHZH!

O1 gpyaoieg oTo oUOTNPA agpiou KAl OTO NAEKTPIKG oUOTNUA ETTI-
TPETTETAI VA TIPAYUATOTTOIOUVTAl HOVO aTTO £60UCI0O0TNUEVOUG
TEXVIKOUG.

» AvaBéaTe TOV €AEYXO0 TOU OUGCTHOTOG AEPIOU KAl TOU OUVOEDEUEVOU ayw-
yoU atraywyrg Kauoaepiwv o€ évav €£oualodoTNUEVO TEXVIKO, TTPIV aTTO
TNV TPWTN €vapén XprRong Kal otn auvéxela KaBe duo xpodvia, yia va dla-
OQAAIOTEI N CUPPOPPWON UE TIG EBVIKEG ATTAITACEIS AOPAAEING.

» AlaTNPACTE APXEIO TWV EPYACIWY GUVTAPNONG, TTOU TTPAYUATOTToIRBNKAv.

10 Eyyunon

loyuel n vouiun didpkeia eyyonong. Eav 1o Tpoidv TTapoucidlel EAaTTwPaTa,
TTaPAKAAOUNE VO aTTeuBUVOEiTE GTO KATACTNUA ayopdg I GTNV QVTITTPOCW-
TTEia TOU KATAOKEUAOTH 0Tn Xwpa aag (BAEme dometic.com/dealer).

MNa TuxoOV emokeun f afiwaon KGAUWNG atoé Tnv €yyunaor, TTapakaAoUue va

QATTOOTEIAETE ETTIONG TA TTAPOAKATW EYYPAPA PAdi PE TO TTPOIOV:

* 'Eva avtiypa@o Tng amodeiEng ayopdgs e TNV nUEPOUnVia ayopdg

* Tov Adyo yia Tnv agiwon KAAUWNG atroé Tnv eyyunan r hia TTEPIYPAQH TOU
OQAAPATOG

NGBeTE UTTOWN OTI TUXOV ETTIOKEUN ATTO EGAC TOV i0I0 ] PN ETTAYYEAUATIKN ETTI-

OKEUN eVOEXETAI VO £XEI CUVETTEIEC AOQOAEIAg KABWG Kal va atroTeAETEl aITia

akUpwaong TnG yyunong.
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RMDT10.5(X)T ATToppIwn
11  Amoéppiyn

MPOEIAOIMOIHZH! Kiviuvog Trupkayidg
*  To WUKTIKO YEoo gival eEQIPETIKA eUPAEKTO. Mnv avoiyeTe A

TIPOKAAEITE {NUIA OTO KUKAWMA WUKTIKOU PECOU.
*  H yévwaon TNG GUOKEUNG TTEPIEXEI EVA HOVWTIKO agpio (BAETTE
eTIKETA TUTTOU). MnVv TTpoKaAeiTe Cnuid oTn uévwan.

Mpiv atmé TNV amméppiwn Tou TTaAaiol cag TTPOIOVTOG:

*  AQ@aipéoTe TUXOV TTOPTEG.

*  Agnote Ta pd@ia yéoa oTo TTPOIOV WOTE VA KNV YTTOPOUV Va
JTTOUV O€ auTo TTaIdIA.

ﬁ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Trayidsuong yia maidid

AvakUKAwGN TWV UAIKWV CUOKEUAOiag

'0“ » Edv ivail eQIKTO, atToppiyTe TA UNIKA CUOKEUOTIOG OTOUG AVTIOTOIXOUG
- KAdoug avakUKAWONG.

AvakUKAWGN TTPOIOVTWYV ME PN OVTIKOBIOTWHEVESG HTTATAPIEG, ETTAVA-
QOPTICOPEVEG UTTATAPIEG I PWTEIVEG TTNYEG
» Edv 10 TTp0idV TTEPIEXEI YN AVTIKABIOTWHEVEG UTTATAPIES, ETTAVOQOPTI-
E COPEVEG UTTATOPIEG ) QWTEIVEG TTNYEG, OEV XPEIACETAI VA TIG APAIPETETE
TTPIV OTTO TNV aTTOPPIYPN) TOU.
— » Edv emOBupeite TNV TEAIKA atrdéppiypn Tou TTpoidvTog, {NTrHoTE aTrd TO
><> TOTTIKG KEVTPO avOKUKAWGNG A évav £EEIDIKEUPEVO QVTITTIPOOWTTO
AETTTOMEPEIG TTANPOPOPIES YIa TN OXETIKA dladikaoia cUPPWVA PUE TOUG
1I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG dIGBEaNG ATTOPPIMUATWY.
» To mpoidv utropei va atmmoppipBei dwpedv.
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA RMDT10.5(X)T
12  TexvIKA XOpOAKTNPIOTIKA
RMDT10.5T RMDT10.5XT
HAekTpIKA TGON oUvdeong 230 V~ /50 Hz
12 V=

XwpnTIKOTNTA
OAIKA XwpnTIKOTNTO 1531 1771
XWwpog ouvTripnong 124 | 142 |
Xwpog kardyuéng 291 351
2UVOAIKA W@EAIUN XwpenTI-
KOTNTQ 147 | 1711
KatavaAwon 1o0x00g6: 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

KatavaAwon evépyeiag:

4,4 kWh/24 h (230 V~)

KatavaAwon agpiou

Wuyyeio: 580 g/24 h
®oupvog: 80g/1h
®oUpvog Pe YKPIA: 95g/1h
KAIpaTikni katnyopia: SN

AlooTdoeigY x N x B
Z1avTap TTAQicIo:

MpoaipeTikd TTAGiCIO YIia
TOTTO0£TNON TTPOCWTTO:

ox. A A, oeAida 12

ox. ] B, oeAida 12

Bapog:

60,4 kg ‘ 62,7 kg

‘EAeyxog / moToToinon:

CE® ea

MNa v Tpéxouca ARAwan cuuudpewong EE yia Tn cuokeur| oag, TTapaka-
AoUpe va avaTtpéCete aTnv avtioToixn 0€Aida TTPOIOVTOG OTOV ICTOTOTTO
dometic.com A va emMKOIVWVOETE aTTEUDEIOG e TOV KATOOKEUAOTA (BAETTE

Tiow oeAida).
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RMDT10.5(X)T Simboliy paaiskinimai

Atidziai perskaitykite $j gaminio zinyng ir \aikyk'\t{gs visy jame pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy, kad jrengtuméte gaminj ir visada
Tuo, jog naudojatés gaminiu, patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visus nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus ir suprantate Cia pateiktas
nuostatas ir salygas bei sutinkate jy laikytis. Sutinkate naudoti §j gamin; tik pagal numatyta paskirtj, numatytoms reikméms ir laikydamiesi Siame
gaminio zinyne pateikty nurodymy, rekomendacijy ir jspéjimy bei visy galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty. Neperskaicius ir nesilaikant ¢ia
pateikty nurodymy ir jspéjimy galite susizaloti patys ir suzaloti kitus, sugadinti gaminjarba kitg greta esantj turtg. Sis gaminio zinynas, jskaitant
nurodymus, rekomendacijas ir jspéjimus, bei susije dokumentai, gali bati keiciami ir atnaujinami. Naujausia informacija apie gaminj patei-
kiama adresu dometic.com.

Turinys

1 Simboliy paaiskinimai. ......... . 741
2 SaUgOSINSIUKCIHOS « o vttt 742
3 Priedai . 747
4 Kamskirtanaudoti. . ... 748
5 Techninisapradymas. ........... 749
6 Saldytuvo naudojimas. .. .. ..ot 751
7 Orkaités naudojimas . .. ..ot 758
8  Gedimynustatymasirsalinimas............ ... ... ... . 764
9 Valymasirtechninépriezilira . ............o .. 768
10 Garantija ..ot 770
1T 8Metimas. . o 770
12 Techniniaiduomenys . ........... .. 771

Simboliy paaiskinimai
PAVOJUS!

Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus
iSvengta, baigsis mirtimi arba sunkiu suzalojimu.

1
ISPEJIMAS!
Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kuri, jei jos nebus

iSvengta, gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzalojimu.
PERSPEJIMAS!

Saugos nurodymas: Zymi pavojinga situacija, kurios neisvengus gali
bdti patirti lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.
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Saugos instrukcijos RMDT10.5(X)T

D

2.1
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PRANESIMAS!

Nurodo situacijg, kurios neiSvengus, gresia materialiné zala.

PASTABA

Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

Saugos instrukcijos

Bendroji sauga

ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas
susizalojimas.

Elektros srovés pavojus

Saldytuva montuoti ir atjungti gali tik kvalifikuoti darbuotojai.
Nenaudokite Saldytuvo, jei jis pastebimai pazeistas.

Sj $aldytuva gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remon-
tuojant gali kilti rimtas pavojus arba galima sugadinti Saldytuva.

Jei sugadinamas Saldytuvo maitinimo kabelis, siekiant iSvengti pavojy
saugai, jj turi pakeisti gamintojas, techninés priezitros atstovas ar kitas
panasios kvalifikacijos asmuo.

Statydami $aldytuva jsitikinkite, kad maitinimo laidas néra jstriges ar
pazeistas.

Atkreipkite démesj j kelis neSiojamuosius lizdus arba nesiojamuosius
maitinimo $altinius Saldytuvo gale.

Prietaisa prijunkite prie tinkamos jungties lizdy, ypac tada, kai jj reikia
jzeminti.

Sprogimo pavojus

Salia $io veikiancio $aldytuvo nepurkskite aerozoliy.
Saldytuve nelaikykite jokiy sprogiy medziagy, pavyzdziui, aerozoliy
balionéliy su sprogstamosiomis medziagomis.

Niekada neatidarykite absorberio bloko. Jis yra veikiamas didelio slé-
gio, todél jj atidarius galima susizeisti.



RMDT10.5(X)T Saugos instrukcijos

Pavojus sveikatai

«  Sjsaldytuva gali naudotivaikai nuo 8 mety amziaus irfiziniy, sensoriniy
arba psichikos sutrikimy turintys arba stokojantys patirties ir Ziniy asme-

gaus naudojimo ir suvokia jo keliamus pavojus.
* Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali sudéti ir isimti produktus i$ saldytuvo.
* Vaikams draudziama §j prietaisg valyti ir atlikti jo technine priezidrg be
suaugusiyjy priezidros.
* Vaikus reikia priziareti, kad jie nezaisty su Saldytuvu.
Vaiky jstrigimo pavojus
* sitikinkite, kad lentynos sumontuotos ir pritvirtintos taip, kad vaikai
negaléty uZsirakinti Saldytuve.
*  Prie§iSmesdami seng Saldytuva:
- iSmontuokite stalcius.
— Palikite lentynas Saldytuve, kad vaikai negaléty jlipti j vidy.
— ISimkite dureles.
PERSPE]JIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedidelis arba
vidutinis susizalojimas.
Pavojus sveikatai

* Jj batina pritvirtinti pagal montavimo instrukcijas, kad buty iSvengta
pavojaus deél saldytuvo nestabilumo.

¢ Pasirpinkite, kad Saldytuve ir jo korpuse ar integruotoje konstrukci-
joje esancios ventiliacijos angos nebdty uzkimstos.

* Atitirpinimo procesui pagreitinti nenaudokite mechaniniy prietaisy ar
kity priemoniy, nebent juos yra rekomendaves gamintojas.

* Jokiomis aplinkybémis neatidarykite ir nepazeiskite Saltnesio kontaro.

+ Saldytuvo viduje nenaudokite kity elektros prietaisy, nebent iam tiks-
lui juos yra rekomendaves gamintojas.

Suzalojimy rizika
+  Siame $aldytuve ar $alia jo nenaudokite ar nelaikykite degiy medziagy.
* Nedékite daikty ant Sio Saldytuvo ar priesais jj.

* Nemodifikuokite Sio $aldytuvo.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
* Veikimg naudojant nuolatinés sroveés $altinj rinkités tik jei transporto

priemonés variklis veikia ir tiekia pakankama jtampg apsvietimo siste-
mai arba jei naudojate akumuliatoriaus monitoriy.
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Saugos instrukcijos RMDT10.5(X)T
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* Jeiyra kondensato iSleidimo anga, ji visada turi bati Svari.
* JeiSaldytuve yra ventiliacijos grotelés, valydami transporto priemone
nenaudokite auksto slégio valymo jrenginiy $alia ventiliacijos groteliy.

+ Saldytuva reikia apsaugoti nuo lietaus.

Saugus naudojimas

PAVOJUS! Nesilaikant Siy jspéjimy gresia mirtis arba rimtas susi-

Zalojimas.

Elektros srovés pavojus

* Nelieskite laidy plikomis rankomis.

¢ Pries$ jjungdami Saldytuva jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis ir kistukas
yra sausi.

PERSPE]JIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti nedidelis arba
vidutinis susizalojimas.

Pavojus sveikatai

*  Uztikrinkite, kad maisto produktai nesiliesty prie Saldymo skyriaus sie-
neliy.

* Reguliariai valykite pavirsius, kurie gali turéti sglytj su maistu ir pasiekia-
momis drenazo sistemomis.

* Zalig mésa ir zuvj laikykite atitinkamose talpyklose $aldytuve taip, kad
jie nesiliesty su kitais maisto produktais ir nelaséty ant jy.

* Jeigu Saldytuvas paliekamas tuscias ilgesniam laikui:

— ISjunkite Saldytuva.

— Atitirpinkite Saldytuva.

— ISvalykite ir nusausinkite Saldytuva.

— Norédami iSvengti pelésio susidarymo Saldytuve, palikite praviras
dureles. Jei yra, nustatykite $aldytuvo dureles ir Saldiklio dureles
Ziemos padétj.

Suzalojimuy rizika
* Nekiskite pirsty tarp vyriy.
* Prie$ pradédamivaziuoti, uzdarykite ir uzrakinkite $aldytuvo dureles.

+ Saldytuvo gale esanti $aldymo sistema veikimo metu labai jkaista. Jei
Saldytuve yra ventiliacijos grotelés, nuimdami jas saugokités, kad
nepaliestuméte karsty daliy.



RMDT10.5(X)T Saugos instrukcijos

@

Prietaiso arba $aldiklio durelés gali visiskai atsikabinti nuo prietaiso, jei
bus naudojamos netinkamai. Spauskite uzdarytas dureles, kol virsuje ir
apacioje iSgirsite spragteléjima.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

Nesiremkite j atidarytas Saldytuvo dureles.

Sunkius daiktus, pavyzdziui, butelius ar skardines, laikykite tik Saldy-
tuvo durelése, darzoviy skyriuje arba ant apatinés lentynos.

Jei Saldytuvas turi dvipuses dureles ir prieSingoje puséje durelés tinka-
mai neuzsifiksavo, toje puséje paspauskite virsuje ir apacioje, kol jos
uzsifiksuos.

Perkaitinimo pavojus!

Visada uztikrinkite pakankama ventiliacija, kad issisklaidyty darbo
metu susidaranti Siluma. Jsitikinkite, jog Saldytuvas yra pakankamai toli
nuo sieny ir kity objekty, kad oras galety cirkuliuoti.

| vidy nedékite ledo ir nepilkite skyscio.
Saugokite Saldytuva ir laidg nuo karscio ir drégmeés.

Niekada netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo uz jungiamojo kabelio.

PASTABA

Jeitransporto priemonés akumuliatoriaus valdymo sistema i$jungia Sal-
dytuva, kad apsaugoty akumuliatoriy, kreipkités j transporto priemo-
nés gamintoja.

Kai aplinkos temperatira yra nuo +15 °C iki +25 °C, pasirinkite viduti-
nés temperatros nustatyma.

Jei priesingoje puséje durelés tinkamai neuzsifiksavo, toje puséje

paspauskite virsuje ir apacioje, kol jos uzsifiksuos.

745



Saugos instrukcijos RMDT10.5(X)T

2.3

746

Norédami iSvengti maisto Svaistymo, atkreipkite démesj j

toliau nurodytus dalykus.

—  Uztikrinkite kuo mazesnj temperatiros svyravima. Saldytuva arba
Saldiklj atidarykite kuo trumpesniam laikui ir ne dazniau nei badtina.
llgesniam laikui atidarius dureles, gali labai pakilti temperatura sal-
dytuvo skyriuose.

— Maisto produktus saugokite taip, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti.

- Jsitikinkite, kad j $aldytuvg dedate tik tokius daiktus, kurie gali bati
vésinami nustatytoje temperatiroje.

- Skirtingo tipo maisto produktus laikykite taip, kaip parodyta
paveiksléliuose.

— Jei galima reguliuoti temperatirg: Temperatdra reguliuokite atsi-
zvelgdamij maisto produkty kiekj ir ras;.

— Maisto produktai gali lengvai sugerti arba skleisti kvapus ar skon].
Maisto produktus visada laikykite uzdengtus arba uzdarytuose
induose / buteliuose.

Saugus naudojimas su dujomis

ISPEJIMAS! Nesilaikant $iy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas
susizalojimas.

Sprogimo pavojus

Saldytuva naudokite tik esant slégiui, nurodytam tipo etiketéje. Nau-
dokite tik tokius slégio reguliatorius su fiksuotais nustatymais, kurie ati-
tinka nacionalines taisykles.

Naudokite Saldytuva su dujomis transporto priemonei vaziuojant tik
jei transporto priemonés gamintojas leidZia naudoti dujy sistema
vaziuojant (zr. transporto priemonés vadova).

Skaitykite nacionalinius reikalavimus dél dujinio $aldytuvo naudojimo
vaziuojant.

Niekada nenaudokite Saldytuvo su dujomis:

— Degalinése

- Garazuose

- Keltuose

Vilkdami priekabinius namelius ar automobilinius namelius trans-
porto priemone arba vilkiku

Niekada nenaudokite atviros liepsnos saldytuvo sandarumui tikrinti.



RMDT10.5(X)T Priedai

* Jeiuzuodziate dujy kvapa:
— uzsukite dujy tiekimo Ciaupg ir baliono voZtuva;
— atidarykite visus langus ir iSeikite i$ patalpos;
— nenaudokite jokio elektrinio jungiklio;
— uzgesinkite visas atviras liepsnas;
— paveskite dujy sistema patikrinti specialistui.
* Niekada nelaikykite suskystinty dujy baliony nevédinamose patal-
pose arba zemiau zemés pavirsiaus (piltuvo formos skylés zeméje).

*  Suskystinty dujy balionus laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés spin-

duliy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

¢ Naudokitetik universalias SND dujas, nenaudokite gamtiniy dujy (zr.
tipo etikete).

PASTABA

* Didesniame nei 1000 m aukstyje gali kilti uzdegimo problemy. Nau-
dokite kitg energijos Saltinj.

3 Priedai

Aprasymas
Zieminis dangtis LS 300 ventiliacijos grotelems

Pasirenkamas ventiliatoriaus komplektas REF-FANKIT

Pastaba. Ventiliatoriaus komplekta galima jrengti tik Saldytuvuose su 36 arba naujesne pro-
gramines jrangos versija (H pav., 3 psl.).

Pasirenkamas maitinimo elementy paketas R10-BP, skirtas autonominiam veikimui naudojant
dujas

Pasirenkama @ 2,5/5,5 mm jungtis autonominiam veikimui naudojant dujas, kai naudoja-
mas 9 V== neSiojamasis maitinimo elementas
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Kam skirta naudoti RMDT10.5(X)T

4 Kam skirta naudoti

Saldytuvo-orkaités derinys tinkamas:
* montuoti priekabiniuose nameliuose ir nameliuose ant raty;

Saldytuvas tinkamas tik:

* maisto produkty vésinimui ir laikymui, taip pat $aldyty maisto produkty laikymui.

Saldytuvas netinkamas:

* laikyti vaistus;

* laikyti ésdinancias medziagas arba medziagas, kuriy sudétyje yra tirpikliy
* maistui greitai uzsaldyti.

Orkaité tinkama tik:

* maisto ruosimui, kepimui ir kepimui ant groteliy

Orkaité ypa¢ netinkama:

e Sildymas

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirt;j ir vadovaujantis $iomis instrukci-
jomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir

(arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo bado ar tech-
ninés priezitros gaminys gali netinkamai veikti ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg gaminiui, atsiradu-
sig dél Siy priezasciy:

* Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant pertekline jtampg

* Netinkamos techninés prieziaros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamin-
tojo nepateiktos atsarginés dalys

*  Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo
* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio ivaizda ir specifikacijas.
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5 Techninis aprasymas

Sis prietaisas yra $aldytuvo ir orkaités derinys, §ios dalys tvirtai prisuktos viena prie
kitos. Saldytuva ar orkaite galima naudoti atskirai. Orkaité naudoja Saldytuvo elektros
ir dujy tiekimo linijas, jos nereikia prijungti atskirai.

Saldytuvas

Sis prietaisas yra absorbcinis $aldytuvas.

Saldytuvui naudoti reikalinga:

* nuolatiné jtampa (12 V)

¢ kintamoji jtampa

¢ suskystintosios dujos (propanas arba butanas)

Saldytuve jdiegtas automatinis veikimo rezimas, i$ prijungty energijos $altiniy paren-
kantis ekonomiskiausiag. Saldymo blokas veikia be garso.

Orkaité

Sis prietaisas yra dujiné orkaité su grilio funkcija, jis pagamintas i$ neradijanciojo

plieno.

PASTABA
Orkaité naudoja saldytuvo dujy jungtj, jos nereikia prijungti atskirai.

Galima virti ar kepti maistg orkaitéje 130 - 230 °C temperataroje. Kad maistas baty
tolygiai Sildomas, galima jjungti grilio funkcija. Grilio ir orkaités negalima naudoti
vienu metu.

Dujas galima uzdegti elektroniniu bddu.

5.1 Saldytuvo valdymo ir ekrano elementai

TFT ekrane yra $ie valdymo ir rodymo elementai (|l pav. 1, 3 psl.):

Simbolis Aprasymas
% _amilll 3k Saldymo galios indikatorius
> Darbas naudojant kintamaja srove
Darbas naudojant nuolatine srove
A Darbas naudojant dujas
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Simbolis

AUTO

Aprasymas

Automatinis rezimas

Automatiniu rezimu Saldytuvas automatiskai pasirenka ekonomiskiau-
sig rezima Sia tvarka:

*  Kintamoji srové

* Nuolatiné srové

*  Dujos

Akumuliatorius:

Simbolis uzsidega, kai prijungiami akumuliatoriaus blokai (pasiren-
kama jranga) ir prietaisas veikia autonominiu dujy rezimu.
Ventiliatorius (pasirinktiné jranga)

Simbolis jsiziebia, kai jjungiama ventiliatoriaus funkcija.

Rémo Sildytuvas:
Simbolis uzsidega, kai veikia rémo Sildytuvas. Ledo kameros rémo $il-
dytuvas mazina kondensacija.

Simbolis jsiziebia, kai Saldytuvas prijungiamas prie ,CI” magistralés.

TFT ekrano pritemdymas

Po 30 sekundziy ekrano skaistis sumazinamas iki nustatyto lygio.

Garsinis signalas isjungtas

* Apie klaidas ir jspéjimus akustiniu signalu nepranesama.

* Apieilgiau paliktas neuzdarytas dureles pranesama garsiniu
signalu.

Garsinis signalas jjungtas

Apie klaidas, jspéjimus ir paliktas neuzdarytas dureles pranesama gar-

siniu signalu.

Parinkties patvirtinimas ir grjizimas j pagrindinj meniu.
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5.2 Orkaités valdymo elementai

Nr. q q .
pav., 4 psl. Simbolis Aprasymas
1 Orkaités elektroninis uzdegimas ir valdymo ranke-
nélé
2 Orkaités rezimas
34
1-6
3 @ Nuliné padétis (dujos i$jungtos)
4* Grilio rezimas (* pasirenkamas)

6  Saldytuvo naudojimas

PASTABA
* Prie$ pirma kartg jjungdami nauja Saldytuva, higienos sumetimais
iSvalykite jo vidy ir nuvalykite iSore sudrekinta Sluoste.
* Kai Saldytuva naudosite pirma karta, galbut pajusite nestipry kvapa,
kuris po keliy valandy iSnyks. Gerai iSvédinkite gyvenamaja erdve.
* Transporto priemone pastatykite horizontaliai, ypac jei pries ruo$da-
miesi kelionei Saldytuva paleidziate ir dedate j jj produktus.
* Ausinimo efektyvumui jtakos gali turéti:
— aplinkos temperatira (pvz., transporto priemoné neapsaugota
nuo tiesioginés saulés $viesos);
— vésinamo maisto kiekis;
— dury atidarymo daznis.

6.1 Optimalaus $aldytuvo naudojimo patarimai

e Pirmasias 12 valandy nuo jjungimo $aldytuve nelaikykite produkty.

* Imkités priemoniy, kad transporto priemonés vidus nejsilty labai smarkiai (pvz.,
langy uzdangalai nuo saulés, oro kondicionierius).

* Saugokite Saldytuva nuo tiesioginés saulés $viesos (pvz., langy uzdangalai nuo
saulés).
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6.2 Naudojimas, kai lauke Salta

PRANESIMAS!
Kintamosios sroveés ir nuolatinés srovés rezimu uzdeékite abu Zieminius

dangcius. Dujy rezimu arba automatiniu rezimu uzdékite tik apatinj Zie-
minj dangtj. Tai apsaugo nuo Silumos kaupimosi ir padeda tinkamai
iStraukti Saldytuvo iSmetamas dujas.

PASTABA
Saltas oras gali sumazinti Saldymo bloko efektyvuma. Pastebéje, kad Sal-
dymo galia sumazéjo, kai lauke $alta, uzdékite zieminius dangdius.

» Uzdekite LS 300 zieminius danggius (priedai), kaip parodyta B} pav., 4 psl..

6.3 Naudojimas esant aukstai aplinkos temperatiirai

Esant aukstai aplinkos temperatarai ir dideliam drégniui, ant ledo skyriaus rémo gali
vykti kondensacija. Ledo skyriuje yra rémo Sildytuvas, sumazinantis kondensacijg ant
ledo skyriaus rémo.

Rémo Sildytuvas jjungtas visada Siais darbo rezimais:
* Kintamosios srovés veikimas

¢ Nuolatinés srovés veikimas (kai transporto priemonés variklis veikia)

Dujy rezimu rémo Sildytuva galima jjungti rankiniu badu.

6.4  Saldytuvo jjungimas
» 2 sekundes spauskite valdymo rankenéle

v Saldytuvas jsijungia naudodamas paskutinius pasirinktus nustatymus.

6.5  Saldytuvo isjungimas
» 4 sekundes spauskite valdymo rankenéle

v Pasigirsta pypteléjimas ir $aldytuvas i$sijungia.
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6.6  Saldytuvo naudojimas

Meniu valdymas: || pav., 5 psl.
» TFT ekrang aktyvinkite paspausdami valdymo rankenéle.

Pagrindinis meniu padalintas j tris eilutes:

Pagrindinis meniu  Meniu informacija

Saldymo galios meniu
% _amllll Y 9

== Veikimo rezimo meniu

O 5[] Ol <~ Nuostaty meniu

» Sukdami valdymo rankenéle pazymeékite pageidaujamg iSsamy meniu.

» Paspausdami valdymo rankenéle atverkite pazyméta iSsamy meniu.

» Sukdami valdymo rankenéle pereikite prie reikiamo i$samaus meniu elemento.
v Pazymétos nuostatos rodomos mélyna spalva.

» Paspausdami valdymo rankenéle parinkite pazyméta nuostata.

» Patvirtinkite pasirinkima paspausdami <.

6.7 Degalinés rezimas
ISPEJIMAS!
Jei degalus pilsite ilgiau nei 15 minuciy, Saldytuva iSjunkite arba pasirin-
kite kitg veikimo rezima.

Jei i§jungiamas transporto priemonés degimo rezimas, Saldytuvas ima veikti degali-

nés rezimu, kad bty saugiau. Sis rezimas skirtas 15-ai minuciy blokuoti dujinés siste-
mos veikima. Po to Saldytuvas automatiskai grjzta j jprastg automatinj rezima.

Degalinés rezimu rodomas simbolis Elﬂ

6.8 Autonominis dujy rezimas (pasirenkama jranga)
ISPEJIMAS!

Jei jjungtas autonominis dujy rezimas, pilant degalus Saldytuva turi
iSjungti pats naudotojas.
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PASTABA

* |eineprijungtas nei kintamosios, nei nuolatinés jtampos Saltinis, netir
iSjungtas Saldytuvas naudoja maitinimo elementy energija.

* |eiSaldytuvo nenaudojate, maitinimo elementus iSimkite (nuotékio

pavojus).
* Jei transporto priemonés gamintojas jrengé @2,5 / 5,5 mm jungtj,
teiraukités jo apie 9 V==isorinés baterijos prijungimo taska.

Autonominiam dujy rezimui reikia jrengti pasirenkamus akumuliatoriaus blokus arba
prijungti pasirenkama @2,5 / 5,5 mm jungtj prie 9 V= i$orinés baterijos. Tokiu
atveju Saldytuvo nereikés prijungti prie kintamosios arba nuolatinés jtampos $altinio.

Jei jdésite 12 maitinimo elementy (AA dydZio), $aldytuvg autonominiu dujy rezimu
galésite naudoti 2 - 3 dienas.

Atkreipkite démes;j j toliau nurodytas autonominio dujy rezimo ypatybes:

+ Saldytuvo vidaus apévietimas lieka i$jungtas.

e Ekranas issijungia po 2 sekundziy nuo paskutinio veiksmo.

* Ekranas trumpam jsijungia kas 15 sekundziy. Taip parodoma, kad $aldytuvas
jjungtas.

* Jeiyra nepatvirtintas klaidos pranesimas, ekranas veikia nuolat.
Apie autonominj dujy rezimga pranesama simboliais @ ir@h.

Kai rodoma klaida E14, reikia pakeisti akumuliatoriaus bloky maitinimo elementus.

6.9 Ventiliatoriaus (pasirinktiné jranga) veikimas
Norint naudoti ventiliatoriy jj reikia jrengti (pasirinktiné jranga).

Jjungiant prietaisg trumpam jjungiamas ir ventiliatorius (veikimo patikra). Prietaisui
veikiant ventiliatorius jjungiamas tik toliau nurodytais atvejais:

* Aplinkos temperatara virsija 32 °C.

* Nustatytos Saldymo temperatiros nepavyksta pasiekti per 2 valandas.

* aktyvinus ventiliatoriaus funkcija.

PASTABA
jsigijus naujg gaminj, ventiliatoriaus funkcija jame bana jjungta.

Apie ventiliatoriaus veikima pranesa simbolis %}9

754



RMDT10.5(X)T Saldytuvo naudojimas
6.10 Saldymo galios nustatymas

PASTABA
Kai aplinkos temperattra yra nuo +15 iki +25 °C, rinkités vidutine sal-
dymo galia.

» Saldymo galios meniu pasirinkite pageidaujama temperatdros lyg;.

6.11 Saldytuvo dureliy / ledo skyriaus dureliy naudojimas

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
* Saldytuvo arba ledo skyriaus durelés gali visiskai atsikabinti nuo prie-

taiso, jei naudosite jas netinkamai.
* Nesiremkite j atidarytas Saldytuvo dureles.

PASTABA
Jei durelés netinkamai uzsifiksavo priesingoje puséje, atsargiai spauskite
dureliy virSy ir apacia toje puseje, kol uzsifiksuos.

Saldytuvo dureliy / ledo skyriaus dureliy uzdarymas ir uzfiksavimas
» Uzdarydami dureles jas spauskite, kol virSuje ir apacioje pasigirs spragteléjimas.

v Taip durelés bus uzdarytos ir uzfiksuotos.

6.12 Pastabos apie maisto laikyma

PERSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
* Patikrinkite, ar Saldytuvo Saldymo galia pakankama maistui, kurj keti-

nate Saldyti.

* llgesniam laikui atidarius dureles, gali labai pakilti temperatara Saldy-
tuvo skyriuose.

»  Zalig mésa ir zuvj $aldytuve laikykite tinkamuose induose, kad nesi-
liesty su kitais maisto produktais ir ant jy nelaséety.

* Maistg galima saugoti tik originalioje pakuotéje ar tinkamose talpy-
klose.

* Ledo skyrius tinka ledo kubeliams gaminti arba uzsaldytam maistui
laikyti. Jo negalima naudoti atSildytam maistui uzsaldyti.

* JeiSaldytuvasilga laikg bus Zemesnés nei +10 °C temperataros aplin-
koje, ledo skyriuje nepavyks uztikrinti vienodos temperattros. Dél to
gali pakilti ledo skyriaus temperatdra ir joje laikomi produktai gali ati-
tirpti.
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PRANESIMAS!
* |vieng dureliy lentyng leidziama déti ne daugiau kaip 6 kg. Didziau-

sias visy dureliy svoris turi nevirsyti 7,5 kg.

e Sunkius daiktus, pavyzdziui, butelius ar skardines, laikykite tik saldy-
tuvo durelése, apatiniame skyriuje arba ant apatinés lentynos.

* Ledo skyriuje nelaikykite gazuoty géerimy.

» Maista laikykite kaip parodyta (il pav., 3 psl.).

+ VG fresh” skyrelio naudojimas

PRANESIMAS!
Didziausia ,VG fresh” skyrelio apkrova yra 5,5 kg.

Naudojant slankiklj Svieziy darzoviy skyriuje galima reguliuoti jo drégnj:

Vésinami produktai Optimali dréegmé Slankiklio padétis
Darzoveés (&c Aukstas 506 » Uzdaryti slankikl].
Vaisiai 6 Zemas 5 » Atidaryti slankiklj.

6.13 Lentynyisdéstymas

ISPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
Visos lentynos yra pritvirtintos, kad vaikai negaléty jlipti j Saldytuva.

* Lentynas iSimkite tik Saldytuvui iSvalyti.
e |dékite lentynas atgal ir uzfiksuokite.

» Lentyna isimkite, kaip parodyta (B pav., 6 psl.).

» |dékite lentyng atlikdami veiksmus priesinga tvarka.

Lentyny vyno buteliams iSdéstymas pakreipiant

PRANESIMAS!
Vaziuojant pakreipta lentyna negali bdti uzpildyta.

» Pakeiskite lentynos padétj, kaip parodyta (ld pav., 6 psl.).
Svieziy darzoviy skyriaus i$émimas ir jdéjimas

» Atlikite veiksmus, kaip parodyta (Y pav., 7 psl.).

756



RMDT10.5(X)T Saldytuvo naudojimas

6.14 Saldytuvo atitirpinimas

PRANESIMAS!
Salinti ledo ar atplésti prisalusiy produkty nebandykite mechaninémis

priemonémis ir nesildykite plauky dziovintuvu.

PASTABA
Saldytuvo viduje esancios Saldymo plokstelés ilgainiui apSerksnija. Jei Sis
Serk$no sluoksnis yra mazdaug 3 mm storio, Saldytuvg reikia atitirpinti.

» Atlikite veiksmus, kaip parodyta (Y pav., 8 psl.).

6.15 Saldytuvo dureliy nustatymas j Ziemos padétj

PERSPEJIMAS!
Ziemos padéties negalima naudoti vaziuojant.

Saldytuvo dureles ir ledo skyriaus dureles nustatykite j Ziemos padétj, jei neketinate
naudoti Saldytuvo ilgesn; laika. Taip iSvengsite pelésio susidarymo.

» Atitirpinkite $aldytuva (skyrius , Saldytuvo atitirpinimas” 757 psl.).

» Dureliy virSuje ir apacioje, fiksavimo mechanizmo srityje, visiskai istraukite
kabliuka (m pav., 9 psl.).

» Pristumkite $aldytuvo dureles.

v Kysantys kaisciai ljs | kabliukus.

Ziemos padétyje esanciy dureliy atidarymas:
» Patraukite dureles j save.

» |stumkite dureliy virSuje ir apacioje kysancius kabliukus.
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7

A
A
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Orkaitées naudojimas

ISPEJIMAS! Uzdusimo pavojus
Negalima naudoti orkaités Sildymui.

ISPEJIMAS!
* Naudojant dujine virykle, jos naudojimo vietoje kaupiasi Siluma ir
dregme.

Jsitikinkite, kad ta vieta tinkamai ventiliuojama:

— Neuzdenkite nattralios ventiliacijos angy arba pasiripinkite
mechaniniu ventiliacijos prietaisu (pvz., gartraukiu).

— Jei prietaisas naudojamas intensyviai ir ilgg laikg, gali reikéti papil-
domos ventiliacijos, pavyzdziui, atidaryti langa arba naudoti efek-
tyvesne ventiliacijos sistema, pvz., padidinti mechaninio
ventiliacijos prietaiso galinguma.

— Nepakankama ventiliacija gali kelti pavojy naudotojo sveikatai.

* Nenaudokite orkaités didziausia galia ilgiau nei 2 valandas.

* Nepalikite veikiancio prietaiso be priezitros.

* Naudojimo metu ir i$ karto po to tam tikri pasiekiami elementai gali
bati labai karsti. Nelieskite jy ir neleiskite vaikams eiti prie prietaiso.

* Baige ruosti maista, patikrinkite, ar visos valdymo rankenélés nustaty-
tos j nuline padétj. Baige naudoti, uzsukite dujy linijos pagrindinj
uzdarymo voztuva.

PERSPEJIMAS!

* Naudojimo metu tam tikros orkaités dalys labai jkaista. Saugokités,
kad nepaliestumeéte tokiy daliy, ir ypac saugokite vaikus.

* Uzdekite orkaite tik kai jos durelés visiSkai atidarytos.

* RuoSiama maistg, orkaités lentyng ir surinkimo skarda dékite taip, kad
jy neliesty liepsna.

* Dirbdami su karstomis dalimis mavekite apsaugines pirstines.

* Jeisuduzo orkaités dureliy stiklas:
— Nedelsdami ijunkite visus degiklius.
— Nelieskite prietaiso pavirsiaus.
— Nenaudokite prietaiso.

PASTABA

* RuoSdami maistg pasirdpinkite papildoma ventiliacija, pavyzdziui,
atidarykite langa.

* Nenaudokite orkaités transporto priemonés salonui Sildyti.
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7.1 Orkaités lentynos jdéjimas
» ki galo atidarykite orkaités dureles.

» |dékite orkaités lentyng j orkaite, kad ji remtysi ant kairiojo ir desiniojo laikikliy,
sumontuoty orkaités krastuose.

7.2 Pries pirma karta jjungdami

» Valykite stova ir kepimo skardg standartine valymo priemone.

» 30 minudiy jjunkite orkaite nustate auks$ciausig temperatara.

» 15— 20 minuciy jjunkite grilj (pasirenkamas) nustate auksciausia temperatara.

» Tada isjunkite orkaite ir palikite jg iSjungta bent T minute pries vél jjungdami.

7.3 Orkaiteés jjungimas

ISPEJIMAS!
* Uzdegti degiklj leidZiama tik iki galo atidarius orkaités dureles.

* Uzdegdami degiklj stebékite dujy angas.
* Jei degiklio liepsna uzgesty, isjunkite orkaite ir palaukite bent
1 minute pries vél uzdegdami degikl;.

Elektroninis uzdegimas (J pav., 4 psl.)

ISPEJIMAS!
* Jei nepavyksta uzdegti degiklio elektroniniu badu, patikrinkite, ar

dujy balione yra dujy.
* |ei prietaisas visiskai neveikia, uzsukite dujy voztuvg ir kreipkités j jga-
liotajj klienty aptarnavimo centra.
» ki galo atidarykite orkaités dureles.
» |sitikinkite, kad dujy tiekimas jjungtas.
» Paspauskite ir palaikykite temperattros reguliatoriy (1).
» Sukite temperataros reguliatoriy kairén j 1 - 6 padétj temperataros skaléje.
PASTABA
Jei orkaité jjungiama Salta, galimas nedidelis liepsnos Sokinéjimas.

Liepsna turéty stabilizuotis per 60 sekundziy.
Paprastai liepsna tampa stabili po 5 — 10 sekundziy.
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» Paspauskite ir laikykite temperataros reguliatoriy dar 5 — 10 sekundziy.
v Degiklis uzdegamas elektroniniu badu.

» Pasukite temperataros reguliatoriy j reikiama padétj (zr. skyrius ,Orkaités tempe-
ratdros nustatymas” 761 psl.).

» Uzdarykite orkaités dureles.

Jei degiklis neuzsidega:

» Pasukite temperatros reguliatoriy j padét] @
» Minute palaukite.

» Vél uzdekite orkaite.

Rankinis uzdegimas (] pav., 4 psl.)
» ki galo atidarykite orkaités dureles.
» |sitikinkite, kad dujy tiekimas jjungtas.
» Paspauskite ir palaikykite temperattros reguliatoriy (1).
PASTABA
Jei orkaité jjungiama Salta, galimas nedidelis liepsnos Sokinéjimas.

Liepsna turéty stabilizuotis per 60 sekundziy.
Paprastai liepsna tampa stabili po 5 — 10 sekundziy.

» Sukite temperataros reguliatoriy kairén j 1 — 6 padétj temperatdros skaléje ir tuo
paciu metu uzdekite degiklj Ziebtuvéliu arba degtuku.

» Paspauskite ir laikykite temperataros reguliatoriy dar 5 — 10 sekundziy.
v Degiklis uzsidega.
» Uzdarykite orkaités dureles.
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7.4 Orkaités temperatiros nustatymas

PASTABA
Nustatyta temperattra gali skirtis nuo toliau nurodyty verciy iki

+20°C.

Orkaités naudojimas

Vos uzdegus bet kurioje valdymo rankenélés padétyje, orkaités
degiklio liepsna jjungiama maksimaliai, o pasiekus nustatyta orkaités
temperatirg, automatiskai atkuriama minimali liepsna.

Jei orkaité néra ataususi po ankstesnio naudojimo, degiklis gali
uzgesti vos jj uzdegus. Tokiu atveju pusdamij degiklio anga pasalin-

kite garus.
Veél uzdekite orkaite, kaip aprasyta pirmiau.

» Nustatykite reikiama temperattra temperataros reguliatoriumi (] pav. 1, 4 psl.):

Padétis

© -

1

O~ WON

130
150
170
190
210
230

Jei liepsna uzgesta veikimo metu:

» Pasukite temperatros reguliatoriy j padétj @

» Minute palaukite.

» Vél uzdekite orkaite.

Temperatira °C
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Orkaités naudojimas RMDT10.5(X)T

7.5 Grilio jjungimas

ISPEJIMAS!
* Nenaudokite grilio, jei po juo néra maisto.

* Nenaudokite grilio ilgiau nei 15 minuciy. Nenaudokite grilio kaip
orkaités.

* Uzdegti degiklj leidziama tik iki galo atidarius orkaités dureles.

* Uzdegdami degiklj stebékite dujy angas.

* Jeidegiklio liepsna uzgesty, isjunkite orkaite ir palaukite bent
1 minute prie$ vél uzdegdami degiklj.

Elektroninis uzdegimas (] pav., 4 psl.)

ISPEJIMAS!
* Jeinepavyksta uzdegti degiklio elektroniniu budu, patikrinkite, ar

dujy balione yra dujy.
* |ei prietaisas visiskai neveikia, uzsukite dujy voztuva ir kreipkités j jga-
liotajj klienty aptarnavimo centra.
» ki galo atidarykite orkaités dureles.
» |sitikinkite, kad jjungtas dujy tiekimas.
» Paspauskite ir palaikykite temperattros reguliatoriy (1).
» Pasukite temperatros reguliatoriy desinén j padét; ().

PASTABA
Jei grilis jjungiamas $altas, galimas nedidelis liepsnos Sokinéjimas.
Liepsna turéty stabilizuotis per 60 sekundziy.
Paprastai liepsna tampa stabili po 5 — 10 sekundziy.
» Paspauskite ir laikykite temperatiros reguliatoriy dar 5 — 10 sekundziy.
v Degiklis uzdegamas elektroniniu badu.
» Uzdarykite orkaités dureles.
Jei degiklis neuzsidega:
» Pasukite temperatros reguliatoriy j padét] @
» Minute palaukite.

» Vél uzdekite orkaite.
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RMDT10.5(X)T Orkaités naudojimas

Rankinis uzdegimas (] pav., 4 psl.)

» ki galo atidarykite orkaités dureles.

» |sitikinkite, kad jjungtas dujy tiekimas.

» Paspauskite ir palaikykite temperattros reguliatoriy (1).

PASTABA

Jei grilis jjungiamas $altas, galimas nedidelis liepsnos Sokinéjimas.
Liepsna turéty stabilizuotis per 60 sekundziy.

Paprastai liepsna tampa stabili po 5 — 10 sekundziy.

» Sukite temperataros reguliatoriy desinén j padétj || ir tuo paciu metu uzdekite
degiklj Ziebtuvéliu arba degtuku.

» Paspauskite ir laikykite temperataros reguliatoriy dar 5 — 10 sekundziy.

v Degiklis uzsidega.

» Uzdarykite orkaités dureles.

7.6 Liepsnos apziura

Priklausomai nuo naudojamy dujy tipo, liepsna turéty atrodyti taip:
e Propanas (G31): Liepsna su mélyna vidine dalimi ir ry$kiu kontaru.

« Butanas (G30): Liepsna su gelsvais galiukais jjungus degiklj; degikliui kaistant
spalva intensyvéja.

7.7 Orkaités arba grilio iSjungimas
» Pasukite temperatros reguliatoriy j padétj @

PASTABA

Jei ilgai nenaudosite orkaités ir Saldytuvo:

ISjunkite dujy tiekima transporto priemonéje ir uzsukite voztuva j dujy
baliona.

7.8 Lemputeés keitimas

» ISjunkite orkaite.

» Atsukite stiklinj apsvietimo dangtelj.

» [Simkite halogenine lempute i$ lizdo ir jdékite naujg (G4, 5 W). Tai darydami nau-

dokite Sluoste, antraip sugadinsite nauja lempute.
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Gedimy nustatymas ir $alinimas

8

PASTABA

RMDT10.5(X)T

Gedimy nustatymas ir Salinimas

Norédami vaziuodami namelyje ant raty saugiai naudoti 12 V buitinius
prietaisus, uztikrinkite, kad tempianti transporto priemoneé tiekia pakan-
kamai jtampos. Kai kuriose transporto priemonése akumuliatoriaus val-
dymo sistema gali automatiskai iSjungti buitinius prietaisus
akumuliatoriui apsaugoti. Daugiau informacijos teiraukités transporto
priemonés gamintojo.

Triktis

Kintamosios srovés
rezimu:

Saldytuvas neveikia.

Nuolatinés srovés rezimu:
Saldytuvas neveikia.

Dujy rezimu:
Saldytuvas neveikia.
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Galima priezastis

Perdeges kintamosios jtampos
maitinimo Saltinio saugiklis.

Transporto priemoné nepri-
jungta prie kintamosios jtampos
Saltinio.

Sugedes kintamosios jtampos
kaitinimo elementas.

Sugedo saugiklis nuolatinés sro-
veés linijoje.

Perdegé transporto priemonés
saugiklis.

Transporto priemonés akumulia-
torius iSsikroves.

Nejjungtas degimas.

Sugedes nuolatinés jtampos kaiti-
nimo elementas.

Tuscias dujy balionas.
Uzsuktas dujy ¢iaupas.

Tiekimo linijoje yra oro.

Sialomas sprendimas

>

) 2

) 2

Pakeiskite saugiklj.

Prijunkite transporto priemone
prie kintamosios jtampos $altinio.

Kreipkités j jgaliotajj klienty aptar-
navimo centra.

Reikia pakeisti relés saugiklj.

>

) 2

\/

Kreipkités j jgaliotajj klienty aptar-
navimo centra.

Pakeiskite transporto priemonés
saugiklj. (Zr. transporto priemonés
naudojimo vadova.)

Patikrinkite akumuliatoriy ir jkrau-
kite.

Jjunkite degimo rezima.

Kreipkités j jgaliotajj klienty aptar-
navimo centra.

Pakeiskite dujy baliona.
Atsukite voztuva.
Saldytuva isjunkite irvel jjunkite. Jei

reikia, procedurg pakartokite tris
keturis kartus.

Jeiyraviryklé, jjunkite ja ir kartokite
veiksmus su saldytuvu, jei reikia.



RMDT10.5(X)T Gedimy nustatymas ir Salinimas

Triktis Galima priezastis Sialomas sprendimas

Automatiniu rezimu: Per Zema maitinimo tinklo Saldytuvas automatiskai persijungs
Saldytuvas veikia naudo-  jtampa. prie kintamosios srovés Saltinio, kai tik
damas dujas, nors prijung- jtampa tinkle vél bus pakankama.

tas prie kintamosios
sroveés tinklo.

Saldytuvas $aldo nepakan- Védinimo aplink vésinimo jren- » Patikrinkite, ar neuzdengtos venti-
kamai. ginj nepakanka. liacijos groteles.
Apledéjes garintuvas. »  Patikrinkite, ar $aldytuvo durelés

tinkamai uzsidaro. Jsitikinkite, kad
Saldytuvo sandariklis gerai priglu-
des ir néra pazeistas. Atitirpinkite

Saldytuva.
Nustatyta per auksta tempera- » Nustatykite Zemesne temperatara.
tara.
Aplinkos temperatira yra per »  Kuriam laikui nuimkite ventiliacijos
auksta. groteles, kad $iltas oras galéty
greiciau iseiti.

Vienu metuj Saldytuva sudétaper »  Kanors isSimkite.
daug maisto.

Vienu metu j Saldytuva sudéta per  »  ISimkite Siltg maista ir palikite jj
daug Silto maisto. atvésti, pries vel jj jdédami.

Saldytuvas labai ilgai neveike. »  Patikrinkite temperatara dar kartg
po keturiy ar penkiy valandy.

8.1 Gedimy pranesimai ir signaliniai tonai

Visi gedimai nurodomi jspé&jamuoju simboliu, gedimo kodu ir pypséjimu. Pypséjimas
trunka 2 minutes ir kartojamas kas 30 minuciy, kol klaidos priezastis nepasalinama.

Jei gedimy yra ne vienas, ekrane rodomas naujausias. Ankstesni gedimai rodomi po
to, kaip patvirtinamas naujausias gedimas.

gedimai nurodomi gedimo kodu ir jspéjamuoju simboliu ( A ), pateikiamu TFT
ekrano viduryje.
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Gedimy nustatymas ir $alinimas

ISPEJAMIEJI gedimy pranesimai

RMDT10.5(X)T

Visi JSPEJAMIEJ gedimy pranesimai anuliuojami automatiskai, kai gedimas pasalina-

mas.

Kodas
WO1

W05
W06

W11

il
O

W10

ir pypséjimas

Triktis

Sugedes temperataros jutiklis Saldy-
tuvo skyriuje.

Neprijungtas kintamosios sroveés sal-
tinis arba kintamosios srovés jtampa
nesiekia 190 V

Neprijungtas nuolatinés jtampos 3al-
tinis.

Per auksta nuolatinés sroveés jtampa
(>16V).

Degalinés rezimas — dujinés siste-
mos veikimas uzblokuotas 15-ai
minuciy.

Durelés atidarytos ilgiau nei 2 minu-
tes.

KLAIDY pranesimai

Sprendimas

>

Kreipkités j jgaliotajj klienty aptarnavimo
centrg.

Prijunkite saldytuva prie kintamosios sro-
veés Saltinio arba pasirinkite kitg energijos
tipa, pvz., dujas arba nuolatine srove.
Prijunkite Saldytuva prie nuolatinés srovés
Saltinio arba pasirinkite kita energijos tipa,
pvz., dujas arba kintamaja srove.

Sumazinkite nuolatine jtampa.

Palaukite 15 minuciy arba jjunkite kita vei-
kimo rezima.

Uzdarykite dureles.

Visus KLAIDU praneS$imus naudotojas turi anuliuoti pats.

» Spauskite valdymo rankenéle 2 sekundes.

v Suskamba garsinis signalas.

Vv Klaida anuliuota.

Kodas
EO3

EO7

/66

Triktis

Néra rysio tarp maitinimo modulio ir
ekrano

Jjungus dujy rezima prietaisas
nesdaldo.

Sprendimas

>

Kreipkités j jgaliotajj klienty aptarnavimo
centrg.

Patikrinkite, ar prietaisas nepakrypes, ir
pataisykite, jei reikia.

Anuliuokite klaida.

Jei §i klaida kartosis, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.
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Kodas

EO8

EO9

E12

E13

E14

ES0

E51

E52

E53

Triktis

Kintamosios srovés rezimu néra sal-
dymo galios

Nuolatinés srovés rezimu néra sal-
dymo galios

Dujy voztuvo tikrinimo klaida

Vidaus rysio klaida.

Autonominis dujy rezimas — labai
zemas paketuose esanciy maitinimo
elementy jkrovos lygis.

Dujy srautas nutrauktas po 3 nesé-
kmingy bandymy uzdegti

Dujy srautas nutrauktas, maitinimo

modulio vidaus klaida.

|Zeméjimas, dujy voztuvas.

Jzeméjimas, uzdegimo elektrodas

Gedimy nustatymas ir Salinimas

Sprendimas

» Patikrinkite, ar prietaisas nepakrypes, ir
pataisykite, jei reikia.

» Anuliuokite klaida.

» JeiSi klaida kartosis, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

» Patikrinkite, ar prietaisas nepakrypes, ir
pataisykite, jei reikia.

» Anuliuokite klaida.

» Jeisi klaida kartosis, kreipkités j klienty

aptarnavimo tarnyba.

Dujy sistemos veikimas nejmanomas.

» Anuliuokite klaida.

» JeiSi klaida kartosis, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

Dujy sistemos veikimas nejmanomas.

» Anuliuokite klaida.

» JeiSiklaida kartosis, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

» |dékite naujus maitinimo elementus ir anu-
liuokite klaida.

Nepavyksta uzdegti.

» Tuscias dujy balionas. Pakeiskite dujy bali-
ona.

» Anuliuokite klaida.

Anuliuokite klaida.

» Jei Si klaida kartosis, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

» Anuliuokite klaida.
» JeiSiklaida kartosis, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

» Anuliuokite klaida.

» Jeisi klaida kartosis, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.
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Valymas ir techniné priezitra RMDT10.5(X)T
Neuzsidaro $aldytuvo / ledo skyriaus durelés

PASTABA
Jei durelés nebeuzsidaro, vadinasi, dureliy rankena atidarytame Sone
uzsiblokavo.

» Pasalinkite dureliy rankenos blokuote, kaip parodyta (m pav., 9 psl.).

Saldytuvo / ledo skyriaus durelés visiskai atsiskyré nuo prietaiso

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
Durelés gali visiskai atsiskirti nuo prietaiso, jei kas nors pasuko fiksavimo

kaistj arba neleistinai jj pakeité.

» |taisykite dureles, kaip parodyta ({B pav., 10 psl.).

Valymas ir techniné prieziura

ISPEJIMAS!
Pries valydami Saldytuva ir atlikdamijo priezitros darbus batinai atjunkite
ji nuo maitinimo Saltinio.

9
PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
Prie$ valydami orkaite palaukite, kol ji ataus.

PRANESIMAS!

* Jeiantkarsty pavirSiy pateks Salto vandens arba paliesite juos drégna
Sluoste, tai gali juos sugadinti.

* Nenaudokite abrazyviniy, ésdinanciy ir chloro pagrindo produkty,
taip pat Sveistuky ar plieno drozliy orkaitei valyti.

* Ant prietaiso pavirsiy nepalikite rigstiniy ar Sarminiy medziagy
(pavyzdziui, acto, druskos, citrinos sulciy).

* Nerudijanciojo plieno pavirsiai ir emaliuotos dalys: plaukite muilu ir
vandeniu arba nestipriu plovikliu, nuskalaukite ir nusausinkite. Nau-
dokite Svarias kempines ir Sluostes.

e Stiklinéms orkaités dureléms valyti nenaudokite Siurksciy abrazyviniy
medziagy arba astriy metaliniy grandikliy, nes dél jy stiklas gali
suskilti.

* Valydami niekada nenaudokite astriy valymo priemoniy arba kiety ar
smailiy jrankiy ledui Salinti arba prisalusiems produktams iSimti.



RMDT10.5(X)T Valymas ir techniné prieziara

» Valykite Saldytuva ir orkaite reguliariai bei prireikus, naudokite drégng Sluoste.
» |sitikinkite, kad j sandariklius nepateko vandens. Tai gali sugadinti elektronika.
» Baige valyti, nusausinkite $aldytuva ir orkaite Sluoste.

» Reguliariai tikrinkite kondensato isleidimo anga.
Jeireikia, idvalykite kondensato nutekéjimo vamzd;. Jei jis uzsikimses, kondensa-
tas kaupiasi ant Saldytuvo dugno.

» Pasirdpinkite, kad ventiliacijos grotelése iSorinéje automobilinio ar priekabinio
namelio sienoje ir Saldytuvo-orkaités agregato virSutiniame ventiliatoriuje nebaty
dulkiy ir nesvarumy. Taip naudojant susidariusi Siluma galés issisklaidyti, nekils
pavojaus pakenkti Saldytuvui ir nesumazés jo Saldymo galia.

9.1 Saldytuvo dujy degiklio valymas

ISPEJIMAS!
* Pries valydami dujinj degiklj palaukite, kol jis atvés.

*  Nebandykite modifikuoti dujinés jrangos.

PASTABA

* Apie tai, kad dujy degiklis uzterstas, galima spresti pagal sunkesnio
uzsidegimo ir deflagracijos pozymius.

e Gamintojas taip pat rekomenduoja valyti degiklj, jei jis ilgai nebuvo
naudojamas ir bent kartg per metus.

* Naudojant suskystintas naftos dujas, valymo intervalas sumazinamas
iki pusés mety arba ketvircio, priklausomai nuo uztersimo.

» Atlikite veiksmus, kaip parodyta ({ pav., 11 psl.).

9.2 Techniné prieziura
ISPEJIMAS!
Dirbti su dujine ir elektros jranga leidziama tik kvalifikuotiems specialis-
tams.

» Prie$ pradedant naudoti, o véliau kas dvejus metus jgaliotas specialistas turi pati-

krinti dujy sistemg ir prijungtus damtakius bei jsitikinti, kad jie atitinka nacionali-
nius saugos reikalavimus.

» Visus atliktus techninés priezitros darbus registruokite.
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Garantija RMDT10.5(X)T

10  Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, kreipkités
mazmenininkg arba j gamintojo atstovybe savo $alyje (Zr. dometic.com/dealer).

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami gaminj pateikite
Siuos dokumentus:

* Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezast] arba gedimo aprasyma

Atkreipkite démesj, kad remontas savo jégomis arba neprofesionalus remontas gali
turéti pasekmiy saugumui ir gali panaikinti garantija.

11 ISmetimas

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
e Saltnesis yra labai degus. Neatidarykite ir nepazeiskite saltnesio kon-

tdro.
* Prietaisoizoliacijoje yra izoliuojanéios dujos (zr. duomeny plokstele).
Nepazeiskite izoliacijos.

ISPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
Prie$ iSmesdami seng gaminj:

*  Nuimkite dureles.
* Palikite lentynas prietaise, kad vaikai negaléty jlipti j vidy.

Pakavimo medziagos perdirbimas

"“ » Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite  atitinkamas perdirbimo $iukslia-
- dézes.

Gaminiy, kuriy sudétyje yra nekei¢iami akumuliatoriai, jkraunami akumu-
liatoriai ir Sviesos saltiniai perdirbimas

» |ei gaminio sudétyje yra nekeiciamy akumuliatoriy, jkraunamy akumuliatoriy

ar Sviesos Saltiniy, pries utilizuojant jy iSimti nereikia.

» |ei norite utilizuoti gaminj, kreipkités j vietinj perdirbimo centrg arba speciali-
— zuotg prekybos atstova, kuris nurodys, kaip tai padaryti pagal galiojancias
><> atlieky $alinimo taisykles.

» Produkta galima utilizuoti nemokamai.
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Techniniai duomenys

12  Techniniai duomenys

RMDT10.5T RMDT10.5XT
Jungties jtampa 230V~ /50 Hz
12V=
Talpa
Bendroji talpa 1531 1771
Saldytuvo skyrius 1241 142 |
Ledo skyrius 291 351
Bendra grynoji talpa 1471 1711
Energijos sgnaudos 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Suvartojamos energijos kiekis 4,4kWh / 24 val. (230 V~)
Dujy sanaudos
Saldytuvas 5809/ 24val.
Orkaité 80g/1val.
Orkaité su griliu 95g/ 1val.
Klimato klasé SN
Matmenys (Ax P x G)
Standartinis rémas B pav. A, 12 psl.
Pasirenkamas jleidZziamojo
montavimo rémas B pav. B, 12 psl.
Svoris 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Patikra / sertifikavimas c € UK

Naujausia Sio prietaiso ES atitikties deklaracijg rasite atitinkamame gaminio puslapyje
svetainéje dometic.com arba galite dél jos kreiptis tiesiai j gamintojg (zr. galinj vir-

Sel)).
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Simbolu skaidrojums RMDT10.5(X)T

Ladzu, rapigi izlasiet §s lietosanas rokasgramatas noradijumus un ievérojiet visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, kas ietverti $aja pro-
dukta rokasgramata, lai nodrosinatu, ka produkts vienmér tiek pareizi uzstadits, lietots un apkopts. Sie noradijumi irJAGLABA kopa ar pro-
duktu.

Lietojot $o produktu jus apstiprinat, ka visi noradijumi, vadlinijas un bridinajumi ir izlasiti, saprasti, un jus piekritat ievérot noteikumus un nosa-
cijumus, kas izklastiti $aja rokasgramata. Jus piekritat lietot o produktu tikai tam paredzétajam noltkam un pielietojumam, un saskana ar nora-
dijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti Saja produkta rokasgramata, ka ari saskana ar piemérojamiem tiesibu aktiem un
noteikumiem. Neizlasot un neievérojot instrukcijas un bridinajumus, kas izklastiti $aja rokasgramata, varat radit savainojumus sev un citiem,
nodarit bojajumus produktam vai bojajumus citam tuvuma esosajam pasumam. Si produkta rokasgramata, tostarp noradijumi, vadlinijas un
bridinajumi, un saistita dokumentacija var mainities vai tikt atjaunota. Lai iegatu jaunako produkta informaciju, ladzu, apmekigjiet

vietni dometic.com.
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1 Simbolu skaidrojums

BISTAMI!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai
nopietnus savainojumus, ja netiks noversta.

BRIDINAJUMS!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus
vai nopietnus savainojumus, ja netiks noversta.
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RMDT10.5(X)T Drosibas norades

A
D

2.1

ESIET PIESARDZIGI!
Drosibas norade: Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai
vidéji smagus savainojumus, ja netiks noversta.

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks
noversta.

PIEZIME
Papildu informacija produkta lietosanai.

Drosibas norades

Vispariga drosiba

BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievérosana var izraisit navéjo-
Sas vai smagas traumas.

Naveéjosa elektrosoka risks

* Ledusskapi atlauts uzstadit vai nonemt tikai kvalificétiem specialistiem.
* Nelietojiet ledusskapi, ja tam ir redzami bojajumi.

* Ledusskapja remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizs
remonts var izraisit nopietnu apdraudé&jumu vai ledusskapja bojaju-
mus.

* Jasiledusskapja elektribas vads ir bojats, ta nomainu drikst veikt razo-
tajs, servisa parstavis vai lidzvértigi kvalificéta persona, lai izvairitos no
droSibas apdraudéjuma.

* Novietojiet ledusskapi ta, lai elektribas vads netiktu saspiests vai
bojats.

* Nenovietojiet aiz ledusskapja pagarinatajus ar vairakam kontaktligz-
dam vai parnésajamos baro$anas avotus.

* Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu
savienojumu (seviski svarigi, ja ierice ir jasazemé).

Spradzienbistamiba

* Kamérledusskapis darbojas, ta tuvuma nedrikst izsmidzinat aerosolus.

* Neglabdjiet ledusskapi spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosolu
baloninus ar propelentiem.

773



Drosibas norades RMDT10.5(X)T

774

* Nekada gadijuma neatveriet absorbcijas ierici. Taja ir augsts spie-
diens, un, to atverot, var gat savainojumus.
Apdraudéjums veselibai

e Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam
fiziskam, uztveres vai garigam spé&jam vai bez pieredzes un zinasanam
ledusskapi drikst lietot tikai tad, ja Sadas personas tiek uzraudzitas vai
ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu, un ir izpratusas
iespé&jamos riskus.

* Bérniemvecuma no 3 lidz 8 gadiem ir atlauts ievietot produktus ledus-
skapi un iznemt tos ara no ta.

* Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieaugu$o uzraudziba.
* Bérniem aizliegts spéléties ar ledusskapi.
Bérnu iesprostosanas risks

* Plauktiem jabat uzstaditiem un nostiprinatiem ta, lai bérni nevarétu
ieslégties ledusskapi.

* Pirms atbrivoSanas no jusu veca ledusskapja:
— demontéjiet atvilktnes;
— atstajiet plauktus ledusskapi, lai bérni nevarétu taja ierapties.
— nonemiet durvis.

ESIET PIESARDZIGI! $o bridinajumu neievéros$ana var izraisit

vieglas vai vidéji smagas traumas.
Apdraudéjums veselibai

¢ laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ledusskapja nestabilita-
tes dé|, tas janostiprina saskana ar uzstadisanas noradijumiem.

* Neaizsprostojiet ledusskapja korpusa vai iek$éjas ventilacijas atveres.

* Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citas metodes, lai paatrinatu
atkausésanas procesu, iznemot tadas, kuras razotajs paredzéjis Sadam
noltkam.

* Nekada gadijuma neatveriet vai nebojajiet aukstumagenta sistému.

* Nelietojiet ledusskapi elektroierices, iznemot tadas, kas paredzétas
§adam nolukam.

Traumu risks

* Neizmantojiet un neglabajiet uzliesmojosus materialus ledusskapr vai
ta tuvuma.

* Neatbalstiet citus priekSmetus pret ledusskapi un nenovietojiet tos uz
ledusskapja.

* Neparveidojiet So ledusskapi.
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2.2

NEMIET VERA! Bojajumu risks
* |zvélieties darbibu ar lidzstravas barosanas avotu tikai tad, ja transport-

lidzekla dzinéjs darbojas un nodrosina pietiekamu spriegumu apgais-
mojuma sistémai vai ja izmantojat akumulatora monitoru.

* Jairkondensata drenazas atvere, tai vienmér jabat tirai.

* Jaledusskapim ir ventilacijas rezgis, mazgajot transportlidzekli, neiz-
mantojiet augstspiediena mazgataju ventilacijas rezga tuvuma.

e Sargajiet ledusskapi no lietus.

Drosiba lietoSanas laika

BISTAMI! So bridinajumu neievéro$ana izraisis navéjosas vai
smagas traumas.

Navéjosa elektrosoka risks
* Nepieskarieties valéjiem vadiem ar kailam rokam.

* Pirms ledusskapja ieslégsanas parliecinieties, ka elektribas vads un
kontaktdaksa ir sausi.

ESIET PIESARDZIGI! So bridinajumu neievérosana var izraisit

vieglas vai videji smagas traumas.

Apdraudéjums veselibai

*  NodroSiniet, lai partikas produkti nepieskartos dzesésanas kameras
sienam.

* Regulari notiriet virsmas, kas var nonakt saskaré ar partiku, un izplades
sistémas, kuram var piek|dt.

* Jélu galu un zivis ledusskapr turiet piemérotos traukos, lai tie nesaskar-
tos ar citu partiku un nevarétu uzpilét uz tas.

* Jaledusskapi paredzéts ilgstosi atstat tuksu:

— izslédziet ledusskapi.

— atkauséjiet ledusskapi;

— iztiriet un izzavéjiet ledusskapi;

— atstajiet durvis atvértas, lai ledusskapi neveidotos pelé&jums. Ja i
opcija ir pieejama, novietojiet ledusskapja durvis un saldétavas
durvis ziemas pozicija.

Traumu risks
e Sargajiet pirkstus no engém.
* Pirms brauciena uzsaks$anas aizveriet un nofikséjiet ledusskapja durvis.
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Ledusskapja aizmuguré esosa dzesésanas sistéma darbibas laika k|Ust
|oti karsta. Ja ledusskapim ir ventilacijas rezgi, nonemot ventilacijas rez-
gus, pasargajiet sevi no saskares ar karstam detalam.

Nepareizas lietosanas gadijuma ierices durvis vai saldétavas durvis var
pilniba atdalities. Veriet durvis ciet [idz bridim, kad augs$pusé un apaks-
pusé dzirdat skaidru klikski.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

Neatbalstieties uz atvertam ledusskapja durvim.

Smagus priekSmetus, pieméram, pudeles vai bundzas, novietojiet
tikai ledusskapja durvis, darzenu nodalijuma vai apakséja plaukta.

Ja ledusskapim ir divviru durvis un pretéjas puses durvis nav pareizi
nofikséjusas, spiediet ciet attiecigas puses durvis aug$pusé un apaks-
pusé, lidz tas nofikséjas.

Parkarsanas risks!

Vienmér nodrosiniet pietiekamu ventilaciju, lai ierices raditais siltums
varizkliedéties. Ledusskapim jaatrodas pietiekama attaluma no sienam
un citiem objektiem, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.

Nelieciet iek$éja nodalijuma ledu un nepiepildiet to ar Skidrumu.
Sargajiet ledusskapi un elektribas vadu no karstuma un mitruma.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, vel-
kot to aiz vada.

PIEZIME

Ja transportlidzekla akumulatora parvaldibas sistéma izslédz ledus-
skapi, lai aizsargatu akumulatoru, sazinieties ar transportlidzek|a razo-
taju.

Ja apkartéjas vides temperatara ir no +15 °C lidz +25 °C, izvélieties
vidéjo temperatdras iestatijumu.

Ja durvis pretéja pusé nav pareizi nofikséjusas, taja pusé piespiediet
durvis augs$pusé un apakspusé, lidz tas nofikséjas.
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2.3

Lai noverstu partikas sabojasanos, ievérojiet talak sniegtas norades.

— NodroSiniet péc iespéjas mazakas temperatiras svarstibas. Atve-
riet ledusskapja vai saldétavas durvis tikai tik biezi un tik ilgi, cik
nepieciesams. ligstosa durvju atvérSana var izraisit batisku tempe-
ratlras paaugstinasanos ledusskapja nodalijumos.

— Uzglabajiet partiku ta, lai iekSpusé varétu brivi cirkulét gaiss.

— levietojiet ledusskapr tikai tadus produktus, kurus drikst atdzesét
izvélétaja temperatara.

— Uzglabajiet dazadus partikas produktus ka paradits attélos.

— Jatemperatlru var regulét: pielagojiet to atbilsto$i uzglabatas par-
tikas daudzumam un veidam.

— Partikas produkti var viegli absorbét vai izdalit smarzu vai garsu.
Vienmér uzglabajiet partikas produktus apsegta veida vai slégtos
traukos/pudelés.

Drosiba, rikojoties ar gazi

BRIDINAJUMS! So bridinajumu neievérosana var izraisit navéjo-
$as vai smagas traumas.

Spradzienbistamiba

Darbiniet ledusskapi tikai ar tadu spiedienu, kads noradits uz datu
plaksnites. Izmantojiet tikai valsts regulam atbilstigus spiediena regula-
torus ar fiksétu reguléjumu.

Izmantojiet ledusskapi ar gazi brauksanas laika tikai tad, ja transportli-
dzekla razotajs Jauj izmantot gazes sistému brauksanas laika (skatiet
transportlidzekla rokasgramatu).

levérojiet valsti noteiktas prasibas par ledusskapja izmantosanu ar gazi

brauksanas laika.

Nekad nedarbiniet ierici ar gazi talak noraditajas situacijas.

— Degvielas uzpildes stacijas

— Daudzstavu stavvietas

— Uz pramjiem

— Transportéjot autopiekabi vai dzivojamo treileri ar citu transportli-
dzekli vai evakuatoru

Nekad neizmantojiet atklatu liesmu, lai parbauditu, vai nenotiek
nopludes no ledusskapja.
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* Jajutama gazes smaka:

Aizveriet gazes padeves kranu un balona ventili;
— Atveriet visus logus un pametiet telpu;
Neizmantojiet nevienu elektrisko slédzi;

— Nodzésiet visus atklatas liesmas avotus;

— Lieciet specialistam parbaudit gazes sistému.

* Nekad neuzglabajiet saskidrinatas gazes balonus neventilétas plati-
bas vai zem zemes (piltuves formas atveres zemé).

* Sargat saskidrinatas gazes balonus no tieSiem saules stariem.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
¢ Izmantojiet tikai universalo LPG gazi, nevis dabasgazi (skatiet datu

plaksniti).

PIEZIME

¢ Augstuma virs 1000 m var rasties problémas ar aizdedzinasanu. Izman-
tojiet citu energijas avotu.

3 Papildu piederumi

Apraksts
Ziemas parsegs LS 300 ventilacijas rezgim

REF-FANKIT ventilatora komplekts (izvéles aprikojums)

Piezime. Ventilatora komplektu var uzstadit tikai ledusskapjiem, kuriem ir 36. vai jaunaka
programmataras versija (att. [, 3. Ipp.).

Pack R10-BP akumulatoru bloks autonomai darbibai ar gazi (izvéles aprikojums)

Papildaprikojuma pieejams @2,5/5,5 mm savienojums autonomai darbibai ar gaziun 9 V==
ladétajakumulatoru

4 Paredzetais izmantosanas merkis

Ledusskapja un cepeskrasns kombinacija ir piemérota noraditajiem izmantosanas
veidiem.

* Uzstadi$anai dzivojamajas piekabés un dzivojamajos transportlidzek|os
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Ledusskapis ir piemérots tikai talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

» Ediena atdzesé$anai un uzglabasanai, ka arf sasaldéta édiena uzglabasanai;

Sis ledusskapis nav piemérots talak noraditajiem izmanto$anas veidiem.
* Medikamentu uzglabasanai

* Korozivu vai $kidinatajus saturosu materialu uzglabasanai

* Atrai édiena sasaldésanai

Cepeskrasns ir piemérota tikai talak noraditajiem izmantosanas veidiem.
» Ediena cepsanai un grilédanai

Cepeskrasns nav piemérota talak noraditajiem izmantosanas veidiem.
* Sildisana
Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o ins-

trukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzsta-
di$anai un/vai lieto$anai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lieto$ana vai
apkope izraisis neatbilstoSu darbibu un iesp&jamus bojajumus.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas
radusies sadu iemeslu dél:
* nepareiza montaza vai pievienosana, tostarp parmeérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tddu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razo-
tajs, lietoSana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinjis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

5 Tehniskais apraksts

Stierice ir ledusskapja un cepeskrasns kombinacija, kas ir ciesi saskravéta kopa.
Ledusskapi un cepeskrasni var izmantot neatkarigi vienu no otra. Cepeskrasns
izmanto ledusskapja baroSanas un gazes avotu, un to nav nepiecieSams atseviski pie-
vienot.
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Ledusskapis
Siierice ir absorbcijas ledusskapis.

Leduskapis ir paredzéts lietosanai ar:

¢ [idzstravas baro$anas avotu (12 V);

* mainstravas baro$anas avotu;

¢ saskidrinatu gazi (propanu vai butanu).

Ledusskapim ir automatisks darbibas rezims, kas izvélas ekonomiskako pievienotas
enerdijas veidu. Dzesésanas ierice darbojas klusi.

Cepeskrasns

Stierice ir ar gazi darbinama cepeskrasns ar grila funkciju, kas izgatavota no neriisé-
josa térauda.

PIEZIME
Cepeskrasns izmanto ledusskapja gazes savienojumu un nav atseviski
japievieno.

Edienu var pagatavot vai cep cepeskrasni 130 — 230 °C temperatara. Grila funkciju
var ieslégt, lai vienmeérigi uzsilditu édienu. Grilu un cepeskrasni nevar izmantot vien-
laicigi.

Gazi var pieskilt elektroniski.

5.1 Leduskapja vadibas un displeja elementi

TFT displejam ir talak noraditie vadibas un ekrana elementi (att. [l 1, 3. Ipp.).

Simbols Apraksts
% _anflll 3k Dzesésanas jaudas indikators
> Darbiba ar mainstravu
Darbiba ar lidzstravu
A Darbiba ar gazi
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Simbols

AUTO

Tehniskais apraksts

Apraksts

Automatiskais rezZims.

Automatiskaja rezima ledusskapis automatiski izvélas ekonomiskako
darbibas veidu talak noraditaja prioritasu seciba.

* Mainstravas barosana

* lidzstravas barosana

* Gaze

Akumulators.

Simbols iedegas, kad ievietoti akumulatoru bloki (izvéles aprikojums),
un ierice darbojas autonoma gazes rezima.

Ventilators (izvéles aprikojums).

Simbols iedegas, kad aktivizéta ventilatora funkcija.

Ramja silditajs:

Simbols iedegas, kad ramja silditjs ir ieslégts. Saldétu produktu
nodalijuma ramja silditajs samazina kondensaciju.

Simbols iedegas, kad ledusskapis ir pievienots Cl kopnei.
TFT displeja aptumososana.
Péc 30 sekundém displeja spilgtums tiek samazinats iestatitaja limen.

Skana izslégta.
e Parklidam un zinojumiem netiek pazinots ar skanas signalu.
* Jadurvisilgstosiir atvértas, par to tiek pazinots ar skanas signalu.

Skana ieslégta.
Par klddas zinojumiem, bridinajumiem un atvértam durvim tiek pazi-
nots ar skanas signalu.

Apstiprinat atlasi un atgriezties uz galveno izvélni.
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5.2 Cepeskrasns vadibas elementi

Nr. q
att. H, 4. Ipp. Simbols Apraksts
1 Elektroniska aizdedzes un vadibas poga cepes-
krasnij
2 Cepeskrasns rezims
34
1-6
3 @ Nulles pozicija (gaze ir izslégta)
4* Grila rezims (*péc izvéles)

6 Ledusskapja ekspluatacija

PIEZIME

e Pirms pirmas lietosanas reizes higiénas noltkos tiriet savu jauno
ledusskapi no iekSpuses un no arpuses ar mitru dranu.

e Pirmo reizi izmantojot ledusskapi, iesp&jama ne parak spéciga
smaka, kas péc dazam stundam pazudis. Kartigiizvédiniet dzivojamo
telpu.

* Novietojiet transportlidzekli lidzena vieta, jo pasi, kad ieslédzat un
piepildat ledusskapi pirms cela uzsaksanas.

» Dzesésanas efektivitati var ietekmét:

— apkartéja temperatara (pieméram, vai transportlidzeklis paklauts
tieSiem saules stariem);

— atdzeséjamas partikas daudzumes;

— durvju atvérsanas biezums.

6.1 Padomi, ka optimali izmantot ledusskapi

* Pirmas 12 stundas péc ieslégsanas neievietojiet ledusskapT produktus.

e Nelaujiet transportlidzek|a salonam parmérigi uzsilt (pieméram, izmantojot sau-
lessargus logos vai gaisa kondicionétaju).

* Sargajiet ledusskapi no tieSiem saules stariem (pieméram, izmantojot saulessar-
gus logos).
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6.2 Ekspluatacija zema ara temperatura

NEMIET VERA!
Mainstravas barosanas rezima un lidzstravas barosanas rezima uzstadiet

abus ziemas parsegus. Gazes rezima vai automatiskaja rezima uzstadiet
tikai apaks$éjo ziemas parsegu. Tada veida tiek noveérsta karstuma uzkra-
$anas un no ledusskapja var atbilstosi izvadit izgarojumus.

PIEZIME

Auksts gaiss var nelabveéligi ietekmét dzesésanas iekartas veiktspéju. Ja
zema apkartéjas vides temperatara konstatéta samazinata dzeséSanas
jauda, piestipriniet ziemas parsegus.

» Uzstadiet ziemas parsegus LS 300 (papildpiederumi), ka noradits att. [}, 4. Ipp..

6.3 Izmantosana augsta apkartéjas vides temperatura

Ja ir augsta apkartéjas vides temperatara apvienojuma ar augstu mitruma limeni, uz
saldésanas nodalijuma ramja var izveidoties kondensats. Saldésanas nodalijjumam ir
ramja silditajs, lai samazinatu kondensaciju uz saldésanas nodalijuma ramja.

Ramija silditajs tiek nepartraukti ieslégts $ados darbibas rezimos:
* Mainstravas rezims

¢ Lidzstravas rezims (kad darbojas transportlidzekla motors)

Gazes rezima ramja silditaju var ieslégt manuali.

6.4 Ledusskapja ieslegsana
» Nospiediet un 2 sekundes turiet vadibas pogu.

v Ledusskapis sak darboties ar pédéjiem izvélétajiem iestatijumiem.

6.5 Ledusskapja izsleg$ana
» Nospiediet un 4 sekundes turiet vadibas pogu.

v Atskan signals, un ledusskapis izslédzas.
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6.6 Ledusskapja lietoSana

Izvélnes navigacija: att. [l, 5. Ipp.
» Nospiediet vadibas slédzi, lai aktivizétu TFT displeju.
Galvena izvélne ir sadalita tris linijas.

Galvena izvélne Detalizéta izvélne

Dzesésanas jaudas izvélne
% _amflll 3

== Darbibas rezima izvélne

O 5[] Ol <~ lestatijumu izvélne

» Grieziet vadibas slédzi, lai atlasitu nepiecieSsamo detalizéto izvélni.

» Nospiediet vadibas slédzi, lai atlasitu nepiecieSsamo detalizéto izvélni.
» Grieziet vadibas slédzi, lai parvietotos pa detalizéto izvélni.

v Atlasitie iestatijumi redzami zila krasa.

» Nospiediet vadibas slédzi, lai izvélétos atlasito iestatijumu.

» Apstipriniet atlasi ar <.

6.7 Degvielas uzpildes stacijas rezims

BRIDINAJUMS!
Ja degvielas uzpilde aiznem vairak par 15 minatém, izslédziet ledusskapi
vai izvélieties citu darbibas rezimu.
Ja transportlidzekla aizdedze ir izsleégta, drosibas apsverumu dé| ledusskapis pars-
|égsies degvielas uzpildes stacijas rezima. Saja reZima gazes padeve tiek blokéta uz

15 minttém. Péc tam ledusskapis automatiski parslédzas atpakal uz parasto, automa-
tisko rezimu.

Redzams degvielas uzpildes stacijas rezima simbols Eh]
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6.8 Autonomais gazes rezims (papildaprikojums)

BRIDINAJUMS!
Autonomaja gazes rezima ledusskapis degvielas uzpildes laika jaizslédz

manuali.

PIEZIME

* Janav pieslégts ne mainstravas, ne lidzstravas baro$anas avots, bate-
rijam ir slodze ari tad, ja ledusskapis ir izslégts.

* Jaledusskapis netiek izmantots, iznemiet baterijas (nopludes risks).

* Jatransportlidzekla razotajs ir uzstadijis @ 2,5/5,5 mm savienotdju,
pajautajiet razotajam par 9 Vg ladétajakumulatora savienojuma pun-
ktu.

Autonomam gazes reZimam ir jauzstada izvélétie akumulatoru bloki vai japievieno
9 V= ladétajakumulatoram izvélétais @ 2,5/5,5 mm savienotajs. Tas nozimé&, ka
mainstravas vai lidzstravas barosanas avotu pievienosana nav nepiecieSama.

Izmantojot 12 (AA tipa) baterijas, ledusskapis autonomaja gazes rezima var darboties
2 -3 dienas.

Izmantojot autonomo gazes rezimu, nemiet véra talak noraditas darbibas ipatnibas.
* ledusskapja ieksé€jais apgaismojums paliek izslégts.

* Displejsizslédzas 2 sekundes péc pédéjas darbibas.

* Displejs ik péc 15 sekundém uzisu bridi ieslédzas. Tada veida tiek pazinots, ka
ledusskapis ir ieslégts.

e Jairk|adas zinojums, displejs ir ieslégts visu laiku.
Autonomais gazes rezims ir noradits ar simboliem @ un @ .

Akumulatoru bloka baterijas ir janomaina, kad paradas k|dda “E14”.

6.9 Ventilatora izmanto$ana (izvéles aprikojums)
Lai izmantotu ventilatoru, to nepiecie$ams uzstadit (izvéles aprikojums).

leslédzot ierici, ventilators uz isu bridi ieslédzas (funkcijas parbaude). lerices darbi-
bas laika ventilators ieslédzas tikai talak noraditajos gadijumos.

* Jaapkartéja temperatdra ir augstaka par 32 °C.

* Ja 2 stundu laika netiek sasniegta iestatita dzesésanas temperatira.

* Jairaktivizéta ventilatora funkcija.
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PIEZIME
Piegades konfiguracija ventilatora funkcija ir aktivizéta.

Uz ventilatora darbibu norada simbols 2@

6.10 Dzesésanas jaudas iestatiSana

PIEZIME
Apkartéjas vides temperatirai no +15 °C lidz +25 °C izvélieties vidéju
dzesésanas jaudu.

» izvélieties nepiecieSamo temperatlru dzesésanas jaudas izvélné.

6.11 Ledusskapja durvju / saldésanas nodalijuma durvju
izmantoSana

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
* Nepareizas lietosanas gadijuma ledusskapja vai saldésanas nodali-

juma durvis var pilniba atdalities.
* Neatbalstieties uz atvértam ledusskapja durvim.

PIEZIME

Ja durvis pretéja pusé nav pareizi fikséjusas, taja pusé uzmanigi piespie-

diet durvis Sis puses augspusé un apakspusé, lidz tas fikséjas.
Ledusskapja / saldésanas nodalijuma durvju aizvérsana un fiksésana

» Veriet durvis ciet lidz bridim, kad augs$pusé un apakspusé atskan skaidrs klikskis.

v Péctam durvis ir aizvértas un fiksétas.
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6.12 Piezimes par édiena uzglabasanu

ESIET PIESARDZIGI! Apdraudéjums veselibai
* Parliecinieties, vai ledusskapja dzesésanas jauda ir atbilstosa partikas

produktiem, ko vélaties atdzesét.

* |lgstosa durvju atvérSana var izraisit batisku temperatdras paaugstina-
Sanos ledusskapja nodalijumos.

* Jélugaluunzivisledusskaprturiet piemérotos traukos, lai Sie produkti
nesaskartos ar citu @dienu un nevarétu uz ta nopilét.

e Partikas produktus drikst uzglabat tikai originalaja iepakojuma vai
piemérotos traukos.

e Saldésanas nodalijums ir piemérots ledus gabalinu sasaldésanai un
saldéta édiena uzglabasanai. Tas nav piemérots ieprieks atsaldéta
édiena atkartotai sasaldésanai.

* |aledusskapis ilgstosi atrodas temperatara, kas zemaka par +10 °C,
saldésanas nodalijuma nav iespé&jams garantét vienmeérigu tempera-
tiru. Sados gadijumos temperatiira saldésanas nodalijuma var
paaugstinaties un taja uzglabatie produkti var atkust.

NEMIET VERA!
*  Maksimala pielaujama slodze uz katru durvju plauktu ir 6 kg. Maksi-

mala pielaujama slodze uz durvimir 7,5 kg.

* Smagus priekSmetus, pieméram, pudeles vai bundzas, novietojiet
tikai ledusskapja durvis, apakséja uzglabasanas nodalijuma vai uz
apakséja plaukta.

* Neturiet gazétus dzérienus saldésanas nodalijuma.

» Glabajiet édienu saskana ar noradém (att. [}, 3. Ipp.).

VG Fresh pamatnes izmantosana

NEMIET VERA!
Maksimala pielaujama slodze uz VG Fresh pamatni ir 5,5 kg.

Izmantojot slidni uz VG Fresh pamatnes, var regulét mitrumu darzenu nodalijuma:

Atdzesésanai paredzétie Optimalais mitruma _ _ ..
Shidna pozicija

produkti limenis
Darzeni (&4 High 506 » Aizveriet slidni.
Augli 6 Low o » Atveriet slidni.
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6.13  Plauktu novietosana

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks

Visi plaukti ir fikséti, lai ledusskapi nevarétu ierapties bérni.

* |znemiet plauktus tikai tirisanas noltkiem.

* l|evietojiet plauktus atpakal un nostipriniet tos vieta.

» Iznemiet plauktu saskana ar noradem (att. [, 6. Ipp.).

» Atkartoti samontéjiet plauktu, veicot darbibas apgriezta seciba.

Plauktu novieto$ana vina pudelém piemérota lenki

NEMIET VERA!
Brauksanas laika lenki novietoto plauktu nedrikst piepildit.

» Mainiet plaukta poziciju, ievérojot norades (att. [, 6. Ipp.).

VG Fresh pamatnes iznemsana un ievieto$ana

» Sekojiet noradijumiem (att. [}, 7. Ipp.).

6.14 Ledusskapja atkausésana

NEMIET VERA!
Neizmantojiet mehaniskus instrumentus vai matu zavétaju, lai iznemtu

ledu vai atbrivotu piesalusos priekSmetus.

PIEZIME

Laika gaita uz dzeséSanas ribam ledusskapja iekSpuseé veidojas sasaluma
karta. Ja ST karta ir aptuveni 3 mm bieza, ledusskapi nepieciesams atkau-
sét.

» Sekojiet noradijumiem (att. Y, 8. Ipp.).
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6.15 Ledusskapja durvju noregulésana ziemas pozicija
ESIET PIESARDZIGI!
Ziemas poziciju nedrikst izmantot brauksanas laika.

Novietojiet ledusskapja un saldésanas nodalijuma durvis ziemas pozicija, ja ilgaku
laiku neizmantosiet ledusskapi. Sadi iespé&jams novérst peléjuma rasanos.

» Atkauséjiet ledusskapi (nodala “Ledusskapja atkausé$ana”, 788. Ipp.).

» Durvju aug$pusé un apakspusé blokésanas mehanisma zona pavelciet aki lidz
galam uz aru (att. [, 9. Ipp.).

» Piespiediet ledusskapja durvis.

v lzvirzita tapa nofikséjas aki.

Atveriet durvis ziemas rezZima, ievérojot talakas norades.
» Pavelciet durvis uz sevi.

» lebidiet ieksa izbiditos akus, kas atrodas durvju aug$pusé un apakSpuseé.

7 Cepeskrasns izmantosana

BRIDINAJUMS! Nosmaksanas risks
It Tpasi, cepeskrasni nedrikst izmantot apsildei.
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BRIDINAJUMS!
* [zmantojot gazes pliti, rodas siltuma un mitruma uzkrasanas tas

izmantosanas zona.

Nodrosiniet, lai ST zona ir labi védinata:

— Turiet dabiskas ventilacijas atveres atvértas vai nodrosiniet kadu
mehanisku ventilacijas ierici (pieméram, tvaika nostcéju).

— |zmantojot ierici intensivi un ilgstosi, var but nepiecieSama
papildu ventilacija, pieméram, atverot logu vai izmantojot kadu
tadu efektivaku ventilacijas sistému ka mehaniska ventilacijas
ierice, kas ieslégta ar augstaku jaudas limeni.

— Nepietiekama ventilacija var raditapdraudé&jumu un traumas risku
lietotajam.

* Nelietojiet ar augstako jaudas limeni ieslégtu cepeskrasni ilgak par
2 stundam.

* Neatstgjiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

* LietoSanas laika un uzreiz péc lietoSanas dazi pieejami elementi var
bat |oti karsti. Nepieskarieties tiem, un nelaujiet bérniem atrasties
ierices tuvuma.

* Parliecinieties, ka péc édiena gatavoSanas visas vadibas pogas ir
novietotas nulles pozicija. Péc lietoSanas aizveriet gazes linijas gal-
veno slégvarstu.

ESIET PIESARDZIGI!
* Dazas cepeskrasns dalas lietoSanas laika k|Ust |oti karstas. Aizsarga-

jiet sevi un it pasi bérnus no saskarsmes ar karstam dalam.

* Apgaismojums iedegas tikai tad, kad cepeskrasns durvis ir pilniba
atvertas.

* Novietojiet pagatavojamo édienu, cepeskrasns plauktu un pilienu
uztversanas paliktni ta, lai tie nenonaktu saskaré ar liesmu.

* Rikojoties ar karstam dalam, izmantojiet aizsargcimdus.

* Ja cepeskrasns durvju stikls ir saplist:
— Nekavéjoties izslédziet visus deglus.
— Nepieskarieties ierices virsmai.
— Neizmantojiet ierici.

PIEZIME
* Nodrosiniet papildu ventilaciju cepsanas laika, pieméram, atverot
logu.

* Nelietojiet cepeskrasni, lai apsilditu transportlidzek|a salonu.
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7.1 Cepeskrasns plaukta ievietoSana
» Pilniba atveriet cepeskrasns durvis.

» levietojiet cepeskrasns plauktu cepeskrasni ta, lai tas atbalstitos uz cepeskrasns
sanos, kreisaja un labaja pusé, esosajiem balsteniem.

7.2 Pirms sakat lietot ierici
» Tiriet plauktu un cepsanas paplati ar standarta tirisanas lidzekli.
» leslédziet tukSu cepeskrasni uz 30 minatém ar visaugstako temperataru.

» leslédziet tuksas cepeskrasns grilu (péc izvéles) uz 15 — 20 minGtém ar visaugs-
tako temperatdru.

» Péctam izslédziet cepeskrasni un pirms atkartotas degla aizdedzinasanas atsta-
jiet to izslégtu uz vismaz 1 minati.

7.3 Cepeskrasns ieslegsana
BRIDINAJUMS!
* Deglivaraizdedzinat tikai tad, ja cepeskrasns durvis ir pilniba atvér-
tas.

e Uzmaniet gazes atveres, kamer jUs aizdedzinat degli.

* Jadegla liesma nejausi nodziest, izslédziet cepeskrasni un pirms
atkartotas degla aizdedzinasanas atstajiet to izslégtu uz vismaz
1 minati.

Elektroniska aizdedzinasana (att. [, 4. Ipp.)

BRIDINAJUMS!
* Jadeglis neieslédzas elektroniski, parbaudiet, vai gazes balons ir

pilns.
* Jaierice nedarbojas vispar, aizveriet gazes varstu un sazinieties ar
pilnvarotu klientu apkalposanas dienestu.

» Pilniba atveriet cepeskrasns durvis.
» Parliecinieties, vai gazes padeves avots ir ieslégts.
» Nospiediet un turiet nospiestu temperataras regulatoru (1).

» Pagrieziet temperatiras regulatoru pa kreisi [idz 1 - 6 pozicijai temperatiiras
skala.
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PIEZIME
leslédzot aukstu cepeskrasnivar notikt neliela liesmas pacelsana. Liesmai
vajadzétu stabilizéties péc 60 sekundém.
Parasti liesmai vajadzétu bt noturigai péc 5 - 10 sekundém.
» Nospiediet un turiet nospiestu temperatdras regulatoru vél 5 — 10 sekundes.

v Deglis tiek aizdedzinats elektroniski.

» Pagrieziet temperatiras regulatoru vajadzigaja pozicija (skat. nodala “Cepes-
krasns temperataras iestatisana”, 793. Ipp.).

» Aizveriet cepeskrasns durvis.

Ja deglis neaizdegas, rikojieties, ka noradits talak.
» Pagrieziet temperatdras regulatoru @ pozicija.
» Bridi pagaidiet.

» Vélreiz aizdedziniet cepeskrasni.

Manuala aizdedzinasana (att. [, 4. Ipp.)
» Pilniba atveriet cepeskrasns durvis.
» Parliecinieties, vai gazes padeves avots ir ieslégts.

» Nospiediet un turiet nospiestu temperataras regulatoru (1).

PIEZIME

leslédzot aukstu cepeskrasnivar notikt neliela liesmas pacelsana. Liesmai
vajadzétu stabilizéties péc 60 sekundém.

Parasti liesmai vajadzétu bt noturigai péc 5 - 10 sekundém.

» Pagrieziettemperatlras regulatoru pa kreisi [idz 1 - 6 pozicijai temperatdras skala
un vienlaikus aizdedziniet degli ar gazes Skiltavam vai sérkocinu.

» Nospiediet un turiet nospiestu temperatdras regulatoru vél 5 — 10 sekundes.
v Deglisiraizdedzinats.

» Aizveriet cepeskrasns durvis.
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7.4 Cepeskrasns temperaturas iestatiSana

PIEZIME

* |estatita temperatira var atskirties no turpmak noraditajam vértibam
par lidz pat £ 20 °C.

* Uzreiz pécaizdedzinasanas ar jebkuru vadibas pogas poziciju
cepeskrasns degla liesma tiek ieslégta ar maksimalo jaudu un péc
tam automatiski atgriezas pie minimalas jaudas, tiklidz ir sasniegta
iestatita cepeskrasns temperatdra.

* Ja cepeskrasns nav atdzisusi péc iepriekséjas lietosanas, deglis var
nodzist uzreiz péc ta aizdedzinaanas. Saja gadijuma patiet degla
atveré, lai atbrivotos no tvaika.

e Veélreiz aizdedziniet cepeskrasni, ka aprakstits ieprieks.

» lestatiet vajadzigo temperataru, izmantojot temperatdras regulatoru
(att. KR 14. Ipp.):

Pozicija Temperatara, °C
@ _
1 130
2 150
3 170
4 190
5 210
6 230

Ja liesma darbibas laika nodziest:
» Pagrieziet temperatiras regulatoru @ pozicija.
» Bridi pagaidiet.

» Vélreiz aizdedziniet cepeskrasni.
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7.5 GrilaieslegSana

BRIDINAJUMS!
* Nekad neizmantojot grilu, ja zem ta nav novietots édiens.

* Neizmantojiet grilu ilgak par 15 mindtém. Grilu nevar izmantot ka
cepeskrasni.

* Deglivaraizdedzinatikaitad, ja cepeskrasns durvisir pilniba atvértas.

* Uzmaniet gazes atveres, kamér jus aizdedzinat degli.

* Jadeglaliesma nejausi nodziest, izslédziet cepeskrasni un pirms
atkartotas degla aizdedzinasanas atstajiet to izslégtu uz vismaz
1 mindti.

Elektroniska aizdedzinasana (att. [}, 4. Ipp.)

BRIDINAJUMS!
* Jadeglis neieslédzas elektroniski, parbaudiet, vai gazes balons ir

pilns.
* Jaierice nedarbojas vispar, aizveriet gazes varstu un sazinieties ar
pilnvarotu klientu apkalpo$anas dienestu.

Pilntba atveriet cepeskrasns durvis.
Parliecinieties, vai gazes padeves avots ir ieslégts.

Nospiediet un turiet uz leju temperatdras regulatora (1).

YyYvYyYvYyYy

Pagrieziet temperataras regulatoru pa labi pozicija [

PIEZIME
lesleédzot aukstu grilu, var notikt neliela liesmas pacel$ana. Liesmai vaja-
dzétu stabilizéties péc 60 sekundém.
Parasti liesmai vajadzétu bt noturigai péc 5 - 10 sekundém.
» Nospiediet un turiet nospiestu temperatiras regulatoru vél 5 — 10 sekundes.
v Deglis tiek aizdedzinats elektroniski.
» Aizveriet cepeskrasns durvis.
Ja deglis neaizdegas, rikojieties, ka noradits talak.
» Pagrieziet temperatidras regulatoru @ pozicija.
» Bridi pagaidiet.

» Veélreiz aizdedziniet cepeskrasni.
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Manuala aizdedzinasana (att. [, 4. Ipp.)
» Pilniba atveriet cepeskrasns durvis.
» Parliecinieties, vai gazes padeves avots ir ieslégts.

» Nospiediet un turiet uz leju temperataras regulatora (1).

PIEZIME

lesleédzot aukstu grilu, var notikt neliela liesmas pacel$ana. Liesmai vaja-
dzétu stabilizéties péc 60 sekundém.

Parasti liesmai vajadzétu bt noturigai péc 5 - 10 sekundém.

» Pagrieziet temperatlras regulatoru pa labi [idz |=) pozicijai un vienlaikus aizde-
dziniet degli ar gazes Skiltavam vai sérkocinu.

» Nospiediet un turiet nospiestu temperatiras regulatoru vél 5 — 10 sekundes.
v Deglisiraizdedzinats.

» Aizveriet cepeskrasns durvis.

7.6 Vizuala liesmas parbaude

Atkariba no izmantota gazes tipa liesmai jabdt sadai:
* Propans (G31): Liesma ar zilu iek$éjo liesmu un skaidru kontaru.

e Butans (G30): Liesma ar nedaudz dzeltenu galu, kad deglis ir ieslégts, un kura
klast intensivaka, kad deglis sasilst.

7.7 Cepeskrasns vai grila izslegsana

» Pagrieziet temperatiras regulatoru @ pozicija.

PIEZIME

Jailgstosi nelietojat cepeskrasni un ledusskapi:

|zsledziet gazes padeves avotu transportlidzekli un aizveriet gazes
balona varstu.

7.8 Spuldzites nomaina
» |zslédziet cepeskrasni.
» Noskravéjiet lampas stikla vaku.

» Iznemiet halogéna spuldziti no kontaktligzdas un ievietojiet jauno spuldziti (G4,
5 W). Izdariet to ar draninu, lai nesabojatu jauno spuldzi.
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8 Problemrisinasana

PIEZIME

RMDT10.5(X)T

Lai brauksanas laika drosi ekspluatétu dzivojamas autopiekabes 12 V
patérétajus, ir japarliecinas, ka velkosais transportlidzeklis nodrosina pie-
tiekamu spriegumu. Dazos transportlidzek|os akumulatora vadibas sis-
téma var automatiski atslégt patérétajus, lai aizsargatu akumulatoru.
Sikaku informaciju jautajiet transportlidzek|a razotajam.

Klada

Ar mainstravas izmanto-
Sanu:

Ledusskapis nedarbojas.

Ar lidzstravas izmanto-
Sanu:

Ledusskapis nedarbojas.

Ar gazes izmantosanu:

Ledusskapis nedarbojas.
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lespéjamais iemesls

Mainstravas barosanas avota dro-
Sinatajs ir bojats.

Transportlidzeklis nav pievienots
mainstravas barosanas avotam.

Mainstravas sildelements ir
bojats.

Lidzstravas avota drosinatajs ir
bojats.

Ir nostradajis transportlidzek|a
drosinatajs.

Transportlidzekla akumulators ir
izladéjies.

Aizdedze nav ieslégta.

Lidzstravas sildelements ir bojats.

Gazes balons ir tukss.
Gazes balona varsts ir aizvérts.

Padeves Iinija ir gaiss.

leteicamais risinajums

>

>

>

Nomainiet drosinataju.
Pievienojiet transportlidzekli main-

stravas barosanas avotam.

Sazinieties ar pilnvarotu klientu
apkalposanas centru.

Drosinataju vai releju nepieciesams
nomainit.

>

>

\

Sazinieties ar pilnvarotu klientu
apkalposanas centru.

Nomainiet transportlidzekla drosi-
nataju (skatiet sava transportli-
dzekla lieto$anas rokasgramatu).

Parbaudiet akumulatoru un uzla-
déjiet to.

leslédziet aizdedzi.

Sazinieties ar pilnvarotu klientu
apkalposanas centru.

Nomainiet gazes balonu.
Pagrieziet varstu atvérta pozicija.
|zslédziet un atkal ieslédziet ledus-
skapi. Ja nepiecieSams, atkartojiet
proceduru tris [idz Cetras reizes.
Jaiespéjams, ieslédziet pliti un
nepieciesamibas gadijuma atkar-
tojiet So procesu ar ledusskapi.
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Klida

Automatiskais rezims.
Ledusskapis darbojas ar
gazi, lai gan tas ir pievie-
nots mainstravas barosa-
nas avotam.

Ledusskapja dzesésanas
jauda nav pietiekama.

lespéjamais iemesls

Pieejamais elektrotikla sprie-
gums ir parak zems.

Ventilacija ap dzesésanas iekartu
nav pietiekama.

|ztvaicétajs ir sasalis.

lestatita parak augsta tempera-
tara.

Apkartéja temperatara ir parak
augsta.

Ledusskapi vienlaikus ievietots
parak daudz produktu.

Ledusskapr vienlaikus ievietots
parak daudz silta édiena.

Ledusskapis nav lietots |oti ilgu
laiku.

Problémrisinasana

leteicamais risinajums

Ledusskapis automatiski parslédzas uz
mainstravas barosanas avotu, kad elek-
trotikla spriegums atkal ir pietiekams.

» Parbaudiet, vai ventilacijas rezgis
nav blokéts.

» Parbaudiet, vai ledusskapja durvis
pilniba aizveras. Parliecinieties, ka
ledusskapja blivslégs uzstadits
pareizi un nav bojats. atkauséjiet
ledusskapi;

» lestatiet zemaku temperataru.

» Uz bridi nonemiet ventilacijas
rezdi, lai siltais gaiss varétu izplast
atrak.

» |znemiet kadu partikas produktu.

» Iznemietsiltos produktus un |aujiet
tiem atdzist pirms atkal ievietojiet
tos ledusskapr.

» Péc Cetram vai piecam stundam
atkal parbaudiet temperataru.

8.1 Kladu zinojumi un skanas signali

Parvisam klGdam tiek pazinots ar bridinajuma simbolu, k|idas identifikacijas kodu un
skanas signalu. Skanas signals ilgst 2 mindtes, un tas tiek atkartots ik péc
30 minatém, [dz klada ir novérsta.

Jair vairakas kludas, displeja ir redzama pédéja kltda. Paréjas k|udas tiek paraditas
péc tam, kad pédéja kluda ir apstiprinata.

par kladam tiek pazinots ar kladas kodu un bridinajuma simbolu (A ) TFT displeja
vida.
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WARNING tipa klidu zinojumi
Visas WARNING tipa k|udas tiek atiestatitas automatiski péc tam, kad k|ada ir

noversta.

Kods
WO1

W05
WO06

W11

il
O

W10

+ skanas sig-

nals

Klada

Bojats ledusskapja nodalijuma tem-
peraturas sensors

Mainstravas barosanas avots nav pie-
vienots vai mainstravas spriegums <
190V

Lidzstravas baro$anas avots nav pie-
vienots

Lidzstravas parspriegums (> 16 V).

Degvielas uzpildes stacijas rezims:
darbiba ar gazi tiek blokéta uz
15 minatém.

Durvis ir bijusas atvértas ilgak par
2 minGtém.

ERROR tipa kludu zinojumi

RMDT10.5(X)T

Risinajums

>

>

Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkalpo-
$anas centru.

Pievienojiet ledusskapi mainstravas baro-
$anas avotam vai izvélieties citu energijas
veidu, pieméram, gazi vai lidzstravu.

Pievienojiet ledusskapi lidzstravas barosa-
nas avotam vai izvélieties citu enerdijas
veidu, pieméram, gazi vai mainstravu.

Samaziniet lidzstravas barosanas sprie-
gumu.

Gaidiet 15 minates vai izvélieties citu dar-
bibas rezimu.

Aizveriet durvis.

Visas ERROR tipa klidas nepieciesams atiestatit manuali.

» Nospiediet un 2 sekundes turiet vadibas pogu.

v Atskan signals.

v Klida ir atiestatita.

Kods
EO3

EO7
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Klada

Nav savienojuma starp barosanas
moduli un displeju

Gazes reZima nav dzesésanas jaudas

Risinajums

» Sazinieties ar pilnvarotu klientu apkalpo-
$anas centru.

» Parbaudiet, vai ierice neatrodas slipi, un
nepieciesamibas gadijuma iztaisnojiet to.

» Atiestatiet k|adu.

» JasTk|ada atkartojas, sazinieties ar klientu

apkalposanas dienestu.



RMDT10.5(X)T Problémrisinasana

Kods Klada Risinajums
EO8 Mainstravas barosanas rezima nav » Parbaudiet, vai ierice neatrodas slipi, un
dzesésanas jaudas nepiecieSamibas gadijuma iztaisnojiet to.

» Atiestatiet k|adu.
» JasdTk|ada atkartojas, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.
EO9 Lidzstravas barosanas rezima nav » Parbaudiet, vai ierice neatrodas slipi, un
dzeseéSanas jaudas nepieciesamibas gadijuma iztaisnojiet to.
» Atiestatiet k|adu.
» Jasik|ada atkartojas, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.
E12 (Gazes varsta parbaudes kluda Darbiba ar gazi nav iespéjama.
» Atiestatiet kladu.
» Jadikluda atkartojas, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.
E13 lek$éja sakaru klime Darbiba ar gazi nav iespéjama.
» Atiestatiet k|adu.

» JasTk|ada atkartojas, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.

E14 Autonomais gazes rezims. Bateriju » levietojiet jaunas baterijas un atiestatiet
bloka uzlades limenis ir parak zems kladu.
E50 Gazes padeve blokéta péc Aizdedzinasana nav iespéjama.
3 aizdedzinasanas méginajumiem » Gazes balons ir tuk$s. Nomainiet gazes
balonu.

» Atiestatiet kjadu.

EST Partraukta gazes padeve, barosanas  Atiestatiet kjadu.
modula iekséja klime » Ja$ikluda atkartojas, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.
E52 Zeméjuma kontakts, gazes varsts » Atiestatiet kladu.
» Jadikluda atkartojas, sazinieties ar klientu

apkalposanas dienestu.

E53 Zemésanas kontakts, aizdedzes elek- »  Atiestatiet k|adu.

trods » Ja$ikluda atkartojas, sazinieties ar klientu

apkalposanas dienestu.
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Tiridana un apkope RMDT10.5(X)T
Ledusskapja durvis / saldé$anas nodalijuma durvis neaizveras

PIEZIME
Ja durvis vairs neaizveras, durvju rokturis ir blokéts atvértaja pusé.

» Nonemiet durvju roktura blokétaju saskana ar noradém (att. m 9. lpp.).

Ledusskapja durvis / saldésanas nodalijuma durvis pilniba atdalijusas no
ierices

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
Durvis var pilniba atdalities no ierices, ja ar fikséSanas tapam veiktas

manipulacijas vai tas ir saliektas.

» levietojiet durvis saskana ar noradém (att. f, 10. Ipp.).

TiriSana un apkope

BRIDINAJUMS!

Pirms ledusskapja tiriSanas un apkopes veikSanas vienmér obligati atvie-
nojiet ledusskapi no baro$anas avota.

9
ﬁ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

Pirms cepeskrasns tirisanas |aujiet tai atdzist.

NEMIET VERA!

* Karstas virsmas var tikt sabojatas, ja tas nonak saskaré ar aukstu tdeni
vai mitru dranu.

* Netiriet cepeskrasni ar abraziviem, kodigiem vai hloru saturoSiem
produktiem, birstém vai térauda skrapjiem.

* Neatstajiet skabas vai sarmainas vielas (pieméram, etiki, sali un cit-
ronu sulu) uz ierices virsmam.

* NerUséjosa térauda virsmas un emaljétas dalas: mazgajiet ar ziepém
un tdeni vai maigu mazgasanas lidzekli, noskalojiet un nosusiniet.
|zmantojiet tiru stkliSus un draninas.

* Nelietojiet raupjus abrazivus materialus vai asus metala skrapjus, lai
notiritu cepeskrasns stikla durvis, jo Sie produkti var izraisit stikla sap-
[iSanu.

* Nekad nelietojiet asus tiriSanas lidzek|us, ka ari cietus vai smailus ins-
trumentus, lai notiritu ledu vai atbrivotu sasalusus priekSmetus.
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RMDT10.5(X)T Tiridana un apkope

» Armitru draninu regulari tiriet ledusskapi, un, kad tas k|uvis netirs, izmantojiet
mitru draninu.

» Nepielaujiet udens pilienu iek|dsanu aiz blivém. Tas var sabojat elektroniku.

» Péc tir$anas nosusiniet ledusskapi un cepeskrasni ar draninu.

» Regulari parbaudiet kondensata nopludes atveri.

Iztiriet kondensata nopludes atveri, kad tas nepieciesams. Ja ta ir aizsprostota,
kondensats uzkrasies ledusskapja apaksa.

» Parliecinieties, ka ventilacijas rezgos dzivojama treilera vai autopiekabes aréja
siena un ledusskapja un cepeskrasns kombinétas ierices jumta ventilatora nav
putek|u un piesarnotaju. Tada veida tiks nodrosinats, lai darbibas laika raditais sil-
tums var tikt izkliedéts, ledusskapis netiek bojats un dzesésanas jauda netiek
samazinata.

9.1 Ledusskapja gazes degla tiriSana

BRIDINAJUMS!
* Pirms degla tirisanas, |aujiet tam atdzist.

* Neparveidojiet gazes aprikojumu.

PIEZIME

* Netirumi gazes degli liecina par sliktu aizdegsanos vai deflagraciju.

* Razotajs iesaka tirit degli ari tad, ja tas nav izmantots ilgaku laika
periodu, ka ari vismaz reizi gada.

* |zmantojot saskidrinatu naftas gazi, tirisanas intervals atkariba no pie-
sarnojuma pakapes tiek samazinats lidz vienai reizei pusgada vai
ceturksnr.

» Sekojiet noradijumiem (att. [K], 11. Ipp.).

9.2 Apkope

BRIDINAJUMS!
Darbu ar gazes un elektroiekartam drikst veikt tikai kvalificéti tehniki.

» Pirms pirmas ieslégsanas reizes un péc tam vienu reizi divos gados lieciet pilnva-
rotam specialistam parbaudit gazes sistému un pievienotos dimvadus, lai nodro-
Sinatu, ka tie atbilst valsts drosibas prasibam.

» Uzskaitiet visus veiktos apkopes darbus.
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Garantija RMDT10.5(X)T

10  Garantija

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties
ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer).

Nosutot produktu remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesnieg$anas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus,
un garantija var tikt anuléta.

11 Atkritumu parstrade

e Aukstumagents ir |oti viegli uzliesmojoss. Neatveriet un nebojajiet
aukstumagenta cirkulacijas sistemu.

* lerices izolacijas sastava ir izolacijas gaze (skatiet datu plaksniti).
Nebojajiet izolaciju.

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks

Pirms atbrivo$anas no jusu veca produkta:

* iznemiet visas durvis,

* Atstajiet plauktus Saja produkta, lai bérni nevarétu taja ierapties.

ﬁ BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums

lepakojuma materialu parstrade

"“ » |aiespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu skirosanas
- konteineros.

Produktu parstrade, kuri satur iebuvétus akumulatorus, atkartoti uzlade-
jamus akumulatorus vai gaismas avotus

» |a produktam ir iebavéts akumulators, atkartoti uzladéjams akumulators vai
K gaismas avots, to pirms utilizacijas nav nepiecieSams demontét.
» |a vélaties utilizét nolietoto produktu, sazinieties ar vietéjo atkritumu skirosa-
nas centru vai specializéto izplatitaju, lai noskaidrotu, ka to pareizi izdarit
><> saskana ar spéka eso$ajiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.
» Produktu iespé&jams utilizét bez maksas.
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RMDT10.5(X)T Tehniskie dati
12  Tehniskie dati
RMDT 10.5T RMDT10.5XT

Piesléguma spriegums 230V~ /50 Hz

12V=
letilpTba
Bruto ietilpiba 1531 1771
Ledusskapja galvenais nodalr-
jums 1241 1421
Ledus nodalijums 291 351
Kopéja neto ietilpiba 1471 1711
Patéréta jauda 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)

Energijas patéring 4,4 KWh/24 h (230 V~)
Gazes patéring
Ledusskapis 5809/24h
Cepeskrasns 80g/1h
Cepeskrasns ar grilu 95g/1h
Klimata klase SN
Izméri (augst. x plat. x dzil.)
Standarta ramis att. @A A, 12. lpp.
Papildus pieejams ramis vien-
laidu montazai att. @1 B, 12. Ipp.
Svars 60,4 kg ‘ 62,7 kg
Parbaude/sertifikacija

CE® ea

Lai iegUtu aktualo ES atbilstibas deklaraciju savai iericei, skatiet attieciga produkta
lapu vietné dometic.com vai sazinieties tiesi ar razotaju (skatiet pédéjo lappusi).
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